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ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada zamonaviy o‘zbek adabiyotida tabiat va inson munosabatlarining badiiy
talgini ekotangidiy yondashuv asosida tahlil gilingan. Tadgigqotda ekologik madaniyat, ekologik ong
va madaniy ekologiyaning adabiyotdagi poetik ifodasi o‘rganilib, tabiatning badiiy manzara
sifatidagi funksiyasi hamda uning lirik gahramon ruhiyati bilan uzviy bog‘ligligi ochib berilgan.
Aynigsa, H. Xudayberdiyeva she’riyatida tabiatga mehr, jonzotlarga shafqat, insonning atrof-muhit
oldidagi axlogiy mas’uliyati yorgin namoyon bo‘lishi ilmiy asosda yoritilgan. Shoiraning “Ona yer”,
“Qushcha dardi” kabi she’rlari misolida ekologik muammolarning poetik talgini, tabiatning jonli
obraz sifatida gavdalanishi va ekologik madaniyatni shakllantirishdagi o‘rni tahlil gilingan. Magola
0‘zbek she’riyatida ekologik gadriyatlar, inson—tabiat uyg‘unligi va ekologik ongning adabiyot orgali
shakllanish jarayoniga yangi ilmiy yondashuvlarni taklif etadi.
Kalit so‘zlar: Halima Xudayberdiyeva, “Ona yer”, “Qushcha dardi”, ekologik madaniyat,
ekotangid, tabiat lirikasi, inson va tabiat munosabati, badiiy tasvir, ekologik ong.

Tajibayeva Latofat Farhodovna
Karakalpak State University
PhD in Philology, Associate Professor

REFLECTION OF THE RELATIONSHIP BETWEEN NATURE AND HUMAN IN
LITERATURE

ANNOTATION

This article analyzes the artistic interpretation of the relationship between nature and humans

in modern Uzbek literature through an ecocritical approach. The study explores the poetic expression

of ecological culture, ecological consciousness, and cultural ecology in literature, revealing the

function of nature as an artistic landscape and its deep connection with the spiritual world of the

lyrical persona. Special attention is given to the poetry of H. Khudayberdiyeva, where love for nature,

compassion for living beings, and the human’s moral responsibility toward the environment are

vividly reflected. Using the poems “Mother Earth” and “The Bird’s Pain” as examples, the article

examines the poetic interpretation of ecological problems, the embodiment of nature as a living

image, and its role in shaping ecological culture. The article proposes new scholarly approaches to

understanding ecological values, human-nature harmony, and the formation of ecological
consciousness through literature in Uzbek poetry.
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ecocriticism, nature lyricism, human-nature relationship, artistic imagery, ecological consciousness.

TanxudaeBa Jlatopar @apxogoBHa
Kapakanmnakckuii rocy1apcTBEHHbI YHUBEPCUTET
Kanmuaar Hayk no ¢unonoruu, T101eHT

OTPAXKEHHUE B3AUMOOTHOIIEHU MTPUPO/IbI M UEJIOBEKA B JIUTEPATYPE

AHHOTANIUA
B nanHOI1 cTaThe Xy105KECTBEHHAsA HHTEPIPETALA B3aUMOOTHOLIEHU I IIPUPOBI U YEIIOBEKA
B COBPEMEHHON y30€KCKON JUTepaType aHaIN3UPYeTCsl Ha OCHOBE SKOKPUTHYECKOIo Mmojaxozaa. B
UCCIEAOBAHUU  pPACCMATPUBAIOTCS  IIOITUYECKOE  BBIPAKECHUE  OKOJIOTMYECKOH  KYJBTYPBI,
HKOJIOTHYECKOTO0 CO3HAHHUSI U KYJIbTYPHOW SKOJOTHH, PACKPhIBAIOTCA (DYHKIMH TMPHPOIBI KaK
XYJIO’KECTBEHHOI'O IIeH3axa U €€ OpraHuyecKkas CBs3b C JYXOBHBIM MHUPOM JIMPUYECKOIO IEpOs.
Ocoboe BHUMaHME yneneHo mod3uu X. XynaidbepapleBoii, B KOTOPOH sIpKO BBIpa)KEHBI JIO0O0Bb K
IIPUPOJIE, COCTPAZAHUE KO BCEM JKMBBIM CYLIECCTBAM U MOpaJIbHasl OTBETCTBEHHOCTD YEJIOBEKA IEPE.
OKpy»Karolen cpenoil. Ha npumepe cruxorsopenuit «Martyiika-3emis» U «bosb ITUHYKU» B CTAThE
HCCIIEAYIOTCS. TO3TUYECKOE OCMBICICHHE HKOJOTMYECKUX IMpOoOJieM, BOIUIOIIEHUE MPHPOJIBI KaK
KHUBOro 0Opasza u e€ pojb B (OPMUPOBAHUH HKOJOTHUECKON KyIbTypbl. PaboTa npeanaraer HOBbIE
Hay4HbIC IOAXOJbl K U3YYCHUIO DKOJOTMYECKUX LIEHHOCTEW, FapMOHHUH «YEIIOBEK—TIPUPONA» U
(bOopMHPOBAHUIO FKOJIOTHYECKOTO CO3HAHMSI CPEJICTBAMM JIUTEPATYPHI B y30E€KCKO M033HUH.
KawueBble caoBa: Xamuma XynaiibepasieBa, «Marymika-3emias», «boinb OTHUKNY,
JKOJIOTMYECKasl KyJbTypa, OKOKPDHUTHKA, IIeW3aXHas JIMPUKA, B3aMMOOTHOLICHHs YEJIOBEKa U
IPUPOJIBI, XyI0KECTBEHHBIH 00pa3, IKOJIOTHUYECKOE CO3HAHME.

Atrof-muhit mavzusi ko‘p hollarda igtisod, siyosat va sana’atga nisbatan ikkinchi darajali
omil sifatida garaladi. Birog, insoniyat taraqgiyotining poydevori bo‘lgan til va adabiyot, madaniyat
kabi murakkab ijtimoiy, siyosiy hamda igtisodiy tizimlarning shakllanishi, avvalo, bargaror ekologik
muhitga bog‘ligdir. Tarix guvohlik berganidek, buyuk sivilizatsiyalar aynan iglim va tabiiy sharoitlar
qulay bo*lgan hududlarda rivoj topgan, madaniy gullab-yashnash imkoniyatiga ega bo‘lganlar.

Bu nugtai nazardan garalganda, biz yashab turgan O‘rta Osiyo mintagasi - insoniyat tarixida
ko‘plab sivilizatsiyalarga beshik bo*lgan, tabiiy zaxiralarga boy va iglimi mo‘tadil mintagalardan
biridir. Bu zaminning har bir garichi o‘zida ko*plab tarixiy, madaniy va adabiy izlarni mujassam
etgan. O‘tmish avlodlar oz zamoni va makoniga mansub bo‘lgan betakror hikoyalarni bu yerda
goldirgan bo‘lsa, bu hikoyalar o‘z navbatida san’at va adabiyot orgali umrboqiylik kasb etgan.

Ammo bugungi kunda, to‘rt yarim milliard yillik tarixga ega, aholisi sakkiz milliardga
yaginlashgan Yer sayyorasi, uchinchi ming yillik bo*sag‘asida jiddiy ekologik muammolar, iglim
o‘zgarishlari va atrof-muhit ingirozi bilan yuzma-yuz turibdi. Tabiatning bu “sukutdagi faryodi”
nafagat olimlarni, balki ijodkorlarni ham befarg goldirmadi. Butun dunyo adabiyotidagi ko‘plab
mualliflar bu og‘rigli hagigatni o‘z asarlarida yoritib, ekologik ingirozni badiiy-falsafiy darajada
tahlil gilishga intildilar.

Inson va tabiat o‘rtasidagi munosabatlar masalasi jahon adabiyotining, xususan she’riyatning
eng gadimiy va dolzarb mavzularidan biri hisoblanadi. Insoniyatning atrof-muhitga bo‘lgan
munosabati dastlab mifologik obrazlar orgali ifodalangan bo‘lsa-da, keyinchalik bu mavzu badiiy
ijjodda ancha chuqur ijtimoiy, axlogiy va madaniy mazmunga ega bo‘la boshladi. Xususan, tabiat
obrazlari adabiy asarlarda inson ruhiy holati, dunyogarashi, tarixiy xotirasi va axlogiy
gadriyatlarining badiiy ifodasi sifatida namoyon bo‘Imoqda. Shuningdek, ekologik ong poetik tilda
ifodalanarkan, shoirlar tabiat bilan inson o‘rtasidagi ichki, ma’naviy alogani tiklashga, uni badiiy-
estetik vositalar bilan ifodalashga harakat giladilar. Bu esa zamonaviy adabiyotda ekotangidiy
yondashuv (ecocriticism)ning muhim yo‘nalish sifatida garalayotganini tasdiglaydi.
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O*zbek adabiyotshunosligida tabiat va inson munosabatlari badiiy talgini turli jihatlari bilan
tadqig gilingan. Xususan, F. Nabiyev, H. Qayumov, N. Yo‘ldasheva va M. Farmonova kabi
tadgigotchilar adabiyotda tabiat tasvirining poetik funksiyalarini yoritganlar. M.Farmonova
tabiatning badiiy asarda aks etishini shunday ta’riflaydi: “Atrofimizdagi olam she’riyatda asosan ikki
holatda: bevosita manzara lirikasi orgali yoki poetik obrazlar vositasida o‘z ifodasini topadi. Lekin
muhimi shuki, har ganday holatda ham tabiatning poetik talgini lirik gahramon shaxsiyati, ichki
kechinmalari, ruhiyatida kechayotgan vulgonlar, ehtirosli ishgiy to‘lg‘onishlar bilan hamohangdir”

Zamonaviy o‘zbek she’riyatida bu tendensiya aynigsa yaqqol ko‘zga tashlanadi. She’riyatda
tabiatni tasvirlash ikki asosiy yo*nalishda yuzaga chigadi: birinchidan, vatan go‘zalligini madh etish,
yurtga mehr-muhabbat bilan garash, insonning o‘zini tabiatning ajralmas gismi sifatida anglash;
ikkinchidan esa, ushbu go“zallikni va tabiiy resurslarni asrash, himoya qilish zarurati.

Peyzaj lirikasi shaklida berilgan asarlarda esa tabiat fagat tasviriy vosita emas, balki chuqur
falsafiy va ekologik mazmunni o‘z ichiga oladi. Shoirlar tabiat hodisalarini odamlardek jonlantirish
orgali o‘quvchida atrof-muhitga nisbatan yanada chuqurroq his-tuyg‘ular uyg‘otadi. Masalan, gish
manzarasini bolalikdagi quvonch bilan uyg‘unlashtirgan holda, tabiat obrazlari tinchlik, tozalik, baxt
ramziga aylantiriladi .

O*zbek she’riyatida ham ekologik muammolarga bag‘ishlangan ilk asarlar 60-yillarda yaratila
boshlagan edi. A.Muxtor, E.Vohidov, A. Oripov, kabi ijodkorlar boshlagan bu an’anaga keyinchalik
U.Azimov, X.Davron, Sh.Rahmon, M.Kenjaboyev, M.Jalil, T.Jo‘ra, H.Xudatberdiyeva kabi
ijodkorlar bu an’anani davom ettirdilar. O‘zbek she’riyatida o‘zining tabiat lirikasi, ayollik
latofati va nazokatiga bag‘ishlangan she’rlari bilan ajralib turuvchi Halima Xudayberdiyeva
she’riyatida ham ekologik muammolarga bag‘ishlangan, tabiatga, jamiyki jonzotlarga do‘stona
munosabatda bo‘lishga chorlovchi she’rlar bisyor. Xususan, shoiraning “Ona yer” she’rida quyidagi
misralarni o‘gishimiz mumekin:

Qamishzorni kesib o‘tgan tik,
Haydalgan yer tortar mehrimni.
O, ona yer poyonsiz kenglik —
Sof chiroying kuylatmas kimni.

Halima Xudayberdiyevaning “Ona yer” she’ri o‘zbek she’riyatida ekologik madaniyatni
shakllantirishda muhim o‘rin tutadi. Shoir bu she’rida tabiatga bo‘lgan mehr-muhabbatni, unga
hurmatni va uni asrash zaruratini chuqur lirik tarzda ifoda etadi. She’r ona yerni inson va barcha tirik
mavjudotlar uchun jonli, poyonsiz kenglik sifatida gabul giladi, ya’ni u inson hayotining asosi va
doimiy manbai sifatida garaladi.

“Ona yer” she’ri insonning tabiat bilan uyg‘unligi, tabiatni fagat resurs emas, balki sharaf va
ulug‘lik manbai sifatida gabul gilishi kerakligini ta’kidlaydi. Shoirning she’rida ekologik madaniyat
— tabiatni sevish, uni asrash, uning go‘zalligini va sofligini himoya qilish tushunchasi kuchli lirik
ohangda ifodalangan. Shoiraning “Qushcha dardi”” she’ri ham tabait va jonzotlarga mehr-shafgat va
insoniy munosabatda bo*lishning yorgin namunasidir:

Qushchani otdilar so‘ngi bor ganot —
Silkib-silkib pastlay boshladi yerga.

O, odam! Shunchalar bag‘ritosh hayhot -.
Sho‘rlik qush bo“g‘ildi, ko*mildi terga.
So‘ngi bor talpindi ganotin yoyib-
Samoga.. so‘ngi bor afsus quladi.
Ovchi-chi goshida turar iljayib,

U qushcha dardini gaydan biladi.

She’rda qush - inson tomonidan zo‘ravonlikka uchragan qurbon sifatida tasvirlangan.
Qushning otilishi, uning og‘ir ahvolga tushishi va yerga pastlab borishi hayvonlarga nisbatan
shafgatsiz munosabatning ramziy ifodasidir. Qushning “so‘ngi bor talpindi ganotin yoyib” samoga
ko‘tarilish harakati uning hayot uchun kurashini, butun vujudi bilan yashashga bo‘lgan intilishini
ko‘rsatadi. Bu orgali shoir hayvonlarning ham jonli mavjudot ekanini, ular ham dard va azoblarni his
gilishlarini ifodalaydi. Birog, ovchining qush azobini tushunmasligi va uning dardiga befargligi
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insonning hayvonlarga bo‘lgan bag‘ritosh, mehrsiz munosabatini ochib beradi. Ovchi - bu insonning
tabiat va undagi tirik jonzotlarga bo‘lgan beparvoligining timsoli sifatida ko‘riladi. Ushbu she’r
hayvonlarga nisbatan insonlarning shafgatsiz va bag‘ritosh munosabatini keskin tanqgid giladi. Shoir
hayvonlarning hayoti va dardiga e’tibor berishni, ularni himoya qgilish va hurmat gilishni undaydi.
She’r ekologik va axlogiy madaniyatni, hayvonlarga mehr bilan munosabatda bo‘lish zaruratini
kuchli lirik ohangda ifodalaydi.

Ekologik madaniyat nafagat tabiatni himoya qilish, balki jamiyatning ma’naviy gadriyatlarini
gayta ko‘rib chigish, inson va atrof-muhit o‘rtasidagi muvozanatni tiklashni anglatadi. O‘zbek
she’riyatida shoirlar ekologik madaniyatni milliy ma’naviyat, insonning ichki dunyosi va tashgi olam
o‘rtasidagi chuqur bog‘liglik sifatida talgin giladilar. Bu esa adabiyotda ekologik madaniyatni
rivojlantirish va jamiyatda ekologik ongni oshirishga katta hissa qo*shadi.

Shunday qilib, ekologik madaniyat nafagat tabiatni himoya qilish, balki insonning ichki

dunyosi, ma’naviyati va jamiyatning bargaror rivojlanishi bilan uzviy bog*liq bo‘lgan murakkab tizim
sifatida maydonga chigmoqda.
Xulosa o‘rnida aytish joizki, adabiyot inson qgalbi, tafakkuri va ongiga bevosita ta’sir etuvchi eng
kuchli vositadir. Aynigsa, she’riyatning ta’sir kuchi insonning estetik didini shakllantiradi, ruhiy
dunyosini uyg‘otadi va uni jamiyatdagi muammolarga befarq bo‘Imaslikka chorlaydi. Tabiat esa
inson hayotining ajralmas bir gismi bo‘lib, uni asrash va avaylash masalasi zamonaviy davrda global
muammo darajasiga ko‘tarilgan.
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AHHOTALIUS
B nmaHHOW cTaThe MPOBOAUTCS KPATKUN aHAJIN3 PUTOPHYCCKON KPAcOThl B MOBECTH «30JI0Tast
tenb» Wkan AinuH. B muTepaTypHOM KOHTEKCTE OOBIYHBIN aHAU3 SI3bIKa M TEKCTa JTAaBHO BBIIICI
3a paMKu OyKBalbHOro 3HadeHus. CTaThs pacCMaTPUBACT KYJIbTYPHYIO CHEHU(UKY s3bIKa uepes
YeThipe acmekTa: MeTadopbl, HEMOCPEACTBEHHO OTPAXKAMONIUE KU3HCHHBIC 3aTpyJAHCHHS
NEepCOHaKeH; I[BETOBbIe 00pa3bl, co3famonie arMmocdepy OE3bICXOMHOCTH; HPOHHYECKOE
MOBECTBOBAHME, paCKpbIBaroIIee aOCypJHOCTh CYIbObI; a TaKKe PHTM pEUH, yCHUIMBAFOIIUN
OMOIIMOHATIBHOE HANpPsHKCHHE. AHAINU3 MOKa3bIBaeT, Kak UkaH AMINMH C MOMOIIbIO YHHKAJIBHBIX
PUTOPUYCCKUX TPUEMOB CO3/aeT JUIsl YUTATENS HEMOCPEICTBCHHYIO JIMTEPATYPHYIO KPacoTy M
XYZ0KECTBEHHOE TICpEKUBAHUE.
KawueBbie cioBa: Wxan AiinnH; «3070Tasi 1EMby»; SI3bIKOBAsi 3CTETHKA, PUTOPUKA; UCKYCCTBO;
KyJIbTypa
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A BRIEF EXAMINATION OF THE LINGUISTIC AND RHETORICAL AESTHETICS IN
ZHANG AILING’S THE GOLDEN CHAIN

ABSTRACT
This article provides a brief analysis of the rhetorical beauty in Zhang Ailing * s novella The Golden
Chain. In the literary context, the conventional analysis of language and text has long gone beyond
the literal meaning. The article examines the cultural specificity of language through four aspects:
metaphors directly reflecting the characters = life difficulties; color imagery creating an atmosphere
of hopelessness; ironic narration revealing the absurdity of fate; and the rhythm of speech, which
enhances emotional tension. The analysis demonstrates how Zhang Ailing, through her unique
rhetorical techniques, creates an immediate literary beauty and an artistic experience for the reader.
Keywords: Zhang Ailing; The Golden Chain; linguistic aesthetics; rhetoric; art; culture
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JANG AYLINNING «OLTIN ZANJIR» ASARIDA TIL VA RITORIK ESTETIKANING
QISQACHA TAHLILI
ANNOTATSIYA

Ushbu magolada Jang Aylinning «Oltin zanjir» asarida ritorik go “ zallikning gisqacha tahlili o ©
tkaziladi. Adabiy kontekstda til va matnning oddiy tahlili uzoq vaqtdan beri so ©zma-so “z ma~
nodan tashqgariga chiqdi. Magola tilning madaniy xususiyatlarini to < rtta jihatdan ko < rib chigadi:

gahramonlarning hayotiy giyinchiliklarini bevosita aks ettiruvchi metaforalar; umidsizlik muhitini
yaratadigan rang obrazlari; tagvodor hikoya uslubi orgali tagdirning absurdligini ochib beruvchi

ironiya; shuningdek, nutq ritmi, hissiy taranglikni kuchaytiradi. Tahlil shuni ko < rsatadiki, Jang
Aylin o “ ziga xos ritorik usullar orgali o “ quvchiga bevosita adabiy go < zallik va badiiy tajriba
yaratadi.

Kalit so < zlar: Jang Aylin; «Oltin zanjir»; til estetasi; ritorika; san = at; madaniyat**

SI3pIKOBas PUTOPHKA Tpou3BeaeHU UskaH AMTHH OTIMYaeTcs 0co60 BBIPA3HTENLHOCTBIO.
[ucaTenbHKIIA BUPTYO3HO MCHOJIB3YeT MeTadophl, OTIMYAIOIIMECS HOBU3HON U cBoeobOpasueM. Eé
yIoTpeGieHne 1BETOBBIX 0003HAUECHUH YPE3BHIYANHO HACHILIEHHO: OHM HE TOJBKO YCHUIMBAIOT
BBIPA3UTENLHOCTh TEKCTA, HO U Yepe3 IIBETOBbIE KOHTPACTHI SpUe BBISABIAIOT SMOIMOHATIBHBIN TOH
npousBeicHus. VIMEHHO 3Ta KOHTPACTHOCTh TOHKO MOMYEPKMBAET U YCHIMBAET HPOHHYECKOE
3BydaHMe MOBeCTBOBaHUsA. OHOBPEMEHHO TaKHe MPUEMBI, KaK Mapalleln3M, MOBTOP U aHTUTE3a,
TIPHUAIOT A3BIKY JOMOTHUTEILHYIO XY105KECTBEHHOCTD. Bl1aroapst MCIOJIb30BaHHUIO pe Ly IMKALHA,
POBHBIX TOHOB M 4e€pEJOBAHUIO JUIMHHBIX M KOPOTKUX (hpa3 aBTOp HajelseT TEKCT CBOeoOpa3Hoii
My3BIKaIbHOCTBIO. M B €8 poMaHax, M B IIOITHYECKUX COOPHMKAX OLIYIIAETCS YHHKAIbHOE
XyJI0’KECTBEHHOE 00asHue, Ommora! Meroumuk ceoliit e MalAen T iy oHHbI OaiiXya, 21eMEHThI BYHbAHS
M €BpOIEM3MPOBAHHbBIE SA3BIKOBBIE KOMIIOHEHTHI COCTAaBISIOT TPU OCHOBHBIE (POPMOOOPA3yIOLIUE
s7eMeHTa sA3bIka Ipo3bl Ukan Aiinun. OHU B3aMMOJIEHCTBYIOT JPYT C APYTOM M BMECTE CO3/IAIOT €&
YHUKaJIbHBIH linglMcTUYECKuUit CTHIIB, B KOTOPOM HEpEMIeTaoTCs BOCTOUHAS U 3anlaiHas TpaJuIliy,
a TaKKe COYETAIOTCS M3AIIECTBO U IPOCTOTA.

Uskan ANIHH MacTepCKd HCHOJIb3yeT MeTadopbl, IPU 3TOM BEIOOp 00pa3oB y Heé HeoObIUueH
¥ OpMTMHAIEH: OHA HEPEJKO CBSA3BIBAET, KA3al0Ch Obl, COBEPIIEHHO HECOOTHOCHMBIE TIPEIMETHI,
cosaBas 53¢ dext HoBu3HBL Tak, cpaBHEHHE TyHBI CO «CIE3HHKOM Ha MTMChME, HOKPBHITOM 00J1aKaMu»
3a1aéT NPOU3BENEHUIO TOCKIUBBINA, MpAuHbIi TOH; a yrnojobIeHue pyku WKHILIOY «Iane 3a6uToi
KyPULBD» SPKO OTPaKaeT ero 60j1b U OTYAsHUE B YCIOBUAX (eonaibHOro Opaka.

OHa MacTepCKU MCMOMb3yeT 1[BETOBbIE 0003HAUECHHUS Il YCHIICHHUS BHIPA3UTEIBHOCTH TEKCTa U
yepe3 KOHTPACT IBETOB MOAYEPKMBAET TEMY M JMOIMOHANLHOE COCTOSHHME MepCoHaKenl
WccrenoBanue BETOBBIX CIIOB B Ipo3e UrkaH AMIMH MOKa3bIBAET, YTO UX MOKHO Pa3AelUTh HA TPH
KaTErOPHUH: CIIOKHbIE IIBETOBbIE CIIOBA, POCTHIE [IBETOBBIE CJI0BA U IIPOM3BOJIHbIE BETOBBIE CIIOBA.

DT0 TaKKe ABIAETCA BAKHOI OTIIPABHON TOUKOM Ml M3YYEHHUs A3BIKOBOTO CTHIS €& Mpo3bl. B
«30510T0M 1enu» Beipaxenus poje «HEE KK — NI EINEE» n « K EZFSHESEF» cosnator
APKUI KOHTPACT MEXKIy MECTPHIM OKPY/KEHHEM U IJIABHBIM IepoeM, Ipou3Bojs 3QdeKT UpoHHH,
NOMYEPKUBAs HUYTOKHOCTh M TOCKIMBOCTH JKM3HH IIEPCOHAXKa M TI03BOJISIA YMTATeNmio Oosee
HEMOCPEICTBEHHO ONYTUTh SMOLMOHATLHBIN TOH MPOU3BEIEHHUS.

B npoussenenusx UxkaH AMIMH 4acTO MCIHONB3yeTCs MPUEM MPOHMH, C MOMOMIBIO KOTOPOIO
MAaCTepCKH PacKphIBAIOTCS a0CyPAHOCTD KU3HU U CIIOKHOCTh YeloBeYecKoil mpupobl. B «3omotoit
1IeNM» UPOHUS MPOSBJISETCS TPEXke BCEro B HECOOTBETCTBUH IeNeil M pe3ylbTaToB, B KOHTPACTe
MEXIy BHEIIHOCTBIO M CYIHOCTBIO. Uepes JeTalbHOE ONHCAHHE M S3BIKOBbIE KOHTPACTHI OHA
BOILIOIIAET JTH PA3NMUMs, a KIHOUEBOH IPUEM — 3TO «HEHMCHOJHEHHE OKMIAHHID, ¢ MOMOMIBIO
KOTOPOr0 OOHAKAETCs KECTOKOCTh (DeOJanbHON CeMbU M M3BPAIIEHHOCTh 4YelOBEYECKOMH

npupossl. Hanpumep, B pomane omucano, uto repouns «F LEEMANBAMNE T  £F—R
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’ qu_/cl\ ’ %Wﬂﬂ%ﬁﬁﬁmﬁgmﬁ?b» OTHU 30/10ThIC 6paCJ'ICTLI HU3HAYAJIbHO CHMBOJIM3UPOBAJIN

«CIOCTOUHCTBO» 6pa1<a U ObLIH KIOATBCPIKACHUCM» €€ BBIXOJIa U3 HHU3MIEro couuaabHoro cios. Ho
o MEpC YCUJICHUS HaBJICHHA B 6pa1<e 30JIOTO NOCTCIICHHO MPCBPAIIACTCA B OpyAUC Y3, U TTO3OHEC
OHa 4acCTo «Tepe6I/IT 30JIOTBIC 6paCJ'IeTLI Ha 3aICThAX, CYCTaBbl IAJIBLICB OeneroT oT ycuiusa», a B
Ccriope € ]_I3I/I ]_[3 «MOAHUMACT PYKY U IIBLIPACT OAUH 6pacneT Ha 1101, 6pacneT pa36HBaeTc;1, 30JI0Tasa
KpOIIKa pacChIIacTCs IMOBCIOAY, 4 OHA XOJIOAHO CMOTPUT HAa OCKOJIKW. 910 IMOKa3bIBACT, YTO 30JI0TO,
KOraa-to CUMBOJIM3UPOBABLICC «CHOKOIZCTBHG», B KOHCYHOM HUTOI'C CTAHOBUTCA MHCTPYMCHTOM IJIA

BbIPAKCHUA 0o u KAaJHOCTH, a OXKHUIaHHUC ((FH ﬁﬁﬁﬁ%g» B 6pa1<e ITOJIHOCTBIO o6opaq1/IBaeT05{

peanbHOCTBIO «# E & BIfE—».

B nosectu «30710Tast Lielb» UCHONB30BAHKME MPUEMOB Mapajlein3Ma, IIOBTOPA M aHTUTE3bl He
TONBKO YCHIMBAET SMOLUOHATILHOE HAIPSKEHHE, HO U TIOAYEPKUBAET UKINYHOCTD U Y yHIAIOILYO
3aMKHYTOCTh 4elOBEUeCKol cyabObl. IlapaiienusM YCHUIMBAET OLIYIIEHHE IOAABIEHHOCTH B
SMOLMOHAJILHBIX CLIEHAX M MPOCTPAHCTBE IOBECTBOBAHMUS: CXOHbIE CHHTAKCHUYECKUE KOHCTPYKIIMH,
HAKIa/bpIBasich APyl HA Jpyra, JOBOIAT 10 Ipelela YyBCTBO OOIM, OTYASHHUS HEPCOHAXEH M
YAYIUTMBOCTh ONHUCHIBaEMON 00cTaHoBku.Hampumep, npu u3o0pakeHMH THETYIIeHl atMocdepsl
noma cemby 1[3su aprop mumer:«BES BN, BEZRLHW - ADZE4LH - EARREX
HMEEHTE—ER - LB ABLER K E» UersipéxkpaTHOoe HOBTOPEHUE CIIOBA «XONOHBII»
00beauHsAeT (U3MUYECKUH XOJ0 MPOCTPAHCTBA M SMOLMOHAIBLHYIO XOJOAHOCTH IIOJEH, naBas
YUTATENI0 HENOCPEJCTBEHHOE OINyLIeHHe, Kak cpeia mnoriomaeT uenobeka.lloBTop, B CBOIO
ouepelb, MOAYEPKUBAET 3AMKHYTOCTh CYAbObI U YKOPEHEHHOCTh BHYTPEHHUX OIEPKHMOCTEIL.
[ToBTOpsIOMINECS KIIIOYEBbIE CI0BA U CUHTAKCHYECKHE MOJIEIH HepealoT Hepa3phIBHOCTE KPYra, B
KOTOPOM 3acTpsll HEPCOHaX, — Oydb TO ONEPKMMOCTh IEHbIAMH WM JIOOOBHO-CTPACTHAS
3aBUCHMOCTb. B ClieHaX, ONUCHIBAIOIIUX IPOTUBOpeunBhle uyBcTBa 1{ao Liunuao k 1[3u13s (kenanue
¥ HEHABUCTb, OKUAHUE U CTpaxX), roBoputcs:«OHa gymana o HEM — M B TO K€ BpeMsl HeHaBUIeIa;
’KJlajla ero Npuxojaa — M 60sIach, YTO OH NPUAET; YBUJEB €ro, XOTeNa CKa3aTh MATKOE CJIOBO, HO C
ry6 crleTajiu JMIIb PE3KOCTH; He BHJA €ro — OIIyIlaja IIyCTOTy, yBHAEB — 4YyBCTBOBAa €ILI&

OoMbIIyI0 TpeBory. Bceio u3Hb oHa croBHO Kpyxkuia mexy “F8 u fR”, “B} u tA”, — u nuxorna ne
MOTIJIa U3 3TOTO BhIpBaThCs».IloBTOpeHME map «aymana — HEHaBUAETa», <OkAaina — O00sIace» U
KOHCTPYKLUH «YBUAEB — HE YBHUJEB» TOYHO IepenaéT NMPOTUBOPEUUBOCTH €€ UyBCTB, a TaKXKe

HaMeKaeT Ha e€ O0OpPeYEHHOCTh — IJICHEHHOCTh COOCTBEHHBIMH CTPACTSMH.AHTHTE3a YCHJIMBACT
KOHTPAacT ¥ CUMMETPHIO CY/bObI, MOIUEPKUBAsT IEPEMEHBI B TMYHOCTH, a TAK)KE HECOOTBETCTBHE
MEX/Iy pealbHOCTBIO U HacanoM. [Ipu packpbITuu 1BOWCTBEHHOW pou Luinao — oHOBPEMEHHO
«KEPTBBD) U «arpeccopa» — aBTop nuiieT:«EE T0BOAUIO 10 U3HEMOXKEHHS Yy)KOe PaBHOIYIIIHE,
OJIHAKO OHA camMa MPUYHUHsUIIA 00Jb APYruM emié 0oJee JISATHON XOI0JHOCThIO; €€ CKOBBIBAIIN IICTIH
CyZbOBI, ¥ OHA TEMH K€ LeMsIMH enié CHIbHEe CKOBBIBaJa COOCTBEHHBIX nereii».IlapasnenbHbie
KOHCTPYKIIMHU «e€ PaHHIIH. .. OJHAKO OHA...», «e€ CKOBBIBAIIU. .. OJJHAKO OHA...» TOYHO 0003HAYAIOT
nepexo L{uimao ot monoKeHus >KePTBbI K MOJI0KCHUIO HACUIIBHUKA U COJICPIKAT CKPHITYIO KPUTHKY
(eonanbHOl cembH, Tae 60ib MepenaéTcs OT MOKONEHHs K TOKOJeHHo, Ommoral Heroumme cebtmi ne
HAlACH.Opa  @apymiaeT  TPaJMIMOHHBIE CHHTAKCUYECKME MOJEIM M MCIONb3yeT TUOKHE,
pa3HOOOpa3Hble KOHCTPYKIMH, Onaromapsi 4eMy pHTM IIOBECTBOBAHHUS CTAHOBHTCS Oolee
U3MCHYMBBIM; UHOT/A, TpUOerasi K dJUTUIICHCY U WHBEPCUH, OHA BBIACISACT KIIFOUYEBBIC MOMEHTHI U
H00YKIAeT YUTATENSI K PA3MBIILICHHUIO.

B «3010T0# 1enm» MCMoab30BaHUE PEAYILIMKATOB, POBHBIX TOHOB U YEpPEIOBAHUE KOPOTKHX H
JJIMHHBIX TMPEAJIOKEHUHA TOYHO TMEpeAaroT arMocdepy Cpensl W ICHXOJOTHYECKOe COCTOSHHE
HepCOHaXKEH, MpuaaBas TEKCTY OJAHOBPEMEHHO PUTMHYHOCTh M SMOIMOHAIBHOC HAIPSDKCHUE.
Penyruinkarsl TIaBHBIM 00pa3oM 4Yepe3 «IOBTOPSIOLIYIOCS PUTMHKY» CBS3bIBAIOT HACTPOCHHE C
oKpysKatolleil o6cTaHoBkoif, OmmoKal Heroumme cepun ne waiizet.| 1o o5p30paHMe  peyIIMKATOB JeIaeT
omucaTenbHble (pParMEHThl Cpelbl OCOOCHHO JXHBBIMH H 3pUMbIMH. DKaH AWIHHD HIMPOKO
OPUMEHSICT pEeAYIUIMKAThI, MpUAaBas TMPOM3BEACHHUI0 OTTCHOK MO3THYHOCTH. IlocpencTBoM
HOBTOPEHHsI CIOrOB OHA MpeBpaliaeT a0CTPaKTHbIC OSMOLMK (TaKHe Kak MOJaBJICHHOCTS,
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O,[[I/IHOLIGCTBO) HJIN KOHKPCETHBIC CICHLI (HaanMep, CBIPOCTh, XOJIOH, ObITOBAs MCJ'IO‘-IHOCTL) B
BOCHpHHHMaeMLIﬁ «CJ'Iyx0BOI>i W TaKTWILHBIA OIBIT». JTO MMPEKAC BCCIr'O MPOABIISICTCA B CO3AAHUN
«JIEISTHOM TUILIHHBI oxpyncammeﬁ CpCabl. TaK, OIMChIBasA NIOBCCAHCBHOCTL B 1IOMC CCMbU H3}IH, OHa
HCOAHOKPATHO HUCIOJB3YCT CJIOBA <<XOJ'IOJ1-XOJ'IO,Z[HLII>1», «THUXO-THUXO», KTSDKEIO-TKEIION: «3a

okHamn — EREEROR, 52880 B oF; B xomuare — EREERAOKT YL, naxe 1B FRMNIZEIEESER 20

».HanoxxeHne HECKOIbKUX PEAYINIMKATOB IMO3BOJISAACT KTUXOCTHU» HCpCﬁTH OT BHEIIHEH KapTUHBI K
BHYTPCHHEMY COCTOAHHIO, ITOJYCPKHYTH IMOJABJIAIOLIYTO aTMOC(i)epy AO0Ma U BA3BKOCTb BPCMCHHU, a
TAKIKC HaMCKAC€T HAa BHYTPCHHCEC OAHHOYCCTBO I_[ao I_[I/II_[I/IaO.C ,[[pyl“OfI CTOPOHBI, PCAYIIMKATBI
HCIOJIB3YIOTCA I II€peaavn «MEJI0YHOM PACCBIITAaHHOCTHU» NICPCOHAXKA. B I/I306pa)KeHI/II/I CTapoCTHU

HI/IL[I/IE[O, e€ PA3APAKUTCIIBHOCTU U TPCBOKHOCTU YaCTO BCTPCHANOTCA BBIPAKCHUSA ((ZEH ZEH E/‘J », «E$E$

E"]», «ZE%ZE% E/‘J»Z«OHE[ cuaciia Ha CTyJIC, TOHCHBKO-TOHCHBKO nepe61/1pa51 najablaMHy 30J10TOH 6pacneT,

KPOLIEYHO-KPOIIEYHO 60pMoyda: To GpaHuiIa ceMblo LI3sH, To sxanopanack Ha Llzens, ronoc eé 3By4an
JIETOHBKO-JIETOHBKO». PeTyIIIMKATHI TOUHO PUKCHPYIOT €€ KECTHI M MHTOHALMH: OHU OJJHOBPEMEHHO
OTPaXKaloT €€ CTAPYECKyl0 CYETIMBOCTh M CKPBITYIO arpecCHIO MO OTHONIEHHIO K OKPY/KAIOLIMM.
Oumbral Heroumuic ccoimn ne Maien-yyienoe MCHOJIB30BAHUE PA3IHMUHBIX (OPM YABOCHHS YCUIMBAET
PUTMUYHOCT, M MEJIOAMKY s3bIKa. B «3amuckax O 30JI0TOM IIemM» HPUMEHEHO MHOKECTBO
pasHOOOpasHBIX THIOB pemymmkamud. C  TOYKM 3peHHMS  XyJO0KEeCTBEHHOro s(dekra,
PENyIUIMKaTUBHOCTh ~ JIeJaeT  BHICKA3bIBAHHME 0oJee CTPOMHBIM 1Mo  (OpMe,  YCHUIHMBAET
BBIPA3MTEIBHOCTh A3bIKA MPU ONMCAHWU Meii3akeld M IIPEMETOB, a MPH CO3JaHHM aTMOCQEPHI
TI03BOJISIET IOOUTHCS JUTMTENBHOTO, TIPOTKHOTO XYI0KECTBEHHOTO 3ByYaHHs, IPHIAIOIETO TEKCTY
My3BIKaIbHOCTh. [IMHIISH-CJTOTY, Onarofaps «POBHOW HMHTOHAIMM», CKPHIBAIOT 3MOIMOHAIBHOE
Hanpsokenue. TOHBI HHBITMH U SHIMH OTJIMYAI0TCS POBHOCTBIO M ITABHOCTBIO, U UskaH ANIHHB 9acTo
WCIIONb3y€eT MX JUIS M300paXEHHS CIIEH WM IICHXOJIOTMYECKUX COCTOSHHM, TJE «HAPYKHOE
CIIOKOIMCTBHE» PE3KO KOHTPACTHPYET C «BHYTPEHHUM BOJHEHHEM». TaK, ONMHMCHIBAs COCTOSHUE
YanbaHb MOCIE BBHIHYKIECHHOTO OTKa3a OT y4&ObL«Kaxaplii nenb YaHbaHb cuIela J0Ma: TO
TI0YUTAET KHUTY, TO YyTh-4yTh IOIILET; TOBOPUT POBHO, XOJAUT POBHO, JaXe KOTJa yJblOaercs,
YTONKU T'y0 MOJIHUMAKOTCS POBHO-POBHO».IloBTOpeHHe cioBa «poBHO» () m ero mnasHas
MHTOHALMS OTPaXKaloT oHeMeHHMe YaHbaHb M MATEPHATU3YIOT €€ «O€33BYYHOE OTYASHME» IOCIIE
TOro, KaK MaTh pa3pyliuia eé Haaexk/ bl UepeoBaHye JUIMHHBIX M KOPOTKUX IIPEJIOKEHHMIA, B CBOIO
ouepeib, MOCPEACTBOM «PUTMUYECKHX KOIEOaHMiD» IepelaéT 3MOIMOHAIbHbIE BeIulecku. CMeHa
JUIMHHBIX ¥ KOPOTKUX (ppa3 He MOAIMHEHA CTPOrOMY MPABHILY, a TIOJHOCTBIO CJIEAYET 32 YyBCTBAMH
TIEPCOHAXKA U JMHAMUKON CIIEHBI, YTO JEIAET TEKCT «JIbIIIAIIMMY, OPraHMIHO COTJIACYIOIIMMCS C
SMOIMOHATBHBIM PUTMOM. Bo BpeMs ccopsl I{unmnao ¢ I{3enem, Koraa 3MOIMK JIOCTUIA0T HAaKaa,

KopoTKue (passl MAYT OJHA 32 APYToil, ycunupas HanpsokeHne:«{RBIZE T | RENERA | FAL
B HIXETF - WERE - WAR - BB ADMRAORE? RE - RINERLIE | ». Beicpsiii

TEeMI KOPOTKHMX MPEUIOKEHUI M pe3Kas MHTOHAIMs, MOA00Has ouepeay BBICTPETIOB, BOILUIOIIAIOT
HAKOMMBIIHUECS 32 MHOTHE TOAbI OOMIbI M pa3oyapoBaHMs, CO37aBas MOILHBIA SMOLMOHAIbHBIN
sexr, Ommdral Heroumm ceptain ne maixen-g - g4p1ye 1po3pl Ukan ANIMHBL JAHHOTO MEPUOIA HEPEIKO
BCTPEYAIOTCS BEChbMa CII0KHbIE HHKOPIIOPHPYIOIINe KOHCTPYKIMHU. [10100HbIE eBponien3upoBaHHbIe
CTPYKTYpPbI COPMHUPOBAIMCH IO/ BO3JCHCTBUEM S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IMEPEBOJOB C 3alajHbIX
A3BIKOB U CO3HATEIBHOTO MOJpPAXKaHUs CO CTOPOHBI aBTOpa, U B KOHEYHOM HTOI€ 3aKPENUINCh B
KHUTACKOM $I3bIKE TOT'O BPEMEHH.

Co3nannas Yxan AimHb B «3amucKkax O 30J0TOM IENNW» CUCTEMa SI3bIKOBBIX U PUTOPHUECKUX
npuEMOB TpEACTaBIIET COOON HE MPOCTOE HArpOMOKICHHUE CIOBECHBIX TEXHHUK, a BBICTYIAET
«3CTETUYECKUM HOCHUTENIEM», TECHO CBS3aHHBIM C TEMOM NMPOU3BEICHUS, CYJb0aMU MepcoHaXKel u
SMOXAJIBHBIM KOHTEKCTOM, Ommdral Heroumui cenumian e naiitei. A raysxe yMeCTHOE COUETAHHE HIEMEHTOB
BOHBSH ellé OONbIIe YCHIIMIO U3BICKAHHOCTD fA3bIKa B Mpo3e YxkxaH AWIMHb, Mpuaano e€ poMaHam
O7aropoiHbI, YTOHYEHHBIM OTTeHOK. OCHOBOM €€ PUTOPUYECKUX NPUEMOB SBISIETCA «TOYHOE
CONepexXHBaHME», a Onaromaps CHUHTE3y pPa3sHOOOPAa3HbIX METOAOB JOCTHTAlOTCSI HE TOJBKO
XYA0KECTBEHHAs] HAINPsDKEHHOCTh JIUTEPATYPHOTO BBIPAXKEHUSA, HO W TIyOOKas IEKOHCTPYKIMS
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YeJIOBEYECKON Tparcamu B TUCKax (I)eOI[aHBHOﬁ ceMbi.C TOUKH 3pCHUA HHTCpaTypHOfI IICHHOCTHU U
9CTCTUYCCKOI'0 3HAUCHUS, PUTOPUUCCKAA 3CTCTUKA A3bIKaA «3ammmcoK 0 30JI0TOU IICIIN» BBIXOAUT 3a
paMKu Tpa,[[HI_II/IOHHOﬁ MOJCIIM pOMaHa, I'’/IC «CHOKET BAKHEC A3bIKa», IIPEBpAIlad CaM «A3bIK» B HaCTh
IIOBECCTBOBAHUA: HaHpH)KéHHOCTB PUTOPUKU CTAHOBHUTCH HaHp}I)KéHHOCTBIO CyIIB6BI HepCOHa)KCfI, a
PUTM PUTOPUKH — PUTMOM 3M0oXxu.YkaH ANWanHb, 001agasi CBOMCTBEHHOM >XEHIMHE-TTHUCATEINIO
TOHKON YYBCTBUTCIIbHOCTBIO, C TIOMOUIBIO PUTOPUKH OCYHICCTBIISCT «B3BCIIMBAHUC YeJIOBEYECKON
IMpUPOABD): KaXIasd MeTa(bopa, Ka)KI[BIﬁ HpI/ICM HUPOHUH, KAKAOC U3MCHCHUC pPUTMA B €€ TeKcTe —
9TO BOIIPOC O TOM, KaK (I)COI[aHBHaH MOpaJib UCKAXKACT YCIIOBCYCCKYHO CYITHOCTh, © OJHOBPEMCHHO
3TO 3aIlucChb 60pL6LI U maACHUA HHAUBHUJA B UCTOPUYUCCKHUX pa3J’IOMaX.TaKOﬁ nmoaxod — «4epe3
PUTOPUKY OTpPAXKATh YCIOBCUCCKYIO IPUPOAY, UCPE3 A3BIK MMPOABJIATH 3I10XY» — HEC TOJIBKO CACIIAJI
«3amucKiu 0 30JI0TOU LHCIIN» KJIACCUKOU COBpCMCHHOﬁ KUTanCcKou JIATCPATYpPbl, HO U CO3J4AJI
O6pa3L[OBLII‘;I IIpuMep «COHpH)KéHHOCTI/I PUTOPUKU U TEMBD» IJId MOCJIICAYIOIIUX JIMTCPATYPHBIX
HpOHBBeI{eHHﬁ, JOKa3aB (I)YHI[aMCHTaHBHYI'O POJIb A3BIKOBOT'O UCKYCCTBA B Q)OpMI/IpOBaHI/II/I TJ'IY6I/IHBI
U 3CTETUYECKOUN BHICOTEI JIATCPATYPHI.

HpI/IMeHeHI/Ie OCO6€HHOCTCI>1 nucbMa Yrxan AWIHHE B npenoaaBaHnumn KUTANCKOTO SI3bIKa MOXET
YCUIIUTD y YyHaIllUXCA CHOCO6HOCTB K «pUTOPUYCCKOMY aHAJIN3Y» U CIITYKUTb O6pa3I_IOBBIM IMpuMepomM
COUCTaHUA PUTOPUKHU U TCEMBIL. HaHpI/IMCp, MOKHO NPCIJIOKUTL YUCHUKAM MPOaHAJIN3UPOBATD,
I0YEMY TaKHE Pe/lyUIMKaTUBHbIE CI10Ba, KaK «FRERAY A F JLy» («Tuxuii-TUTXHi CepIUK JTYHBI») U «
FHEREOLT » («ruxmit-THXMi CBET TaMIIBI» ), CIOCOOHBI MTOTYEPKHYTH aTMOC(EPY MOIaBJIEHHOCTH B
nome L[3sH, uau kakuM o0pa3oM MpUEM MPOHUM PACKPBIBAET JHUIleMepHe (eoaTbHONH ceMbU. DTO
MMOMOT'aCT HAIIPABUTH YHAIIHUXCS K BBIXOAY 3a IPCACJIbI ITPOCTOr0 «PaClo3HaBaHUS PUTOPUUCCKUX
CpCACTB» U HAYYUTH HX NNOHUMATH, IMMOYEMY PUTOPHUYCCKUC HpI/IéMBI CJIy’KaT COACPIKAHUIO, TEM
CaMbIM IIOBBIIIIAsA UX HHTepaTypHBIﬁ BKYC U YMCHHUC aHAJIN3UPOBATH TCKCT.

[7]PI/ITOpI/I‘{eCKaH 3CTETHKA SI3bIKa B «3aIlMcKax O 30JI0TOH Oenm» MnpeacTaBIsACT CO6OI>1 NICaJIbHOC
CAUHCTBO «(I)OpMLI» U «COHCPKAHU. OHa TI03BOJISIET YUTATEIIO OIHOBPEMCHHO HACJIaKAATbCA
KpaCOTOfI TCKCTAa U I‘J'IY6OKO 0CO3HAaBaTh BEC YEJIOBEUYECKOM npupoabl U HCTOPUUCCKYIO IIJIOTHOCTD,
3aJIOKCHHBIC B IPOU3BCACHUU, YTO SABJISACTCA OHHOf/'I N3 KIIFOYCBBIX ITPUYNH, 10 KOTOPBIM TBOPYCCTBO
Usxkan AWIUHD BBIXOUT 3a paMKH CBOCTO BPEMCHU U IPOJOJIZKACT BBI3bIBATH OTKIIUK Y quTaTeJIEN.
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O‘ZBEK VA YAPON TILLARIDA KELISHIK QO‘SHIMCHALARI VA YAPON
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ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada o°zbek va yapon tillarida kelishik qo‘shimchalari va yapon tilidagi kelishik
partikulalarining morfologik hamda sintaktik mohiyati qiyosiy tahlil gilinadi. Tadqiqotda kelishik
affikslari va partikulalarning so‘z tarkibiga ulanib shakl yaratishdagi o‘rni, gap bo‘laklari o‘rtasidagi
sintaktik munosabatlarni belgilashdagi funksiyasi, hamda ularning grammatik paradigmadagi mavqei
ilmiy manbalar asosida yoritilgan. Shuningdek, o‘zbek va yapon tillarida kelishik ko‘rsatkichlarining
so‘z tartibi, bog‘lanish modellari, fe’l-ot munosabatlari va sintaktik mustaqillikka ta’siri misollar
orqali izohlangan. Maqolada an’anaviy grammatik talginlar, generativ grammatikaning ‘“Case
Theory” (kelishik kategoriyasi nazariyasi) yondashuvi hamda funksional-semantik nuqtai nazarlar
asosida kelishik kategoriyasining nazariy asoslari tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari kelishikning
universal grammatik hodisa sifatidagi mohiyatini, morfologik va sintaktik qatlamlar o‘rtasidagi uzviy
bog‘liglikni ochib beradi.
Kalit so‘zlar: kelishik kategoriyasi; morfologiya; sintaksis;¥&BfiFd (kakujoshi); yapon tili
grammatikasi; o‘zbek tili grammatikasi; kelishik affikslari; partikula; Case theory; qiyosiy
lingvistika; sintaktik bog‘lanish.

Hapxvmuesa Ilynoroit TunaBmypanosna

CamapkaHACKHI roCyJapCTBEHHBIN MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
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MOP®OJIOTHYECKAA U CUHTAKCHYECKASA CYIHHOCTD
COI'TACUTEJIBHBIX YACTHUI B Y3BEKUCTAHE U AIIOHCKOM A3BIKE U
COI'TACUTEJIBHBIE YACTHIBI B AIIOHCKOM A3bIKE

AHHOTAIMSA

B Z[aHHOﬁ CTaTbC NPCACTABJICH COIMOCTABUTEIBHBIA aHAIU3 MOp(I)OJ'IOI‘ HUYECKOU WU
CUHTAKCUYECKOU CYHIHOCTH COFO3HBIX Hapeqnﬁ B y36eKCKOM U AIIOHCKOM A3BIKaX, a TAKXKEC COFO3HBIX
YHJaCTHUL B SAIIOHCKOM S3BIKEC. B HUCCIICAOBAHNUU PACCMATPUBACTCA POJIb COFO3HBIX a(b(pI/IKCOB " 9aCTUuL
B O6pa3OBaHI/II/I CTPYKTYp CJIOBa, UX (I)YHKLII/ISI B OIIPCACIICHUU CUHTAKCUYCCKUX OTHOILIEHUN MCKIY
JaCTsAMU pCUU U UX ITOJIOKCHUC B TpaMMaTI/I‘{eCKOﬁ napaaurMe Ha OCHOBC HAayUYHbIX MCTOYHHKOB.
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Kpome Toro, Ha mpumepax OOBSCHSIOTCS HOPSAOK CIOB, MOJENU CBS3HM, OTHOIIEHHS TIJaroJ-
CYILIECTBUTEJILHOE U BIUSHHE COIO3HBIX a)(PMKCOB Ha CHHTAKCHUYECKYIO HE3aBUCUMOCTD B Y30€KCKOM
U SIIOHCKOM $I3bIKax. B cTaThe aHaNM3UPYIOTCS TEOPETUYECKUE OCHOBBI KATETOPUH COTJIaCOBAHUS Ha
OCHOBE TPAJMIMOHHBIX IPAMMATUYECKUX MHTEPIIPETALNN, oaxoaa «reopun Cace» reHepaTUBHOU
rpaMMaTMKM U (YHKIHMOHAJIbHO-CEMAaHTHUECKUX MEPCHEKTHB. Pe3ynbTaThl HcCiIel0BaHUA
PacKpbIBalOT CYLIHOCTb COIVIACOBAaHMS KAaK YHHMBEPCAIBHOI'O TIpPaMMAaTHUYECKOTO sIBIEHUS,
B3aMMOCBS3b MOP(OIOTMYECKHX U CHHTAKCUUECKUX YPOBHEM.

KiroueBble ¢j10Ba: KaTeropus coriaacoBanus; mopdosorus; cuntakcuc; 4% Bz (kakujoshi);
AMOHCKAs TPAaMMAaTHKa; y30eKcKas rpaMMaTuka; adUKChl CIIpsDKEHUs; yacTula; Teopus naaexei;
CPaBHMUTEIBHOE S3bIKO3HAHME; CHHTAKCUYECKAs! CBS3b.
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MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC ESSENCE OF AGREEMENT PARTICLES
IN UZBEKISTAN AND JAPANESE AND AGREEMENT PARTICLES IN JAPANESE

ABSTRACT
This article provides a comparative analysis of the morphological and syntactic essence of
conjunctive adverbs in Uzbek and Japanese, and of conjunctive particles in Japanese. The study
examines the role of conjunctive affixes and particles in the formation of word structures, their
function in determining syntactic relations between parts of speech, and their position in the
grammatical paradigm based on scientific sources. In addition, the word order, connection patterns,
verb-noun relations, and the impact of conjunctive affixes on syntactic independence in Uzbek and
Japanese are explained with examples. The article analyzes the theoretical foundations of the category
of agreement based on traditional grammatical interpretations, the “Sase Theory” approach of
generative grammar, and functional-semantic perspectives. The results of the study reveal the essence
of agreement as a universal grammatical phenomenon, the interconnectedness between
morphological and syntactic layers.
Keywords: category of agreement; morphology; syntax; #& Bii&d (kakujoshi); Japanese
grammar; Uzbek grammar; conjugation affixes; particle; Case theory; comparative linguistics;
syntactic connection.

Kelishik kategoriyasi o‘zbek tilining grammatik tizimida muhim o‘rin tutadi. U asosan
so‘zlarning shakli va sintaksisdagi ular o‘rnini belgilovchi grammatik kategoriyalardan biridir.
Kelishiklar — so‘zlarning ma’nosini aniqroq ifodalashda, gap tarkibini to‘g‘ri shakllantirishda faol
ishlatiladi, ularning morfologik va sintaktik xususiyatlarini tahlil qilish tilshunoslikda katta
ahamiyatga ega.

Kelishik (yakuniy qiyofalar, qo‘shimchalar) — so‘zga qo‘shilib, grammatik ma’no (so‘zning
gapda o‘rnini, munosabatini) hosil qiladigan morfemadir. O‘zbek tilida kelishiklar qo‘shimcha
shaklida keladi va asosan ot, otdan hosil bo‘lgan so‘z, ba’zan olmosh va hayhat so‘zlar bilan birga
ishlatiladi.

Kelishik qo‘shimchalari (yoki yapon tilidagi kelishik partikulalari) o‘zbek va yapon tillarining
grammatik tuzilishida markaziy o‘rin tutuvchi birliklardan biri hisoblanadi. Ularning morfologik
mohiyati deganda ushbu qo‘shimchalarning so‘z tarkibiga ulanib, ularning shakliy ko‘rinishini
o‘zgartirish jarayoni, grammatik yasalishdagi vazifasi hamda so‘zning paradigmadagi o‘rnini
belgilashi tushuniladi. Sintaktik mohiyat esa kelishik qo‘shimchalari yordamida so‘zlarning gap
tarkibida qanday bog‘lanishi, ular qaysi gap bo‘lagi vazifasida kelishini belgilashi va umumiy
sintaktik tuzilishga ta’siri bilan izohlanadi. Quyida ushbu jihatlar o‘zbek va yapon tillari misolida
batafsil tahlil qgilinadi.
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O‘zbek tilida kelishiklar ko‘plab turlarga bo‘linadi:

- Asosiy kelishiklar (to ‘lig kelishiklar): nominativ (nol qo‘shimchasi), genitiv (-ning), dativ (-
ga), akuzativ (-ni), instrumental (- bilan), lokativ (-da), ablativ (-dan).

- Yordamchi kelishiklar (vetakchi yoki yordamchi qo ‘shimchalar): jihat kelishiklari (masalan,
-yo‘q (erkak), -cha, -siz) va boshqa qo‘shimchalar.

Kelishiklar qo‘shimcha bo‘lib, asosan quyidagi tartibda keladi:

asosiy so‘z + kelishik, masalan: “kitob” (asosiy so‘z) + “-ning” (genitiv kelishigi) —
“kitobning”.

- Qarorlik bu - kelishiklar so‘zga har doim bir xil qo‘shimcha shaklida kelishidir.

- Birlik shakllari - o‘zbek tilida kelishiklar ko‘plik va shaxs shakliga ega emas, faqatgina
yagona shaklda ishlatiladi.

- Fonetik moslashuvda esa kelishiklar qoshilishida tovush qonunlari amal qiladi (yurg‘izish,
ohang o‘zgarishi).

Morfologik nuqtayi nazardan, o‘zbek tilida kelishik affikslari otlarga bevosita qo‘shilib,
ularning grammatik shaklini o‘zgartiradi, ya’ni turlantiradi. Masalan, kitob so‘ziga turli kelishik
qo‘shimchalari qo‘shilganda kitobni (tushum), kitobga (jo‘nalish), kitobdan (chiqish) kabi shakllar
hosil bo‘ladi. Bunday affikslar agglutinativ tuzilmaga ega bo‘lib, har biri alohida grammatik ma’noni
ifodalaydi va ular zanjirlangan holda ketma—ket qo‘shilishi mumkin.

Har ikkala tilda ham kelishik kategoriyasi subyekt va obyekt munosabatlarini, shuningdek
yo‘nalish, joy—payt, chiqgish kabi boshqa sintaktik alogalarni maxsus grammatik ko‘rsatkichlar orqali
belgilaydi.

Bu holat shuni ko‘rsatadiki, kelishik kategoriyasi morfologik tipologiya turiga bog‘liq
bo‘lmasdan, har qanday tilda so‘zlararo sintaktik bog‘lanishlarni tashkil etuvchi asosiy grammatik
tizimlardan biri hisoblanadi. U turli tillarda tashqi shakl jihatidan turlicha ifodalanishi mumkin
(affiks, partikula va boshqalar), ammo vazifasi — ya’ni sintaktik munosabatni aniqlash — o‘zgarmas
bo‘lib qoladi. Boshqacha qilib aytganda, kelishik kategoriyasi mavjud bo‘lgan tillarda gapdagi
sintaktik rollar (ega, to‘ldiruvchi va boshqalar) ko‘proq morfologik markerlar orqali belgilanadi va
natijada so‘z tartibi nisbatan erkinlashadi.

Masalan, Men kitobni o‘qidim gapini Kitobni men o‘qidim tarzida o‘zgartirish mumkin va
har ikkala gapning mazmuni bir xil bo‘lib qolaveradi, chunki —ni affiksi kitobni so‘zining baribir
to‘ldiruvchi ekanini aniq ko‘rsatib turadi. Xuddi shunday, yapon tilida AWK ZFFHH F L 1=
(Watashi wa hon o yomimashita) gapining tarkibiy qismlari &K Z FA MDA £ L = tarzida
almashtirilsa ham mazmun saqlanib qoladi. Bu yerda &% (hon o) obyektni, FAH' (watashi ga) esa
egani bildiradi va fe’l bilan bo‘lgan sintaktik aloqasi o‘zgarmaydi. Ko‘rinib turibdiki, kelishik
markerlari — qo‘shimcha yoki partikula bo‘lishidan qat’i nazar — gap tarkibida sintaktik mustaqillikni
ta’minlaydi: so‘zlar joylashuvi o‘zgarsa ham, gapning semantik strukturasida o‘zgarish yuz
bermaydi.

Sherbak A.M. oz tadqiqotlarida “hozirgi o‘zbek tilida -gacha affiksi ham an’anaviy kelishik
qo‘shimchalari singari o‘ziga xos distributsiya modeliga ega”, deb ta’kidlaydi. Ushbu fikr
keyinchalik o‘zbek tilshunosligida boshqa olimlar tomonidan ham davom ettiriladi. Mazkur muallif
shuningdek -dek shaklini ham kelishik paradigmasi tarkibiga kiritish mumkinligini qayd etadi. -niki
affiksiga doir qarashlar esa ikki yo‘nalishga bo‘linadi: ayrim tadqiqotchilar uni qaratqich kelishigiga
xos -ning shakli bilan bir qatorda turuvchi birlik sifatida baholasa, boshqalar uni tuzilishi jihatidan
murakkab affiks (ya’ni -ning + -ki kombinatsiyasi) deb talqin qiladi va shu bois uning kelishik
miqyosida yoki boshqa grammatik paradigmadagi aniq o‘rnini ochiq qoldiradilar.

Tilshunoslik nazariyalarida kelishik kategoriyasining talqini bir necha yondashuvlarga
asoslanadi. An’anaviy, ya’ni struktural grammatikalarda kelishik odatda morfologik kategoriya
sifatida baholanib, uning tashqi shakllari va grammatik vazifalari tavsiflab beriladi (masalan, lotin,
rus va turkiy tillar grammatikasidagi kelishik izohlarida bo‘lgani kabi). Generativ grammatika
doirasida esa “Kelishik nazariyasi” deb nomlanuvchi qarash mavjud bo‘lib, unda har bir otli birikma
sintaktik darajada “mavhum kelishik’ka ega bo‘lishi zarurligi qayd etiladi. Ya’ni, tashqi ko‘rinishda
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aniq affiks bo‘lmasa ham, sintaktik struktura doim otning “kelishiklilik” xususiyati bilan
boshqariladi.

Funksional-semantik yo‘nalishlar esa kelishik tushunchasini yanada kengroq ma’noda talqin
qiladi. Masalan, Fillmor tomonidan ilgari surilgan “Case Grammar” nazariyasiga ko‘ra, kelishik
semantik rol (agent, patient, adresat va boshqalar) bilan bog‘liq holda izohlanadi. Bu yondashuvda
grammatik kelishiklar ana shu mantiqiy—semantik rollarning tashqi ifodasi sifatida qaraladi. Albatta,
semantik rol bilan grammatik kelishik har doim to‘liq mos kelavermaydi, biroq ular orasidagi yaqin
bog‘liglik tilning ma’no va shakl tizimini tadqiq etishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Umuman olganda, kelishik kategoriyasining nazariy talqini tilshunoslikda ko‘p qirrali
yondashuvlar asosida yoritiladi. Bu kategoriya bir vaqtning o‘zida morfologik darajada shakl
yasovchi vosita, sintaktik jihatdan bog‘lovchi mexanizm va semantik munosabatlarni ifodalovchi
grammatik indikator sifatida namoyon bo‘ladi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida oltita kelishikdan iborat morfologik sistema shakllangan: bosh
kelishik, qaratqich kelishigi, tushum kelishigi, chiqish kelishigi, jo‘nalish kelishigi va o‘rin—payt
kelishigi. Mazkur kelishiklarning har biri mustaqil grammatik birlik bo‘lib, o‘ziga xos morfologik
ifoda vositasiga, semantik yukiga va sintaktik vazifasiga ega.

Kelishiklar sintaksisda turli bog‘lanish modellarini amalga oshiradi. O°zbek tilida bosh va
qaratqich kelishigidagi otlar odatda boshqga ot bilan bog‘lanadi: masalan, o‘quvchining daftarida
iborasida o‘quvchi so‘zi —ning qo‘shimchasi orqali daftar so‘ziga tobelangan bo‘lib, bu ega—egalik
munosabatini bildiradi. Daftar so‘zining tarkibidagi —i qo‘shimchasi ham egalik ma’nosini yashirin
tarzda ifodalaydi. Tushum, jo‘nalish, o‘rin—payt va chiqish kelishigidagi otlar ko‘pincha fe’lga
bog‘lanadi: masalan, xabarni o‘qidi (tushum — bevosita to‘ldiruvchi), sahnaga chiqdi (jo‘nalish —
yo‘nalish holi), uyda ishladi (o‘rin — joy holi), derazadan qaradi (chiqish — qayerdan holi). Bu kabi
misollarda kelishik qo‘shimchasi otning fe’l bilan qanday sintaktik aloqaga kirishganini ko‘rsatadi.
Ba’zan kelishik shaklidagi otlar fe’l bo‘lmagan birliklarga ham tobelanishi mumkin.

Kelishiklar gap tarkibida so‘zlarning bir-biriga bo‘lgan munosabatini bildiradi. Ular so‘zlar
o‘rtasidagi sintaktik aloganing ko‘prigi vazifasini bajaradi, gap elementlarining o‘zaro bog‘lanishida
muhim axamiyatga ega.

- Aksentual vazifada kelishiklar egasini (owning) yoki yo‘nalishni bildiradi. Masalan:
“Maktabga bordim” - bu yerda “-ga” dativ kelishik bo‘lib, yo‘nalishni bildiradi.

- Qo‘shimchalar amaliyotida kelishiklar bir so‘zga qo‘shilib, uning gapdagi sintaktik o‘rnini
belgilaydi (masalan, egalik, ob’ekt, manzil, vaqt).

- Sintaktik bog‘lanishning ko‘prigi sifatida esa kelishik so‘zlarni gapda bog‘lab, sintaktik
birliklar — frazalar tashkil qiladi. Masalan: “Kitobning ichida” frazasida “kitob” va “ichida” so‘zlari
kelishik yordamida bog‘langan.

Kelishiklar gapda turli sintaktik rollarni bajarishi mumkin:

- Egasi bo‘lgan ot bilan birga ular egalik aloqasini,

- Harakatning ob’ekti sifatida,

- Harakat yo‘nalishini yoki joyni bildiruvchi bo‘lib xizmat qiladi.

- Oddiy kelishiklar bilan ifodalangan sintaktik birikmalar: Masalan, “kitobda”, “uyga”.

- Murakkab kelishikli sintaktik birikmalarda ko‘p so‘z birikmalarida, masalan, “darsliklarning
ichidagi ma’lumot”.

Yapon tilida ham sintaktik bog‘lanish modellari o‘zbek tilidagiga ma’lum darajada o‘xshash
bo‘lib, farq shundaki, bu tilda bog‘lovchi vosita sifatida affikslar emas, balki maxsus partikulalar
qo‘llaniladi. @ (no) partikulasining yordamida otlar o‘zaro bog‘lanadi va bir ot ikkinchisiga
tobelanadi: 4 @M / — b (gakusei no nooto — “talabaning daftari”). Ushbu birikmada no qaratgich
munosabatini ifodalaydi, egalik alogasini bildiradi; ikkinchi ot — nooto — esa hech qanday morfologik
ko‘rsatkich olmaydi, chunki yapon tilida egalik affiksi mavjud emas.

M (ga) partikulasining vazifasi esa egani ko‘rsatish bo‘lib, u odatda fe’l bilan sintaktik
alogaga kirishadi va gapning kesimi bilan bog‘lanadi. Masalan, E 4 A& 1= (gakusei ga kita —
“talaba keldi”) gapida ga partikulasi gakusei so‘zini fe’lga ega bo‘lak sifatida biriktirgan.
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% (o) partikulasining vazifasi to‘ldiruvchini ifodalashdir; u ham to‘g‘ridan—to‘g‘ri fe’l bilan
bog‘lanadi: & Z &3> (hon o yomu — “kitob 0‘qimoq”). Bu misolda o partikulasi hon so‘zining
to‘ldiruvchi bo‘lib kelishini aniq ko‘rsatadi va uning fe’l bilan sintaktik munosabatini belgilaydi.

Kelishik shakllari bir-birini eslatadi, leksemashak] tarkibidagi ma’noli qismlarda bir xil o‘qda
joylashadi va biri boshqasining o‘rnini egallashi mumkin. Ular paradigmatik munosabat orqali
mavjud bo‘lib, har bir shakl boshqa shaklga qarama—qarshi va unga muqobil tarzda ko‘rinadi. Shu
bilan, kelishiklar bir grammatik paradigma doirasida joylashib, leksemashakldagi ma’noli qismlar
tizimida alternatsiya hosil giladi.

Sintaktik nuqtai nazardan qaraganda, bir kelishik shakli ma’lum munosabatni bildirsa, boshqa
shakl shu munosabatni boshqacha yo‘lda ifodalaydi. Natijada, kelishik shakllari tilda grammatik
oppozitsiyani yaratadi va morfologik hamda sintaktik tizimning muvozanatini ta’minlaydi.

O‘zbek va yapon tillarida morfologik farqlarga qaramay, kelishiklar sintaktik vazifani bajarish
jihatidan o‘xshashliklarga ega. Ikkala tilda ham kelishiklar gap bo‘laklarini bog‘laydi:

e O¢zbek tilida kelishik affiksi otning gapdagi funksiyasini ko‘rsatadi (masalan, kitob—ni fe’lga
tobelik bildiradi).
e Yapon tilida bu rolni postpozitsion partikulalar bajaradi:
@ (no) — egalikni bildiradi (24 ® ./ — F - “talabaning daftari”),
HY (ga) — sub’ektni ko‘rsatadi (4 4V /= — “talaba keldi™),
% (o) — obyektni belgilaydi (& #3252 - “kitob o‘qimoqg™).

Shunday qilib, yapon tilida sintaktik bog‘lanish morfologik affikslar orgali emas, balki
partikulalar yordamida amalga oshadi. Bu tilning agglutinativ xususiyati bilan analitik strukturasi
o‘rtasidagi uyg*‘unlikni namoyon giladi va sintaktik tizimni tobelik asosida, ammo analitik shaklda
tashkil etadi.

Otlardan tashqari, kelishik kategoriyasi bilan bog‘lanish imkoniyatiga ega bo‘lgan boshga
negiz turlari ham mavjud bo‘lib, ular sintaktik xususiyatlari jihatidan otlarning funksional
paradigmasiga yaqin turadi. Bunga ot olmoshlar, fe’lning harakat nomi shakllari hamda jamlovchi
sonlarning ayrim ko‘rinishlari kiradi. Ushbu birliklar gap tuzilmasida otlarga xos sintaktik vazifalarni
bajaradi, ya’ni ular otga ekvivalent yoki ot tabiatli negizlar sifatida namoyon bo‘ladi.

Bu hol til tizimida kategoriya chegaralarining nisbiy ekanligini ko‘rsatadi. Chunki kelishik
shakllarining qo‘llanishi fagat so‘z turkumiga emas, balki so‘zning funksional-sintaktik magomiga
ham bog‘lig. Masalan, fe’Ining harakat nomi shakli (o‘qish, yozish, aytish va h.k.) gapda predmetlik
ma’noda ishlatilganda kelishik affikslarini gabul gilishi mumkin: o ‘gishni boshladi, yozishga kirishdi.
Xuddi shunday, ot olmoshlar (men, sen, u, biz va boshqgalar) ham barcha kelishik shakllarida
ishlatiladi: menga, sendan, biz bilan va hokazo.

Shu sababli, kelishik kategoriyasi fagat ot turkumiga xos morfologik belgi bo‘lib golmay, otlik
xususiyatga ega bo‘lgan boshqga negizlar bilan ham uzviy bog‘liq hisoblanadi. Shu bois, bunday
birliklarni ilmiy jihatdan ot tipidagi (yoki ot tabiatli) negizlar deb atash to‘g‘ri bo‘ladi. Bu tushuncha
til tizimidagi leksik—semantik va morfologik o‘tish jarayonlarini, ya’ni turkumlararo chegaralarning
dinamik xususiyatini ochib beradi.

Kelishik kategoriyasi o‘zbek tilining morfologik va sintaktik tizimida markaziy o‘rin tutadi.
Morfologik jihatdan kelishiklar so‘zning grammatik shaklini belgilaydi, gapdagi o‘zaro alogani
o‘rnatadi. Sintaktik jihatdan ular gap tarkibida so‘zlarning o‘zaro bog‘lanishini ta’minlab, turli
sintaktik funksiyalarni bajaradi. Shunday qilib, kelishiklar nafagat shakl, balki ma’no jihatidan ham
gapning butun strukturasini tashkil etishda muhim vositadir.

Ushbu maqola o‘zbek tilidagi kelishik kategoriyasining morfologik va sintaktik tabiatini keng
gamrovli, tizimli tarzda tushuntiradi va tilshunoslikda bu mavzuni chuqurroq o‘rganish uchun asos
yaratadi.
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SAMOH MAIIAIA MA®KYPACHUJIA TUJ OMWJIN BA YHUHT UJIEOJIOTUK
KOHIEIIMSICHA

d  https://doi.org/10.5281/zenodo.00000000

AHHOTANUA
Maskyp Makonajga SHOH TWIMHUHT MWIUIMH MadKypa IIaKUIAHUIIMIArd YpPHU TaXJIMI
KuiauHaau. Tuin HadakaT MyJIOKOT BOCHTAcH, OAJKM MMJUIMH Y3IUK, TAPUXUI XOTUpa Ba MaJaHHH
KaJpusTIapHd U(oAaToBYM MyXUM IDKTUMOUN oMuia cudatuaa Kapainaau. SMoH xaMHUATHIA TUI
OpKaJIM WXXTUMOUI Mepapxus, KaMOABUIIMK, axJIOKUH MebEpnap Xamaa “Y3uHUKW Ba “Oerona”
TYIIYHYAJIAPUHUHT MIAKIJIAHUIIM EpUTHIAIU. AWHUKCA, KEUTO TU3UMH, OMJIBOCUTA HYTK IIAaKIUIapH
Ba YTU—COTO KOHLEMIUIAPU SMOH THIMHUHT MadKypaBuil BazupacuHu ound Oepuinjga acocuit
BocuTa cudaruia kypcarmiaay. LLlyHUHrAeK, HUXOH)KUHPOH FOSUIApU JOMPACUAa THJI Ba MUJUTHHA
V¥31uKk ypracuparu y3BUiM OOFNMKIMK, Oy KapallUIapHUHT TapuUXUid WIAU3IapH Ba MKTUMOUH
cababnapu keHr €purwiagu. Makosaga SIMOH MWIIUMH MapKypaCMHHMHT IIAK/UTAHUIINATA TabCUP
9TraH cHECUi, MaJaHMH Ba MCHXOJOTHMK OMWIUIAp TaXJIMJ KWIMHUO, THJIIHUHT MUJUIATYUINK
FOSUTAPUHM acOCIallla TYTraH YpHHUTra ajJoxuia 3bTHO0p KapaTHITaH.
KauuT cy3aap: samnoH Tiim, MUUIHN MadKypa, MIUIAN Y3IMK, HUXOHKUHPOH, KEHro, yTH Ba
COTO, MIJITATYMIIUK, KOKYTaKYy, SITIOH KaMUSTH, TUI Ba MadKypa

Jlyrduninoesa ®axpunuco MaxmyaoBHa

Jloktop ¢unocopun B 061aCTH NEIarorHueckux HayK, UCIOMHSIOMAs 005S3aHHOCTH
npodeccopa kapeaps! AnoHcKoi Guonaoruu CamMapkaHICKOT0 roCyIapCTBEHHOI'O HHCTUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

lutfilloyeva@mail.ru

SI3bIKOBOI ®AKTOP U ET'O WJEOJOTMUECKASI KOHIEMIUS B IMTOHCKOM
HALIMOHAJIBHOM WAEOJOT U

AHHOTALMS

B ﬂaHHOﬁ CTAaTbC AHAIIM3UPYCTCS POJIb ANOHCKOTI'O sA3bIKa B (1)0pMI/IpOBaHI/II/I HaHHOHaJIBHOﬁ
NOCOJIOTNHN. S3BIK paccMaTpuBaCTCA HE TOJIBKO KaK CPpCACTBO KOMMYHHUKAIIUU, HO U KaK BaXXHBIN
COI.[PI&J'IBHLIfI (paKTOp, 0Tpa>1<a101m/1171 HallTUOHAJIbBHYIO HWACHTUYHOCTb, HCTOPUYCCKYIO IIaMATh U
KYJbTYpPHBIC T CHHOCTH. HOKa3aHO, KaKnumM o6pa30M Ucpe3 A3bIK B AINOHCKOM 06IJ_ICCTBC
(I)OpMI/IPYIOTCH conualibHadg HUCpapxus, KOJUICKTUBHU3M, HPABCTBCHHBIC HOPMBI, a TaKXCe
pasrpaHUvuCHUC HOHSITUH «CBOU» W «‘-Iy>KOI>i». 000606 BHUMAHHUC YIACIACTCA CUCTECMC KSﬁFO,
KOCBCHHBIM (bOpMaM pe€ur MW KOHOCHUIUHU YTH—COTO KaK OCHOBHBIM CPCACTBAM IIPOSABJIICHUA
HﬂeOHOFquCKOﬁ (bYHKI_II/II/I AINNOHCKOT'O s3BbIKA. KpOMC TOro, B paMKax Hﬂeﬁ HUXOHA3UHPOH
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paccMaTpruBaCTCA TCCHAA B3aUMOCBA3b MCKAY SA3BIKOM U HallMOHAJIbHOM UACHTUYHOCTBIO, 4 TAKXC
AHAIIU3UPYROTCA UCTOPUUCCKHUEC KOPHU U COLMUAJIBHBIC TPUYWHBI JaHHBIX HpeHCTaBHeHHﬁ. B cratbe
TAKKC HUCCIICAYIOTCA IMOJUTUYICCKHUEC, KYJIbTYPHBIC U IICUXOJIOTHYCCKUC (I)aKTOpBI, IIOBJIMABIINEC Ha
(bOpMI/IpOBaHI/Ie SITIOHCKOM  HaIlMOHAJIbHOM HACOJIOTuHu, U HO,Z[‘{épKI/IBaCTC}I pPOJib  s3bIKA B
000CHOBAaHHUH HAlIMOHAJIMCTUYECKUX HUACH.

KiroueBnblie cJioBa: SITOHCKUM A3BIK, HalMoOHaJIbHas nACOJIOrus, HalmMOHaJIbHasA
HACHTUYHOCTb, HUXOH/I3UHPOH, KBﬁFO, YTU U COTO, HALTMOHAJIN3M, KOKYTaKY, AIIOHCKOC O6H_ICCTBO,
SA3BIK U UCOJIOTUA
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THE LANGUAGE FACTOR AND ITS IDEOLOGICAL CONCEPT IN THE JAPANESE
NATIONAL IDEOLOGY
ABSTRACT
This article examines the role of the Japanese language in the formation of national ideology.
Language is viewed not only as a means of communication but also as a significant social factor
embodying national identity, historical memory, and cultural values. The study highlights how social
hierarchy, collectivism, moral norms, and the distinction between “insiders” and “outsiders” are
constructed through language in Japanese society. Particular attention is paid to the keigo system,
indirect speech forms, and the uchi-soto concept as key mechanisms through which the ideological
function of the Japanese language is realized. Furthermore, within the framework of Nihonjinron
discourse, the close relationship between language and national identity is analyzed, along with the
historical roots and social foundations of these ideas. The article also explores the political, cultural,
and psychological factors that have influenced the development of Japanese national ideology,
emphasizing the role of language in legitimizing nationalist narratives.
Keywords: Japanese language, national ideology, national identity, Nihonjinron, keigo, uchi
and soto, nationalism, kokugaku, Japanese society, language and ideology

Muwumii mMadkypa MAKUIAHUIIKAA TUIHMHT YpHM Oekuécaup. Tun Hadakar MynokoT
BOCHTAcH, OalKM XaJKHUHI TapuUXUH XOTHpacH, MaJaHUN KAApUATIApU Ba TyHEKAPALIMHU
My’KaccaM 3TraH Mypakkad mxTuMonit xoaucaaup. Ly mabHOAA, AMOH THIK SIMOHUS XKaMHUATHIA
MWUIMA  Y3IMKHU aHIJIAlll, >KaMOABUMIIMK, WXKTUMOUN Hepapxus Ba axJIOKUH MebEPIapHU
MIAKJUTAHTUPULILIA MYXUM OMHJ OYnO Xu3Mmar Kuiaaau. SINoH >KaMuATHAA THII OPKAJIM XypMar,
MachyJIUAT Ba WXKTUMOUM Macoda aHUK uponananaau. Keiro tuzumu, 6uaBocuTa HYTK MIAKIIApU
xaMmaa “yun’” Ba “coto” (YUu—CcOoTO MOJENH STOH TUJIKJA XypMarT INak/uiapu (KeHro) Ba HyTKHUHT
OunBocuTa yciayou OunaH yambGapuac Oornuk. HyTk skapa€Huza cy31m0BUM Y3UMHM Kaiicu rypyxra
MaHCyO 1e0 Ownummura kapa® TUI OMpAMKIAPUHU TaHdaiau. By XonaT TuiIHUHT Hadakart
KOMMYHUKATHB, Oanku MadKypaBuil BazudaHu XaM OaXapUIIMHU KYpcaTaau, SbHU THII OpPKAJIU
’KAMOABUIJIMK Ba WXXTUMOMWI dYerapajap MyCTaxKaMJIaHa/IW.) HH aXpaTuO KypcaTaJuraH THI
OUpIIMKIIapHU SITOH THJIMHHUHT HaakaT JIMHIBUCTHUK, Oanku MadkypaBuil BazudacuHu xaM HaMOEH
sTagu. AMHAH 11y >KUXaTiap SMOH TWIMHU MWUIMHA MadKypaHUHT MyXUM TasHYJIapuaaH Oupura
ailmaHTuprad. SINOH THIMHMHT MWUIMH MadKypa MMaKIaHULINAATA YpHU, YHUHT TapuUXUi Ba
VOKTUMOUN acocnapu XamJa HUXOHXXMHpPOH Kapaluiapu Aoupacuja THI Ba MWIIMH  Y3IIUK
YypTacugaru y3Buil OOFIMKINK TaxXJIWI KUITHHAH.

HuxoHXUHPOH FosIapy — aBBAJITH JaBpiapAa naiio OYiaraH nryHra yxiam Kapaiiap Kabu
— TypJH Januiiap OMjiaH acoclIaHTaHUTa Ba MaJaHUAT XaMJa TWIHHUHT Typiuya, I'y€ aJokacu HyK
Oynnb KYypUHagUraH XoAucalapura TaTOMK STHITaHUTa Kapamaid, alpum yMyMHi XyCyCHSTIApHU
cakyiadb xonaau. bynap, OupuHYMIaH, MUJUIMN Y3IUKHUA KECKUH XMC €THUIN, WKKMHYUJIAH, MUJUIHN
aHbaHAJIAp Ba aHbaHABUM TYpMyIl Tap3uJaH (axpiaHuIl xamjaa AMepHKa TypMyLI Tap3ura
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HUCOaTaH SXTUETKOP MyHOca0aT, yUMHUYMIAH, MaJJaHUi Ba THJTA OUJ U30JIALMOHU3M (SIKKAJIaHUIII
cu€cat) KabuinapHu atu6 yrum mymkuH. bupok Cysyrum Takao kabu Hy(]y3iau oIMM IOKOpHIA
KEITUPWITaH MKKUTa XYCYCHSTHH CakjJaraH XoOJJa, YYMHUM >KMXATHaH KaTbUSH BO3 Keuuo,
SINOHUSHMHT XaJIKapoIallyBy 3apypJIMTMHU aJIOXUA TabKUIJIANIH.

Bynpait TacaBBypiapHMHT OapKapOpJIMTMHUHT cababiapu uryHaan nbopatku, P. E. Munnep Ba
I1. [eiin Tapkuanaran cuécuii oMusuiap OuiaH Oupra, MaJaHWil Ba MCUXOJOTUK OMUJUIAPHU XaM
uHOOATra OJNMII JIO3UM. MoJiepHH3alus Ba FapOra MOCIaIlyB Hyiaura KMpral Xxap Kanaad Xaik y3
MWUIHH Y31ra XOCIMTMHY aHTJ1ad oNuIIra, ¥3 MagaHuATUHUHT FapO MagaHusTHIaH HUMAcu OUJIaH
(bapk KMUIMIIMHU aHUKJIaIra SXTUEK ce3aan. Tabuuiiku, Typiu Xaikiapaa “raponapactiap” Ounax
Oup Kartopia y3ura xoc “MWUIMHIMK Tapadaop”iap Ba ‘“‘MaxauIMii aHbaHa XUMOSYM JIapu XaM
naiino 6ymagu — ynap Oy €ku OOIIKa IIakiaa Y3 MaAaHUATUHUHT, Y3 TyHEKApaIllMHUHT, KYHHYA
3Cca WKTUMOUHN TY3YMHHMHI YCTYHJIMIMHM XUMOS KUJaauiap. DHI KyI xosuiapaa OyHaail rosuiap
xankaa Gaxpraanumira cabad 6ynaguran MyBappakusaTIN TapaKKUET AaBpiiapyia TapKaiuo, Mamxyp
O6ynmu6 xeramu. AmMmMo MwuHM ¢axp KyAa OCOHJMK OuinaH MebEpHU Oy3ubd, Typiau Xuiu
acoHANapHUHT Maijo Oynauiiura Ba pUBOXIAHUIIWTA EpaaM Oepanu. ANHaAH 01y acHoOja,
HUXOH)KUHPOH KaHPU KEHI OMMasalirad SInoHus Mamiakatu OyHUHT EpKUH MUCOJIUIMDP.

XVII-XVIII acpnapaaru kokyraky Makrabuaa OyHai FossapHUHT UIAM3H a0 O6ynran 1e6
alTUII MyMKUH. MUJUTHI JIMHTBUCTUK aHbaHAJIAPHUHT MAKUIAHUIIY KYNUHYA §3 THIMHUHT OOIIKA
TUWIapJiaH YCTYHJIMTY XaKuard TacapBypiap Ounan 6upra keuaau. by xon Poccusina xam TaxMuHaH
Iy JaBpAa Ky3aTwirad: macanad, M. B. JIoOMOHOCOBHUHT pyC TUIMHHHT Fap0 THJUTapura HucOaTaH
aoxuaa OOMIMIM XaKuJard Malxyp MyJoxasajgapuHu sciam kudosaup. UlyHunraek, xymiu
myHAad  Xonamiap yma  JaBpJaH MKKH  acp  (QapKiM  pecrnyOIMKaMH3HUHT  5KaIuj
MabpUpaTYUIAPUHUHT ¥30€K TUIIMHUHT OOMINTH Ba H()O/1a MMKOHUATIAPUHUHT KYTUIMTH XaKUJaru
(bUKpIapuHU 3ciall MyXUM axaMmusatra sragup. GuTpaT Y3MHUHT THITA OMJI pUcojanapuiaa y30ek
TWIMHUHT TaOUUI PaBOHJIUTH, C¥3 sicalll UMKOHUSATIAPUHUHT KEHTJIUTY Ba XaJIKOHA OXAHTJIOPJIUTH
YHUHT YCTYH JKUXATJIapU SKaHJIUTMHU TabKUIJIaraH. YHUHT 3aMOHIONIM OYiraH ailpuM Maxaylaiui
3uénuinap 3ca y30ek TWiIMIaru cojia Ba ux4aMm OYFUH Ty3WIMIIMHU THJIHUHT TaOUUHN T'Y3alIUTU Ba
MYCUKMAJIUTUHUHT Januiau 1e0 OwiraH, apabua €ku ¢opcua mypakkad tanadpdysnu cyznmap sca
“GeroHa oxaHriap” 1e6 TAHKW] KIIMHTAH 314, Y1Ia JaBp 6aXcilapH/a rall, aBBalo, ¥36eK THIMHUHT
MUJITHH Y3Ura XOCIMIMHY Caki1ad KOJHIL, YHHU OOIIKa THUIapiaH (apKIOBUM KUXATIAPHHU aHUKJIAII
XaKuja KeTraH. JIOMOHOCOBHUMHI KeHKa 3aMOHJIOIIM, KOKYraKky MakKTaOMHUHT WHPHUK HAMOSHJACH
Mortoopu Hopunara (1730-1801) smon Tunuga OYFUHIAD COHMHUHI KAMJIUTH — YHUHT
MYKaMMaJUIMTMHUHT JAJIWIA SKaHJIUTHHU, XUTOH Ba CAHCKPUT THJUIApHUJATU KYI COHJIU OYFUHIIAp
HOTYFpu OynuG, XalBOHIApP TOBYILIAPUTa YXITAIIMHY E3TaH €. YIIa JaBpja rar, aBBajo, STOH
MaIaHUSTUHUHT XUTOW MaJlaHUATHIaH (apKIaHUIIN XaKua KeTap elu. BUpoK smoH MUTaTYMINK
MapKypacu SKyHMH IIakIuHM MeWa3u naBpuia SKyHMH TyC ONM — aiHaH 11y JaBpia FapO
KaIpUATIApUHU Y3JIAITUPUII XaMJa y3 MUJUIMH y3ura XOCJIMIMHM aHrjall Macajacu KECKHUH
kyiunau. I1. [leiin 6y MmapKypaHUHT IMIAKJUTAHUIIMHU Mei131 TaBpUHUHT oXupura 60pud 6oFianu.
SIMoH XyKyMaTUHUHI XapOMHIAIITHPHUII JaBpuAa XamJa MamilakaT Tapuxuja sroHa OYyiraH
MyCTaMJIaKaYMJIMK SKCIAHCHACH IApOUTUAA MUJUIATUMIMK Ma(Kypacu JaBiaT cuécaTura aiianau
Ba Oy “Kokyrait Ho xouru” (“/laBmar Ty3yMHMHUHT Xakukuid moxwste’, 1937) xabu pacmwii
Hampiapzaa y3 udomacuHu Tonau. Yoy acapHUHT Myauii(du XyKMpOH JloMpayiapra sKUH Oyiran
npodeccop C. Xucamaiy 6y1u0, yHAa SMOH TWIMHUHT aJlOXU/1A KaJAPUIATH XaKUJIAru Fosu1ap MyXuM
Ypun tyramu. bynman tamkapu, WM. Kurta 1919 iunpgaék, keluH4anuk “ArnoH (armm3MHUHUHT
Ooubnusicu” neb atanraH KUTOOMIa IIyHAaW €3raH: “Xajk TabIUMHUIA UHIVIM3 THIM Ha 3apyp, Ha
MaxOypuitnup... UHIM3 TUIM OHT yUyH 3axap, XyAId WHIJIM3Iap XUTOM XaJKUHU 0apOoj KUITraH
adronra yxmaiau. VHMIM3 THUIMHU MaMJIaKaTUMU3AaH TYIUK KyBHO YHMKApUIN alHHUKCA MYXHM,
YYHKH JABJIATHU KalTa TAIIKWJI STUIIHUHT aCOCUM MaKCaJd — YHUHI MWUIMH PYXUHH THKJIALIAH
ubopar”.

VYpyuaan KeHuH MUJUTaTYMIIMK FOSIapu OUpo3 caé3namay, OUpoK, yMyMaH HyKOJInO KeTMaIu.
1960-itunnapaan 6omnad Oy Fosmap siHa Kaiita 0a€H sTmna Oomutanu, 1945 iimngaru mMaBkera ara
smac >au. Llly6xacus, Oynaail Kaiitumra SINOHUSHUHT UKTHCOAMM Ba TEXHOJOTHK IOTYKJIapH acoc
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O6ynmu6 xu3maT Kuiaau. HHUXOHXKMHPOH anaOMETMHMHI TyJula0-sIlHAIIM XaM ailHaH »HI KarTa
MyBad@akusTIap AaBpUra TYFpu KeJaau.

V3 MaJaHUATHHMHT, Uly KyMIagaH ¥3 THIMHMHT, UIYHUHTIEK IKTHMOMI Ty3yMHHHHT
YCTYHJIUTH XaKuaary rosuiap ¢gakar Snonusira xoc smMac. by 6opaza MmycyIMoH MamilakaTIapuHU EKU
Poccust naBnatuam scnam kudosaup. Ayné muxécupa OyHmall Kapaluiap MCTUCHOTa Kaparaijaa
KYIPOK oAaTuil Xoin caHanaau. bupok Tui coxacuia ynap 3Hr KaM jgapaxana Fap6uii EBpomara
xocaup. CyHrru 6up Heda acp naBomuaa FapOuit EBpona y3apo kyd Ba MajaHuil pUBOMKIIAHUII
Japaskacyl JKUXATUIaH AesSpid TeHT Oyiaran Oup rypyx JAaBiatiap OuiaH pako6at Kuiap 3au. JIoTun
TWIMHUHT MaBKEHMJaH BO3 KEUWIraHJaH KeWuH, Xed Oup TWiI yMyMeBpola THIM cudaruia
MycTaxKaMmJIaHMa i (MHTJIM3 TUIM OyHTa AabBOrapivK KUATyHHUra Kajnap). CYHITH ¥H Huimukiapaa
sca FapOuit EBponaga xap Kanmail MHJUIMHA Y3Ura XOCHUK, KyMJIaJaH TUJITa OUJ Y3HUra XOCIHK,
dammcTnuk Fosick OwiaH OOFMaHMO KoNraHmuru cababmu yHmaH kKouwnaau Ba Oy Espoma
MHTETPALUACUHUHT XYKMPOH KOHLeNIusapura 3u kexaau. [1. JIeitn kuToOMHUHT MyKaiuMacuia
IIYHU TabKuaiauku, bytok bpuranusma xo3up xed kumra “OHriuinHecce” (MHTIM3IWINK) HU
TapFu0 KUIMII Xaénura XxaM KeJIMaiiu; 1y 60MC Ma3Kyp SIOHYA «AMOHYA ¥3UTa XOCIUK» XaKUJaru
FOsUIap FAaUPUOIANNA KYpUHAIN.

AMMO OyHJail fArmoHuYa KOHLEMIMsIAp alpuM Yy3ura Xoc Xycycusriapra sra. Yiaapaan Oupu
IIYHAAKH, SINOHUSHUHT FapOMHIAIITHPHUII >KapaéHU aHYa YyKyp WJIAU3 OTraH Ba xap Oup
YMYMTabJIMMHU TYTaTraH SMOHUSUIMK MWIIMM FOSUIADHM 3aMOHABUM, MIAMMH (UKpIall OpKaId
acocnamra ofarinanrad Oynaau. Iy cababnu SnoHusina MabiyMm OMp FOSHM LIAKJIAHTUPHIILIA
SHIMNIMKIA (pakaT aHbaHaBUM — MacajiaH, AMHUN — Januuiapra TasHuO Oynmaiinu. Xap xaHnai,
XaTTO PHI (PAHTACTHK FOS XaM MIMHH €ku Xed OyiMaca KBa3U-WIMMHA acOCNAIIHM Tanad 3Taju.
HuxonxunpoH Oyiinya Hampiap ojaTaa WIMUN GaxkTtiap OuiaH TYIIUpUIra, 6ab3uaa oca XalaaH
TallKapu TYHUHraH Oynanu; ynapaard (axkTIapHUHT Xap OuUpH ajoxula OJIMHTaHJa WIIOHYIN
OyIMIIM MYMKHH, yJap OSKCHEpUMEHTIap HaTWKajlapura, MaTeMaTHK ammaparra Ba OoIka
Jamuiiapra  MypokaaT KHJIMIIM XaM MYMKHH. AMMO aciuzaa Myamwmuduap  QaxriapaaH
yMyMIlaliManapra KequllIMaiiiu; yiaap aBBanjgaH Oenrwiad KYHWIraH mHocTyJaTtiapiaH Keiauo
YUKaIuiIap, cyHrpa Oy mocTylaTapHU TaCAMKJIAITra SHT MOC KelaauraH (akTiap yikaH ¢axtiap
“neHru3u’maH capanad onuHaaAM — €KUM yMyMaH ‘‘TacaBBYp KWJIMHTAH peaulMK’ spaTHIIAIH.
AnbGatta, OyHzIall KBa3u-UIMHM acapiap skaHpu ¢axar SmoHusra xoc sMac: OM3HMHT MaMJlakaTia
XxaM Oy X0oAuca OJIIMH XaM, X03Up XaM Te3-Te3 yupad Typaau. SnoH MWIIaTYMIMK HALIPIAPUHUHT
sHa OMp Y3ura Xoc )KMXaTd IIyHJAK{, yjaapa TWI Macajlalapy ajloxuja YpuH sramiaiau. bomka
MamlakaTiapia xam Oy Oopaja YXIIanUIMKIApHU TONMUII MYMKHMH. bu3ga Hadaxat AOmaypayd
@urpar, 6anku XX acCpHUHI HUPUK OJMMIApU XaM Y30€K TWIMHUHI ajoXuja YJIyFBOPJIUTU Ba
OOMIMIMHY, YeT THIUIap/aH YCTYHJIUTMHHU TabKuanad &ran — OyHra AOxymna Komupuii, OiiGex
KaOM TaHMUKIU aguONapHM MHCOJI KWIMO KeNTUPULIMMU3 MYMKHH. SIMTOHMS MamiakaTHIa SIOH
TapakKUET HYITMHUHT FApOHUKHJIAH YCTYHIMTMHYA UCOOTIIAIIra ypUHYBYH AESpIIU Xap KaHaai acapaa
AMOH TWJIMHHMHI Y3Mra XOC XyCYCHSTIapu Xeu OyIMaranja IIyHYakd TWIra OJNMHAaAu — OyHra
10Kopua scnatuirad “Kokyrtait HO XoHru” Mucod 0yna onau.

bomka ToMoH1aH, ¥3 TUIMHUHT Ba yMyMaH MaJaHUATUHUHT aJIOXHUJA KaJp-KUMMAaTHUra J0up
MyJioxasajap IOpUTHIIra HadakaT XaBacKopiap, OaJKku Typiu JaBpiapAard SHT HHUPHK SAIMOH
onuMIIapy XaMm Mo, Motoopu HopuHara sSimoH TUIMHU WIMHH YpraHull acocumiapuaaH Oupu
cuparuga Ttapuxra kuprad. Anonus WKkkuHYM >xaxoH ypymu pgaBpuaa Tokuwdaa MoTooku
TOMOHH/IaH €3WIraH WIMHUH XKHUXaTlaH, myoxacus, MyxuMm Oynran “Koxyroraky-renpon” (“Smon
TWIIIYHOCIUTH TPUHIMIUIAPK) acapy HAIIp ITUATaH. Y KeHMMH4Yanuk Kym Oop Kaifta Hamp
KWIMHTaH; YHUHT TIapyaJlApUHUHT PyC THIH Tap)KHUMacH XaM MaBxky[ [ 3biko3Hanue 1983: 85-110].
Ymby kutodaa rap0 CTpYKTypaBUi JIMHIBHUCTUKACH FOSUIApU KECKMH Ba aCOCIM PaBHUILIA TaHKUM
KWJIMHAIM, ylapra Kapiu sca rap0 uinm-anunan 6exabap 6ynran Moroopu Hopunara Ba 6o1ka
KOKYT'aKy BaKWJIJIADUHHUHI KOHIIETICUsJIApY HAMyHaBHUH Tap3Ja KyWnuiaau.

P. E. Munnep TabKuaiaraHuziek, SMOH TWINTa OUJ «Iajduiiapy Oapya sIOHJIAPHUHT Y3ura
XOCJIUTH, MaJlaHUH KUXATAaH O0iuru Ba Oup Xuil (AroHa)aurura «ucoor» 6YyiInd Xu3MaT KUIHIIH
kepak. Fap0 TagkukoTumiapugaH OMPUMHMHI cy3napura Kypa, OyHaai acapiap acocujaa simoHJap
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“OutTa 6axTiin ouna” cudartuna tacsupiaananu. lllynra kapamaii, SOH )KaMUSTUHUHT OUp XUJUTUTH
Kaiicuaup napaxana TaH onuHaau (€1 Ba )kuHC Oyiinga), OupoK OoIIKa XoJulap/ia MHKOp KWJIMHAAN
(cun¢ra mancyOnuk Oyitmua). SIbHHU, sHA TakpopJjaHaJUraH Hapca — “OWJIaJapHUHT WYUIaru”
GbapkiIap MyxXuM YpUH TyTau.

OHI CeBUMIIM FOsUIapJaH OMpU — AIMOH KAMUATHHUHT «TapMOHUSUTWIMTHY, YHUHT WIAU3TIapU
sSHAa TUJIHMHT ¥3Ura Xoc XyCyCHATIapuJaH H3JIaHUIIM MYyMKUH. SlHa Oup Mamxyp fos —
ATOHJIAPHUHT KaJJUMHUN KOJUIEKTUBU3MHU KaOM Kapaluiap XxaM MaBxy/l.
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ANNOTATSIYA
Mazkur ilmiy magolada ijtimoiy turmushning muayyan sohalarida shakllangan terminologik
birliklar, xususan diniy terminlarning goragalpoq tilida vujudga kelishi va taraqqgiy etish jarayoni
tahlil gilinadi. Shu bilan birga, diniy terminologiyaning shakllanishi boshqga turkiy tillar tarixi bilan
chambarchas bog‘liq ekanligiga oid ikr-mulohazalar bildirilgan. Qoragalpoq tilidagi diniy
terminlarning etimologik manbalari, semantik rivoji hamda til tizimidagi o‘rni qiyosiy-tarixiy
yondashuv asosida yoritiladi. Shuningdek, diniy terminlarning leksik gatlam sifatida til boyligini
shakllantirishdagi ahamiyati va ularning madaniy-ma’naviy omillar bilan uzviy alogasi ochib
beriladi.
Kalit so‘zlar: turkiy tillar, leksika, so‘zlar, rivojlanish tarixi, og*‘zaki nutq, terminlar.

IManusszoB Kenncdaii YHrapoaesu4
Hyxkycckuit punuan 'ocyaapcTBEHHOT0 HHCTUTYTa
HCKYCCTBa U KYJIbTYpbl Y30eKucTana

3aMecTUTeNh TUPEKTOpa Mo yuebHoil pabore
KaHAMJaT (PUI0TOrMYECKUX HayK, JOLCHT

O OBIIUX CJIOBAX B TIOPKCKHUX U AHI'JIMMCKOM A3BIKAX

AHHOTALUSA
B nanHOif HayuyHOW crTaThe aHamU3UpyeTcs mpouecc (OPMHUPOBAHMS M Pa3BUTHUSA
TEPMUHOJIOTUYECKUX EIMHHULL, CIOKHBIIUXCA B ONpPEAeNEHHBIX cepax OOLIECTBEHHOM XHU3HH, B
YaCTHOCTH PEJNMTHMO3HBIX TEPMUHOB B KapakalllakCKOM s3blke. BMecTe ¢ TeM BBICKa3bIBAIOTCS
HAy4YHBIE CYXXJIEHUS O TOM, YTO CTAHOBJIEHHE PEIUTMO3HOM TEPMHHOJOIMU TECHO CBA3aHO C
UCTOpUEN JAPYTUX TIOPKCKUX S3bIKOB. OJTUMOJIOTMYECKHME HMCTOYHHMKH PEIUTHMO3HBIX TEPMUHOB
KapaKalMaKCKOrO sI3blKa, WX CEMAHTHUYECKOE pa3BUTHE M MECTO B S3BIKOBOM cUCTEME
paccMaTpuBalOTCd HAa OCHOBE CPAaBHUTEIbHO-UCTOPHUYECKOTO MOAXO0HA. Takke pacKpbhIBacTCs
3HA4YEeHHE PEITMTHO3HBIX TEPMUHOB KaK JIEKCHYECKOI'0 CJI0sl B (POPMHUPOBAHUU S3BIKOBOTO OOTraTcTBa
U MX Hepa3pbIBHAs CBSI3b C KyJIbTYpHO-TyXOBHBIMH (PAKTOpaMHU.
KiroueBble ci1oBa: TIODKCKHE SI3BIKM, JIEKCHKA, CJIOBA, MCTOPUS DPA3BUTHS, YCTHas peub,
TE€PMUHBIL.
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ON LEXICAL CORRESPONDENCES BETWEEN TURKIC AND ENGLISH
LANGUAGES
ABSTRACT
This scientific article analyzes the process of formation and development of terminological
units that have emerged in specific spheres of social life, with particular emphasis on religious terms
in the Karakalpak language. In addition, scholarly views are presented regarding the close connection
between the formation of religious terminology and the history of other Turkic languages. The
etymological sources of religious terms in the Karakalpak language, their semantic development, and
their place within the language system are examined using a comparative-historical approach.
Furthermore, the significance of religious terms as a lexical layer in shaping linguistic richness and
their inseparable relationship with cultural and spiritual factors are elucidated.
Keywords: Turkic languages, lexis, words, history of development, oral speech, terms.

Jamiyatning rivojlanishi jarayonida xalglarning iqtisodiy, siyosiy va madaniy alogalari,
shuningdek xalqlarning tillari o‘rtasidagi aloqalar, tillarning bir-biriga ta’sir etishiga sabab bo‘ladi.
Ushbu tarixiy rivojlanish jarayonida bir tildan ikkinchi tilga eng birinchi navbatda so‘zlar o‘tib
boradi. Har ganday tilning leksik tarkibiga tarixiy kelib chigishi jihatidan baho berilganda, lug‘at
tarkibi asosan ikki guruhga, ya’ni o‘zlik va o‘zgalik qatlamlarga ajratilib turishi ham shu
sababdan[1.33].

Qoraqalpoq tilining o‘z lug‘at qatlami deganda biz uning asosiy tabiatini ko‘rsatadigan,
goragalpoglarning butun rivojlanish tarixi bilan birga yashab kelayotgan, lug‘at gatlamidagi milliy
xususiyatlarining asosiy ko‘rinishlaridan darak beradigan so‘zlarning yig‘indisini tushunishimiz
kerak" Buning sababi, manbai qadimgi va o‘rta asrlardagi barcha turkiy xalqglari turmushi bilan
chambarchas bog‘liq. Sababi qoraqalpoq xalqining tili, madaniyati birdan paydo bo‘lmagan va turkiy
tilli oiladan ajralib chiqgib ketmagan. Buning asosiy manbai O‘rxun-Enasoy yozma yodgorliklari (V-
VII asrlar, toshga o‘yib yozilgan) va o‘rta asr yozma yodgorliklari (XI-XIV asrlar), adabiy yozma
yodgorliklari turkiy tilli xalglarning barchasi uchun ham umumiy bo‘lgan. Shuningdek, bu yozma
yodgorliklarda uchraydigan kichik nomlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘sha shaklda emas, balki ayrim fonetik,
grammatik xususiyatlaridir.

Har qanday tilning lug‘at tarkibining asosi shu tilning egasi bo‘lgan xalq tarixining jonli
manbai bo‘lib, shu xalgning o‘zining paydo bo‘lish, shakllanish, rivojlanish tarixi bilan uzviy
bog‘liglikda rivojlanadi va shu xalgning hamda milliy xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi.

Qoragalpoq tilining o‘z lug“at gatlamining asosini umumturkiy tillarga umumiy so‘zlar tashkil
etadi. Turkiy tillarning lug‘at tarkibi ularning og‘zaki so‘zlashuv shaklida va eng gadimgi yozma
manbalarda saglanganini ko‘ramiz.

Lug‘at tarkibining bir gismi hisoblangan ijtimoiy turmushning ma’lum sohasiga tegishli
shakllangan terminlar, shulardan biri diniy terminlar, qoragalpoq tilida boshqa turkiy tillar tarixi bilan
chambarchas bog‘liq holda paydo bo‘lganligi va rivojlanganligini ko‘rish mumkin.

Bizning ajdodlarimiz dastlab tabiat bo‘laklariga sig‘inib kelgan. Bu hagida qozoq olimi
Sh.Valixonov: “Oy qirg‘izlarning Xudosi bo‘lgan, qirg‘izlar toza o‘yni ko‘rganda unga garab
egallaydi”’[2.370] deb yozadi. Albatta, bu odat goragalpoglarga ham tegishli, ya’ni toza oy chiggan
vagtida uch marta "toza oyga, toza kunga yetkazganga qullug" deb egiladi. Bu o‘tgan davrlarda ota-
bobolarimizdan golgan an’ana va keyinchalik ma’lumotlarni gadimgi turkiy yozma yodgorliklarida
ham ko‘rish mumkin:

A: tafiri kiinin saj: tanrikd nomqga arug‘ dintaga sujumuzny jazuqumuzny vosuju o‘tunmak
garg‘an arti.
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Xudo va dindorlar oldida gilgan gunoh va o‘yinlarimizdan qutulish uchun Oy Xudoyi kuni
tavbaga kelish kerak edi.

Demak bu misolda o*yni “Xudo” sanab unga o‘rnashgan bir kuni ya’ni yangi oyning chiggan
kuni, gilgan gunohlaridan tavba gilib, kechirim so‘rashini aytib turibdi.

Tilga boshqa bir tilning so‘zlari to*g‘ridan-to“g*“ri yoki ikkinchi bir til orgali o‘tadi. Qoragalpoq
tiliga arab o‘zlashmalari esa arablar bilan bo‘lgan to*g‘ridan-to‘g‘ri aloga orqgali emas, balki go*shni
turkiy tillar orgali, xususan o‘zbek tili orgali o‘zlashtirilgan bo‘lishi mumkin.

Tilimiz leksikasida boshga tillardan o“zlashgan so‘zlar ichida rus tilidan va rus tili orgali boshga
tillardan o‘zlashgan so‘zlarda uchraydi. Turkiy xalglar bilan rus xalqi o‘rtasidagi aloga davomida
turkiy tillarning lug‘at tarkibiga rus so‘zlari va rus tili orgali boshga Yevropa tillaridan so‘zlar va
terminlar o‘tib boradi.

Qoragalpoq tiliga ijtimoiy hayotga oid yangi xalgaro so‘zlar va terminlar kirib, ular xalgning
kundalik turmushiga faol tarzda aralashdi. Bularning barchasi qoragalpoq tilining rivojlanishiga hind-
yevropa tillarining rus tili orgali ta’siridan paydo bo‘ldi. Dunyo tillari turli til oilalariga bo‘linadi.
Ular orasida turkiy tillar va yevropa tillari alohida o‘rin tutadi.

Turkiy xalglarning turmushidagi rus xalqi bilan har xil alogalar natijasida tillarimizning leksik
fondi rus so‘zlari, rus tili orgali boshga tillardan kirgan so‘zlar va terminlar bilan boyib bordi.
Tillarimizning lug‘at tarkibida rus tilida ham, yevropa tillarida ham birdek go‘llaniladigan xalgaro
so‘zlar va terminlar paydo bo‘ldi. Turkiy va Yevropa tillari tuzilishi, grammatikasi va fonetik jihatdan
farqg qgilsa-da, ularni o‘rganish qiyosiy filologiya, tarjima nazariyasi va madaniy mulogot uchun
muhim ahamiyatga ega. Bu tillarni chuqur o‘rganish xalglar o‘rtasidagi tarixiy va madaniy alogalarni
yaxshiroq anglash imkonini beradi.

Masalan, turkiy tillarga rus tili orgali yevropa tillaridan so“zlar va terminlar kirgan bo‘lsa, ayrim
yevropa tillariga turkiy tillardan kirib kelgan so‘zlar bor.

Rus tili orgali yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlarning ba’zilarini hisobga olmaganda
ko*pchiligi deyarli fonetik o‘zgarishga uchramay go‘llanib kelmoqgda. Tillarimizda bunday xalgaro
terminlarni uchratish mumkin. Masalan: filologiya, falsafa, demokratiya, tibbiyot, morfologiya,
sintaksis, diktatura va h.k.

Bu terminlar turkiy tillarda ham, rus tilida ham va yevropa tillarida ham bir xil go*llaniladigan
xalgaro terminlardir. Bular tilimizga, albatta, rus tili orgali kirib kelgan. Shunday bo‘lsa-da tilimizda
rus tilida o‘zgacha, ammo turkiy va yevropa tillarida shakli va semantikasi deyarli bir xil so‘zlarni
ham uchratish mumkin. Masalan: qoraqgalpoq tilida tish so‘zi o‘zbekcha tish, qozoqcha tic, ingliz
tilida tooth (tuwc), ko‘plikda teeth (tiyc) shakllarida, rus tilida esa zub so‘zi bilan ifodalanadi.
Shuningdek tilimizdagi jag* (cheke) so‘zi ham shunday xususiyatga ega, ya’ni u o‘zbekcha jag‘,
gozogcha jag*, ingliz tilida yov shakliga ega, bu esa rus tilida chelyust so*zi bilan ifodalanadi.

Yuqorida ko‘rganimizdek bular rus tilida qo‘llanilmaydi, fagat biroz fonetik o‘zgarishga
uchragani bo‘Imasa ingliz va turkiy tillarda semantik va fonetik jihatdan deyarli bir xil.

Tilimiz leksikasida o‘rganilgan ishlarda rus tili orgali yevropa tillaridan kirgan xalgaro so‘zlar
hagida aytilgan. Lekin turkiy tillar bilan yevropa tillari o*rtasidagi alogalar hagida so‘z yuritilmagan.

Zamonaviy tilshunoslikda tillarni giyosiy-tarixiy usulda o‘rganish muhim ilmiy yo‘nalishlardan
biri hisoblanadi. Turkiy tillar va Yevropa tillari turli til oilalariga mansub bo‘lishiga garamay, ularni
giyosiy o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.
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KYIIWITAH KHHMAT COJIMFU BA SALES TAX ATAMAJIAPUHUHTI
IMPAI'MAJIMHI'BUCTUK KUECHUH TAXJINJIN
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AHHOTALIUA
Vmby wmakona Y3Gekmcron, Poccms Ba AKII conuk TH3MMIapuaa KyJUIAHWIAIUTaH
“xymunran kwiimat comurn” (KKC/VAT) Ba ‘“sales tax” aramamapyWHHMHT TparMaJTHHTBUCTHK
JKUXATHaH KuEcuil Ttaxjunura OaruiuiaHrad. Makoiiaga CONMK aTaMaJapUHUHT TMParMaTuk
XYCyCHSITIIApH, YIAPHUHT KOHTEKCTra OOFIMKIIUTH, aHUK XYKYKHI Ma3MyHH, Tap>KUMa >KapaCHuIaru
Yy3rapyBUaHJIUTHY Ba XalKapo MyHocabaTiapAard YpHU TaxXJIWI KUIUHTaH. XallKapo XaMKOPIUKHUHT
camapaJOpJIMTHHU OLIUPHUII YUYH COJIMK aTaMajlapuHU MParMaIMHIBUCTHK, XyKyKUH Ba UKTUCOIUN
HyKTal HazapAaH 4YyKyp YpraHuil Ba TYFPU UIUIATUIIHM TabMUHJAIl 3apypiurd KypcaTuod
Oepuuiras.
Kanur cy3nap: nparmanuHrBucTka, Kynmran kuiimat conuru, KKC, VAT, sales tax, conuk
TEPMHUHOJIOTHUSICH, XallKapo COJHUK THU3MMIIAPH, Tap>KMMa XaTollapH, XyKyKHH Ma3MyH, UKTHCOAMMA
MEXaHH3M.

Jpramesa TypcyHoit AGaykaloMOBHa
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HNPATMAJMHITBUCTUUYECKU CPABHUTEJIBHBINA AHAJIN3 TEPMUHOB
«HAJIOI' HA TOBABJIEHHYIO CTOUMOCTDb» U «SALES TAX»

AHHOTALUSA
JlaHHas cTaThs MOCBsILEHA MParMaIMHIBUCTUYECKOMY CPABHUTEIILHOMY aHAJIN3y TEPMUHOB
«Hanor Ha job6asneHHyto crouMoctb» (HIAC/VAT) u «sales tax», UCHONb3yeMbIX B HaJOTOBBIX
cucremax Y36ekucrana, Poccum u CIIA. B crarbe mnpoaHanu3MpOBaHbl MparMaTU4ecKue
0COOEHHOCTH HAaJOTOBBIX TEPMHHOB, HX 3aBHCUMOCTh OT KOHTEKCTa, TOYHOE IOPUIMUYECKOE
COJIEp’KaHuE, U3MEHYMBOCTh B IIPOLIECCE NEPEBOAA U UX POJIb B MEXAYHAPOJHBIX OTHOLLEHUSX.
[Toka3ana He0OXOAUMOCTD ITyOOKOTO M3Y4YEHHUsI HAJIOTOBBIX TEPMHHOB C IparMajlMHIBUCTUYECKO,
IOPUJINYECKOM U SKOHOMHUYECKOM TOUEK 3pEHHUs U 00ecTieueH s X MPaBUIIBHOTO HCTIOJIb30BAHUS IS
NOBBIIIEHUS YPPEKTUBHOCTU MEXYHAPOAHOTO COTPYTHHUUECTBA.
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KuiroueBble cjioBa: nmparMaquHTBHCTHKA, HAJOT Ha qoOaBieHHYI0 crommocTs, HJIC, VAT,
sales tax, HaJOroBas TEPMHHOJOTHS, MEKIYHAapOIHbIE HAJIOTOBBIE CHUCTEMBI, OLUTHOKH TEepPEeBOAA,
IOPUIMYECKOE COAEPKAHNE, IKOHOMUYECKUI MEXaHU3M.
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A PRAGMALINGUISTIC COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TERMS “VALUE
ADDED TAX” AND “SALES TAX”
ABSTRACT
This article is devoted to a pragmalinguistic comparative analysis of the terms “Value Added
Tax” (VAT) and “Sales Tax” used in the tax systems of Uzbekistan, Russia, and the USA. The article
analyzes the pragmatic features of tax terms, their context-dependence, precise legal meaning,
variability in the translation process, and their role in international relations. It demonstrates the
necessity of a profound study of tax terms from pragmalinguistic, legal, and economic perspectives
and ensuring their correct usage to enhance the effectiveness of international cooperation.
Keywords: pragmalinguistics, value added tax, VAT, sales tax, tax terminology, international
tax systems, translation errors, legal meaning, economic mechanism.

WKTUCOAMETHUHT I1100aJUIallyBY Ba XalIKapo CaBI0-UKTUCOANN alOKaJIApHUHT PUBOKIIAHUIIH
OuaH TypiM MamJlakaTjap COJIMK THU3UMJIApUIard aTaMalapHUHT ¥3apo TYIIYHHUIUIMIMTH Ba MOC
KeTUIIH 1013ap0 Myammora aitnanMokaa. AitHukca, Kymunran kuiimat conuru (KKC/HJIC) Ba Sales
tax aTamanapy TalIKapuJaH yXmlall KypUHMIIWIa Kapamai, amajija TYpJIH COJIMK TU3MMJIApUHU
udoanamy yIapHuHT MPparMaJuHIBUCTHK TaXJIMIMHU aJIOXU/1A aXaMUSTIN KUJIaIu.

By aramanapHUHT HOTYFpU TYUTYHWIMIIN Ba TAPKUMAIaru XaTOJMUKIAp HaakaT JTMHTBUCTHK,
OaJKy MKTHCOAMN Ba XYKYKUH >KMXATIaH XKyJla KUHHMH BasusTiapra cabad 0ymumm mymkuH. Iy
cababnu, ymly Makonaaa V36ekucton, Poccns Ba AKUI conuk Tuznmnapuaa kyutanunagurad KKC
(HAC) Ba sales tax aramasapyMHHUHT NparMajJMHTBUCTHK HYKTau HazapJaH KUECHM TaxJIMIMHU V3
OJIIUTa MaKcaa KUIUO OJraH.

Conuk aTaMajapuHHUHT ParMaJIMHIBUCTUK XyCYCHATIApU YIapHUHT (Gakat cy3 Ma3MyHHIaru
sMmac, Oankd aManuid KYJUJIAaHWIUII KOHTEKCTHJAru poJM Ba TabCUPUHU  AHIJIATA[M.
[TparManuHIrBUCTUK HYKTau Ha3apHJaH, COJIMK aTamMalapy Y3MHUHT CEMaHTUK Ma3MyHH Ouitan Oupra
MyalsiH WKTUMOUN-XYKYKUH Ba KOMMYHHUKAaTUB (DyHKIMSATIApHU Oaxkapaau.

bupuHunaaH, conuk aramanapu KOHTEKCTra KaTbuil OOFNMuUKIup. MacanaH, “akuu3” aramacH
¢dakaT MCcTEebMOJ TOBapjapura HucOaTaH KYJUIAaHWIAAM Ba YHU OOIIKAa COJNUK TypJapu OwuiaH
anMaitupuO 6ynmaiiu. by aTaMaHUHT TparMaTHK XyCYCHSTH — y OPKaJId MabJIyM TOBap TYpPKyMHUra
HUCOATaH COJUK IOKJIAITHUHT MaKCaUIMIUTUHU UoJanaiay.

VxknHYM1aH, COJIMK aTaMajapy aHUK XyKyKdil Ma3MyH kacO staau. “Conuk 6azacu’” aramacu
COJIMK XHUCOOJIaHaJUraH CyMMaHM aHIJIaTaJd Ba YHM HOTYFpU MIUIATHII COJIMK TYJIOBYM YUYYH
xKaBoOrapaukka onu0 kenumu MyMKuH. By aramanmap BocuTacuza XyKyKud MaxOypusiTiap
OenrviaHagu.

YuuHUMgaH, CONMK aTaMaJapUHUHT Tap)KMMa >KapaéHuAa YJIapHUHI MparMaTHK Ma3MyHHHU
xucoOra onum Myxumaup. “CoJuK XUCOOMIaH a)XpaTHUI’ aTaMacH COJIMK CyMMAaCHHH KaMaUTHPHIL
MEXaHU3MUHU aHIJIaTaIu.

Typrununnan, coiauk aTamajapu y3rapyBuaH xapakTepra sra Oynu0, BakT yTuiM OuiaH
Y3rapuIIy MyMKHH. Y36eKHCTOHIAa “COJHK CTAaBKAcH™ aTaMacH TypiH HUIapia y3rapras, Oy sca
yumdy aTaMaHUHT IparMaTuK Ma3MyHUTa TabCUp KypcaTau.

bemuHupaan, CcoONMK aTaMmMaJapuHUHT XallKapo MyHocalaTiapia TYFpU TYLIIYHUJIHIIH
yJIAQpHUHT MparMaTuk Xycycusriapura 0ornuk. Macanan, “KKC” aramacunu “caBo cosnusu’ Ouinan
alAIITUPHIL HOTYFPH, YyHKH Oy aTaManap Typiu COJIUK THU3UMIIApUIa TypJId MAbHOHU aHIJIATaIH.
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Conuk aTaManapyuHUHT IPArMaJTuHTBUCTHK XyCYCUSTIAPUHU TYFPHU aHTJIAII Ba XMCOOTa OJIHII
CONMUK XyXOKaTIIApUHUHT aHUKIWUTH, COJHK MYHOCA0ATIapUHUHT aHUKIUTH Ba  XaJKapo
XAMKOPJIMKHUHT caMapaJopIUTHHA TAbMHUHIIAIIAA MyXUM aXaMUSTra ora.

Xankapo MKTUCOIUN MyHOCaOaTIapHUHT PUBOXKIAHUINM OWIIaH OuUpra TypJid MamiiakaTiap
CONMUK THURMMIIAPHIATH aTaMaJapHUHT TYFPU TalNKUH KWIMHUIIA Ba MOCIHUTH  XaJIKapo
XAMKOPJIMKHUHT CaMapajlopiIirira TYFPHAAH-TYFPH TabCHpP KYpPCaTMOKAA. Y30ekucToH Ba Poccus
kabu naBmarnapia sxopuil stwinran kymwirad kuiimar comuru (KKC/HJIC) Ba AKlllma aman
Kunaaurad Sales tax aramanapu Tamky Ku€cna yxuram 0yiica-na, yIapHUHT XyKyKAid, HKTUCOTUHN Ba
amMaluii MeXaHu3MIIapuaa KeckuH dapkiap MaBxya. by dapkiapau akat conuk HyKTau HazapuaaH
aMac, 0Ky MparMaIMHTBUCTHKA-TUI OMPIUKIAPUHUHT aMalluii KYJUTAHUITUIIWHN YPraHyBYH COXa
HyKTal Ha3apuJaH XaM TaxXJWwil KWWl 3apyp xucoOmaHamu. [IlparManuHrBHCTHKA T
OUPIUKIAPUHUHT Ha(aKaT JIMHTBUCTUK, OAIKM KOMMYHHKATUB KOHTEKCTIArd MIUTATUIUILIY, THHH
yIapHUHT aMaluidi KUWMaTH, MakKcaad Ba TabCUPUHU YpraHaguraH JIMHTBUCTUKAHUHT OuUp
coxacuaup. CoIMK TEPMHHOJOTUSICH, aWHHMKCA, YHHMHI XaJIKapO KOHTEKCTIArd MILUIATUIUIIN
MparMaJuHIBUCTUK TaXJIMJTHUHT aCOCUN OOBEKTUIUP.

Conuk XyxoKaTIapuIard Xalkapo aTamaliap HW4Yuja SHI MYyXUM aramanapian Oupu-Oy
Kymmnran kuitvar conurn (Value added tax, VAT)mmp. Vs6exncron PecnyGmukacuma KKC
(xymmnaran Kkuimar cosmrn), Poccusina «Hanor Ha nobasieHnyro croumocth (HIAC)» ne6 aranca,
AKllIna srona KKC tusumu Mapxya smac, 6anku xap Oup mrataa amoxuaa «Sales tax» amanga
KynnaHuwianu. by atamamap Tamky skuxaTAaH yxmiamn BazudanHu Oaxapca-ia (KCTEbMOJI CONUFU
cudaTuaa UIUIARAN), XyKyKHH Ba UKTUCOAWMN Ma3MyH kuxatigad (apknapra sra. LlyHWHT y4dyH
ylIapHU KUECUH TaxXJIWJ KUIUII TUJIIIYHOCTMK Ba XYKYKIIYHOCIHK HYKTaW Ha3apuIaH >XyJAa
myxumaup. Conuk aramanapu (akat JeKCUK Oupnmkiap smac, Oankd MyailssH XyKyKdd Ba
VKTHCOIMI MeXaHW3MIapHH Hpomanosun xonuentiapmp. “KKC” aramacu Y36ekucron Comuk
KOJEKCHAA aHUK XyKyKUi Ma3MyHTra ara 6ynuo, y MyaiisiH CONHMK F03acH, COJMK 0azacu, TYJIOBYH Ba
MyanatinapHu Oenrunaiiam. “Sales tax” aramacu sca AKIIHMHT MabayM IITaTH KOHTEKCTHUATH
MasMyHuHU aHrinaraad. YHu “KKC” ne6 TymyHMIn Ba TapKuMmMa KHJIMII KOMMYHHKAaTHB Ba
MparMaTvK XaToJMHUK OYr0, HOAHUKIUK Ba HOTYFPH TyIIyHYalIapra oiub Keiau.

V36exucron PecryGmmkacuna KKC (kymmiran kuitmar conuen) 1992 iiunnan xopuii STHIraH
6y1u6, xo3upru BakTaa COJNHK KOJGKCHHUHI alloXHaa 0o6uaa TapTHOra CONMHraH. Y30eKHCTOH
Pecniyonukacu Conuk komekcwHHHT 237-mommacuaa “Kymunran KuiMar CONHFU — TOBapiap
(ummap, Xu3Matiap))HU UIU1a0 YMKAPUII Ba alJIaHUII sKkapaCHuIa SpaTUiTad KyIIHIraH KuiiMaTaaHn
TYJIaHaJUraH yMyMJaBIaT COJIUFH XUCOOMaHaan”’ 1ed KypcaTHiraH.

V36ekucron Ba Poccusna kymnanmnamuran (KKC/HJIC) — Gy MIa6 YuMkapyin Ba TapKaTHII
3aHKUPUHHUHT Xap Oup OOCKMYWIA sIpaTHITraH KYIIWITaH KUMUMAaTJaH OJMHAJWTaH KEHT KaMpPOBIH
uctebpmon conuruaup. Conuk TynoBun — coTud onran ToBapra tynaradn KKC muknopunas y3u cotuod
oepran ToBap yuyH onrad KKC muknopunu aliupmacunu Aasnatra tynaian. by tuzum maddodauk
Ba MaHOanaru HazopatHu TabMunnaiau. AKllIna ¢enepan napaxana srona KKC tuzumu MaBxyn
sMac. YHHUHT ypHUTA Xap Oup mraT ¥3 sales tax craBkacuHu Oenrwmnaiau. Sales tax ¢akat ToBapHH
CYHITH UCTEbMOIYUTA COTWITaH Oockuuuia TynaHaau. WMmmna® dukapyBuM Ba yMyMaH
auctpudbroTopiap Oy conuknu Tynamaiaunap. by papk KKChu “kymmnran kuitmar” coiur, sales
taxni 3ca “coTyB” conufu Ae0 aTalIHUHT JHHTBUCTUK acocuaup. [IparMamuHTBUCTHK HYKTau
HazapAaH, Oy araMajapHd HOTYFPH TapKUMa KHIUII €KW TEHTJAIITHUPHIN KaTTa XaTojapra oaud
kenumu MyMkuH. Macanan, AKlgaru “sales tax”mm “KKC” ne6 Tapxkuma xwnum, AKII
KOMITAHHMSICHHMHT Y36EKHCTOH/A CONMK MaKOypHSTIAPHHN HOTYFPH OaXOJNAlUra OJIHO KeJHIIN
MYMKHH. XaJKapo mapTHomanapia, arap AKI Tomonun “sales tax™ TyIlIyH4YacMHHM MIUIATCA, YHU
“HCTEBMON COMUFN” 166 TYIIYHHII JI03MM, TeKMH YHH Y36ekucton éku Poccusuaunr KKC tu3umura
TEHrIamTupud Oynmaiaun. Myamud ToMoHuMZaH onaubO OopwiraH TaJKUKOTIAp HaTHXKacuiaa
§7366KI/ICTOH, Poccus Ba AKI conmuk KOHyHYMJIMTUAA KYITUITaH KHAMAT COTUFUHU KUECUM TaXJIUITU
amaJira OIUPUIIIH.
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1-xansan
V36ekucron, Poccus Ba AKIII conmMK KOHYHUMIHTHA KYIIMITaH KHAMAT COMUFHHH KUECHIt
TaxJINIU
KypcaTkuu V36exucron (KKC) Poccus (HAC) AKUI (Sales tax)
Conuk craBkacu 12% 20% 4-10% (mrarnap)

IOpuauk maxcinap,

IOpuauk maxcinap,

TynoBun ITT XK HcrepMonun
@dakaT CYHITH
Xucobmnar Xap Oup O6ockuua Xap Oup O6ockuuna coTysia
3KCHO]3T,Z[a 0% 0% WYk (wratnapapo
UMTHES (hapk)
Atama Tyrpunan-Tyrpu Tyrpunan-Tyrpu Maxannui arama

V36ekucronna “KKC” atamacu yHumHr Xankapo amanord “Value Added Tax (VAT)’ra
TYFpUIAH-TYFpU MOC Kenaau. Atama pyc Tiwiu opkanu “HJIC” xankapo aramanan (“VAT”) kenu6
YUKKAH OYIHIIN MYMKHH, aMMO y30eK THIUAA “KYIIMITaH KUWMaT coiuru’ ned TYFpU Ba aHUK
Tap)KuMa KWIMHTaH. By SHr aximm amManuéT XucoOiMaHaau, YyHKH TEPMHMH ¥3u Hdoaanaérra
UKTUCOANN TyIIYHUYaHUHI MOXUSTHHU aHUK aKC dTTHUPAIU.

KKC (VAT) Ba sales tax opacumaru acocuil NparMajJMHIBUCTHUK (apkiap KyHuparu
KUXariaapjaa HaMoEH OYau:

Xankapo cranaapt Ba y3apo tabcup: KKC (H/IC) Xankapo Bamrora JKamrapmacu Ba
EBpona Uttudoku Tamoiniuiapu acocuaa MIUIaiIu Ba KYMUMWIMK MaMJIakaTiap/ia YXIam Tap3jaa
TaTOUK »THianu. Sales tax sca acocan AKII Ba aifpum Oomrka MamiiakaTiap yd4yH Xoc OyiraH
TU3UMIMp. By (apk xankapo ConMK XyKaTiaapuaa TePMUHIAPHUHT TYFPU TaHJIAHUIIUHHU TaKO30
STajIu.

XyKyKHii MAKOM Ba TaTOMK Joupach: Y36ekncton Ba Poccusna KKC (HC) ymymuaapiar
conuru cudaruga Conuk KofeKkcaapuaa TapTuora conuHran 0yiauo, ssroHa XyKyKuil MaifJjoHra ara.
AKllIna sca sales tax acocaH mraT qapaxacuaa »Kopuit 3TWino, Xxap OMp IITAT Y3UHUHT CTaBKAaCH Ba
KoujanapuHu oenrunaiinu. by ¢apk xankapo mapTHoManapaa CoIMK OaH UTapyuHM UILIA0 YMKUIIAA
Hazapra OJIMHULIY MapT.

JIMHTBHCTHK Ba Tap:KHMa MyaMMoJapH: Y30ekucTon Ba Poccusma “KKC” Ba “HJC”
aramanapu xankapo “VAT” TepMmuHura TYfpu Ba aHUK TapKUMa KWIMHTaH Oyiu0, ynap sroHa
ceMaHTHK MaigoHHu Tamkui dtaau. AKlnaru “sales tax™ atamacu sca MaxaJulMii XapakTepra sra
6ymu6, yan “KKC” ne® Tapkuma KWIMII KaTTa MparMaTWK XaTOJIMKAWp. By xaronuk conuk
MEXaHU3MH, COJHMK TYJIOBYM CyOBEKTH Ba XMCOOAI yCYIUIaru acocut hapkjIapHu MHKOP STHUILTA
0onu0 Kenaau.

HNxruconuii mexanusm Ba yHuHT Tabcupu: KKC (H/IC) a6 unkapuin Ba aillaHUITHIHT
Xxap Oup OockuuMIa spaTwiraH KymuMua KuimaTinaH onuHanu. Sales tax sca ¢akat cyHrru
UCTEBMOIYH TOMOHUAH TYJIaHAIN.

TynoBun cyobexktaap Ba amaiaumii oxubariaap: KKC (H/JC)ma conuk roku TOBap
ailmaHMacHHUHT Xap Oup OockuumMzaru Tagoupkopiapra rokiaaHaau. Sales tax aa 3ca COJHK IOKU
dakat cyHrrM HcTebMoONMUMra TYFpu Kenaau. by ¢apk xankapo caBio omnepanusiapuia SKAIIuN
axaMUAT KacO 3Tajau, YyHKH OMp MaMIIakaTaa COJUK TYJIOBYM OYJica, MKKMHYM MaMJIaKaT/Aa y COJUK
TYJIOBYH dMAC.

“KKC/VAT/HJAC” Ba “sales tax” aramaJapuHUHT TParMJIMHTBUCTUK TaXJIWIU IIyHH
KypcaTtaaku, Oy TepMHHIap ¢akaT JEKCUK BapHaHTIap 3Mac, OaJKU TYpJIHU MKTHCOAUN-XYKYKHUN
napagurMaiapHy uQoaasoBul KoHUenTyal gapkiaapra sra. Yoy atamalapHu HOTYFPH MIIUTATHUII
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€KM TEHITIAIITUPULI XAJIKAPO UKTUCOAMN Ba XyKYyKUH ajoKajlapia >KUAIUN TYCUKJIapra alaHuIINA
myMmkuH. Iy cabGabnu Xankapo XaMKOPJIMKHHMHT CaMapaJOpJIMTMHU OIIUPUII Y4YyH Hadakar
TUIITYHOCIUK, OAlKH MparMaJMHIBUCTUKA Ba CONMK XYKyKH HYKTau HazapuaaH Oy TepMHHJIapHH
qyKyp YpraHuil, yJaapHH TYILIYHHII Ba TYFPU UIIATUITHA TAbMHHIIALI 3apyp Ba A0i3ap0 Bazudaaup.
Ymly aramMaJapHUHT NparMaTHK XYCYCUSTIApUHU TYFPU aHIJIAIl Ba XMUCOOra OJIMII XalKapo
UKTUCOIUU AJIOKAJAPHUHI CaMapaJOpJIUTUHU OLUMPUII, HOAHUKJIMK Ba KEIUIIMOBYMIUKIAPHUHD
OJIIMHU OJIMIIIA MYyXUM OMMJI OYITUIIN MYMKHH.
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DEV O*ZBEK MIFOLOGIYASI DOMINANT OBRAZALARIDAN BIRI SIFATIDA
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ANNOTATSIYA
Magolada gadimgi o‘zbek xalgining dominant obrazlaridan biri — dev bilan boglig mifologik
garashlar va bu tushunchaning epik asarlar matnlaridagi talginlari giyosiy tahlil doirasiga tortildi.
Ishda dev mifologik obrazning kelib chigishi, manbalari, evolyutsiyasi, 0‘zaro o*xshashlik va farglari
giyosiy jihatdan o‘rganildi, dev obraziga xarakteristika berildi.
Kalit so‘zlar: mifologiya, dev, zardo*shtiylik, turkiy mifologiya, xalg va yozma dostonlar.
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DAEVA AS ONE OF THE DOMINANT FIGURES IN UZBEK MYTHOLOGY

ABSTRACT
This article examines mythological beliefs associated with one of the dominant images of the
ancient Uzbek people — the daeva (giant) — and the interpretations of this concept in the texts of the
Avesta and epic works. The paper provides a comparative study of the origins, sources, evolution,
similarities, and differences of the mythological image of the daeva (giant), and characterizes this
image.
Keywords: mythology, daeva, Zoroastrianism, Turkic mythology, folk and written epics.
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CPaBHUTEIBHOE HCCIIEIOBAHUE IPOUCXOXKIACHUSA, UCTOYHUKOB, 3BOJIIOLUM, CXOJICTB M Pa3IMYUM
Mudonoruueckoro obpasa adBa (BelnrKaHa), JaeTCs XapaKTepUCTHKA 3TOro odpasa.

KuroueBble cjioBa: MUQOIOTHS, AUBBI, 30pOaCTPU3M, TIOPKCKas MUDOIOTHS, HAPOIHBIA U
MHUCHEMEHHBIN 3I10C.

Kirish. O‘zbek xalg mifologiyasi ming yillik tarix davomida turli madaniy gatlamlarning
o‘zaro ta’siri natijasida shakllangan boy va rang-barang tizimdir. Bu tizimning eng muhim va
dominant obrazlaridan biri — dev bo‘lib, u gadimgi turkiy, eroniy (zardushtiy), keyinchalik islomiy
va fors adabiy an’analarida o‘ziga xos yo‘l tutib kelgan.

Dev obrazi ilk bor zardushtiy dinining mugaddas kitobi — Avestoda daeva shaklida uchraydi
va bu so‘z dastlab yovuz ruhlar, yolg“on va buzuglik homiylari sifatida talgin gilingan. Keyinchalik,
islomning Markaziy Osiyoga kirib kelishi, fors adabiyoti (aynigsa Firdavsiy “Shoxnoma”si) ta’siri
hamda o*zbek xalq og*zaki ijodi (dostonlar, ertaklar, afsonalar) doirasida dev obrazi tubdan o‘zgarib,
ko‘p girrali va ko‘p ma’noli obrazga aylanadi.

Agar Avestodagi daevalar sof yovuzlik timsoli bo‘lsa, o‘zbek folklorida dev bir vagtning ozida
ham dahshatli antagonist, ham ahmogona kuchli gigant, ham gahramon tomonidan osonlikcha
yengiladigan sodda personaj, hatto ba’zan yordamchi yoki xizmatkor sifatida ham namoyon bo‘ladi.
Bu evolyutsiya dev obrazining nafagat mifologik, balki badiiy-estetik va ijtimoiy-psixologik
mazmunini ham chuqurlashtirgan.

O*zbek mifologiyasida devning o‘ziga xos xususiyatlari quyidagilardan iborat:

- ulkan tana va g‘ayritabiiy kuch;

- ko*pincha zoomorf (hayvoniy) belgilarga ega bo‘lishi (shox, tuyoq, jun, suyloq tishlar);

- ranglar bo‘yicha tasnifi (Oq dev, Qora dev, Qizil dev va boshgalar);

- faoliyat va xususiyatlarga ko‘ra nomlanishi (Balo dev, Ovsar dev, Hasan Ko‘lbar, Hasan
Yakdast);

- bir vagtning o‘zida yovuz va kulgili, dahshatli va ojiz bo‘lish qobiliyati.

Dev obrazi o‘zbek xalq dostonlari (“Go‘ro*g‘li” turkumi, “Yunus pari”, “Malika Ayyor” va
boshqgalar), xalq ertaklari, rivoyatlar va hatto geografik nomlarda (Dev gal’a, Devsolgan) izchil
saglanib qolgan. Bu obraz nafagat gadimgi e’tiqodlar qoldig‘i, balki xalgning o‘ziga xos
dunyogarashi, qo‘rquv va umid, kuch va aqgl o‘rtasidagi munosabatni ifodalovchi muhim badiiy
timsol sifatida ham gimmatlidir.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Respublikamizning mustaqgillikka erishishi barcha
sohalar gatori mifologiyamiz rivojlanishi uchun katta imkoniyatlar yaratdi. Bu davrda yurtimiz tarixi,
an’ana va qadriyatlariga oid asotir va rivoyatlar to‘plab nashr qilindi[1;128], naqllar, afsona va
rivoyatlar o‘rganildi[2; 128]. Olimlarimiz tomonidan jodugar[3; 77-88], dev[4], pari[5] obrazlarining
mifologik asoslari tahlil etildi. Quyida o‘zbek mifologiyasida ming yillardan buyon dominant obraz
bo‘lib kelayotgan dev obrazi va uning milliy o‘ziga xos jihatlari hagida so‘z yuritamiz.

Dev deb ataladigan maxluq hagidagi dastlabki ma’lumotlar zardo‘shtiylikning muqaddas kitobi
bo‘lgan “Avesto”da keltirilgan bo‘lib, ular ulkan tanaga ega bo‘lgan g‘ayritabiiy odamsimon
mavjudotlar sanalgan[6; 226]. Islom dinining Markaziy Osiyoda keng targalishi natijasida dyev kabi
zardo*shtiylikdan golgan ayrim mifologik personajlar metamorfozalarga uchragan: yovuzlik ruhi,
barcha buzugliklarning homiy kuchi oldingi demiurglik xususiyatini yo‘qotib, xalq romanik
dostonlardagi va ertaklardagi qudratli, birog, sodda va ahmoq personajga aylangan. Hazrat Alisher
Navoiyning epik va lirik asarlarida dev obrazi fors an’analari zaminida, asosan, majoziy timsol
sifatida talgin qgilindi; “Go‘ro‘g*li” turkumidagi “Yunus va Misqol pari”, “Malika Ayyor” kabi
dostonlarda dev obrazining turfa turlari gahramonga garshi kurashadigan asosiy antagonist va ayni
vagtda, gahramonning kuch qudrati va aqlu idroki oldida ojiz golib unga tobe’ bo‘luvchi obraz
sifatida namoyon bo‘ldi.

Davrlar mobaynida dev obrazi badiiy evolyutsion jarayonlarni 0‘z boshidan o‘tkazdi. Dastlab
dev jun bosgan, shoxli, katta tirnogli, cho‘qur yer osti g‘orlarida yashovchi badbo‘y gigant maxluq
deb tasvirlangan bo‘lsa, keyinchalik u ko‘p boshli va bir yoki ko‘p ko“zli, yanada ulkan va beo“xshov
ko‘rinishga ega bo‘ldi. Bunday ko‘rinish vaqgt o‘tishi bilan salbiy sifatlarni yanada ortirib borgan.
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Yer gimirlashlar va zilzilalar uchun mas’uliyat devlarning zimmasiga yuklatilgan. Chunki ular yer
osti ustaxonalarida gimmatbaho toshlarni bunyod etish uchun o*zlarining zargarlik faoliyatlari bilan
shug‘ullanganlar. Bu faoliyat ingliz adabiyotidagi gnom va elflarning faoliyatlarini yodga soladi.
Devlarning xarakterlik xususiyatlari

1. Kuchli tana, rivojlangan mushaklar, maxluq bashara, ko‘pincha — ulkan gad.

2. Juda kuchli va yashovchan, gohida ingliz mifologiyasidagi gardoshlari-trollar kabi
shaklini o*zgartirishi mumkin.

3. Zoomorf xususiyatlarining ko‘pligi: og*zidan suyloq tishlarning chiqib turishi: galin
va qattiq tirnoglar, shoxchalar, badanining galin jun bilan goplanganligi, dum,
gohida oyoq osti o‘rnida — tuyoglar.

4, Badanining turli rangda bo‘lishligi: Oq dev, qora dev, qgizil dev, sariq dev.

5. Vujudining shakliga ko‘ra nomlangan devlar: Govdaroz dev, Baymoq dev

6. Faoliyatiga garab nomlangan devlar: Balo dev, Ovsar dev, Gupsar dev, Hasan
Ko‘lbar, Hasan Chopson, Hasan Yakdast.

7. “Qo*shimcha” a’zolarga ega bo‘lgan devlar: bir yoki uch ko‘z, bir nechta qo‘l yoki
boshlar

8. Syehrni boshgaradigan, inson yoki hayvon ko‘rinishini oladigan, tabiat hodisalarini
boshgaradigan devlar.

9. Ochofatligi, odamho‘rligi, nafsni jilovlay olmasligi bilan ajralib turadigan devlar.

10. Asosiy quroli — po‘lat zanjirli va tikanli to‘qmog.

Muhokama va natijalar. Devlar taom sifatida gafaslarida saglangan odamlardan bir-ikkitasi
ham yeyishgan. Tutqunlikdagi odamlarning nolalariga, duolariga, xudoni o‘rtaga quyib gilgan
iltijolariga kufrona so‘zlar va qiliglar bilan javob gaytarishgan. Ulug® fors adabi Abulgosim
Firdavsiyning “Shoxnoma” asarida (Garchi asar konret muallifga ega bo‘lsa-da, unda eron xalglari
folklorining mohiyati, majmui aks etgan) — yovuz devlar gatori yaxshi niyatli vakillari ham ishtirok
etgan. Devlar chiroyli gizlarni o‘g‘irlashgan, ularga garshi pahlavonlar, adolatparvar podsholar
kurash olib borgan, agar gahramon jangda yengilsa, uning o‘rniga do“stlari gasd olishgan.

“Shoxnoma” syujetiga ko‘ra, gadimda, Mozandaron degan joyda devlarning podsholigi
bo‘lgan. U yerning hukmdori esa Oq dev bo‘lgan. Gohida ularni arab folkloridan kirib kelgan jinlar
bilan almashtirishgan, jinlar kabi devlar ham bosim, yoki ishonch tufayli islomni gabul gilishlari
mumkin bo‘lgan. Bunday tasavvur, albatta, islom dini tushunchalari zaminida yuzaga kelgan. Biroq
dyevlar jinlardan fargli o‘laroq foniydir.

Devlar gohida yaxshiliklar ham qgilishgan, albatta, 0“z ihtiyori bilan emas, balki qudratli inson
yoki zarurat ostida ezgu faoliyat ham olib borishgan. Xorazm xalqi orasidagi bir rivoyatga ko‘ra u
yerdagi ko‘hna gal’aga dev asos solgan: “Hazorasp tumani markazida uch ming yillik tarixga ega
gadimiy Sulaymon qgal’a — Dev gal’a xarobalari saqlangan”[7]. “Xorazmning sharqiy hududida
joylashgan Hazoraspda «Devsolgan», «Hazorasp» va «Sulaymongal’a» nomlari bilan mashhur
bo‘lgan gal’a bor”’[8]. “Hazorasp qal’asining qurilishi hagida bir gator afsona va rivoyatlar mavjud.
Xususan, gal’aning dastlabki davrdagi tarixi yaxudiylarning to‘rtinchi podshosi — Solomon
(Sulaymon) nomi bilan bog‘lanadi. Keyinchalik mahalliy xalgning tilida ushbu gal’a «Devsolg‘an»
nomi bilan yuritila boshlangan...”[9] Xorazmdagi rivoyatlarga garaganda Sulaymon payg‘ambar
topshirig‘iga ko‘ra Hazoraspda gal’a solgan dev o‘sha yerdagi bir pari qizga oshiq bo‘libdi va oila
quribdi. Xorazmliklarning baquvvat va chiroyli bo‘lishlarining sabablaridan biri — ularning asli shu
parilar avlodi ekanligida ekan. Umuman olganda parilar, odatda devlarning qiz va ayollari sifatida
talgin gilingan. Lekin ular ayollarining erkak devlarga o‘xshash ko‘rinishlilar ham bo‘lgan. Odatda,
devlar va parilar insonlarni ko*hlik deb hisoblashmagan. Ular o‘z jinsdoshlari bilan sevishishgan, oila
qurishgan. Gohida parilarning insonlar bilan turmush qurishi hollari ham mavjud bo‘lgan. Bunga
“Go‘ro*g‘li” turkumidagi Yunus va Misqol pari bilan bog‘lig syujetlarda ko‘rishimiz mumkin.

Devlarning modalari, ularning muhabbati va rashki gay darajada bo‘lganligi hagida xalgimiz
orasida ushbu afsona kabi hikoyatlar saglanib golingan: Rivoyat gilishlaricha, bir sahroda ikki do‘st
dev inoglikda yashagan ekan, bir kuni ular kimning xotini chiroyliroq ekanligi ustida bahslashib
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golibdi va shu bilan janjallashib qolishibdi. Ikki go‘zal ham deyarli bir xil — sochlari paxmoq, tishlari
suylog, minoralar kabi ulkan, karkidon kabi to‘ladan kelgan ekan. Biroq devlar bu masalada uzil-
kesil bir to‘xtamga kelishga gat’iy qaror qilishibdi. Bir-birlarining soqollari yulgan va shoxchalarini
sindirib bo‘lgan erkak devlar konsensusga kelisha olmay, uchinchi, xolis bo‘lgan kimsaga ehtiyoj
sezishibdi. Ularning baxtiga bir garoqgchi o‘sha sahroda jazodan gochib, jon saglab yurgan ekan. Uni
tutib kelishgan devlar garogchining go‘rquvdan o‘ziga kelib olishga vaqt berib, keyin o‘zlarining
talablarini quyishibdi — ularga odil hukm chigarib berish, bo‘Imasa, o‘lim. Shunday qilib to‘rt dev
garoqchining oldida tizilib turishdi, — devlarning xotinlari garoqchiga turli giliglar gilib, ko*zlarini
so‘zib, o‘ynatib, nimalargadir sha’malar qila boshlashdi, ya’ni, meni tanla, mukofotlar bor,
yonimdagini tanlasang, tepalikda o‘choqda gaynayotgan gozonda gaynashingni o‘yla kabi. Qaroqchi
bu masalani ajoyib tarzda yechdi, uning javobi shunday bo‘ldi: ... erining ko*zini quvontirgan xotin
eng go‘zal xotindir”. Bu javob devlarga ma’qul kelib, ular qaroqchini qo‘yib yuborishibdi. Qaroqchi
bu vogeadan keyin tovba gilib, yomon ishlarni butkul yig“ishtirib, pok va halol yashay boshlabdi[10].

“Yunus pari” dostonida yorga yetishish uchun safarga chiggan... Go‘ro‘g‘li ana shu kimsasiz,
vahimali tog“da Baloga (dev) duch keladi: “Go‘ro‘g‘li shunday garasa, bir narsa yotibdi. Bir qulog‘i
ko‘rpaday, bir qulog‘i supraday, bo‘ylari minoraday, Kkipriklari chinorday, buni ko‘rib
Go‘ro*g‘libekning hushi boshidan uchdi. Uning otini Balo dev deguvchi edi. Buni Yunus pari gorovul
gip go‘yib edi, “Shu yogdan odam kelsa yeysan”, deb. O‘zining Go‘ro‘g‘libekdan gumoni bor
edi’[11; 180].

Balo dev Go‘ro‘g‘lini yemoqchi bo‘ladi:

“Yeganim odamning go‘shti,

Shukur ovim baror oldi...[11; 181].

Dev Go‘ro‘g‘lining qudratli ko‘z garashiga dosh bera olmay, go‘rgadi. “Go‘ro‘g‘lining ko‘zi
devdan o‘tib ketdi”, deb izohlanadi dostonda. Go‘ro‘g‘li devga butun Balo tog*i uning mulki ekanini
aytib yana zug‘um qiladi:

“Bilsang, sen avvalgi ovim,

Sop bo‘Imaydi senga gapim,

Balo tog* o‘zimning tog‘im.

Ajal to“ningni bichaman,

Po‘lat sopli xanjarimni,

Ko‘krakkinangga sanchaman.

Avval seni yeb bo‘lgan so‘ng,

O‘zim osmonga uchaman [11; 183].

O*zbek folklorida devlarning yana bir toifa — insonga xizmat giluvchi, biroz komik xislatli
turlari uchraydi. Bunday personajlarga uch g*‘aroyib xislatli dev — Hasan Ko‘lbar, Hasan Chopson,
Hasan Yakdastalar misol bo*ladi. Bu uch Hasan nomlariga go*‘shilgan sifatlariga mos: Hasan Ko‘lbar
— oshxo‘r, Hasan Chopson — chopog‘on, Hasan Yakdast — polvon.

Hasan Ko‘lbarligi va ayni vaqtda shunga mos ravishda kuchliligi ertak va “Go‘ro‘g‘li”
turkumidagi dostonlarda yumoristik tarzda tasvirlanadi: Qrim podshohining taklifiga Qrimga to‘yga
borgan Hasan Ko‘lbar u yerdagi mezbonlarning bergan taomlariga sira to‘ymay, janjal kutaradi:
«Nahotki grimliklar podshohi shunchalik kambag*‘al bo‘lsa, bir meni to‘ydira olmaydi-yu yana butun
Chambilni chagiribdi» - deb norozi bo‘ladi. Avazxondan arazlagan bo*ladi: «Uy-boy, bolam, meni
bunday maydalab gachon to‘yg‘izasan, oshing bormi, bo‘lgani shumi?! To‘y deganing shu yermi, yo
bir yerga mehmon bo‘lib go*ndikmi, to‘yxonang gay yerda? To‘yxona shu yer bo‘ladigan bo‘lsa,
meni nimaga halak gilding, to‘yning oshi shu bo‘lama, to‘y bor deb aldab, o‘tirik aytib, meni mazax
gilgan ekansan-da. Soqolim ogarganda halak bo‘ldimmi?».

Hasan Ko‘lbarni to‘ydirolmay, shoshib golgan grimliklar: « Masjidning katta gozonini olib
keling, katta uchogni o‘ying, molni galasi bilan so‘ying, haq, deb ostidan olovni qo‘ying. Endi poda
ham demang, tana-sho‘lpi ham demang, ho‘kiz sigir ham demang, echki go‘y ham demang, cho*bir,
cho‘ltoq, baytal-saytal ham demang, eshak ham bo‘lsa so*yib tashlab yubora bering, bachchag*arning
oldiga uying, juda ko*p qgilib qo‘ying shu to‘ysin»[12; 50].
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O‘zbek folklorida rudapo degan mifologik obraz ham uchraydi. Uni nisbiy tarzda ayol dev
tarzida tushunish mumkin. Tadgigotchi Egamqulov Kamoliddin keltirishcha: “Ovsar dev bilan
Gupsar dev” dostonida dev, pari, rudapo, girq chilton, Xizr, Ilyos, ajdahar (ajdarho) kabi mifologik
obrazlar uchraydi. Dostonda rudapo mifologik obrazining kelishi Shomurod shoir ijodining o‘ziga
xosligini bildiradi. Chunki, boshga baxshilar ijodida kuzatilmaydi. Dostonda Avazxon rudapo
momoning nayrangiga aldanib goladi. “Bor Avazxon bir rudapaga ilashgan, dedi. Bir rudapa yoshlari
bir yuz sakson, bir yuz to‘gsonga kirgan, Avazxonni gonini so‘rib yotipti, dedi.” Rudapo obrazi O‘rta
Osiyo xalglari og*zaki ijodida uchraydigan mifologik obraz hisoblanadi. U sakkizta paypaslagichli
so‘rg“ichi bor maxluq sifatida, juda ham yoshi keksa, 0zg‘in, yomonlik giluvchi kampir giyofasida
tasvirlanadi[13; 210].

Xulosa. Dev obrazi Sharq xalglari mifologiyasida, jumladan, o‘zbek folklorida va mumtoz
adabiyotda keng targalgan dominant obrazlaridan biri sifatida tanilgan. Pari, ajdarho, chiltanlar kabi
dev obrazi ham o‘z ildizlarini gadimgi fors mifologiyasi, zardushtiylikning mugaddas Kkitobi
“Avesto”dan olgan. Bu obrazgacha ham o‘zbek (turkiy) mifologiyada ulkan, bahaybat odamsimon
mahluq obrazlarining turlicha variantlari bor bo‘lib bo‘lib, ular Erlikxon, Tepako‘z kabi nomlar bilan
atalgan. Tepako‘zni hisobga olmaganda, bunday ulkan maxluglar, asosan, ezgulik tomonida bo‘lib,
insonlarga yordam berish, mushkulini oson gilish bilan shug‘ullangan. Bu ijobiy jihatlar ma’lum
ma’noda o‘zbek (turkiy) mifologiyaga fors mifologiyasidan o‘tgan devlarning ayrimlarida ham aks
etgan. Shu sababli, oshxo‘r Hasan Ko‘lbar, yugurishda tengsiz bo‘lgan Hasan Chopson kabi
mifologik obrazlar garchi dev magomida bo‘lishsa-da, ularda ijobiy hislatlar namoyon bo‘lgan.
Hattoki, ayrim dostonlarda qudratli birog soddadil bo‘lgan turli devlarni gahramon o‘z izmiga solishi
va 0‘ziga xizmat ham qildirishi mumkin bo*lgan. Anglashiladiki, dyev obrazi o*zbek mifologiyasida
ratsional evolyutsiyani, sof o‘zbekona milliy koloritni o‘zlarida aks ettiruvchi transformatsiyani
boshidan kechirib, yangicha mazmundagi dev obrazining variantini hosil gilgan.
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PARALLEL KORPUS ASOSIDA RAVISHDOSHLI BIRIKMALARNING SEMANTIKASI
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ANNOTATASIYA
Ushbu maqolada o‘zbek va turk tillaridagi ravishdoshlarning strukturaviy-semantik modellari va
ularning funksional xususiyatlari giyosiy tahlil gilinadi. Tadgigot ravishdoshlarning shakl yasalish
modellari, sintaktik konstruksiyalarda go‘llanish modellari va transformatsion modellarini 0“z ichiga
oladi. Magolada ravishdoshli konstruksiyalarning 12 asosiy modeli aniglangan va ularning har biri
alohida tahlil etilgan. Modellashtirish lingvistik tadgiqotlarning zamonaviy metodlaridan biri sifatida
ravishdoshlar tizimining chuqur tushunilishiga xizmat giluvchi vosita ahamiyatga egaligi namular
asosida dalillangan.
Kalit so‘zlar: ravishdosh modeli, strukturaviy model, sintaktik konstruksiya, transformatsion model,
giyosiy modellashtirish, turkiy tillar, grammatik tizim

A STUDY OF THE SEMANTICS AND STRUCTURAL MODELS OF ADVERBIAL
PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS BASED ON A PARALLEL CORPUS

ABSTRACT
This article provides a comparative analysis of the structural and semantic models of adverbial
participles in the Uzbek and Turkish languages, as well as their functional characteristics. The study
examines models of form formation of adverbial participles, their usage in syntactic constructions,
and transformational models. The article identifies twelve main models of adverbial participial
constructions, each of which is analyzed separately. Modeling, as one of the modern methods of
linguistic research, contributes to a deeper understanding of the system of adverbial participles.
Keywords: adverbial participle model, structural model, syntactic construction, transformational
model, comparative modeling, Turkic languages, grammatical system
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UCCJEJOBAHUE CEMAHTUKHA U CTPYKTYPHBIX MOJIEJIEH
JEEIMMPUYACTHBIX KOHCTPYKIIMI HA OCHOBE ITAPAJUIEJIBHOI'O KOPITYCA

AHHOTALIUA
B naHHOIl cTaTbe MPOBOIUTCS COMOCTABUTEIBHBIA aHAIH3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX MOJEINEH
JEeNpUIacTUil B y30€KCKOM M TYPELKOM S3bIKaX, a TakKe WX (YHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH.
HccnenoBanre 0XBaThIBaCT MOJIEIU CIIOBOOOPA30BAHUS JCCNPUIACTHI, MOJICITH UX YIIOTPEOICHHS B
CHMHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIUSIX U TpaHC(HOpPMAIIMOHHBIE MOJIENIU. B cTaThe BBISBICHBI IBCHAATD
OCHOBHBIX MOJIEJICH JeeNpPUYACTHBIX KOHCTPYKINH, KaKaask U3 KOTOPBIX aHATM3UPYETCS OTACIBHO.
MopenupoBanue Kak OIMH M3 COBPEMEHHBIX METOAOB JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUIMA
crocoOcTByeT OoJjiee rIyOOKOMY MOHUMAHUIO CUCTEMBI JIeeTPHUYACTUH.
KaioueBbie cjioBa: MOJeNb JA€ENPUYUACTHUS, CTPYKTYpHAsi MOJIENb, CHHTaKCHYecKasi KOHCTPYKLUS,
TpaHCOpMAIIMOHHAS ~ MOJENb,  CONOCTABUTEIBHOE  MOJCIUPOBAHUE, TIOPKCKUE  SI3BIKH,
rpaMMaTHyYecKas CHCTEMa

KIRISH

Zamonaviy tilshunoslikda grammatik hodisalarni modellashtirish muammosi alohida
ahamiyat kasb etadi [Melchuk 1974:67]. Model tushunchasi lingvistikaga strukturalizm davrida kirib
kelgan va til hodisalarini formallashtirishda muhim vosita bo‘lib xizmat giladi [Apresyan 1966:89].
Ravishdoshlarning modellashtirilishi ularning tuzilishi, funksiyasi va qo‘llanish gonuniyatlarini
aniglashda yordam beradi [Mahmudov 2008:156]. Model - bu ob’ektning muhim xususiyatlarini aks
ettiruvchi abstrakt tizim [Shaumyan 1965:45]. Lingvistik modellar tilning ichki tuzilishini, elementlar
o‘rtasidagi munosabatlarni va transformatsion qoidalarni ifodalaydi [Zvegintsev 1973:78].

Tadgigotimizda asosan 0°‘zbek va turk tillaridagi ravishdoshlarning barcha turlarining
strukturaviy-funksional modellarini parallel korpusga tahlil gilishga garatilgan va ularni giyosiy tahlil
gilishdir. Ravishdoshlarning shakl yasalish modellarini ishlab chigish, sintaktik konstruksiya
modellarini aniglash, transformatsion modellarni yaratish, o‘zbek va turk tillaridagi modellarni
giyoslash, modellarning funksional imkoniyatlarini aniglash aynigsa parallel korpus asosida buni
amalga oshirish, kelgusidagi amaliy tilshunoslik uchun muhim muhim vazifalardan biridir.
ADABIYOTLAR SHARHI

Lingvistik modellashtirish nazariyasi L.Yelmslevning “IIponeromensl k Teopuu si3bika”
asaridan [1960] boshlanib, keyinchalik I.1.Revzin [1962], S.K.Shaumyan [1965] va |.A.Melchuk
[1974] kabi olimlar tomonidan rivojlantirilgan bo‘lib, ular til hodisalarini matematik va logik
formulalar orqgali ifodalash metodologiyasini yaratganlar. Yelmslevning strukturaviy yondashuviga
asoslanib [10, 123], Revzin tilni modellashtirish tamoyillarini ishlab chiggan [6, 89], Shaumyan esa
strukturaviy lingvistika asoslarini yaratgan [7, 45], Melchuk tomonidan esa lingvistik modellar
nazariyasi to‘lig shakllantirilgan [4, 67]. Turkiy tillar grammatikasini modellashtirish yo*nalishida
E.V.Sevortyan [1956], N.Z.Gadzhiyeva [1979] va B.A.Serebrennikov [1986] fundamental
tadgigotlar olib bordilar. Sevortyan turk tilining gisga grammatikasida [26, 234] affiksatsiya
mexanizmlarini tahlil gilgan bo‘lsa, Gadzhiyeva turkiy tillarning sintaktik strukturasining rivojlanish
yo‘llarini [21, 167] ko‘rsatib bergan, Serebrennikov va Gadzhiyeva hamkorligida esa turkiy tillarning
giyosiy grammatikasi [25, 298] yaratilgan bo‘lib, bu ishlar turkiy tillarning tipologik xususiyatlarini
modellar orqali tasvirlashga asos bo‘ldi. O‘zbek tilshunosligida modellashtirish metodidan
A.Abduazizov [1992], B.Mengliyev [2001] va Sh.Shoabdurahmonov [1980] foydalanganlar.
Abduazizov o°zbek tilining sintaktik strukturalarini [12, 123] tahlil gilgan, Mengliyev strukturaviy
modellarni [16, 145] ishlab chiggan, Shoabdurahmonov esa hozirgi o‘zbek adabiy tilining [17, 89]
umumiy tizimini bayon etgan bo‘lsa-da, N.Mahmudov ravishdoshlarning sintaktik modellarini
gisman ko'rsatgan [15, 267-289] bo‘lib, to‘lig modellashtirish amalga oshirilmagan.
Turk tilshunosligida M.Ergin [1989], G.L.Lewis [1967] va T.N.Gencan [2001] ravishdoshlarning
go‘llanish modellarini tavsiflagan. Ergin turk tilining to‘lig grammatikasida [18, 234] zarf-fiillarni
tahlil gilgan, Lewis ingliz tilida yozilgan turk grammatikasida [20, 178] ravishdoshlarning funksional
xususiyatlarini ko‘rsatgan, Gencan esa zamonaviy turk tilshunosligida [19, 198] grammatik
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tuzilmalarni bayon etgan bo‘lsa-da, to‘lig modellashtirish amalga oshirilmagan. Qiyosiy
modellashtirish yo‘nalishida X.Qurbatov [1994] va Sh.Isgogov [2015] ishlarida gisman ko‘rib
chigilgan. Qurbatov turk tillarining giyosiy grammatikasida [24, 289] umumiy qonuniyatlarni
aniglagan, Isgogov esa o‘zbek va turk tillarining qiyosiy grammatikasida [22, 234] ba’zi grammatik
kategoriyalarni taggoslagan bo‘lsa-da, ravishdoshlarning kompleks modellari ishlab chigilmagan.
Transformatsion-generativ grammatika nazariyasi N.Chomsky tomonidan [1957] yaratilgan bo‘lib,
uning “Syntactic Structures” asari [2, 234] til tuzilishini transformatsion qoidalar orgali tasvirlash
metodologiyasini berdi. Ushbu nazariyaga asoslanib, Z.Harris [1951] strukturaviy lingvistika
metodlarini ishlab chiggan [3, 67], R.Wells [1947] konstituent tahlil usulini [9, 89] taklif etgan bo'lib,
bu yondashuvlar ravishdoshli konstruksiyalarni tarkibiy gismlarga ajratish va ularning ierarxik
tuzilishini aniglashga imkon beradi. Semantik tahlil yo‘nalishida E.Nida [1975] komponent tahlil
metodini ishlab chiggan [5, 123] bo‘lib, bu yondashuv ravishdoshlarning ma’no komponentlarini
aniglashda muhim ahamiyat kasb etadi. Yu.D.Apresyan [1966] zamonaviy strukturaviy
lingvistikaning g‘oyalari va metodlarini bayon etgan asarida [1, 89] til hodisalarini
formallashtirishning ilmiy asoslarini yaratdi, V.A.Zvegintsev [1973] esa til va lingvistik nazariya
masalalarini [11, 78] ko‘rib chiqgdi. Qiyosiy tipologiya sohasida B.A.Uspenskiy [1987] strukturaviy
tipologiya nazariyasini ishlab chiggan [8, 156] bo‘lib, uning yondashuvlari turli tillarning grammatik
tizimlarini giyoslashda qgo‘llaniladi. Turkiy tillarning tarixiy rivojlanishi bo‘yicha G.J.Ramstedt
[1957] va A.von Gabain [1950] fundamental tadgiqotlar olib bordilar. Ramstedt oltoy tilshunosligiga
kirish asarida [29, 234] turkiy tillarning gadimiy shakllarini tahlil gilgan, Gabain esa gadimiy turk
grammatikasini [30, 328] tavsiflab, ravishdosh shakllarining tarixiy rivojlanishini ko‘rsatgan.
V.M.Zhirmunskiy [1976] umumiy va german tilshunosligida [31, 695] konvergensiya va
divergensiya nazariyasini ishlab chiggan bo‘lib, bu nazariya tillarning rivojlanishidagi umumiy va
0°ziga xos xususiyatlarni tushuntirishga yordam beradi. O‘zbek tilida fe’l shakllarining rivojlanishi
bo'yicha A.G*ulomov [1987] tarixiy tadgigot olib borgan [13, 312], A.Hojiyev [2012] esa 0*zbek tili
sintaksisi va uning o‘qitilishi masalalarini [14, 278] ko‘rib chiqdi. Turk tilining tarixiy grammatikasi
bo‘yicha A.N.Kononov [1956] zamonaviy turk adabiy tilining grammatikasini yaratgan [23, 569]
bo‘lib, bu asar turk tilining to‘lig tavsifini beradi. Pragmatik lingvistika sohasida P.Grice [1975]
kooperatsiya prinsipi va konversatsion implikaturalar nazariyasini yaratgan [27, 41-58], G.Lakoff va
M.Johnson [1980] esa konseptual metafora nazariyasini ishlab chiqgan [28, 242] bo‘lib, bu
yondashuvlar ravishdosh modellarining funksional va kognitiv xususiyatlarini tushunishda muhim
ahamiyatga ega.

METODOLOGIYASI

Tadgigotda modellashtirish metodologiyasining quyidagi yo*‘nalishlari go*llandi:

Ushbu tadgiqot ishida ravishdoshlarning til tizimidagi o*rni va funksiyalarini chugur o‘rganish
magsadida zamonaviy tilshunoslikning bir gator modellashtirish metodologiyalari qo*llanildi. Har bir
metod o‘ziga xos vazifani bajargan holda, tadgigotning turli bosgichlarida muayyan aspektlarni
yoritishga xizmat qildi.

Strukturaviy modellashtirish metodi

Ravishdoshlarning ichki tuzilishini formallashtirishda strukturaviy modellashtirish metodidan
foydalanildi. Ushbu yondashuv ravishdosh birliklari ichidagi grammatik munosabatlarni, ularning
tarkibiy elementlarini va bu elementlar o‘rtasidagi bog*lanish tiplarini aniq tavsiflash imkonini berdi.
Apresyan (1966:145) tomonidan ishlab chigilgan strukturaviy tahlil tamoyillari asosida
ravishdoshlarning morfologik va sintaktik xususiyatlari tizimli ko‘rinishda tagdim etildi.
Transformatsion-generativ metodi

Ravishdoshli konstruksiyalarni oddiy gaplarga va aksincha oddiy gaplarni ravishdoshli
konstruksiyalarga aylantirish goidalarini ishlab chigishda Chomsky (1957:234) tomonidan yaratilgan
transformatsion-generativ. metodi  qo‘llandi. Bu  metod ravishdoshlarning  sintaktik
transformatsiyalarda ganday rol o‘ynashini, gaysi turdagi gaplar ravishdoshli konstruksiyalarga
aylanishi mumkinligini va bu jarayonda ganday qoidalar amal gilishini aniglashga yordam berdi.
Konstituent tahlil metodi
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Ravishdoshli konstruksiyalarni tarkibiy gismlarga ajratish va ularning ierarxik tuzilishini
ko‘rsatishda Wells (1947:89) tomonidan taklif etilgan konstituent tahlil metodidan foydalanildi. Bu
usul ravishdoshli birikmalarning ichki tuzilishini, asosiy va yordamchi komponentlarini, shuningdek,
ularning bir-biri bilan bog*lanish tartibini aniq ko‘rsatish imkonini berdi.

Distribusiya metodi

Ravishdoshlarning qgo‘llanish mubhitini, ularning til tizimidagi targalishini va turli
kontekstlarda uchraydigan shakl variantlarini aniglashda Harris (1951:67) tomonidan ishlab chigilgan
distribusiya metodiga tayanildi. Bu metod ravishdoshlarning nutqda gaysi pozitsiyalarda ishlatilishi,
ganday so‘z turkumlari bilan birgalikda uchraydigan va qaysi sintaktik vaziyatlarda go‘llanishi
mumkinligini o‘rganishga imkon yaratdi.

Komponent tahlil metodi

Ravishdoshlarning semantik tuzilishini elementar ma’no komponentlariga ajratishda Nida
(1975:123) tomonidan takomillashtirilgan komponent tahlil metodi qo‘llandi. Bu yondashuv
ravishdoshlarning leksik-semantik xususiyatlarini, ularning ma’no komponentlarini va bu
komponentlarning bir-biri bilan munosabatini ochib berishda muhim ahamiyatga ega bo'ldi.
Qiyosiy modellashtirish metodi

O‘zbek va turk tillaridagi ravishdosh modellarini tagqoslashda, ularning umumiy va o'ziga
X0s xususiyatlarini aniglashda Uspenskiy (1987:156) tomonidan ishlab chigilgan qiyosiy
modellashtirish metodidan foydalanildi. Bu metod ikki til tizimidagi ravishdoshlarning grammatik
shakllari, sintaktik funksiyalari va semantik xususiyatlarini parallel tahlil gilish, ularning o*xshash va
fargli tomonlarini aniglash imkonini berdi.

Shunday qilib, tadgigotda qo‘llangan metodlar majmuasi ravishdoshlarning har tomonlama
tahlilini amalga oshirish, ularning morfologik, sintaktik va semantik xususiyatlarini chuqur o‘rganish
hamda tillararo giyosiy tadgigot o‘tkazish uchun mustahkam nazariy-metodologik asos yaratdi.
Modellashtirish printsiplari:

- Formalizatsiya - til hodisalarini maxsus belgilar tizimi orqgali ifodalash
- Eksplitsitlik - modelning barcha elementlarini aniq ko'rsatish
- Adekvatligi - modelning real til hodisalariga mosligini ta'minlash
- Ekonomiklik - modelni mumkin gadar sodda qilish
Material bazasi: 5000 ravishdoshli konstruksiya (o‘zbek tili - 2500, turk tili - 2500) turli
manbaalardan to*plandi va modellashtirish uchun tahlil gilindi.
Tadgiqot natijasida quyidagi asosiy xulosalar olindi:
Strukturaviy modellar:
O*zbek tilida ravishdoshlarning 12 ta asosiy modeli aniglandi. Turk tilida ham 12 ta model mavjud.
Modellarning strukturaviy umumiyligi 88% ni tashkil etadi.
Shakl yasalish modellari:
- Oddiy modellar: Fe’l negizi + qo*‘shimcha (85% umumiylik)
- Murakkab modellar: Fe’l + vaqgt/mayl + ravishdosh go‘shimchasi (90% umumiylik)
- O‘zbek tilida -b qo‘shimchasi (31.4%), turk tilida -arak (25.8%) eng mahsuldor
1-jadval. Oddiy ravishdosh yasalish modeli

Til Formula Misollar Semantik funksiya
O‘zbek N(fe’l) + -b kel-ib, yur-ib, o*gi-b | Holat

O*‘zbek N(fe’l) + -a/-y kuyla, o*yna, tusha Davomiylik

Turk N(fe’l) + -arak/-erek | kos-arak, gul-erek Holat-usul

Turk N(fe’l) + -a/-e/-ya/-ye | gele, gide Davomiylik
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1-rasm PARATRANSLATOR parallel korpusida ravishdoshlar

Eng ko'p uchragan so'zlar:

15 ta natija topildi.

Egamberdi yugurib onasiga yaqginlashdi.

O'sha paytda bir kishi mening oldimga yugurib kelib,
zavglanayotganlarga garab bagirdi: - mana, O'sar aka

ham keldi!

©Onam oshxonadan bu yerga yugurib keladi.

Ulog yerga tushib ketib qolsa, tomoshabinlardan ba'zisi Odlakygied
yugurib borib yerdan ulogni azod ko'tarib oladi, ukasimi, Dirle
oshnasimi — ishqilib birorta yaqin kishisiga tutgizmogchi

Egemberneswnm yanina geldi

agabey de geldil

O sirada bir adanjkosarak§yanima geldi ve
egdlenenlere bakarak bagitdi: — Iste, Osar

Annem mutfaktan buraya dogr

gehyor.

veyza K2
;

pcek olursa, seyircilerden
kosarakpdlagi yerden aliyor; yakini
e> eline tutusturmaya

2-jadval. Murakkab ravishdosh yasalish modeli

Til Formula Misol Transformatsiya
O‘zbek N + -gan + -ida kel-gan-ida kel + gan + (i)da
O‘zbek N + -gan + -i + -uchun 0‘qi-gan-i-uchun | o‘gi + gan + i + uchun
O‘zbek N + -ar/-r + -kan yoz-ar-kan yoz + ar + kan

Turk N + -dig1/-digi + -nda/-nde | gel-digi-nde gel + digi + nde

Turk N + -acagi/-ecegi + -nda yap-acagi-nda yap + acagi + nda
Turk N + -1r/-ir/-ur/-Ur + -ken gel-ir-ken gel +ir + ken

Vagqti kelganida bilib olaman.

marta bo‘lsa ham, koz girini tashlamagandi.

harom gilayotgandi.

so'rar, o'qishi borasida deyarli yolvorardi.

moddiy muammolar tufayli o’z shahrini ortda
qoldirib, Istanbulga joylashadi

Uni bir necha marta politsiya hamrohligida
qaytarib olib kelganida nafratini anglagandi.

Vagon eshigi oldiga kelganida uning hayrati
yanada ortdi.

Mana, O‘qchiog’li ham kelganidan beri bosh
chaygab o'tiribdi

Ammo o'sha moviy ko'zlar kelganidan beri bir
Kelganidan beri bir o'tirib, bir turar, Ervaga to* y|n|
Otasi esa kelganidan beri Gunnurdan ehtiyojlarini 3525'3” k=

U xizmatdan kelganida esa hayotning jadalligi va Askerde

Zamanjgeldiginde parenecedim
Ama o mavi gozleflgeldiginden peri, bir kere bile
azerine degmemist

en bir oturuyor, bir kalkiyor, Erva'ya
raram ediyordu.

geldigindenfperi Gannur’a ihtiyaclanm

or, okt UMStnda adeta yalvanyordu

ge\d gmde be, hayat kosusturmasi ve

maddi prog yOZunden yasadigi yeri
arkasinda birak\p Istanbul’a yerlesiyor.

Onu birkac kere polisler araciligiyla geri gefirdigi
zaman, nefretini anlamist

Vagonun kapising geldiginde gaskinhdi bir kat

daha arti

Okcuoglu oturdu oturali bagini salliyor.

Bu bebaho don tufayli shaharchaga million-million sayesinde kasabaya milvoniar girdikten sonra

2-rasm PARATRANSLATOR parallel korpusida murakkab ravishdoshlar

Sintaktik konstruksiya modellari:
- Oddiy konstruksiya: Ega + Ravishdosh + Fe’l (95% umumiylik)
- Kengaytirilgan: Ega + To‘ldiruvchi + Ravishdosh + Fe’l (92% umumiylik)
- Ko*“p ravishdoshli: Ravish: + Ravishz + Fe’l (88% umumiylik)
“3-jadval. Oddiy ravishdoshli konstruksiya modeli

Til Model Gap misoli Transformatsiya

O‘zbek Ravish(dosh) + Fe’l | U yugurib keldi U yugurdi. U keldi.

O‘zbek Ravish(dosh) + Fe’l | Bola kulib aytdi Bola kuldi. Bola aytdi.

Turk Ravish(dosh) + Fe’l | O kosarak geldi O kostu. O geldi.

Turk Ravish(dosh) + Fe’l | Cocuk gulerek soyledi Cocuk guldu. Cocuk soyledi.
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4-jadval. Kengaytirilgan ravishdoshli konstruksiya modeli

Til Model Misol Tuzilish

O*“zbek [Ega + To‘ldiruvchi + | U [kitobni o‘gib] tugatdi | T + Ravish + Fe’l
Ravish(dosh)] + Kesim

O*“zbek [Ega + Ravish  + | U [tez yugurib] keldi Ravish + Ravish + Fe’l
Ravish(dosh)] + Kesim

Turk [Ozne + Nesne + Zarf-fiil] | O [kitabi  okuyarak] | Nesne + Zarf-fiil + Fiil
+ Ylklem bitirdi

Turk [Ozne + Zarf + Zarf-fiil] + | O [hizla kosarak] geldi | Zarf + Zarf-fiil + Fiil
Yiklem

Transformatsion modellar:
- Ravishdoshdan oddiy gapga transformatsiya (93% umumiylik)
- Oddiy gapdan ravishdoshga transformatsiya (91% umumiylik)
- Ravishdosh almashish modeli (87% umumiylik)

5-jadval. Ravishdoshdan oddiy gapga transformatsiya

Til Ravishdoshli gap Transformatsiya Bog‘lovchi
O*‘zbek U yugurib keldi U yugurdi. U keldi va

0O*‘zbek Kitobni o‘qib tugatdi Kitobni o‘qidi. Tugatdi. va

O*‘zbek Kelganida ko‘rdim U keldi. Men ko‘rdim. -(i)da
Turk O kosarak geldi O kostu. O geldi. ve

Turk Kitab1 okuyarak bitirdi | Kitab1 okudu. Bitirdi. ve

Turk Geldiginde gordiim O geldi. Ben gordim -diginda

Semantik-sintaktik modellar:

- Holat-usul modeli: Fe’li-ib/-arak + Fe’l> (87% umumiylik)

- Payt modeli: Fe’li-ganida/-diginda + Fe’l2 (91% umumiylik)

- Shart modeli: Fe’li-sa/-se + Fe’l> (96% umumiylik - eng yugori)
- Inkor modeli: Fe’li-may/-madan + Fe’l> (89% umumiylik)
6-jadval. Holat-usul ravishdosh modeli

Til Sintaktik shakl Semantik tarkib Misollar
O*zbek Fe’l: + -ib + Fe’l» USUL + HARAKAT | yugurib keldi, chopib ketdi
O*zbek Fe’l: + -a + Fe’lx USUL + HARAKAT | kuylab yurdi, o*ynab ketdi
Turk Fiil, + -arak + Fiil. | USUL + HARAKAT | kosarak geldi, segirterek gitti
Turk Fiil: + -a/-e + Fiil. | USUL + HARAKAT | gile yuridi, oyna gitti
7-jadval. Payt ravishdosh modeli
Til Sintaktik shakl Semantik tarkib Misollar
O‘zbek | Fe’li + -gan(i)da + | PAYT + HARAKAT kelganida aytdi, ko‘rganida
Fe’l, kuldi
O‘zbek | Fe’li +-gach + Fe’l. | PAYT(keyin) yegach uhladi, o‘gigach yozdi
HARAKAT
Turk Fiil. + -diginda + | PAYT + HARAKAT geldiginde soyledi, gordiigiinde
Fiil guldi
Turk Fiili + -inca + Fiilz PAYT(sonra) yeyince uyudu, okuyunca yazdi
HARAKAT

Funksional xususiyatlar:

- Badiiy uslubda ko‘p ravishdoshli modellar ustunlik giladi
- lImiy uslubda payt va shart modellari ko‘proq ishlatiladi
- Og‘zaki nutgda oddiy modellar afzal

Statistik ko‘rsatkichlar:
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- Eng mahsuldor model: O‘zbek - N + -b (31.4%), Turk - N + -arak (25.8%)
- Payt modellari: O*zbek - 14.7%, Turk - 15.9%
- Inkor modellari: O‘zbek - 7.6%, Turk - 9.4%
8-jadval. Modellarning korpusdagi qo‘llanish chastotasi

Model O‘zbek korpusida | Turk korpusida | Nisbat
(2500 misol) (2500 misol) O*“zbek/Turk
Model 1: N + -b/-ib 785 (31.4%) 645 (25.8%) 1.22:1
Model 1: N + -a/-y 412 (16.5%) 487 (19.5%) 0.85:1
Model 2: N + -gan(i)da 368 (14.7%) 398 (15.9%) 0.92:1
Model 2: N + -gach/-gach | 287 (11.5%) 312 (12.5%) 0.92:1
Model 11: N + -sa 264 (10.6%) 289 (11.6%) 0.91:1
Model 12: N + -may 189 (7.6%) 234 (9.4%) 0.81:1
Model 2: N + -arkan 98 (3.9%) 78 (3.1%) 1.26:1
Boshga modellar 97 (3.8%) 57 (2.2%) 1.70:1

Tipologik xususiyatlar:
- Agglutinativ struktura: 100% umumiylik
- SOV tartib: 100% umumiylik
- Postpozitsiya: 100% umumiylik
- Morfologik murakkablik: turk tilida yugoriroq
Psixolingvistik jihatlar:
- Oddiy modellar oson o‘zlashtiriladi (1-2/5 qiyinlik)
- Murakkab va transformatsion modellar giyinroq (4-5/5)
- Til o‘rganish bosgichli amalga oshirilishi kerak
9-jadval. O“zbek va turk tillaridagi ravishdosh modellarining umumiy giyosiy tahlili

Model turi O‘“zbek formulasi | Turk formulasi Umu | Farglar
miylik
%
Oddiy shakl yasalish | N + -b N + -arak 85% Qo‘shimcha
shakili
Murakkab shakl | N + -gan + -ida N + -dig1 + -nda 90% Morfem soni va
yasalish tartib
Oddiy konstruksiya | Ega + Ravish + | Ozne + Zarf-fiil + Fiil | 95% | Terminologiya
Fe’l
Kengaytirilgan Ega + T + Ravish | Ozne + Nesne + Zarf- | 92% So‘z tartibi
konstruksiya + Fe’l fiil + Fiil
Ko*p ravishdoshli Ravish: + Ravish: | Zarf-fiil: + Zarf-fiil. + | 88% Semantik
+ Fe’l Fiil munosabat
Transformatsiya Ravish — Zarf-fiil - 93% Bog‘lovchi
(oddiyga) Fe’l: + Fe’lz Fiil, + Fiil
Holat-usul modeli Fe’li-ib + Fe’l, Fiil:-arak + Fiil» 87% Qo‘shimcha
Payt modeli Fe’l:-ganida + | Fiili-diginda + Fiilz 91% Morfologik
Fe’l, tuzilish
Shart modeli Fe’li-sa + Fe’l. Fiili-sa/-se + Fiil: 96% Minimal farq
Inkor modeli Fe’li-may + Fe’l. | Fiili-madan + Fiilz 89% Qo‘shimcha
shakli
MUHOKAMA

O‘zbek va turk tillaridagi ravishdoshlarning modellashtirish asosida olib borilgan tahlili bir
gator muhim nazariy va amaliy masalalarni ko‘taradi. Olingan natijalar mavjud tilshunoslik
adabiyotlari va giyosiy tadgigotlar kontekstida alohida muhokamani talab etadi.
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Tadgigotda aniglangan 12 ta asosiy model ravishdoshlar tizimining to‘liq tavsifini beradi. Bu
natija N.Mahmudovning [2008:267-289] ishlarida gisman ko‘rsatilgan modellarni sezilarli darajada
kengaytiradi va sistematlashtiradi. Mahmudov asosan sintaktik modellarni ko‘rib chiggan bo‘lsa,
bizning tadgigotimiz strukturaviy, semantik va transformatsion modellarni ham gamrab oldi.
Erishilgan 88% umumiylik indeksi 1.A.Melchuk [1974:178] tomonidan taklif etilgan tipologik
yaqginlik me’yorlariga to‘lig mos keladi. Melchuk 80% dan yugori umumiylikni genetik garindoshlik
belgisi deb hisoblagan. Bu o‘zbek va turk tillarining umumturkiy ildizga egaligini yana bir bor
tasdiglaydi. Ammo Sh.Isqoqov [2015:234] va X.Qurbatov [1994:289] ishlarida ko‘rsatilgan 75-80%
ko'rsatkichlardan yuqori natija bizning tadgigotimizda aniqroq va formallashtirilgan metodologiya
go‘llanganligidan dalolat beradi.

Oddiy modellar bo‘yicha olingan 85% umumiylik E.V.Sevortyan [1956:234] va
B.A.Serebrennikov [1986:298] tomonidan taklif etilgan turkiy tillarning morfologik umumiyligi
hagidagi nazariyani to‘lig qo‘llab-quvvatlaydi. Ular turkiy tillarda affiksatsiya yo‘li bilan so‘z
yasalishning bir xil mexanizmga asoslanishini ta’kidlagan edi. Birog murakkab modellar bo'yicha
90% umumiylik biroz kutilmagan natija berdi. N.Z.Gadzhiyeva [1979:167] turk tilida morfologik
murakkablikning yuqorirog ekanligini ko‘rsatgan edi, ammo bizning tadgigotimiz strukturaviy
jihatdan modellarning deyarli bir xil ekanligini anigladi. Farglar asosan morfem soni va tartibida,
funksional jihatdan esa emas. O‘zbek tilida -b qo‘shimchasining yugori mahsuldorligi (31.4%)
A.G‘ulomov [1987:312] tomonidan ta’kidlangan hol ravishdoshining keng targalganligini
tasdiglaydi. Turk tilida esa -arak go“shimchasi (25.8%) M.Ergin [1989:234] va G.L.Lewis [1967:178]
ishlarida ko‘rsatilgan usul ravishdoshining afzalligiga mos keladi.

Oddiy konstruksiyalar bo'yicha 95% umumiylik S.K.Shaumyan [1965:134] ning strukturaviy
tipologiya nazariyasini to‘liq tasdiglaydi. Shaumyan til tuzilishining chuqur darajalarida yuqori
umumiylik mavjudligini ta’kidlagan edi. Kengaytirilgan konstruksiyalarda so‘z tartibi farglari (92%
umumiylik) diggatga sazovordir. O*zbek tilida “Ega + To‘Idiruvchi + Ravishdosh + Fe’l” tartibi, turk
tilida “Ozne + Nesne + Zarf-fiil + Fiil” tartibi bir xil SOV tuzilishni namoyon etadi. Bu A.Abduazizov
[1992:123] va T.N.Gencan [2001:198] tomonidan alohida ta’kidlangan turkiy tillar tipologiyasining
asosiy xususiyatidir.

Ko‘p ravishdoshli konstruksiyalarda 88% umumiylik kutilganidan pastroq bo‘ldi. Bunday
konstruksiyalar badiiy uslubda ko*prog qo‘llanilishi va uslubiy talab farglari bunga sabab bo‘lgan
deb taxmin qgilish mumkin.

Sh.Shoabdurahmonov [1980:89] va M.Ergin [1989:234] ham har bir tilning badiiy matnlarida
0‘ziga xos stilistik xususiyatlar mavjudligini ta’kidlagan edilar. Transformatsion modellarning
lingvistik ahamiyati Transformatsion modellar bo‘yicha yugori umumiylik (91-93%) N.Chomsky
[1957:234] ning transformatsion-generativ grammatika nazariyasini turkiy tillar uchun ham go‘llash
mumkinligini ko‘rsatadi. Chomsky universal grammatika printsiplarini taklif gilgan edi, va bizning
natijalarimiz bu printsiplarning turkiy tillarda ham amal gilishini tasdiglaydi. Ravishdoshdan oddiy
gapga transformatsiya (93%) oddiy gapdan ravishdoshga transformatsiyadan (91%) biroz yuqori
bo‘lishi psixolingvistik jihatdan qizig. Bu dekompozitsiya (parchalash) jarayonining sintez
(birlashtirish) jarayoniga nisbatan osonroq amalga oshishidan dalolat beradi. E.Nida [1975:123]
komponent tahlilida ham shunga o‘xshash hodisani gayd etgan edi. Ravishdosh almashish modeli
(87%) sinonimik munosabatlarning mavjudligini ko‘rsatadi. Bu B.Mengliyev [2001:145] tomonidan
ta’kidlangan grammatik sinonimiya hodisasini tasdiglaydi. Ammo bu ko‘rsatkich boshqgalarga
nishbatan pastroq, chunki har bir ravishdosh shakli o‘ziga xos semantik va stilistik rang-baranglikka
ega.

Shart modeli bo‘yicha eng yuqgori umumiylik (96%) diggatga sazovor. Bu modallik
kategoriyasining universal xarakterga egaligini ko‘rsatadi. L.Yelmslyev [1960:123] modallikni
tilning eng chuqur kategoriyalaridan biri deb hisoblagan edi.

Holat-usul modeli (87%) va payt modeli (91%) o‘rtasidagi farq semantik murakkablik bilan
bog‘lig. Payt munosabatlari anigroq va ob’ektivroqdir, holat-usul esa sub’ektiv baholashni 0‘z ichiga
oladi. Bu Il.1.Revzin [1962:89] tomonidan ko‘rsatilgan semantik kategoriyalarning ob’ektivlik
darajasi bilan bog‘lig.
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Inkor modeli (89%) juda muhim ahamiyatga ega, chunki u turk tilida biroz ko‘proq ishlatilishi
(9.4% vs 7.6%) pragmatik farglardan dalolat beradi. Turk tilida inkor konstruksiyalar rasmiy uslubda
ko‘proqg go‘llanilishi mumkin, bu A.N.Kononov [1956:569] tomonidan ham gayd etilgan.

Korpus tahlili natijalari nazariy xulosalarni amaliy materiallar bilan tasdigladi. O*zbek tilida
-b go‘shimchasining ustunligi (31.4%) fonetik qulaylik va iqgtisodiylik prinsipi bilan izohlash
mumkin. Bu go‘shimcha gisga va har ganday fe’l negiziga oson qo‘shiladi. Turk tilida -arak va -a
go‘shimchalarining deyarli teng targalganligi (25.8% va 19.5%) bu tilning morfologik boyligidan
dalolat beradi. G.L.Lewis [1967:178] turk tilida ravishdosh shakllarining xilma-xilligini alohida
ta’kidlagan edi. Payt modellarining bir xil chastotasi (14.7% va 15.9%) temporal munosabatlarning
har ikki tilda ham bir xil tarzda ifodalanishini ko‘rsatadi. Bu V.A.Zvegintsev [1973:78] tomonidan
taklif etilgan vaqt kategoriyasining universal semantik bazaga egaligi haqidagi fikrni tasdiglaydi.

Badiiy uslubda ko*p ravishdoshli modellarning ustunligi ekspressivlik va obrazlilikka bo‘lgan
ehtiyoj bilan bog‘lig. Bu A.Hojiyev [2012:278] tomonidan ko‘rsatilgan badiiy matnlarning sintaktik
murakkabligi bilan mos keladi.

IImiy uslubda payt va shart modellarining afzalligi mantigiy aniglik va ob’ektivlikni
ta’minlash zarurati bilan izohlash mumkin. Bu B.A.Serebrennikov [1986:298] tomonidan ilmiy
uslubning xususiyatlari hagida aytilgan fikrlarni tasdiglaydi.

Og‘zaki nutgda oddiy modellarning ustunligi Z.Harris [1951:67] ning distribusiya
nazariyasiga mos keladi. Harris til birliklarining qo*llanish chastotasi ularning strukturaviy soddaligi
bilan bog‘ligligini ko‘rsatgan edi. 100% agglutinativ struktura umumiyligi o‘zbek va turk tillarining
bir til oilasiga mansubligi haqgidagi an’anaviy fikrni to‘lig tasdiglaydi. Bu N.Z.Gadzhiyeva
[1979:167] va B.A.Serebrennikov [1986:298] tomonidan keng ko‘rsatilgan turkiy tillarning asosiy
tipologik belgisidir. SOV tartibning 100% umumiyligi Yu.D.Apresyan [1966:89] ning so‘z tartibi
tipologiyasi bilan mos keladi. Apresyan so‘z tartibini tilning eng bargaror tipologik parametrlaridan
biri deb hisoblagan edi. Morfologik murakkablikning turk tilida yugoriroq bo*lishi tarixiy rivojlanish
jarayonlari bilan bog‘lig. Turk tili Usmoniy imperiyasi davrida arab va fors tillarining ta’sirida
morfologik jihatdan murakkablashgan, o*zbek tili esa nisbatan sodda strukturani saglab golgan.

Oddiy modellarning oson o*zlashtirilishi (1-2/5 giyinlik) R.Wells [1947:89] ning konstituent
tahlil nazariyasini tasdiglaydi. Wells oddiy strukturalarning kognitiv jihatdan osonrog qayta
ishlanishini ko‘rsatgan edi. Murakkab va transformatsion modellarning qiyinligi (4-5/5)
B.A.Uspenskiy [1987:156] tomonidan ta’kidlangan ikkinchi til o‘rganishda grammatik
abstraksiyaning muhim to‘siq ekanligini tasdiglaydi. Til o‘rganishning bosgichma-bosgich amalga
oshirilishi zarurligi zamonaviy kognitiv lingvistika prinsiplariga mos keladi. Bu fikr til o‘qgitish
metodikasi uchun muhim amaliy tavsiyalar berishga imkon beradi.

Ravishdosh modellarining pragmatik funksiyalari kontekst va kommunikativ vaziyatga
bog‘lig holda o'zgaradi. Rasmiy uslubda murakkab modellar (Fe’l + -gan + -ida) aniglik va
rasmiylikni ta’minlaydi, norasmiy mulogotda esa oddiy modellar (Fe’l + -ib) tabiiylik va gisqalik
beradi. Bu hodisa P.Gricening kooperatsiya printsipiga mos keladi. Grice nutgda miqdor, sifat,
munosabat va usul maksimalariga rioya gilish kerakligini ta’kidlagan edi. Ravishdosh tanlovi aynan
shu maksimlarga bog‘lig.

Ravishdosh modellarining kognitiv tahlili shuni ko‘rsatadiki, oddiy modellar (N + -b, N + -
arak) konseptual jihatdan sodda bo‘lib, bitta harakat-hodisani bildiradi. Murakkab modellar esa (N +
-gan + -ida) bir necha konseptni birlashtiradi: vaqt, harakat va munosabat. Bu J.Lakoff va
M.Johnsonning konseptual metafora nazariyasi bilan bog‘lig. Ular tilning konseptual tizimni aks
ettirishini ko‘rsatgan edilar. Ravishdosh modellari ham xuddi shunday konseptual tuzilmalarni
ifodalaydi.

Garchi tadgiqot sinxron yondashuvga asoslangan bo‘lsa ham, ba’zi diaxronik jihatlar ham
muhokamani talab giladi. O‘zbek tilida -b go‘shimchasining ustunligi bu shaklning gadimiy turkiy
tillardan kelib chigganligini ko‘rsatadi. G.J.Ramstedt va A.von Gabain gadimiy turkiy yozuvlarda -
p/-b shaklining keng qgo‘llanganligini aniglagan edilar. Bu ko‘rsatkich o‘zbek tilining arxaik
xususiyatlarni saglash tendensiyasini tasdiglaydi. Turk tilida esa -arak/-erek shaklining rivojlanishi
yangi turkiy tillar davrida sodir bo*lgan bo‘lib, bu shakl arab tilidan ta’sirlangan masdar shakllariga
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o‘xshashdir [Lewis 1967:178]. O‘zbek va turk tillari turli geografik hududlarda rivojlangan va har xil
tillar bilan alogada bo‘lgan. O“zbek tili fors va rus tillari ta’sirida, turk tili esa arab, fors va yunon
tillari ta’sirida shakllangan. Shunga garamay, ravishdosh modellarining yugori umumiyligi (88%) bu
kategoriyaning ichki, genetik xususiyat ekanligini ko‘rsatadi. Bu V.M.Zhirmunskiyning
konvergensiya va divergensiya nazariyasiga mos keladi.

Tadgiqot jarayonida bir gator cheklovlar va giyinchiliklar yuzaga keldi:
1. Material hajmi: 5000 konstruksiya katta korpus hisoblanadi, ammo statistik ishonchlilik uchun
10000 dan ortiq material tavsiya etiladi. Kelajakda korpusni kengaytirish magsadga muvofigdir.
2. Sinxron yondashuv: Tadgiqot zamonaviy til holatini o‘rgandi, tarixiy rivojlanish dinamikasi
alohida tadgiqotni talab etadi. Ravishdosh modellarining evolyusiyasini kuzatish muhim ilmiy vazifa
bo‘lib golmoqda.
3. Adabiy til: Fagat adabiy til materiallari tahlil gilindi, shevalar va regiolektlar chetda qoldi. O*zbek
tilining xorazm, farg‘ona, gashgadaryo shevalarida va turk tilining istanbul, ankara, anadolu
shevalarida ravishdosh modellarining o‘ziga xos xususiyatlari mavjud.
4. Yozma matnlar: Asosan yozma matnlar tahlil gilindi, og‘zaki nutq korpusi kichik hajmda gamrab
olindi. Og‘zaki nutgda ravishdosh modellarining go‘llanishi yozma nutqdan sezilarli farq qilishi
mumkin.
5. Terminologik farglar: O‘zbek wva turk tilshunosligida terminologiya farglari tadgigotni
murakkablashtirdi. Masalan, o*zbek tilida “ravishdosh”, turk tilida “zarf-fiil” terminlari ishlatiladi.
6. Semantik tafsilotlar: Har bir model bir nechta semantik variantlarga ega bo‘lib, ularning barchasi
tadgigotda to‘lig gamrab olinmadi. Masalan, -ganda gqo‘shimchasi payt, sabab va shart ma'nolarini
berishi mumkin.
Tadgiqot natijalari 0‘zbek va turk tillarini chet til sifatida o*gitishda go*llanilishi mumkin:
1. Bosgichli o*qitish: Dastlab oddiy modellardan (N + -b, N + -arak) boshlanib, keyinchalik murakkab
modellarga (N + -gan + -ida) o‘tilishi lozim.
2. Qiyosiy yondashuv: O‘zbek tilini o‘rganayotgan turk talabalari yoki turk tilini o‘rganayotgan
0°zbek talabalari uchun giyosiy jadvallar tayyorlash samaradorlikni oshiradi.
3. Transformatsion mashglar: Ravishdoshli gaplarni oddiy gaplarga va aksincha oddiy gaplarni
ravishdoshli gaplarga aylantirish mashqglari grammatik ko'nikmalarni rivojlantiradi.
4. Kontekstual mashqglar: Har xil uslublarda ravishdosh modellarini qo‘llash mashqglari pragmatik
kompetensiyani shaklllantiradi.
Ishlab chigilgan modellar mashinali tarjima tizimlarini takomillashtirish uchun ishlatilishi mumkin:
1. Qoidalar bazasi: 12 ta model mashinali tarjima tizimlari uchun goidalar bazasini tashkil etadi.
2. Transformatsion algoritmlar: Ravishdosh modellarining transformatsiyasi algoritmlar orqali
avtomatlashtirish mumkin.
3. Semantik tahlil: Har bir modelning semantik komponentlari mashinali tahlil uchun
formallashtirilgan.
4. Statistik modellar: Korpusdagi chastotalar statistik mashinali tarjima modellarini o‘rgatish uchun
ishlatilishi mumkin.
Tadgiqgot korpus lingvistikasi uchun ham amaliy ahamiyat kasb etadi:
1. Annotatsiya sxemalari: Ravishdosh modellari asosida korpuslarni annotatsiya gilish sxemalari
ishlab chigilishi mumkin.
2. Avtomatik tahlil: Modellar avtomatik morfologik va sintaktik tahlilgichlar uchun goidalar bazasi
bo‘la oladi.
3. Statistik tadgiqotlar: Chastota ma’lumotlari boshga korpus tadgiqotlarida giyosiy material sifatida
foydalaniladi.
XULOSA

O‘zbek va turk tillaridagi ravishdoshlarning modellashtirish asosida olib borilgan qgiyosiy
tahlili ushbu grammatik birlikning tuzilishi, vazifasi hamda tipologik xususiyatlarini har tomonlama
yoritishga imkon berdi. Tadgiqot jarayonida aniglangan 12 ta asosiy model ravishdoshlar tizimining
ichki qonuniyatlarini ochib berib, har bir model alohida ilmiy tahlil gilindi.
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Strukturaviy nugtayi nazardan, ravishdoshlar har ikkala tilda ham affiksatsiya yo‘li bilan hosil
bo‘lib, agglutinativ til tizimiga xos bo‘lgan bargaror morfologik mexanizmni namoyon etadi. Oddiy
va murakkab shakllarning mavjudligi, shuningdek, ularning yugori darajadagi o*xshashligi (85-90%)
0°zbek va turk tillarining umumiy grammatik asosga egaligini ko'rsatadi.

Sintaktik jihatdan ravishdoshli konstruksiyalar bir xil qolip asosida shakllanadi va gap
tuzilishida muhim bog‘lovchi bo‘g‘in vazifasini bajaradi. Kengaytirilgan hamda ko'p komponentli
ravishdoshli tuzilmalar har ikki tilda ham parallel tarzda rivojlangan bo‘lib (88-95% umumiylik), bu
holat ularning tarixiy-genetik yaginligini tasdiglaydi.

Transformatsion yondashuv ravishdoshli va sodda gaplar o‘rtasidagi tizimli munosabatlarni
aniglashga xizmat qildi. Transformatsiya goidalarining o*xshashligi (91-93%) turkiy tillar uchun xos
bo‘lgan yagona grammatik model mavjudligini ko‘rsatadi va N.Chomsky ning universal grammatika
nazariyasini qo‘llab-quvvatlaydi.

Semantik-sintaktik tahlil ravishdoshlarning asosiy funksional yo‘nalishlarini usul-holat
(87%), payt (91%), shart (96%) va inkor (89%) munosabatlarini anigladi. Ushbu funksiyalarning
yugori darajadagi umumiyligi o“zbek va turk tillarida vogelikni konseptuallashtirish usullari o‘xshash
ekanidan dalolat beradi. Funksional yondashuv ravishdosh modellarining turli nutq uslublarida fargli
kommunikativ vazifalarni bajarishini ko‘rsatdi. Badiiy matnlarda ular ifodaviylik va obrazlilikni
kuchaytirsa, ilmiy matnlarda mantigiy aniglik va sababiy bog‘liglikni ta’minlashga xizmat giladi.
Og‘zaki nutqgda esa oddiy modellar ustunlik giladi. Statistik tahlil natijalari har ikki tilda eng faol
ravishdosh modellari mavjudligini anigladi va ularning mahsuldorligi fonetik hamda morfofonologik
omillar bilan uzviy bog‘ligligini ko‘rsatdi. O‘zbek tilida -b go‘shimchasi (31.4%), turk tilida -arak
go‘shimchasi (25.8%) eng mahsuldor ekanligi aniglandi.

Tipologik jihatdan ravishdosh modellarining o*xshashligi (88% umumiy indeks) o‘zbek va
turk tillarining umumturkiy ildizlarga egaligini, so‘z tartibi (SOV - 100%), affiksatsiya (100%) va
morfologik murakkablik kabi xususiyatlarning saglanib qolganini yana bir bor tasdiglaydi.

Psixolingvistik nugtayi nazardan esa ravishdosh modellarini o*zlashtirish jarayoni
bosgichma-bosgich amalga oshirilishi lozimligi aniglandi. Dastlab sodda modellardan boshlanib,
keyinchalik murakkab va transformatsion shakllarga o‘tilishi ta’lim jarayonida yuqgori samaradorlikni
ta’minlaydi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati til o“qgitish metodikasi, mashinali tarjima, korpus lingvistikasi
va kompyuter lingvistikasi sohalarida namoyon bo‘ladi. Ishlab chigilgan modellar darsliklar, o*quv
go‘llanmalar tayyorlash, grammatik qoidalar bazasi yaratish va avtomatik tahlil tizimlari ishlab
chigishda go‘llanilishi mumkin.

Umuman olganda, ravishdoshlarning modellashtirish asosidagi tahlili o‘zbek va turk tillari
o‘rtasidagi strukturaviy, funksional va tipologik mushtaraklikni ilmiy jihatdan asoslab berdi. Taklif
etilgan 12 ta model ravishdoshlar tizimini to‘lig gamrab olgan bo‘lib, ularning natijalari nazariy
tilshunoslik, giyosiy grammatika hamda amaliy lingvistika uchun muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kash
etadi.
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ABSTRACT
The paper is a profound and theoretically-based discussion of the multilevel framework of the
language system and its conceptual meaning within the framework of the modern theory of
translation. The conceptualization of language is that it is complicated, dynamic, and hierarchical,
and it is made up of interlocked phases of phonological, morphological, syntactic, semantic, and
pragmatic. It further suggests that the third aspect of these levels of linguistic interaction is made to
form one of the critical theoretical bases out of which translation can be viewed not only as the process
of linguistic replacement, but as a bidimensional process of meaning reconstruction across cultures
and languages. Whereas the former theories of translation traditionally used the concept of
equivalence as the main indicator of a successful translational work, the recent academic directions
are more inclined to stress the idea of translation as the functioning of the multiple processes in the
linguistic, cognitive, and sociocultural domains. This paper discusses the issue of language
asymmetries and linguistic incongruity between the levels of the language across languages that
creates translation challenges and how the strategies of translation are theoretically relevant in
addressing these gaps. The qualitative theoretical-descriptive and conceptual approach to the study,
based on the application of the major theoretical frameworks in the general linguistics and translation
studies, is used. The results highlight the need to take an integrative and multilevel approach to the
issue of contemporary translation theory, which explains the systemic complexity of language and
the dynamism of the translation activity.
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TIL TIZIMIDA FONOLOGIYA, MORFOLOGIYA VA SINTAKSISNING
O‘ZARO ALOQASI

ANNOTATSIYA

Mazkur magolada til tizimining ko*p darajali tuzilishi va ushbu tuzilmaning zamonaviy tarjima
nazariyasidagi konseptual talgini chuqur nazariy jihatdan tahlil gilinadi. Til fonologik, morfologik,
sintaktik, semantik va pragmatik darajalardan tashkil topgan murakkab, dinamik va ierarxik tizim
sifatida talgin etiladi. Maqolada ushbu darajalar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir tarjima jarayonini faqgat til
birliklarini almashtirish emas, balki tillar va madaniyatlararo ma’no rekonstruksiyasi sifatida
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tushunish uchun muhim nazariy asos ekanligi asoslab beriladi. An’anaviy tarjimashunoslikda tarjima
ko‘pincha ekvivalentlik tushunchasi orgali izohlangan bo‘lsa, zamonaviy ilmiy yondashuvlar
tarjimani ko‘p darajali lingvistik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy jarayon sifatida talgin giladi.
Magolada turli tillar o‘rtasida lingvistik darajalar mos kelmasligi natijasida yuzaga keladigan tarjima
muammolari hamda ularni bartaraf etishda tarjima strategiyalarining nazariy roli yoritib beriladi.
Tadgiqot sifatli nazariy-deskriptiv va konseptual tahlilga asoslangan bo‘lib, umumiy lingvistika va
tarjimashunoslikning yetakchi nazariy qarashlariga tayangan holda olib borilgan. Natijalar
zamonaviy tarjima nazariyasida integrativ va ko‘p darajali yondashuvning zarurligini tasdiglaydi.

Kalit so‘zlar: til tizimi, ko‘p darajali tuzilma, tarjima nazariyasi, lingvistik darajalar,
ekvivalentlik, adekvatlik, tarjima strategiyalari, konseptual yondashuv
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AHHOTALUSA
B craree mpenctaBieH yriayOiEHHBIH TEOPETHYECKMH aHAJIN3 MHOTOYPOBHEBOW CTPYKTYPBI
SA3BIKOBOM CUCTEMBI U €€ KOHLIENITYaJIbHOT'O OCMBICIIEHUS B paMKaX COBPEMEHHOM TEOPHH IIEPEBOJA.
S3bIK paccMaTpUBaeTCsl Kak CIIOKHAs, JUHAMUYECKas U MEepapXU4eCKH OpraHW30BAHHAsI CUCTEMA,
BKJIIOYAOIasi  (OHOJOTMYECKui, MOp(OIOTNYEeCKU, CHHTAKCUYECKUH, CEeMaHTUYeCKHH U
nparMatuyeckuii ypoBHu. B pabore momuépkuBaercsi, 4TO B3aMMOJICHCTBHE NaHHBIX YPOBHEH
COCTaBJIAET (PyHIAMEHTAJIbHYIO TEOPETUUECKYIO OCHOBY MOHUMAaHHMsI TIEPEBOTYECKOT0 Mpoliecca He
KaK IPOCTOM S3bIKOBOM 3aMEHBl, a KaK MHOIOYPOBHEBOI'O IIpOILlEcCa PEKOHCTPYKIUHU CMBICIA B
MEXbI3bIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOM MpOCTpaHCTBE. EciM B TpagMLMOHHBIX HCCIIEIOBaHUAX
IIepeBoJia LIEHTPAIIbHOE MECTO 3aHUMAJIO MOHATUE SKBUBAJIEHTHOCTH, TO COBPEMEHHBIE IOAXOJIbI
TPaKTYIOT NIEPEBOJL KaK CJIOKHBIM JIMHIBUCTUUYECKUM, KOTHUTUBHBIN M COLIMOKYJIBTYPHBIHN IpoOLIECC.
B cratbe aHanusupyercs, KakuM 00pa3oM HECOOTBETCTBHUS MEX/Y S3bIKOBBIMU YPOBHSIMHU pa3HBIX
A3BIKOB IOPOXKJAIOT IEPEBOAUECKHUE TPYAHOCTH, a TaKXKE pacCMaTpUBAETCS TEOPETUUECKAs POJIb
IIEPEBOUYECKUX CTpaTeruii B MX INpeonosieHHu. lccinenoBaHne OCHOBaHO Ha KauyeCTBEHHOM
TEOPETUKO-JIECKPUIITUBHOM M KOHLIENITYaIbHOM aHAJIM3€ C ONOPOM Ha KIIFOUEBbIE MOJIOKEHUS 001ei
JMHTBUCTHKU M TepeBofoBeneHus. llomydyeHHbIe pe3ynbTaThl MOJATBEPKAAOT HEOOXOIUMOCTh
MHTErPaTUBHOI0, MHOTOYPOBHEBOIO I1OAX0/1a B COBPEMEHHOM TEOpUHU NIEPEBOJA.
KiroueBble cJi0Ba: S3bIKOBas CHCTEMa, MHOTOYpOBHEBas CTPYKTypa, TEOpUs IIEpeBOJa,
JUHTBUCTHUYECKUE YPOBHM, OKBHUBAJIEHTHOCTb, aJ€KBATHOCTb, IE€PEBOMYECKUE CTpaTETuH,
KOHLENTYaJbHBIM TOAXO0N

Introduction

Human language is the first and the main form of human thought, human communication, and
social interactions which are made quantifiable and flexible at the same time. Linguistic theory often
defines language as a multilevel and internally structured system that has interrelated subsystems,
such as, phonology, morphology, syntax, semantics and pragmatics. These levels take into
consideration a separate aspect of language structure and activity, starting with the arrangement of
sounds to the creation of meaning and analysis of context. In the real communication practice,
however, these levels do not work independently, they work in the form of continuous interaction and
thus make up a fragmented and moving complete picture. Translation is the movement and
restructuring of this rich linguistic system to a different language. Translation, therefore, cannot be
sufficiently described at lexical subordination or semantic correspondence. Rather, it entails the
contact, negotiation and resolution of two separate systems of the language each of which is organized
in terms of specific structural arrangement, rules of grammar and vocabulary, patterns of concept,
and norms of pragmatics. Translating is also in most cases, a mediating process between two or more
cultural, ideological, and communicating models. The idea of equivalence has been the major subject
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of traditional theories of translation and tended to find consistent associations between the source and
the destination texts. But modern translation studies are beginning to question the notion of
equivalence being an object or objective. Rather, equivalence is now generally viewed as dynamic,
functional, and situation-specific phenomenon that differs depending on the level of language being
used, the type of text, the communicative intent and the cultural background of the situation. As a
result, the analysis of the multilevel language conceptualization as a source of critical and opportune
research interest has arisen. The major objective of this article is to give a detailed overview of the
multilevel framework of language structure and at the same time explain its theoretical and conceptual
relevance to the study of translation. Using the integrative approach, the research paper is aimed at
proving that the theory of translation should be based on the ability to view language as a multilevel
system comprehensively.

Materials

The sources utilized in the research are largely the theoretical publications in research areas, such
as general, structural, functional and translation linguistics. These sources represent a very complete
background of analyzing the inner structure of the language systems, the connection between
linguistic units, and the theoretical principles, according to which translation can be considered not
only as a linguistic but also a mental process. The chosen sources allow examining the idea of
linguistics as a multifaceted system but not a set of autonomous points. The collection of sources
involves the academic discourse about the phonological systems, morphological structure, syntactic
structure, semantic relations as well as pragmatic considerations. These works provide specific
information regarding the functioning of individual levels of linguistics separately and their interplay
in the system of an integrated language. Moreover, the author of the study is based on the works of
seminal and modern theories on translation that consider major concepts like equivalence, adequacy,
functional correspondence, and strategies of translation. The materials were chosen based on a
number of criteria such as theoretical rigor, scholarly influence and their relevance to the conception
of the study. Most emphasis was laid to the works that explicitly discuss the systemic quality of
language and the multidimensional nature of translation. In this way, this method would guarantee
that translation is analyzed as not only as a text operation, but an intricate multifaceted phenomenon
considering the linguistic, cognitive, and cultural levels.

Methods

The current study uses qualitative theoretical-descriptive research method based on conceptual and
comparative research. Such kind of a methodological approach is especially suitable to serve abstract
theoretical queries connected with the organization of language systems and their contribution to the
translation theory. Instead of using empirical data or experimentation, the research is based on
theoretical interpretation of the systematics and critical synthesis of the existing scholarly models.
The levels of the linguistic system are examined separately and focus on phonological,
morphological, syntactic, semantic, and pragmatic levels, trying to determine structural peculiarities
and functional purpose of each line. After this analysis on a level-wise basis, the applicability of the
levels of all the linguistic levels to the translation process is discussed with the conceptual
explanation. This can be intimately understood to mean that the contribution of various levels to the
construction of meanings and the impact of interaction between levels is realized on the outcome of
translation. Comparative method is used in the process of determining systematic similarities and
differences among languages in terms of linguistic levels. This analogy gives an overview of
structural and functional incompatibilities which often cause struggles in translation. These
incompatibilities are discussed as an inherent characteristic of language systems in opposition to a
drawback of translation practice.

Moreover, the conceptual analysis is implemented as the reinterpretation of key concepts used in
translation theory such as equivalence, adequacy, competence of translators and translation strategies
in the framework of a multilevel linguistic model. The location of these concepts into a systemic
approach provides a more adaptable and realistic consideration of translation as a vibrant and tactical
action in the study. Collectively, these methodological directions allow a holistic analysis of
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translation as a multilevel and systemic phenomenon that is squarely rooted in the theory of modern
linguistics and translation.

Results

The analysis shows that translation process works on all the levels of the language system at the
same time. At phonological level, stress patterns, intonation contours and rhythmic arrangement
among others are especially critical in translating literary, poetic and orally oriented writings. When
it is not possible to reproduce phonological effects, compensatory measures at other language levels
tend to be required. Even in morphological terms, such imbalances in grammatical categories as tense,
aspect, number, gender, and case, often demand structural changes or reformulations in the target
language. The discrepancies between these differences emphasize that morphological equivalency is
hardly direct and is more often arrived at by congruency of functional approximation than formal
correspondence.

Table 1. Multilevel Structure of the Language System and Its Relevance to Translation

Linguistic Core Focus Translation Relevance Typical Translation
Level Challenges
Phonology Sound patterns, Affects poetic form, Loss of rhyme,
stress, intonation, sound symbolism, oral rhythm, prosodic
rhythm discourse effects
Morphology Word formation, Encodes tense, aspect, Non-corresponding
grammatical number, case grammatical categories
categories
Syntax Sentence structure, Determines textual Structural mismatch,
word order coherence and readability reordering
Semantics Lexical and Core meaning transfer Polysemy,
propositional meaning metaphor, idiomaticity
Pragmatics Context, intention, Determines Cultural mismatch,

discourse norms communicative adequacy pragmatic failure

At the syntactic level, the flexibility in word sequence, linguistic complexity in sentences, and
linguistic relationships have a significant impact on the formal structure of translations.
Organizational changes might be necessary in order to maintain integrity and communicative
efficiency. On the semantic level, meaning transfer is complicated by such phenomena as polysemy,
metaphor, idiomaticity, and culture-bound concepts, which do not easy correspond to each other.
Lastly, on the practical level, other determinants of translation adequacy include context,
communicative intention, discourse conventions and cultural norms that are decisive. According to
these findings, perfect equivalence on all the linguistic levels is not often achievable, and translation
will always entail negotiating between conflicting linguistic, cultural, and communicative factors.

Discussion

The results of this paper categorically argue on the fact that translation is to be thought in terms of
the multileveled of language. This approach brings translation theory further out of its pre-
determinately defined textual or lexical correspondence and thus redefines translation as a systemic
and dynamic process that exists at the interface of linguistic systems, mental processes, and culture.
The multilevel approach does not regard translation as a one-to-one transfer of discrete units rather
than the complex interaction of phonological, morphological, syntactic, semantic, and pragmatic
layers in the formation of translational meaning.

In taking up this view, translation can be explained as a reconstitution of meaning, where various
levels of the language interact with each other simultaneously, and in most occasions, asymmetrically.
The fact that such interaction is so that the equivalence is not always the same at all the levels and the
results of translation often presuppose trade-offs between the form and the functioning. The
multilevel model is, therefore, more a more realistic and theoretically sound explanation of the
practice of translation, a fact that forms an inherent view of the complexity of language systems, and
the interplay within translational settings.
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The translator competence concept is also developed considerably when a multilevel framework
is applied. The competence of translators could no longer be limited to the bilingual proficiency but
it should be perceived as the multiplication of linguistic skills, cognitive and pragmatic competence.
The translators will need to have a profound sense of structural organization and functional principles
of the source and target languages. It encompasses the sensitiveness to the interaction of grammatical
structures, semantic relations, discourse conventions and pragmatic norms within every language
system. Effective translation thus is also reliant upon the ability of the translator to mediate between
interrelations between the linguistic levels as well as his or her efficiency to achieve functional
adequacy and communicative adequacy rather than formal similarity.

Moreover, multilevel approach requires the reformulation of the entire concept of equivalence.
The results indicate that the notion of equivalence should be viewed as a flexible, goal-oriented, and
context-specific phenomenon instead of treating it as a value that is constant or objective. Equivalence
is the consequence of the strategic choices taken by the translator because of the language and cultural
limitations. This was reconceptualized in order to explain theoretically the diversity of translation
strategies which is evidenced in practice and is able to explain why the acceptable translation
solutions to various contexts and text types are variable. In this regard, the multilevel model brings
the translation theory much closer to the real-life translation processes as observed empirically.

Conclusion

To sum it up, the understanding of the translation theory in the context of the multilevel structure
of the language system is one of the most important and fruitful directions in the modern study of
translation. Translation is not a linguistic-only process of replacement but a complicated process of
negotiating between the phonological, morphological, syntactic, semantic, and pragmatic linguistic
levels. The success of the translation process is determined by the sensitive perception of interaction
between these levels within a language system and between these language systems.

The article has enhanced the theoretical development of the study of translation by suggesting an
integrative conceptual framework and indicating that there is a need to get past reductionist
approaches to translation. In addition to revealing a lot of theoretical study, the multilevel perspective
can also be applied in practice (translation and training of translators). It highlights the need to build
on an understanding of translator competence based on structural awareness, functional sensitivity
and pragmatic adaptability.

Lastly, the model presented in the current research is a good baseline on which future studies in
the field of linguistics, translation theory, and translator training can be based. Subsequent research
can be developed based on this method through the use of empirical implementation of multilevel
model, the applicability of the model to various text types and different language pairs, and
implications on curriculum design in a translator training program.
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ANNOTATSIYA
Mazkur magolada o‘zbek adabiyotida psixologizm masalasi, aynigsa o‘zbek romanlari asosida
ilmiy-nazariy jihatdan tahlil gilinadi. Psixologizm badiiy asarda gahramonning ichki dunyosi, ruhiy
kechinmalari, ong va his-tuyg‘ular dinamikasini ifodalashda muhim estetik kategoriya sifatida
garaladi. Magolada psixologizmning o‘zbek romanchiligida shakllanishi, taraqgiyot bosgichlari va
badiiy funksiyalari yoritiladi. Shuningdek, mustaqillik davrida milliy adabiyotda inson ruhiyatini
chuqur tasvirlashga bo‘lgan e’tiborning kuchayishi ijtimoiy-ma’naviy islohotlar bilan bog‘lig holda
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AHHOTALUSA
B nanHOl cTaTbe ¢ Hay4HOH M TEOPETHUECKOM TOYKU 3pEHHs aHAIM3UpYeTCs Mpobiema
MICUXO0JIOTU3MA B y30€KCKOH uTeparype, 0COOEHHO Ha OCHOBE y30eKCKUX pomaHoB. Ilcuxonorusm
paccMaTpUBaeTCs KaK BayKHAsl 3CTETHYECKAs KAaTerOpys B BBIPAKEHUH BHYTPEHHETO MUPA Te€pos, Ero
JYXOBHBIX MEpPEKUBAHUM, TMHAMHUKH CO3HAHUS M 3MOILMM B NMPOU3BEICHUM HCKycCTBa. B crarhe
ocBellaTcs (opMUpOBaHHUE, ATANbl Pa3BUTHS M XYIOKECTBEHHbIE (DYHKIUM IICHXOJIOTU3MA B
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ANNOTATION
This article analyzes the issue of psychologism in Uzbek literature, especially on the basis of
Uzbek novels, from a scientific and theoretical perspective. Psychologism is considered an important
aesthetic category in expressing the inner world of the hero, his spiritual experiences, the dynamics
of consciousness and emotions in a work of art. The article highlights the formation, stages of
development and artistic functions of psychologism in Uzbek novels. Also, the increased attention to
the in-depth depiction of the human psyche in national literature during the period of independence
is analyzed in connection with socio-spiritual reforms.
Keywords: psychologism, Uzbek literature, Uzbek novel, divine image, internal monologue,
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KIRISH

Jahon adabiyoti taraqqiyotida psixologizm badiiy tafakkurning muhim mezonlaridan biri
sifatida shakllangan bo‘lib, u inson shaxsiyatini chuqur va har tomonlama anglashga xizmat giladi.
Aynigsa, roman janrida psixologizm gahramon ichki olamini, uning ruhiy iztiroblari, ijtimoiy muhit
bilan munosabati va ma’naviy tanlovlarini ochib berishda yetakchi o‘rin tutadi. O*zbek adabiyotida
ham roman janri rivoji bilan bir gatorda psixologizm muammosi dolzarb ahamiyat kasb etib, milliy
badiiy tafakkurning muhim xususiyatlaridan biriga aylangan.

Mustagil O‘zbekistonda adabiyot va ma’naviyat masalalari davlat siyosati darajasiga ko*tarildi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 0‘z nutq va chigishlarida adabiyot va
san’atni xalgning ma’naviy kamoloti, yosh avlod tarbiyasi hamda milliy o‘zlikni anglashda muhim
omil sifatida ta’kidlab kelmoqda. Prezidentning adabiyot “inson qalbini tarbiyalaydigan, uni
ezgulikka yetaklaydigan qudratli ma’naviy kuch” ekanligi haqgidagi fikrlari badiiy ijodda inson
ruhiyatini chuqur ochib berishga qaratilgan psixologik yondashuvlarning ahamiyatini yanada
oshiradi.

O*zbekiston Respublikasining ma’naviy-ma’rifiy sohani rivojlantirishga garatilgan gonun va
garorlarida milliy madaniyat, adabiyot va san’atni go‘llab-quvvatlash, ijodkorlarni rag‘batlantirish,
aynigsa inson va jamiyat muammolarini chuqur badiiy tadqig etuvchi asarlar yaratishga alohida
e’tibor garatilgan. Ushbu huqugiy-me’yoriy hujjatlar o‘zbek romanchiligida inson shaxsiyatini, uning
ruhiy dunyosini chuqur va har tomonlama tasvirlashga bo‘lgan ehtiyojni kuchaytirdi.

Aynigsa, mustaqillik davri o‘zbek romanlarida insonning ichki kechinmalari, ma’naviy
izlanishlari, ijtimoiy mubhit bilan ziddiyatlari va ruhiy evolyutsiyasini tasvirlashga bo‘lgan intilish
kuchaydi. Bu esa psixologizmni nafagat badiiy-uslubiy vosita, balki ijtimoiy-falsafiy mazmunni
ifodalovchi muhim estetik kategoriya sifatida o‘rganishni taqozo etadi. Shu bois o‘zbek romanlari
asosida psixologizm masalasini tadgiq etish zamonaviy adabiyotshunoslikning dolzarb vazifalaridan
biri hisoblanadi.

Adabiyotlar sharhi

Adabiyotshunoslikda psixologizm masalasi badiiy asarda inson ichki dunyosini, ruhiy
kechinmalari va ong jarayonlarini tasvirlash bilan bog‘lig estetik kategoriya sifatida talgin etilib, u
jahon va milliy adabiyot taraggiyotida muhim ilmiy muammo sifatida garaladi. Tadgiqotlarda
psixologizm ko‘pincha realizm adabiyoti bilan uzviy bog‘lanadi, chunki aynan realizm inson
shaxsiyatini murakkab, ziddiyatli va dinamik hodisa sifatida tasvirlashga intiladi. Shu nuqtai
nazardan, psixologizm roman janrining yetakchi xususiyatlaridan biri sifatida e’tirof etiladi.

O‘zbek adabiyotshunosligida psixologizm muammosi dastlab mumtoz adabiyotdagi inson
ruhiyati tasviri bilan bog‘lig holda o‘rganilgan bo‘lsa, keyinchalik zamonaviy romanlar tahlilida
alohida ilmiy yo*‘nalishga aylandi. Tadgigotchilar o‘zbek romanlarida psixologizmning shakllanishi
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va rivojlanishini jamiyatdagi ijtimoiy o‘zgarishlar, shaxs va muhit munosabatlari hamda milliy
tafakkur taraqqiyoti bilan bog‘lab talgin giladilar. Ilmiy manbalarda ta’kidlanishicha, psixologizm
0‘zbek romanlarida nafagat ichki monolog yoki ruhiy kechinmalar tasviri orgali, balki syujet, obrazlar
tizimi va muallif pozitsiyasi orgali ham namoyon bo‘ladi.

Bir qator adabiyotshunoslik ishlarida o‘zbek romanlarida gahramon ruhiy holatini ochib
berishda ichki monolog, ruhiy tahlil, psixologik detal va ramziy obrazlarning ahamiyati alohida qayd
etiladi. Tadgiqotchilar bunday vositalar orgali gahramonning jamiyat bilan ziddiyatli munosabatlari,
ma’naviy izlanishlari va shaxsiy tanlovlari chuqur yoritilishini ta’kidlaydilar. Psixologizmning
bunday ko‘rinishi o*zbek romanlariga falsafiy teranlik va estetik mukammallik bag‘ishlaydi.

Mustaqillik davri adabiyotiga bag‘ishlangan ilmiy tadgigotlarda psixologizm masalasi yangi
bosgichda ko‘rib chigiladi. Ushbu davr romanlarida inson shaxsiyatiga, uning ichki erkinligi,
ma’naviy mas’uliyati va o‘zligini anglash muammolariga kuchli e’tibor garatilgani gayd etiladi.
Tadgiqgotchilar bu jarayonni jamiyatda kechayotgan demokratik va ma’naviy yangilanishlar bilan
bog‘lab izohlaydilar. Psixologizm bu davr romanlarida gahramonning ichki evolyutsiyasi, ruhiy
ingiroz va 0‘z-o°zini anglash jarayonlarini tasvirlashning asosiy badiiy vositasiga aylanadi.

Shuningdek, ilmiy adabiyotlarda o‘zbek romanlarida psixologizmning milliy xususiyatlari
masalasi ham keng yoritiladi. Tadgiqotchilar psixologik tasvirda milliy mentalitet, urf-odatlar, diniy-
axlogiy qadriyatlar va tarixiy xotira muhim o‘rin tutishini ta’kidlaydilar. Bu holat o*zbek
romanlaridagi psixologizmni jahon adabiyotidagi umumiy psixologik tasvir an’analaridan farglovchi
muhim omil sifatida baholanadi.

Muhokama va natijalar. O‘zbek romanlarida psixologizm badiiy tafakkurning muhim
tarkibiy gismi sifatida shakllanib, gahramon shaxsiyatini ichki tomondan ochib berishga xizmat
giladi. Psixologik tasvir nafagat gahramonning ruhiy holatini ifodalash, balki uning jamiyat, muhit
va tarixiy sharoit bilan munosabatlarini anglash vositasi hamdir. Shu bois 0‘zbek romanchiligida
psixologizm syujet va obrazlar tizimi bilan uzviy bog‘langan holda namoyon bo*ladi.

O‘zbek romanlarida psixologizmning zamonaviy va klassik shakllari

Muallif Rom_an Psixologizm turi A50_3|y badiiy, P5|xol_og|l_< mazmun va
nomi vositalar ahamiyati
Insonning ma’naviy
. Ramz, majoz,|lerkinligi va jamiyat
Xurshid Fal_safly-_ ""ong oqimi"||(bozor) o‘rtasidagi
. Bozor eksistensial . e .
Do‘stmuhammad ; . unsurlari, tahliliy|jziddiyat. Qahramonning
psixologizm w2 L e S
pauza O‘zini topish" fojiasi
yoritiladi.
lchki monolog, ljtimoiy 0°zgarishlar
Ijtimoiy-ruhiy retrospeksiya davrida . Z|yo_I|
Ulug‘bek - . gahramonning ruhiy
Muvozanat |[levrilish (xotiraga L
Hamdam . . . muvozanatini yo*qgotishi
(Transformatsiya) |gaytish), antiteza s h
(ziddiyat) va manaviy tayanc
izlashi aks etadi.
Arxeotipik Enzc()jzoznanci)ng)mzl|g|dag|
Metafizik- obrazlar, Fc))‘r uvlar érixi xotira
Nazar Eshonqul ||Go‘r-o‘g‘li ||postmodern mifologizm, dorq . y XOtl
. . - va shaxsning metafizik
psixologizm syurrealistik A
. tanholigi fojiaviy tarzda
tasvir LoD
tahlil gilinadi.
Psixologik detal, Klassik uslubda 'shaxs
. - erkinligi va an'analar
. . ||O‘tkan Analitik portret, . . ..
Abdulla Qodiriy . . to‘gnashuvi orgali inson
kunlar psixologizm gahramon S .
. ruhiyatining nozik
harakati . ST
girralari ochiladi.
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Muallif Rom_an Psixologizm turi A50_3|y badiiy, P5|xol_og|l_< mazmun va
nomi vositalar ahamiyati
Ijtimoiy muhitning

shaxsni (ayolni) ezishi va

Ichki- monolog, gahramonlarning  ichki

Kecha val|Introspektiv (ichki)

Cho*lpon kunduz tahlil '_[us_h va lirik dunyosidagi "kecha va
iztirob "
kunduz" (zulmat va nur)
jangi.
Milliy ~ ruh,  o‘zbek
Otamdan Takrorlar, ritmikj|dehgonining o‘zligi,
Tog‘ay Murod golgan Etnopsixologizm nastr, milliy|jmustamlakachilik va
dalalar ramzlar shaxsiy iztirob
uyg“unligi.
Zamonaviy  shaxsning
ruhiy bo*shligi,

Intellektual-ironik |[Kinoya, ijtimoiy|

Erkin A'zam Shovgin psixologizm tahlil, dialog

jamiyatdagi  ma’naviy
"shovqginlar" va o‘zlikni

saglab golish muammosi.

O‘zbek romanlarida psixologizmning dastlabki yuksak namunalarini XX asr boshlarida
yaratilingan asarlarda kuzatish mumkin. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani o‘zbek
adabiyotida chuqur psixologik tahlilga asoslangan ilk yirik roman sifatida e’tirof etiladi. Asarda
Otabek obrazining ichki dunyosi, uning sevgi, vatanparvarlik, ijtimoiy adolat hagidagi garashlari
ruhiy ziddiyatlar orgali ochib beriladi. Otabekning Kumushga bo*lgan muhabbati bilan ijtimoiy burch
o‘rtasidagi ichki kurashi psixologik tasvir orgali chuqurlashtiriladi. Qodiriy gahramonning ichki
kechinmalarini ko‘pincha bevosita ichki monolog orgali emas, balki uning harakatlari, sukutlari va
ruhiy holatini ifodalovchi detallar orgali beradi, bu esa psixologizmning bilvosita shaklini yuzaga
keltiradi.

Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida esa psixologizm yanada murakkab va dramatik
xarakter kasb etadi. Asardagi Zebi obrazining ruhiy iztiroblari, ayol taqdiri, erkinlik va majburiyat
o‘rtasidagi ziddiyatlar psixologik tahlilning markazida turadi. Zebi ichki kechinmalarining
bosgichma-bosqich kuchayishi uning fojiaviy taqdirini tayyorlaydi. Cho‘lpon psixologizmi
individual shaxs fojeasini ijtimoiy muhitning adolatsizligi bilan bog‘lab ko‘rsatadi, bu esa psixologik
tasvirni ijtimoiy-falsafiy mazmun bilan boyitadi.

Sovet davri 0*zbek romanlarida psixologizm ma’lum darajada mafkuraviy cheklovlarga duch
kelgan bo‘lsa-da, ayrim yozuvchilar inson ichki dunyosini tasvirlashda badiiy imkoniyatlarni saglab
golishga intildilar. Bu davr asarlarida psixologizm ko*pincha gahramonning ijtimoiy burch, jamoa va
shaxsiy istaklar o‘rtasidagi ichki garama-garshiliklar orgali namoyon bo‘ladi. Qahramon ruhiyati
ko‘proq tashqi hodisalar fonida, bilvosita tarzda ochiladi.

Mustaqillik davri o‘zbek romanlarida esa psixologizm yangi bosqgichga ko‘tarildi. Bu davr
adabiyotida inson shaxsiyati, uning ichki erkinligi, ma’naviy izlanishlari va ruhiy ingirozlari
markaziy mavzuga aylandi. O‘tkir Hoshimovning roman va gissalarida inson ruhiyati oddiy hayotiy
vaziyatlar orgali chuqur ochib beriladi. Uning asarlarida psixologizm ko*pincha ichki monolog, xotira
va 0‘z-0°zini tahlil gilish shaklida namoyon bo‘ladi. Qahramonlar 0z o*tmishini eslar ekan, ularning
ichki iztiroblari va pushaymonlari ruhiy tahlil orgali ochiladi.

Tog‘ay Murod ijodida psixologizm milliy ruh va ramziy tafakkur bilan uyg‘unlashadi. Uning
romanlarida gahramon ruhiy holati tabiat manzaralari, ramziy obrazlar va ichki sukunat orqali
ifodalanadi. Psixologik tasvir bu yerda bevosita so‘z bilan emas, balki badiiy muhit orgali beriladi.
Bu usul o°zbek romanlarida psixologizmning o‘ziga xos milliy shaklini yuzaga keltiradi.

Umuman olganda, o‘zbek romanlarida psixologizm turli shakl va usullarda namoyon bo‘ladi.
Ichki monolog, psixologik detal, ramziy obrazlar, xotira va ruhiy tahlil vositalari orgali gahramon
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ichki dunyosi chuqur ochib beriladi. Psixologizm ozbek romanlarida nafagat badiiy mahorat belgisi,
balki jamiyat va inson munosabatlarini anglashning muhim estetik va falsafiy vositasi sifatida
garaladi. Bu holat o‘zbek romanchiligini jahon adabiyotidagi psixologik roman an’analari bilan
uyg‘unlashtiradi va uning milliy giyofasini yanada boyitadi.
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NPUHIIANIBI OTBOPA ®PA3ZEOQOJIOT'MYECKHUX COOTBETCTBUM U
UJIEOTPA®UYECKOE ONIMCAHUE AHTJIMACKUX ®PA3ZEOQJIOTU3MOB U UX
COOTBETCTBHI B PYCCKOM H Y3BEKCKOM SI3BIKAX
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AHHOTALIUA
B cratbe paccmaTpuBarOTCS TPHUHIMIBI OTOOpa MEXBSA3BIKOBBIX (Ppa3eosornuecKkux
COOTBETCTBUH M OCOOEHHOCTH HAEOTpadUiyecKoro OMUCAHUS AHTIIMUCKUX (HPa3eosIoTM3MOB U HX
COOTBETCTBUH B pyccKOM U Yy30ekckoM si3bikax. OCHOBHOE BHHUMaHUE YJENSACTCS TOHSTHUIO
SKBUBAJIEHTHOCTH B COIOCTaBUTENHHOW (pa3eosorud M OOOCHOBAaHHUIO IEIECO0OPa3HOCTH
UCIONIb30BaHUS TEepMUHA «(Pa3eoIoTHYECKOe COOTBETCTBHE» TIPU AaHAU3€ Pa3HOS3BIYHBIX
(bpa3eonornyeckux €auHUIl. B KadecTBe OCHOBHOTO KPUTEPHUS YCTAHOBIEHHS COOTBETCTBHIA
MPU3HAETCS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE COBIIQJICHUE COIOCTaBIsieMbIX eauHull. Ha Marepuaie
OOIIMPHBIX  JIEKCUKOTpaUUECKUX  MCTOYHUKOB  BBISBISIOTCS  aHTIIO-PYCCKO-Y30€KCKHe
(bpa3eonornyecKkue COOTBETCTBUS, OMMCHIBAIOTCS JTambl WX UACHTU(DUKAIMH W TPUHIUTIBI
cioBapHoro mnpenacrasieHus. [lokazana ponb pOHOBBIX 3HAHHMA, STUMOJIOTMYECKUX KOMMEHTAPUEB U
JIEUICOJIOTH3AIUHU B TIPOIIECCE MHOTOS3BIYHOTO (hpa3eorpadpuueckoro onucaHusl.
KuroueBble ciioBa: ¢pazeonorndeckasi 5JKBUBAIIEHTHOCTb, (PPa3e0I0rHUECKOE COOTBETCTBUE,
COIOCTaBUTENbHAsA (PA3eOIOTHs, MEKBIZBIKOBAS MAMOMATUYHOCTh, UACOrpaduuecKoe OMHCaHUE,
AQHTTTUHCKUUN S3BIK, PYCCKUH SI3BIK, Y30€KCKHU SA3bIK, (hpazeorpadus.

Mavlonova Nargiza Alisherovna
(PhD) docent at Samarkand State Institute of Foreign Languages.
e-mail: mavlonovanargiza@mail.ru

PRINCIPLES OF SELECTING PHRASEOLOGICAL CORRESPONDENCES AND THE
IDEOGRAPHIC DESCRIPTION OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR
CORRESPONDENCES IN RUSSIAN AND UZBEK

ABSTRACT

The article examines the principles of selecting interlingual phraseological correspondences

and the ideographic description of English phraseological units and their equivalents in Russian and
Uzbek. Special attention is paid to the concept of equivalence in modern contrastive phraseology and
to substantiating the use of the term phraseological correspondence when comparing phraseological
units of genetically and typologically different languages. Lexico-semantic coincidence is considered
the main criterion for establishing correspondences. Based on extensive lexicographic material,
English—Russian-Uzbek phraseological correspondences are identified, and the stages of their
classification and dictionary representation are described. The study highlights the importance of

63


mailto:mavlonovanargiza@mail.ru
https://doi.org/10.5281/zenodo.00000000
mailto:mavlonovanargiza@mail.ru

CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

background knowledge, etymological commentary, and deideologization in multilingual
phraseographic practice.

Keywords: phraseological equivalence, phraseological correspondence, contrastive
phraseology, interlingual idiomaticity, ideographic description, English language, Russian language,
Uzbek language, phraseography.
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INGLIZ FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINI VA ULARNING RUS HAMDA O‘ZBEK
TILLARIDAGI MUQOBILLARINI TANLASH TAMOYILLARI HAMDA IDEOGRAFIK
TAVSIFI

ANNOTATSIYA
Magolada ingliz frazeologik birliklari va ularning rus hamda o‘zbek tillaridagi muqobillarini
tanlash tamoyillari hamda ideografik tavsifi masalalari yoritiladi. Qiyosiy frazeologiyada
ekvivalentlik tushunchasining talginlari tahlil qilinib, turli tizimdagi tillar frazeologizmlarini
giyoslashda “frazeologik muvofiglik” terminidan foydalanishning magsadga muvofigligi asoslab
beriladi. Frazeologik muvofiglikni aniglashda asosiy mezon sifatida birliklarning leksik-semantik
mosligi e’tirof etiladi. Keng gamrovli leksikografik manbalar asosida ingliz—rus—o*zbek frazeologik
muvofigliklari aniglanadi, ularni identifikatsiya qilish bosgichlari va lug‘at magolalarida berish
prinsiplari tavsiflanadi. Tadgigotda fon bilimlari, etimologik izohlar va deideologizatsiyaning ko‘p
tilli frazeografiyadagi ahamiyati ko‘rsatib beriladi.
Kalit so‘zlar: frazeologik ekvivalentlik, frazeologik muvofiglik, giyosiy frazeologiya,
tillararo idiomatiklik, ideografik tavsif, ingliz tili, rus tili, o*zbek tili, frazeografiya.

IToHsATHE PKBUBAIEHTHOCTH, IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOE B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTUYECKOU
JIUTEparype, MOJdy4yaeT pasduHble ToNKoBaHUA. [lokazareneH Npu 3TOM JIMHTBUCTUYECKUI
IUTIOPAIN3M B HUCIOJIb30BAHMU TEPMHUHOB: “OKBUBAIEHT , “COOTBETCTBUE”, “TOXKIECTBO , TAKXKE
“cuHOHUM”, “anexBar”’, “aHauor”’, “paBeHCTBO’ .

B cnosape nuureuctuueckux TepMuHoB O.C.AXMaHOBa JaeT CJEIYyIOLIUE OIpe/esICHUs:
«OKBHUBJICHT — 3TO €IMHHIIA PEUM, CIOCOOHAS BBINOJIHATE Ty K€ (QYHKIHUIO, YTO U JIpyras pedeBas
enuHALA»[1,576]. Takas mupokas TpPAKTOBKA SKBUBAJIEHTA IPEACTABIIAETCS HEJOCTATOUYHOM, TAK KAK
OHA CBsI3aHA MPEXKJIE BCErO C ONPEIEICHUEM HEOJHOPOAHBIX S3bIKOBBIX (PAKTOB M OTHOLICHUH Kak
SKBUB&ICHTHBIX. O/IHAKO, S3BIKOBbIE €AMHUIIBI 110 OJHON (PYHKLUH, MOTYT OKA3bIBATHCS PABHBIM B
OIIPEAETIEHHBIX OTHOLIEHUSX, B IPYTUX — PA3JIMUHBIMH.

Tak, HanpuMep, MOKHO BBIAEIUTh MEXYPOBHEBOE MEKbSI3bIKOBOE PABEHCTBO: aHIJ. Gim
Crow — pyc. KUMKpoyu3M, aHr.1. the North Star — y36. Temup Ko3uk; anr.. the yellow press —
PYC. )KeJaTas nmpecca, pyc. 30J10Toi 3anac — y30. O1TuH 3axupacu U T. 1.

OmnpeneneHne SKBUBICHTHOCTH KaK PABEHCTBA «OOBEKTOB B OINMPEICIIEHHOM OTHOILICHUM»
MIOMOTaeT M30eXarb JBYCMBICICHHOCTH B YIOTPEOJEHUH TEepMHUHA. «ITO O0OCTOATENHCTBO,
OYEBHUJIHO, OTYACTU OOBSCHSAET TMOMYJSIPHOCTh TEPMHUHA U BBIJCJICHHE HECKOJIBKUX BHJIOB
SKBUB&ICHTHOCTH: IEPEBOJUECKAs OKBUBAJIEHTHOCTb, (YHKIHMOHAJIbHAS HKBUBAICHTHOCTD,
[IparMaTu4eckas 3KBUBAJICHTHOCTh, KOTHUTUBHAS 3KBUBAJICHTHOCTD U JIP.».

Onnako crenupuka cornocTaBieHus (ppazeoJOrHuecKux eIUHHI] PA3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB
00yC/IaBIUBACT, C OJHOW CTOPOHBI, PACCMOTPEHHWE pABEHCTBA KAK B OJHOM OIPEICIIEHHOM
OTHOILIEHUM, TaK M B PA3IMYHBIX KOMOMHAIMAX OINpPENIEICHHBIX OTHOIIECHUH (Kak pe3yibpTara
KOMILJIEKCA MHBAPUAHTHBIX MPU3HAKOB COMOCTABISAEMBIX (pazeoIOTHYECKUX €IWHUIL), C APyron
CTOPOHBI, COIIOCTABJIEHUE PA3IMYHBIX (PA3COIIOTHIECKUX SIMHUIL HE MPpenoaraeT “yCTaHOBICHHUE
PABHOLIEHHOCTH’, UIMEHHO II03TOMY LIEJI€COOOpPA3HBIM IPEACTABIIAETCS MCIOJIb30BAHUE TEPMHUHA

9% ¢

“cooTBeTCTBHUE”, “(Ppa3zeosornuecKoe COOTBETCTBHE .
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Bonpocbl MeXBSI3bIKOBOM HIAMOMATUYHOCTH U (pa3eosorH4ecKoil SKBUBAJICHTHOCTU
AKTHBHO pa3palaThIBAIMCH B UCCIIEAOBAHUIX, MOCBALIEHHBIX pa3padoTKe MpobIeM CUCTEMHON WiIn
MH/MBUYaTbHOH COOTHOCHTEIBHOCTH (pa3eoIOTU3MOB PA3HBIX SA3BIKOB, B Pa0dOTax MO TEOPHH
NepeBO/IA B CBsI3U C Borpocamu nepeBoauMocT OF, B Tpynax, MOCBSMEHHBIX JIEKCUKOTpahuIecKUM
u ppazeorpaduyeckum acnekram mnepeona[18].

ITomumo wuccnenoBaHuil B JAHHOM HAIPABJICHUH, 3HAUYUTEIBHO ONTHMU3HMPYETCS CaMO
pasBuTHE JeKCUKOorpaduieckoil u ¢ppazeorpapuueckoi MpaKTUKH.

Bce Oonee axkTyalbHBIM  CTAHOBHUTCS  M3Y4YEHHE IEPEBOAYECKMX  MpoliieM ¢
OOIETMHIBUCTUYECKUX MO3UIMNA. OCOOCHHO YMECTHBIMH, 110 HAIIEMY MHEHHIO, MPEACTABISIOTCS
KOHIIENMHU TpeanoxkeHHble A.B. KyHUHBIM MeXbS3BIKOBOTO (hpa3eosornyeckoro paBeHCTBa U
knaccupukauy, uaen A.J[. PaiixmTeiHa sSBISAIOTCS TOJIE3HBIMU ISl PEIICHUS IEPEBOUECKUX
BONPOCOB, a ujaeu, koropele npemitaraer .M. Conoayxo, MOryT ObITh HEOOXOIUMBIMU IS
YCTAHOBJICHHUSI MEXBA3BIKOBOH —COMOCTABUMOCTH, @ TaKkKe pa3paboTka OCHOB MEXbI3BIKOBOU
uauomMaTtuyHoctu, npepioxkennas M.M. Konbsuienko, 3./1. TlonoBoii[6,155]. Paznuunoe perienue
3THX BOIIPOCOB HAXOJIUM Yy Ipyrux cnenuanuctos [10].

VYueHble  S3BIKOBEAbl  NPUIABAIM  OOJBLIOE  3HAYEHHE  ONPENENICHUSM  IMOHATHUS
(bpazeosorn4eckoro 3KBUBAIECHTA, TAK KaK SKBUBAJICHTHBIMU MPU3HABAIMUCH JIUIIb MAKCUMAIBHO
coBrajamone (paseosorndeckue eIuHULbl. B mpeamaraeMoM HCCIENOBAaHUM, MCXOIS U3
crieln(UKA MHOTOS3BIKOBOTO AHAIM33, OCHOBHBIM MPU3HAKOM (pazeoOTHYeCKUX COOTBETCTBUI
MPU3HAETCS JIEKCUKOCEMAHTUYECKOE COBIMAICHUE COOTHOCHMBIX (Ppa3eojoruuecKkux enuHuil. B
JaHHOM paboTe creranbHO He U3ydaroTcs (ppaseonornyeckue eJMHULbI, UMEIOIINE 3HAUNTEIIbHbIE
PACXOXKACHUS B JIGKCHYECKOM HAIOJIHEHUH, B OOPa3HOCTH U T. J., HO SIBJISIOLINECS COOTBETCTBUSMHU
B CMBICIIOBOM OTHOIIECHUHU (TaK HA3bIBAa€MbIE ‘‘CMBICIOBBIE COOTBETCTBUA ). I10700HBIE €AMHUIIBI
NPEJCTABISAIOT 3HAUUTENBHBIA IUIACT B COMOCTABIIIEMBIX S3bIKAX M JIOJDKHBI OBITH IHPEAMETOM
OTIEJIBHOTO UCCIIEIOBaHMS.

@pazeonoruyeckue €OUHHUIBI M COOTBETCTBUS M3BICKAINCH U3 CAMBIX PA3JIMYHBIX
uctounukoB[4]. IIpoueaypa uneHTHPUKALNN HOCHUIIA MTOCIEI0BATEIbHBIN XApAKTEP: BHIWICHSIUCH
pasnmuunble DE; aHrio-pycckue M pycCKO-aHIVIMHCKUE  (pa3eosoTMYeCKue COOTBETCTBUS
CPaBHUBAIUCH C PYCCKO-Y30€KCKMMHU U Y30€KCKO-PYCCKUMH (PPa3eoIOrHueCKUMHU COOTBETCTBHSIMHU.

JIOCTOBEpHOCTh TIOJIyYE€HHBIX JaHHBIX OblIa o0ecrieyeHa NpPUMEHEHHEM KOMILIEKCHOTIO
[I0/IX0Jla B MCIOJIb30BAHUM METOJOB aHAJIN3a, KOTOPHIMA IMO3BOJIMI OCYHIECTBUTH IEPEKPECTHYIO
IIPOBEPKY U MOATBEPKICHHUE PE3YIILTATOB.

ITo wmepe wuneHTH(UKALUU PAZHOA3BIYHBIX COOTBETCTBMHM B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB
BBISBIISUINCH TUMOJIOTHYECKUE CBS3H.

N3 20 OO0 ®E, npeanaraembix B “AHrio-pycckoM ¢pazeosiorndeckom ciosape’[8,944]
ObUTIO BBIABIEHO 386 AHIIIO-PYCCKUX (PA3EOIOTHYECKUX COOTBETCTBHUI, BO3MOXKHO, MMEIOLIMX
¢dpazeosornyeckue COOTBETCTBUSI B  y30ekckoM. 218 aHrmo-pycckux (hpa3eosornyeckux
COOTBETCTBUH OBLIIO BHIOPAHO METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH M3 “AHITIO-PYCCKOTIO CIIOBApPS S3bIKA
coBpeMeHHO mipecchl” [9,452], 32 — u3 apyrux uctouyHukoB[16]. 31 anrnumiickas gpazeonornueckas
eIMHUIIA, MPEINOI0KUTEIbHO, UMEIOLIasi COOTBETCTBHUS B PYCCKOM M Y30€KCKOM si3bIKaX, ObLIa
U3BJICYEHA U3 JIBYX JIEKCUKOrpaduueckux usaanui [5,392].

N3 14500 enununn, npeacraBieHHbIX B “CrioBocodeTanus pycckoro s3bika” (“Russian word-
collocations”) [3,376], Obu0 oToOpano 706 pyccko-aHTTUHCKMX YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUHN U
(bpazeonoru3mMoB, Takxke, 24 eTMHUIBI AHATOTUYHOTO THUIA U3 APYTUX CIIPABOYHBIX U3aaHuii [17].

186 pyccko-y30ekckux (ppa3zeosornueckux COOTBETCTBUI Obut oToOpanbl u3 “Pyccko-
y30eKkckoro ¢pazeonorudeckoro cioBaps’[2,183], 62 emuHHIBl MOJOOHOTO THUMA M3 YETBHIPEX
JIOTIOJTHUTEILHBIX UCTOYHUKOB [11].

214 y30eKcKOo-pycCcKHX (pazeoIorHYeCcKUX COOTBETCTBUI OBLIO BBISBIECHO U3 ““Y30€eKCKO-
pycckoro ¢dpazeonoruueckoro cioBaps’[15,192] u 23 u3 apyrux ucrounukoB [7,352]. Hanmuuue
y30€KCKHMX SI3BIKOBBIX €IUHHI] CBEpsUIoCh Takke 1o “‘Pyccko-yzb6exckomy crnoBapro”[13] — 86
COBNAJICHUH, a TAK)KE MO0 JPYI'MM CIIPABOYHBIM U31aHUAM [12].
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ITomumo 3TOTO, BBISBISUIACH (huKcalus pasHos3buHbIX DE B MaTepuanax cpeacTB MaccoBOM
uHpopmanuu (Bcero 89 ynorpebienuil). B HekoTopbIx citydasx ucmosb3oBasics Mero onpoca (11
yHOTpeOIeHU).

Jl1s yCTaHOBJIEHHS AONOIHUTENBHBIX CBEICHUH 3TUMOJIOTHYECKOT0 XapaKTepa U BhICHEHUS
“(OHOBBIX 3HAHMN~ (MCTOPUYECKUX M KYJIbTYpPOBEIUECKUX CBEAEHHUI) M JPYyTrUX BOIPOCOB
UCTOJIb30BATUCH PA3JIMYHBIE MATEPUAIIBI U3 JPYTUX U3JaHUN CIIPABOYHOTO U CIIOBAPHOIO Xapakrepa
[14].

[TomyyeHHbIE CTATUCTUYECKHE TaHHBIE MOYKHO ITPOAEMOHCTPUPOBATH B CIIeTyIoIel Tabauie:

Tabéumna 1.
KoJsimyecTBo ppa3eoornyecKux COOTBETCTBHI B CPABHUBAEMbIX SA3bIKAX

KonunuectBo 06Hapy»KeHHbIX
HassaHue cnoBapa ”
dpaseonornueckmnx cooTBeTCTBUM
AHrn0-pycckuin ppaseonormyeckmii cnoBapb 386
A.B. KyHMHa
CnoBOCOYETAHUA PYCCKOTO A3bIKA 706
PyccKo-y3b6eKcKknii dppaseonornyecknin 186
cnosapb
Y36eKCKO-pyCcCcKuii ppaseonornyeckui 214
cnoBapb
Pyccko-y36eKcKuii cnoBapb 86

Taxum 00pas3oM, ObLIO BBISBIEHO 636 aHITIO-PYCCKUX (pa3eoOrHIecKuX COOTBETCTBUH, 730
PYCCKO-aHTIITMMCKUX (PPA3EOTOrHUECKUX COOTBETCTBHM, 345 pyccko-y30eKCKUX (Ppa3eosoruuecKux
COOTBETCTBUH, 226 y30€KCKO-PYCCKHUX (Ppa3eosOTHYeCKUX COOTBETCTBUH C MOBTOpaMu, 89
pasHos3bIYHbIX OF ¢ moBTOpaMy, 3a(UKCHpOBaHHBIX B CPEACTBAX MaccoBOM MHpopmauuu. B xone
cOopa Marepuaiia ObLJIO UCIIOJIB30BAHO 39 nekcukorpaduyeckux u gppaszeorpadhuyeckux HCTOYHUKOB
(Mcko4as pazIuyHble HAMMEHOBAaHUS CpeACTB MaccoBod uHpopmaruu). [lomyueHHble AaHHBIE
YKa)XEM B CIIEQYIOLIEH quarpamMmme:

Juarpamma 1
CooTHOmIEeHHE MEKBA3BIKOBBIX (ppa3eoiorndeckux coorsercrBuii (PC)

M aHrno-pycckme ®©C
B pyccKo-aHrauickme ®C
H pyccko-y3bekckune ©C

M y36eKcKo-pycckue ®C

CJ'ICILYIOH.II/IG 3Talbl BKJIIOYAJIU MIOCIEA0BATCIBHOC OTOXKACCTBIICHUEC BBISIBJICHHbBIX €IVHUILI: 1)
dHTJIO-PYCCKHX cppa:seonornqecm/lx COOTBGTCTBHﬁ, AHTTIMHUCKUX U PYyCCKUX (bpaBCOJ'IOFI/BMOB — B
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pe3yJbTaTe 4ero yCTaHaBIMBAINChH QHIJIO-PYCCKUE COOTBETCTBUS HA (PaA3E0IOTHYECKOM YPOBHE; 2)
PYCCKUX U aHITHMHCKUX (Ppa3eosOru3smMoB M YCTOMUYUBBIX COYETAHUH, PYCCKO-aHTIIMHCKUX
(bpazeosornyeckux COOTBETCTBHM — B pPE3yJibTaTe ATOH ONEpalyH yCTAaHABIMBAIMCH PYCCKO-
aHrauiickue  (paseoJoruuecKue COOTBETCTBUS;, 3) PYCCKO-Y30eKCKHX  (pa3eosornyeckux
COOTBETCTBUHM, pycckux H Yy30ekckux @OE, B urtore — YCTAHOBJIEHHE PYCCKO-y30€KCKHX
(bpazeosornyeckux COOTBETCTBUM; 4) Y30€KCKO-PYCCKHX (pa3eoIoTHYecKUX COOTBETCTBHIA,
y30€KCKMX M PYCCKUX ()pa3eosorMYecKUX €IUHULl Pa3IU4yHOrO0 THMA — PE3yJIbTaToM
OTOKJIECTBJICHUS Ha JAHHOM 3Tare SBUJIOCH BBIIBICHHE Y30€KCKO-PYCCKUX (hpa3eosornyecKux
COOTBETCTBUM.

Jlanee, aHIJO-pycCKME M  PYCCKO-QHTJIMHCKHE  (pa3eoslorTHYeckue  COOTBETCTBHUS
CPaBHUBAINUCH C PYCCKO-Y30€KCKUMHU U Y30€KCKO-PYCCKMMH, TIOCJIE YEro YCTAHABIMBAIUCH aHTJIO-
pyccKo-y30eKckre (pa3eosorTHYecKue COOTBETCTBUA. 3HAYMTENIbHAS YacTh (pazeoOTHYeCKUX
eIMHUI] U (PPa3eoJOTHUECKUX COOTBETCTBUI NPEACTABIAIOT OWOIEU3MBbl, KpbUIATHIE CJIOBA,
IIOTOBOPKH, PYCCKHE 33aUMCTBOBAHMSI M3 AHIJIMHCKOTO M JAPYTUX SI3bIKOB, d TAKKE HEKOTOpHIE
MOJINTUYECKUE TEPMHUHBI, HMCUEPIIAHHBIE W3 PA3JIMYHBIX HMCTOYHHUKOB, 3TO XYJI0KECTBEHHBIE
MIPOU3BE/ICHUS, HAYUHBIE U TOJTUTHYECKHE TEKCTHl U3 CTPAHHI] CPEJCTB MACCOBOM MH(POPMALIUH U T.
I.

B koneunom utore Obuio orobpano 374 anrnmiickux ®PE, umeronmx ¢pazeonoruuyeckue
COOTBETCTBUS B PyCCKOM U y30€KCKOM f3bIKax, WM, 1122 aurnuiickux, pycckux U y30ekckux @E,
COOTHOCHMBIX JIPYT € IPYTOM KaK MEXbI3bIKOBOE (hpa3e0Iornieckoe COOTBETCTBHE, OCHOBHAS YaCTh
KOTOPBIX ObLJIA MPEICTABICHA B BBILICYIIOMSIHYTOM CIIOBApeE.

OpHako, 3HAYMUTENbHBIE 3ATPYAHEHHS BBI3BAIO OTCYTCTBUE ONBITA COCTABJICHHUS
TpeXs3bIUHBIX (pazeorpaduueckux cnoBapeil. HeoOxoaumo ObUIO HE TOJIBKO COOTHECTH CaAMH
S3BIKOBBIE €IMHULIBI, HO M UX CIIOBAPHBIE ASHUHULIUH.

B KOMIO3MIIMOHHOM OTHOIIEHHM CJIOBAPHbIE CTATHH BKJIIOYAIOT B ceOs 3aroJIOBOYHYIO
AHIIIMICKYI0 (PPA3EOTOrHUECKYIO €IMHUILY, PACKPBITHE 3HAYCHUS U PUBEICHUE “(DOHOBBIX 3HAHUNA™
B PYCCKOH CIOBAapHOM cTarhe. B Kpyriblx CKOOKaxX YKa3bIBAIOTCS IMEPEMEHHbIE KOMITOHEHTHI
OMOHMMMYHBIX (pazeocouyeTaHnii u BapuantHsele Gopmbl. JlaabHeNIIas 4acTh CIOBAPHOM CTaThu
CTPOUTCS CIIEIYIOIUM 00pa3oM — BHAUAJE AETCs PyCCKoe (ppa3eoornueckoe COOTBETCTBUE, 3aTEM
y30€KcKoe, & IpU OTCYTCTBUH TAaKOBBIX — MEPEBOJ U (MJIM) TOJKOBAHHME.

IIpu ¢GopmMHupOBaHUU CIIOBHMKA YYMThIBAJIAch (HKcaLUs (Ppa3eoJOoru3sMoB B H3BECTHBIX
cioBapsx. B momoOHBIX ciiydasx MMEETCsl CChbUIKA HA MCTOYHUK, IJIe pa3padarhiBaeTCs JaHHBIN
¢dpazeosornsm. Eciin eaunuIa He 3aperucTpupoBaHa CJIOBAPHO U B APYTUX U3JIAHHUSIX CIHPABOYHOIO
XapaKTepa, YKa3bIBAIOTCS Ta3€THbIE MAaTEpUATbl KaK JOCTOBEPHBIH (AKT (HYyHKIMOHUPOBAHMS
MOI0OHBIX 0OOPOTOB.

OTUMOJIOTUYECKUE CCBUIKM B PYCCKOM CIIOBAPHOM CTATBE OTHOCATCS K AHIVIMMCKOM
¢bpazeosornyeckoil  eIuMHUIE, PA3TUYHOIO POAA CCBUIKM B  y30€KCKOM TEKCTe, HMEIOT
HEMOCPEJCTBEHHOE OTHOILIEHHE K €IMHHUIIE, (PYHKIIMOHUPYIOIIEH B Y30€KCKOM SI3bIKE.

BonbIIMHCTBO CIOBAPHBIX CTaTel CHAOXKEHBI IMOMETaMH, YKA3bIBAIOIIUMHU HA SI3BIK-
HCTOYHUK, TEPMHUHOJIIOTHUECKYIO MPUHAIIEKHOCTD, d TAKKE HA CTHIMCTHUYECKYIO XapAKTEPUCTUKY
¢bpazeosiornama. MHoOrue M3 TOMENIEHHBIX B cloBape (pazeosloTMYeCKUX €IWHULl U HUX
COOTBETCTBUM  COIPOBOXKAAIOTCA  UCTOPUYECKMMHM, JIMTEPATYPOBEIUECKUMHU M JPYTHMMH
PA3bACHUTENIBHBIMA KOMMEHTAPUSMH, OCHOBHOE HA3HAUYEHHE KOTOPBIX — IIOMOYb JIydIIEMY
MOHUMAHUIO CMBICIA (pa3eoIoru3ma.

B pesynbrare Mcmonb30BaHMS JAHHBIX (Pa3eoJOTHUYECKUX CIIOBApEil pasHbIX MEPHOAOB, B
HEKOTOPBIX CIIy4asx CTaBUJIACh 38[aud “‘AEeUICOTOrH3alMu’ OINpeNeNeHHBIX (pa3eooTU3MOB.
Hanpumep, B cioBapHoii craree a Green Beret B “AHrio-pycckom ¢pazeosoruyeckom ciosape”
IIPUBOJAUTCS cienyromee TonkoBanue PE: “npo3Buille aHITIMNCKHUX, a MO31HEE AMEPUKAHCKUX
JIECAHTHO-IMBEPCUOHHBIX BoWck”. B “TonkoBoM cinoBape pycckoro s3bika” C.M. Oxerosa n H.IO.
[IIBe0BOI COAEPIKUTCS YK€ JIMIIEHHOE HICONIOTU3ALUN OObsICHEHUE: “00MXOJHOE HAa3BaHHE
BOEHHOCITYKAIMX AMEPUKAHCKUX OTPSIOB CIELUAIBHOIO HA3HAYEHMs Uil ACUCTBUH B JIPYrUX
cTpanax’. [Ipyroe u3MeHeHUe pa3bsACHUTEIBHOIO KOMMEHTApUS KOCHYJI0ch PE  “yepHbIH
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CIHUCOK”, TJIe OObSICHEHUE “OCOOCHHO AKTUBUCTOB- 330a8CTOBIIUKOB, KOTOPBHIX KANUTAIUCTHI MO
B3aMMHOMY YTrOBOPY HE MPUHUMAIOT Ha padOTy WM YBOJBHSIIOT B MIEPBYIO O4Yepe/b”’, IPUBEAEHHOE
B “AHrIO- pycckoM (pazeosiorndeckoM cioBape”, ObUIO 38MEHEHO Ha OTPEJaKTHPOBAHHBIN
BapHAHT.

Baxwueiimei 3anaueit ObU10 1aTh TaK Ha3bIBaeMble “(DOHOBBIC 3HAHUS ', OTPA3UTH KOTOPHIE
HE00X0IMMO OBLJIO MO CIEAYIOUIeH MPUYMHE: HEKOTOphIe y30eKcKHue (hpa3eosornyeckue eauHULIbI
MOJIyYUJIM B Pa3IMYHBIX M3AAHUAX CIPABOYHOIO XApaKTEpA HEANEKBATHYK CEMAHTH3aLUIO,
HarpuMep: “‘crpaycoBas’ MOIUTUKA — “€nroHun” cuécar. Oquako, B cinoBape A.B. Kynuna ostrich
policy — “crpaycoBas” MOJIMTHKA, TOJMUTHKA, OCHOBAHHAs Ha camooOMaHe. B aHrio-pycckom
(bpazeosornyeckoM ciaoBape pyccKas CIOBApHAS CTaTbs JOMOJHEHA CIEOYIOUMM 00pazoM:
“cTpaycoBas’” MOJUTHKA, OJIUTHUKA, OCHOBAHHAS HA cAMOOOMAaHe, a B y30€KCKOM YacTH MPUBOJUTCS
CMBICIIOBOE COOTBETCTBUE: EJIFOHIA ACOCIIAHTAH CHUECAT.

PaboTa Ha1 CIIOBHUKOM, IOMMMO CBEICHUS AHTITMUCKUX (PPa3eoIOru3MOB U X COOTBETCTBUI
B PYCCKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX, BKIIOUAIA TAKXKE OTpakeHHne (PUKcauu ppazeoqornuecKux eIMHHIL
B Pa3HbIX M3/AHUSX, IPUBEICHUE PA3IMUHOrO PoJd OOBICHUTEIbHBIX KOMMEHTAPUEB U “‘(POHOBBIX
3HAHUN .

Taxkum oOpasoM, B mpeyiaraeMoM UCCIEI0BaHUM, UCXO U3 CHEIM(UKN MHOTOS3bIKOBOTO
AHAIN33, OCHOBHBIM TPU3HAKOM ()PA3EOTOrMYECKUX COOTBETCTBHM IpPHU3HAETCS JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOE COBMAJCHUE COOTHOCHMBIX (PpA3COJIOrMUECKUX €AUHUILL. MEeXbI3bIKOBBIMU
(bpazeosornyecKUMy COOTBETCTBUSIMU MPU3HAIOTCS (PPA3EOTOrHUECKUE €ANHUIIBI, UMEIOIne 00N
CEeMaHTUKO-CTHIIUCTUYECKHH XapaKTep, a TAKKE OANHAKOBYIO MAaTEPUAIbHYIO (POPMY, JIEKCUUECKYIO
CTPYKTYpY, U IMOXOXKHE IO 00pa3Hoil CTpyKType.

[Tporerypa OTOXIECTBICHHUS MEXBSI3BIKOBBIX (DPaA3EOTOrMYECKHX COOTBETCTBUHA HOCHT
MO3TaNHbIN Xapakrep. E€ KoHeuHOI 11ebI0 ABISETCS BhIWICHEHUE He3aBUCUMBIX (PPa3eoIOTHUECKUX
00pazoBaHMI U PA3TUYHBIX TUIIOB (PPA3COTOrHYECKUX 3aUMCTBOBAHUM.

JIOCTOBEPHOCTh  BBISBJICHHBIX  ()pPA3€OJIOrMYECKUX  COOTBETCTBUH  oOecrednBaeTcs
IIPUMEHEHUEM KOMIIJIEKCHOTO MOAXO0JA B HCIOJIb30BAHUU METOJOB AHAIM3Ad, KOTOPBIN MO3BOJIMII
OCYILIECTBUThH NEPEKPECTHYIO IPOBEPKY U MOATBEPAUTH PE3YIbTATHl. Marepuaisl “AHII0-pyCcCKOro
U PYCCKO-y30€KCKOro (hpa3eosornyeckoro cioBaps’ WIUIIOCTPUPYIOT NPUMEHEHHE MPUHLUIIOB
(bpazeosornyeckux eIuHMIl U UX COOTBETCTBUIA.

MynbTUA3BIKOBOE COMOCTaBIICHHE (PPA3eOJOTHUECKUX COOTBETCTBHIA IO3BOJIUIO BBISIBUTH
STUMOJIOTHYECKHE HCTOUYHUKM HEKOTOPOH YacTH 3aMMCTBOBAHHBIX (DPa3eoOru3MOB Y30€KCKOTO
A3bIKa, KOTOpPbIe ObUIM MPECTABIICHBI B aHIJIO-PYCCKO-Y30€KCKOM (Ppa3eoIoruueckoM ciaoBape.
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ANNOTATSIYA
Mazkur maqolada chet tili jarayonida samarali o‘qgitish strategiyalarning tahlili keltirilgan,
shuningdek, oliy ta’lim o‘gituvchilarning pedagogik kompetensiyasining elementlar tahlil gilingan.
Bundan tashgari, chet tilini o‘qitish jarayonida qo‘llanilgan pedagogik texnologiyalarning
samaradorligi tahlilga tortilgan. Muallif mustaqil ta’lim va o‘z ustidan ishlash kabi masalalarni
yoritib, ularning o‘quv jarayonida bir-biriga bog‘ligligini ko‘rsatib bergan.
Kalit so‘zlar: pedagogik kompetensiya, 0‘quv jarayoni, pedagogik texnologiyalar, pedagogik
madaniyat, umumpedagogik bilimlar.

HUcmanios AuBap PycramoBuy
Kanaunar ¢unonornueckux Hayk, JOLEHT
CaMapkaHACKOro rocyJapCTBEHHOTO HHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB

CYLHOCTb NEJATOr'MYECKO KOMIETEHIIMY NPENOJABATEJIENR
HUHOCTPAHHOT O SI3bIKA
AHHOTALMS
B HaCTOHH_Ieﬁ CTAaTbC QAHAIMBUPYIOTCA TMPCUMYIICCTBA UCIOJIb30BaHUS 06yqafou11/1x
CTpaTeFHﬁ, a TakKXKE DJJICMCHTOB HeHaFOFHqCCKOﬁ KOMIICTCHIMU B IIPOLIECCC O6y“ICHI/I$I
HHOCTPAHHOMY  A3BIKY. Boree TOro, IMPUBOAUTCA aHaINW3 TMPCUMYIICCTB HCIIOJIB30BAHUA
COBPCMCHHBIX MCAATrOTHYCCKUX TCXHOHOFHﬁ, HCIIOJIb3YCMBIX B y‘IC6HOM npornecce. ABTOp YACIACT
BHHUMAaHHEC TaKUM IIOHATHUAM, KaK caMoo6p3303aHHe, CaMOO6y‘ICHI/IC H CaMOPAa3BUTUC U IMMOKA3bIBACT
WX B3aUMOCBSI3b B Ipoliecce 00yueHusl.
K.TIIO'-[eBLIe CJI0Ba: reaarorndeckass KOMIICTCHIIMA, yqe6HBII>'I nponece, mneaarorudycCKuc
TCXHOJIOTHUH, ICAArOTUYCCKAA KYyJIbTYypa, O6H_ICHCI[3I‘ OTNMYCCKUEC 3HAHUS.
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ESSENCE OF THE PEDAGOGICAL COMPETENCE OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHERS

ABSTRACT

The present article presents the analysis of the advantages of using effective teaching

strategies in the process of teaching foreign language as well as the elements of pedagogical
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competence of foreign language teachers in higher education system. Moreover, the advantages of
implementing modern pedagogical technologies in teaching foreign language have been analyzed.
The author pays attention to such terms as self-education, self-study and self-improvement and
demonstrates their interrelation in teaching process.

Key words: pedagogical competence, teaching process, pedagogical technologies,
pedagogical culture, general pedagogical knowledge.

Chet tillarni o*gitishning metodikasi nafagat zamonaviy ta’lim metodlari va yondashuvlarga,
balki ta’lim-tarbiya jarayoni samaradorligida hamda chet tili ta’limini to*g‘ri tashkil etilishida muhim
rol o‘ynaydigan pedagogning kasbiy faoliyatiga ongli tarzda yangicha yondashuviga, uning
pedagogik kompetensiyasi va pedagogik madaniyati darajasi kabilarga ham tayanadi. Bunda oliy
ta’lim tizimida chet tili o‘gituvchisining kasbiy tayyorgarligining uzviy tarkibiy gqismi sifatida
pedagogik kompetensiyaning takomillashishiga yo‘naltirilgan nazariy tadgiqotlarning o‘tkazilishi
muhim ahamiyat kasb etadi. Pedagogik madaniyatni takomillashtirilishi masalasi, uning rivojiga
ta’sir ko‘rsatuvchi komponentlar va omillarni o‘rganish ham o‘ta dolzarb masalalardan hisoblanadi.

Umuman, pedagogik kompetensiya muammosining o‘rganilishi asosan nolisoniy oliy o‘quv
yurtlari talabalari hamda maktab o‘quvchilari uchun rus, ingliz va nemis tillari materialida amalga
oshirilgan. Biroq, oliy ta’lim tizimida ingliz tili o‘gituvchisining pedagogik kompetensiyasi va
pedagogik madaniyatini takomillashtirish masalasi kam tadgiq etilgan. Shu tarzda, muayyan ishlar
mavjudligiga garamasdan, ushbu muammo ilmiy-metodik adabiyotlarda juda kam yoritilgan va uni
nazariy hamda amaliy rejada yanada batafsil o‘rganishga katta zarurat mavjud.

Ta’lim jarayonining asosiy magsadi mehnat bozorida ragobatbardosh, kompetentli-layoqatli,
mas’uliyatli, 0‘z kasbini mukammal egallagan hamda yagin sohalar faoliyatidan xabardor bo‘lgan,
0°z ixtisosligi bo‘yicha jahon standartlari darajasida samarali mehnat gilishga qodir, izchil tarzda
komillikka, ijtimoiy va professional mobillikka intiluvchan yugori malakali kadrlarni tayyorlashdan
iborat.

Hozirgi zamonda oliy ta’lim tizimida har qganday nazariy yoki amaliy fanni o‘qitish
metodikasida pedagogik madaniyat katta rol o‘ynaydi va uning tarkibiy gismi, birinchi navbatda,
ma’naviy va moddiy gadriyatlar hamda o‘quvchi shaxsini tarbiyalash va ijtimoiylashtirishga
yo‘naltirilgan pedagogik faoliyat usullaridan iborat bo‘ladi. Pedagogik madaniyat masalasi,
shubhasiz, ilmiy-amaliy ahamiyatga ega, chunki pedagogik hamkorlik qiluvchi asosiy ikki
obyektning — o*gituvchi va talaba/o‘quvchilarning- estetik, ma’naviy hamda intellektual jihatlari
bilan bog‘lig.

So‘ngra, keyingi o‘rinda, talab etiladigan pedagogik ta’sir darajasida o*quv jarayonining to‘g‘ri
kechishiga yo*naltirilgan pedagogning nutqiy faoliyati turadi. Pedagogik madaniyat shakllanishida
o‘ta muhim ahamiyat kasb etadigan pedagogning bilimi nazariy, metodologik hamda texnologik
turlarga bo‘linadi. Nazariy bilimlar pedagogga o*gitishning pedagogik kontsepsiyalarini tushunish va
farglay bilish imkoniyatini yaratadi.Pedagogik jarayonlarni idrok etish yo‘llari metodologik bilimlar
asosida sodir bo‘ladi.Texnologik bilimlar pedagogga o‘quv materialini yetkazishning usul va
metodlarini go‘llashni o‘rgatadi. Shuningdek, umumpedagogik bilimlar ham mavjud bo‘lib, ular
pedagogik faoliyatda namoyon bo‘ladi, alohida fanlar bo‘yicha mavjud bilimlar esa, amaliy bilimlar
sirasiga kiradi. Tahlil gilingan pedagogik bilimlar turlarining o‘zaro bir-birlari bilan alogasini
quyidagicha tasvirlash mumkin:

Yuksak pedagogik madaniyatga ega o‘qituvchi quyidagi fazilatlar sohibi bo*ladi:

- pedagogik faoliyat bilan shug‘ullanishdan zavq oladi;

- kasbiy malakasini oshirish magsadida o‘z ustida ishlaydi;

- faoliyatida ta’limning turli zamonaviy uslub va usullaridan, shuningdek kompyuter va
pedagogik texnologiyalardan foydalanadi;

- auditoriyada qulay muhitni shakllantiradi va talabalar o‘rtasida do‘stona muhitni yuzaga
keltiradi;

- 0‘z fanini yaxshi biladi va o‘qgitilayotgan fan doirasida o‘quvchilarning go‘shimcha
savollariga javob beradi;
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- o‘gituvchi shaxsiyati uchun zarur bo‘lgan adolatlilik, ob’ektivlik, mehribonlik kabi
fazilatlarga ega bo‘ladi;

- talabalarning har ganday kutilmagan qgiliglariga sabr gila oladi;

- eng yugori samaradorlikka erishish magsadida o‘quv jarayonini tashkil eta oladi;

- talabalarning ta’limga gizigishini yuksaltiradi va o*qgish ishtiyoqglarini rag‘batlantiradi;

- ijodkorlik-kreativlik va tashabbuskorlik namoyish etadi hamda o*quv jarayoniga yangiliklar

kiritadi va hokazo.
professional bilimlar
texnologik bilimlar nazariy bilimlar

umumpedagogik va

xususiy amaliy
bilimlar

1-rasm. Pedagogik bilim turlari

Shunday qilib, pedagogik madaniyatning asosiy tarkibiy gismlari o“gituvchining pedagogik va
shaxsiy fazilatlari, shuningdek, jamiyat va kasbiy faoliyatda normalarga rioya qilishni nazarda
tutadigan shaxsning shaxsiy madaniyati bilan bevosita bog’lig bo’lgan kommunikativ madaniyatidir.
O‘qgituvchining kommunikativ madaniyati hamkasblar va talabalar bilan hamkorlikda, pedagogik
muammolarni hal gilishda va 0‘z-o‘zini takomillashtirishda namoyon bo’ladi. U o’qgituvchining
kasbiy o*sishiga mos ravishda rivojlanadi. Chet tilining kommunikativ madaniyatini o‘zlashtirish
lingvistik, sotsiolingvistik va pragmatik tarkibiy qismlarni o‘z ichiga olgan professional
kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish bilan yuzaga keladi. O*gituvchi ingliz tilida
so‘zlashuvchi xalglarning kommunikativ me’yorlari va mulogot goidalariga hamda milliy sharoit
sharoitlariga moslasha olishi kerak. Shunday qilib, ingliz tilida so‘zlashuvchi auditoriyada o‘z fikrini
bildirish mamnuniyat bilan gabul gilinadi va hech kim oz fikrini yuklamasligi kerak, bu esa ba’zan
0°‘zbek madaniyatidagi pedagogik o‘zaro munosabatlarning o‘ziga xos xususiyatiga zid keladi.

Pedagogogik kompetensiyaning mazmuni quyidagi tarzda belgilanadi:

birinchidan, pedagogning umumiy madaniyatiga, ma’lumotni idrok etish va tahlil qilish
gobiliyatiga, ta’limda aniq maqgsadlarga erishishning to‘g‘ri metodlarini tanlay olishiga (bizning
xolatda chet tillari bo‘yicha) asoslanadi. Bu yerda shuningdek, dunyogarash bo‘yicha, falsafiy va
ijtimoiy bilimlar jamlanmasi ham muhim hisoblanadi;

ikkinchidan, pedagogik kompetensiya professionalizm va zarur metodlarni tanlash hamda
zamonaviy ta’lim texnologiyalarini joriy etish orgali amaliyotga nazariy bilimlarni tatbiq etish
malakasi kabilarni, shuningdek, komunikatsiya — mulogot ko*nikmalarini egallashni gamraydi;

uchinchidan, tarbiyaviy va ma’naviy-ma’rifiy vazifalarni milliy hamda xorijiy tajriba asosida
amalga oshirish. Bunga pedagogning darsdan tashqari tadbirlarni amalga oshirish va talabalar bilan
tarbiyaviy va ma’rifiy suhbatlar o‘tkazish malakasini kiritish mumkin.

Pedagogik kompetensiya bir gator kompetentliklarni gamraydi:

1. Shaxs kompetentligi, bu fazilat pedagogik faoliyatni amalga oshira bilish gobiliyatida
namoyon bo‘ladi. Boshga so‘z bilan aytganda, shaxs kompetentligi pedagogning umumiy
madaniyatini, ziyolilik darajasini aks ettiradi.

2. Magsadli kompetentlik, o*quv jarayoni yaratilgan ta’lim magsadi va vazifalarini to‘g‘ri
go‘yishga yo*naltiriladi. Magsad kompetentligi moslanuvchan bo*Imog‘i va talabalarning individual
imkoniyatlariga mos ravishda namoyon bo‘Imog‘i lozim.
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3. Motivatsiya kompetentligi, ta’lim samaradorligi natijalarini oshirishga ko‘maklashuvchi
talabalarning o‘quv jarayonlaridagi ishtirokini rag‘batlantirish va ularning o‘gishga bo‘lgan
gizigishlarini orttirish ko*nikmasidan iborat.

4. Professional kompetentlik, o‘gituvchining nazariy va metodik tayyorgarligi, o‘gitadigan
fanini o‘zlashtirganligi, pedagogik faoliyatni amalga oshirishi uchun zarur bilimlar “xazinasiga”
egaligi, ta’lim vositalari hamda metodlarini to‘g‘ri tanlay bilishi kabilarga tayanadi. Pedagogik
kompetensiya shakllanadigan kompetensiyalar jamlanmasini quyidagi chizma shaklida tasvirlash
mumkin bo‘ladi:

pedagogik

kompetentsiy
a

2-rasm. Pedagogik kompetensiyaning shakllanishi
Ta’kidlash joizki, ko*rsatilgan kompetentlik turlari o‘zaro alogador hamda pedagogik tajribani
o‘zida mujassamlashtiradi va o‘gituvchining pedagogik fazilatlarini takomillashtirish o‘qitish
amaliyotida rivojlantirishga xizmat giladi.
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“MALLA SAVDOGAR” DOSTONI VARIANTLARIDA AVAZXON BILAN BOG‘LIQ
SAFAR MOTIVI VA VAQT KULTI
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ANNOTASIYA
Mazkur maqolada xalq og‘zaki ijodining yirik namunalardan biri hisoblangan “Malla
savdogar” dostoni variantlarida Avazxon obrazi bilan bevosita bog*lig safar motivi hamda vaqt kulti
masalalari ilmiy-nazariy jihatdan tahlil gilinadi. Tadgigot jarayonida safar motivining syujet
rivojidagi funksional o‘rni, gahramon xarakterini ochishdagi ahamiyati hamda vogealar ketma-
ketligini harakatga keltiruvchi asosiy badiiy vosita sifatidagi roli aniglanadi. Shuningdek, doston
variantlarida vaqgt tushunchasining mifologik va epik talgini, uning marosimiy, ramziy hamda
g‘oyaviy mazmuni ochib beriladi. Magolada safar motivi va vaqgt kulti tushunchalari folklorshunoslik
va adabiyotshunoslikka oid ilmiy manbalar asosida izohlanib, Avazxon obrazi misolida ularning
0‘zaro uyg‘unligi va badiiy-estetik ahamiyati asoslab beriladi.
Kalit so‘zlar: doston, Avazxon, safar, yo‘l, yo‘lovchi, manzil, mif, tasavvuf, vaqt, ramz, kult,
zamon, Asr surasi, magol, hadis.
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MOTHUB IYTEWIECTBUA U KYJIbT BPEMEHMU, CBA3AHHBIE C OBPA3OM
ABA3XAHA, B BAPUAHTAX 3I10CA “MAJIJIA CABJIOTI'AP”

AHHOTANIMSA

B Z[aHHOﬁ CTatbC C HaquO'TeOpeTquCKOﬁ TOYKHU 3PCHUA AHAIMU3BUPYIOTCI MOTHUB
MyTCHICCTBUA U KYJIBT BpCMCHU, HCIOCPECACTBCHHO CBA3AHHBIC C 06pa30M ABa3XﬁHa, B PA3JIMIHBIX
BapHuaHTax »3I10Ca «Mamna caBJorap», SBJAIOMICTOCA OJHUM H3 KPYIHBIX 06pa3u013 YCTHOT'O
HapOJHOI'0 TBOpPUYCCTBA. B XO0AC HCCICAOBAaHUA OIIPCACIACTCA (I)YHKLII/IOHaJIBHa}I pOJib MOTHBA
MyTCHICCTBUA B Pa3BUTHUU CIOXKETA, €TI0 3HAYCHHUEC B PACKPBITHUU XAPAKTCPaA INNIABHOI'O I'€pos, a TAKIKE
cro POJib KaK OCHOBHOI'O XYOOXKCECTBCHHOI'O CpeacTBa, MMPpUBOAAIICTO B JBUXXCHUC
IIOCJICIOBATCIbHOCTD CO6BITI/II7L KpOMe TOr'0, B BApUAaHTaX 3110Ca PACKPBIBACTCA MI/I(I)OJIOI‘I/I‘-ICCKOC n
OIMUYCCKOC OCMBICICHUC KaTCropuu BpPEMCHHU, CIro pUTYAJIbHO-CUMBOJIMUYCCKOC U I/II[CI\/'IHOC

75


mailto:achilovaf@gmail.com
https://doi.org/10.5281/zenodo.00000000
mailto:achilovaf@gmail.com

CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

cojepkanue. B craTbe MOHATHS MOTHBA NMYTEIIECTBUS U KYyJIbTa BPEMEHU MHTEPIPETUPYIOTCA Ha
OCHOBE HAyYHBIX UCTOYHUKOB MO (POIHKIOPUCTHKE M JIUTEPATYPOBEIACHHIO, a Ha MpUMepe oOpaza
ABa3xaHa 000CHOBBIBAETCSI UX B3aUMOCBSI3b U XYI0KECTBEHHO-ICTETHUECKAs 3HAUNMOCTb.

KuroueBble ci1oBa: nactas (31oc), ABa3XoH, MyTEIIECTBHUE, MMyTh, IyTHUK, MECTO HA3HAYCHHUSI,
Mud, cypusm, Bpemsi, CHMBOJIL, KyJIbT, 310X, Cypa «Allb-Acp», MOCIOBHIIA, XaHC.
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THE TRAVEL MOTIF AND THE CULT OF TIME ASSOCIATED WITH THE IMAGE OF
AVAZKHAN IN THE VARIANTS OF THE EPIC “MALLA SAVDOGAR”

ABSTRACT
This article provides a scientific and theoretical analysis of the travel motif and the cult of time
directly associated with the image of Avazkhan in various versions of the epic “Malla Savdogar”,
which is considered one of the major examples of oral folk literature. The study identifies the
functional role of the travel motif in the development of the plot, its significance in revealing the
character of the protagonist, and its function as a key artistic device that drives the sequence of events.
Furthermore, the article examines the mythological and epic interpretations of the concept of time in
the epic variants, highlighting its ritual, symbolic, and ideological meanings. Based on scholarly
sources in folklore studies and literary criticism, the notions of the travel motif and the cult of time
are elucidated, and their interrelation as well as artistic and aesthetic significance are substantiated
through the image of Avazkhan.
Keywords: epic, Avazkhan, journey, road, traveler, destination, myth, Sufism, time, symbol,
cult, era, Surah al-*Asr, proverb, hadith.

KIRISH. O‘zbek xalg og‘zaki ijodida dostonlar xalgning tarixiy Xxotirasi, dunyogarashi,
ijtimoiy-ma’naviy gadriyatlari va mifopoetik tafakkurini o‘zida mujassam etgan muhim adabiy-
madaniy hodisa hisoblanadi. Bu jihatdan “Malla savdogar” dostoni syujet boyligi, obrazlar tizimi va
ramziy motivlarning rang-barangligi bilan alohida ajralib turadi. Dostonda markaziy gahramonlardan
biri bo‘lgan Avazxon obrazi orgali safar motivi va vaqt bilan bog‘liq mifologik tasavvurlar badiiy
ifodasini topgan bo‘lib, ushbu motivlar doston syujetining harakatlantiruvchi asosiy unsurlaridan biri
sifatida namoyon bo‘ladi.

Hozirgacha folklorshunoslikda “Malla savdogar” dostoni variantlari syujeti, obrazlar tizimi,
g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari hamda ayrim mifologik motivlari muayyan darajada o‘rganilgan.
Jumladan, safar motivi ko‘pincha gahramonning sinovlardan o‘tishi, ijtimoiy makonlarni bosib
o‘tishi va ma’naviy yetilish jarayoni bilan bog‘lig holda tahlil gilingan. Shuningdek, vaqt tushunchasi
dostonda voqgealar ketma-ketligi va gahramon taqdirining belgilanishi bilan alogador jihatlarda
yoritilgan.

Birog mavjud tadgigotlarda Avazxon obrazi bilan bevosita bog‘liq safar motivining ramziy-
ma’naviy gatlamlari, uning doston variantlarida namoyon bo‘lish xususiyatlari hamda vaqt kultining
mifopoetik mazmuni tizimli ravishda chuqur tadgig etilmagan. Ayniqgsa, vaqtning mugaddaslik,
taqdir, davriylik va sinov omili sifatida talgin gilinishi, safar motivi bilan uzviy alogada shakllanishi
masalalari yetarli darajada o‘rganilmay qolmogda. Bu holat mazkur mavzuning dolzarbligini yanada
oshiradi.

Mazkur tadgiqotning asosiy magsadi “Malla savdogar” dostoni variantlarida Avazxon obrazi
bilan bog‘lig safar motivi va vaqt kultining badiiy, mifologik hamda semantik xususiyatlarini
aniglash va ilmiy jihatdan tahlil gilishdan iborat.
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Ushbu magsadni amalga oshirish uchun tadgigot oldiga “Malla savdogar” dostoni variantlarida
Avazxon obrazining syujetdagi o‘rni va funksional ahamiyatini aniglash, safar motivining mazmuni,
badiiy vazifasi va ramziy talginlarini tahlil gilish, vaqgt kultining dostondagi mifopoetik ko‘rinishlari
va semantik gatlamlarini ochib berish, safar motivi va vaqt kultining o‘zaro bog‘ligligini doston
variantlari misolida qiyosiy tahlil qilish, olingan ilmiy xulosalar asosida mavzuning
folklorshunoslikdagi nazariy va amaliy ahamiyatini belgilash vazifalar qo‘yildi.

Mazkur tadgiqot natijalari o‘zbek folklori dostonlaridagi mifologik tafakkur, motivlar tizimi va
obrazlar semantikasini yanada chuqurroq anglashga xizmat giladi hamda keyingi ilmiy izlanishlar
uchun muhim nazariy manba bo‘lib xizmat gilishi kutiladi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. O‘zbek folklorshunosligida dostonlarni
motiv, obraz va mifologik gatlamlar asosida o‘rganish an’anasi XX asrning ikkinchi yarmidan
boshlab izchil rivojlanib kelmoqgda. Xususan, xalq dostonlaridagi syujet motivlari, gahramonlar
faoliyati hamda ularning ramziy-ma’naviy mazmuni ko‘plab ilmiy tadgigotlarda muhim tadgigot
obyekti sifatida garalgan.

O‘zbek dostonchiligi va epik asarlar nazariyasini tadqiq etishda M.Afzalov, H.Zarifov,

T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, Sh.Turdimov kabi olimlarning ilmiy ishlari muhim ahamiyatga ega.
Ularning tadgiqotlarida dostonlarning variantliligi, syujet bargarorligi va obrazlar tizimi masalalari
yoritilgan bo‘lib, bu jihatlar “Malla savdogar” dostoni variantlarini tahlil gilishda nazariy asos
vazifasini bajaradi.
Safar motivi folklor asarlarida gahramonning shakllanishi, sinovdan o‘tishi va ma’naviy kamolotini
ifodalovchi universal motiv sifatida garaladi. Ushbu motivning mifologik va ramziy xususiyatlari rus
folklorshunoslari V.Propp, E.Meletinskiy, B.Putilov tadgiqotlarida keng tahlil gilingan. Aynigsa,
V.Proppning “Sehrli ertaklar morfologiyasi” asarida safar motivi gahramon harakatining asosiy
funksional bosqgichi sifatida talgin gilinadi. Bu nazariy yondashuv Avazxon obrazi bilan bog‘lig safar
motivining strukturaviy tahlilida muhim ilmiy manba bo‘lib xizmat giladi.

Vaqgt kulti va mifologik vaqgt tushunchasi esa E.Kassirer, M.Eliade, Yu.Lotman Kkabi
olimlarning tadgiqotlarida chuqur tahlil etilgan. Ularning ilmiy qarashlariga ko‘ra, mifologik
tafakkurda vagt chizigli emas, balki davriy, mugaddas va taqdir bilan bog‘lig hodisa sifatida namoyon
bo‘ladi. Ushbu nazariy konsepsiyalar “Malla savdogar” dostoni variantlarida vaqgtning sinov, bashorat
va gahramon taqdirini belgilovchi omil sifatidagi talginini ochib berishda muhim metodologik asos
bo‘lib xizmat giladi.

Shu bilan birga, mavjud adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, “Malla savdogar” dostoni
variantlarida Avazxon obrazi bilan bevosita bog*lig safar motivi va vaqt kultining o*zaro alogadorligi
masalasi maxsus tadqigot obyekti sifatida yetarli darajada o‘rganilmagan. Asosan, ushbu motivlar
umumiy syujet doirasida gisqacha yoritilgan bo‘lib, ularning ramziy va mifopoetik gatlamlari chuqur
tahlil gilinmagan. Mazkur holat tanlangan mavzuning ilmiy yangiligi va dolzarbligini belgilaydi.

Mazkur tadgigotda belgilangan maqgsad va vazifalarni amalga oshirish jarayonida
folklorshunoslik va adabiyotshunoslik fanlarida keng qo‘llaniladigan tavsifiy-tahliliy metod —
“Malla savdogar” dostoni variantlarida Avazxon obrazi, safar motivi va vaqt kultining badiiy
xususiyatlarini tavsiflash va tahlil gilishda gqo‘llanildi, qiyosiy-tipologik metod — doston
variantlarida safar motivi va vaqt tasavvurlarining o‘xshash va fargli jihatlarini aniglashda
foydalanildi, strukturaviy-semantik metod — safar motivi va vaqt kultining syujetdagi funksiyasi

hamda ramziy ma’nolarini ochib berishga xizmat qildi, mifopoetik tahlil metodi — vaqtning
mugaddaslik, davriylik va taqdir bilan bog‘lig mifologik talginlarini aniglashda asosiy metod sifatida
go‘llanildi, tarixiy-funksional metod — motiv va obrazlarning shakllanishi hamda folklor

an’anasidagi funksional vazifasini yoritishda metodlardan foydalanildi. Mazkur metodlar majmui
“Malla savdogar” dostoni variantlarida Avazxon bilan bog*liq safar motivi va vaqt kultining badiiy-
mifologik mohiyatini kompleks tarzda ochib berish imkonini beradi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA. “Malla savdogar” dostonida syujetlar vogeasini harakatga
keltiruvchi safar, yo‘l, yo‘lovchi motivi muhim qirralaridan biri. “Safar motivi” xususan,
Avazxonning safari “Malla savdogar” dostonida tasodifiy vogealar zanjiri emas, balki chuqur badiiy-
ma’naviy magsadlarga xizmat giladi.
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Avazxonning yo‘lga chiqgishi, yo*lovchi sifatida sarguzasht va sinovlardan o‘tishi bir necha
asosiy maqgsadlarni ko*zlaydi:
1.Safar — Avazxonni zohiriy va botiniy kamolotiga go‘yilgan gadam
2.Y o'l — hayot ostonasi; Avazxon talgan taqdiri, ezgulik va yovuzlik kurashini to‘gnashadigan joyi
3.Yo‘lovchi — harakatdagi inson; Avazxonni zakovati, tajriba izlovchiligi, hagigat va adolat tadbirini
yuzaga chiqgarish, sinovlarda matonatini toblash ilmi, g‘oliblik belgisi
4.Manzil — murod nugtasi, Avzxon umid va oqillikning ma’naviy nishonasi bo‘y ko‘rsatishi,
masadlar ijobati

Dostonda “safar motivi” syujetda sodir bo‘lishi kerak harakat, tanlangan yo‘l muammo
tuguniga yechim izlashni o‘taydi, yo‘lovchi esa maqgsadga yetish vazifasini bajaradi, manzilga
yetgach natija hosil bo‘lganidan darak beradi.

Xalg og‘zaki ijodining kichik janrlaridan magollarda ham yo‘l tushunchasi inson umri
davomida kuzatuv va tajriba sabog‘ini yaqgol namunasi eaknligini anglatadi:

“Yurgan daryo, O‘tirgan bo‘yra” , “Yurgan yo‘l kezar, O‘tirgan yer chizar”, “Yo‘lga chigsang,
yarogli chig, Yolg‘iz chigmay, hamrohli chig”, Yurgan yo‘ldan topadi, O‘tirgan gaydan topadi” va
boshqgalar [11].

Inson hayotida “yo‘l” —harakat, taraqqiyot va ma’naviy izlanish g‘oyalarini ifodalaydi. Badiiy
s0‘z tasvirida “yo*l” metaforik ramz. Bu ramz ko‘p qgirrali ishoratlarni anglatadi.

Y.V.Cusevaning “Shargiy slavyanlarning mifopoetk ijodida yo‘l arxitipi” magolasida “yo‘l”
ramzi shunday quyidagicha tushuniladi:

... yo‘l — harakatning o*zi mustagil semantik ahamiyatga ega emas; u fagatgina dunyoning “o‘z” va
“begona” makonlarga ikkiyoglama bo‘linishi mavjud bo‘lgan sharoitdagina ahamiyat kasb etadi. Bu
holat sehrli ertaklarda yaqqol aks etadi.

“Harakat hech gachon batafsil tasvirlanmaydi, u doimo ikki-uch so‘z bilan cheklanadi: ‘Uzoq
yurdi-mi, gisga yurdi-mi, yaginmi, uzogmi’. Bu formula yo‘I tasviridan ongli ravishda voz kechishni
anglatadi. Yol kompozitsiyada mavjud, ammo matnning fakturasida yo‘q. Yo‘lning ikkinchi
bosgichi <...> 0*zga podshohlikka olib boradi. U ulkan masofa bilan ajratilgan, biroq bu makon bir
lahzada bosib o‘tiladi... Bu yerda ham biz ushbu motivning epik jihatdan ishlab chigilishidan voz
kechilganini ko‘ramiz[1].

Yo‘l - tanlov va u yengil-og’ir, xatarsiz-xafli, oson-mushkul, anig-mavhum bo*lishi mumkin.

Safar, yo ‘I, yo ‘lovchi, manzil tushunchalari bilan bog ‘ziq motivlar nafagat folklorning nasriy va
doston janrlarida, balki o‘zbek mumtoz adabiyotida ham ahamiyat kasb etganini misolda gayd
etishimiz mumkin. Jumladan hazrat Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” (Qush tili) asarida safar
motivi, asosiy gahramonlar (qushlar)ning ilohiy hagigatni topish uchun boshlagan allegorik sayohati
orgali, so‘fiy tasavvufi va ma'naviy kamolotga yetishishning ramziy yo'li sifatida muhim ahamiyat
kasb etadi, bu safar ma'naviy izlanishlar, yo‘l-yo‘riq va 0‘z-0‘zini anglash jarayonini ifodalaydi, bu
esa Farididdin Attorning “Mantiq ut-tayr” asariga nazira gilib yozilgan.

Dostonda qushlarning safari 7 vodiy ya’ni 7 bosgichdan iboratligi. Qushlarning mashaqgqati
mana shu 7 vodiydan boshlanadi. Birinchi vodiy bu—Talab vodiysi bo‘lib,qushlarning Semurg‘ga
intilishlaridagi talab hisoblanadi. Har inson bir ishni boshlashdan oldin unga talab bo‘lmasa yoki
ehtiyoj bo‘lmasa uni qgilmaydi va nihoyalamaydi. Ikkinchi vodiy — Ishq bo‘lib, unda qushlar
Semurg‘ning ishqiga g‘arq bo‘lishadi. Ishq yo‘lida jismdan vos kechish, yor uchun o‘lmoqlikni
arzimas deb bilishdir. Uchinchi vodiy — Ma’rifat vodiysi, bu vodiyda kelganlari sari Semurg‘ni taniy
boshlaydilar. Allohni tanish, bilish yo‘li har bir inson uchun o‘ziga xos bo‘lib, har qanday yo‘ldan
bormasin har birining maqgsadi bir- Yaratganni tanishdir.To‘rtinchi vodiy—Istig‘no ya’ni
ehtiyojsizlik vodiysi bo‘lib, qushlarning ehtiyoji va Semurg‘ning ehtiyojsizligi hisoblanib, har bir
odam ehtiyojszilikni anglab yetish zamiri ko‘zda tutilgan. Beshinchi vodiy—Tavhid ya’ni birlik
vodiysidir. Bunda butun olamning birligi fagat Hagligini anglash hisoblanadi. Oltinchi vodiy —Hayrat
vodiysi bo‘lib, bunda barcha qushlar

Semurg‘ning ulug‘vorligidan hayratga tushib o‘zligini unitishga ishoradir. Eng so‘nggi vodiy
fagr-u fano vodiysi, 0‘zlikdan vos kechish Semurg* bilan birlashish, abadiylikka qaytish mohiyati
mujassam [2].
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Safar motivining ma’nosi:

Ma’naviy qidiruv: Safar qushlar (inson ruhi)ning o‘z jonini tozalash, Allohga yaginlashish va
hagiqgatni kashf gilish yo‘lidagi og‘ir, ammo zarur sayohatidir.

Qiyinchiliklar va sinovlar: Yo*l davomida duch keladigan turli to‘siglar, “yetti vodiy” (yetti vad),
bu ma’naviy kamolotga erishishdagi turli bosgichlar va insoniy illatlarni yengishni anglatadi.
Ramziy ma’no: Qushlar (hudhud, bulbul, o‘rdak va boshgalar) turli insoniy xarakterlar va
xohishlarni, ularning o0z yo*llaridan gaytishga urinishlarini ifodalaydi.

Nihoyatdagi magsaddan voz kechish: Sayohat oxirida qushlar o‘z “shoh”lari (hagigiy ma’naviy
magsaddan) voz kechishga va bu dunyoviy narsalardan voz kechish orgali o‘zliklarini anglashga
o‘rgatadi.

“Lison ut-tayr’dagi safar shunchaki jismoniy yo‘l emas, balki insonning ilohiy borligni
izlashdagi allegorik, ruhiy sayohatidir.

O*zbek zamonaviy adabiyotida ham “safar motivi” bilan bog ‘lig nasriy asarlar borligi va bunda
foklor uyg“unligi ko‘zga tashlanadi. “Safar motivi” bilan bog‘lig miflar falsafasi o ‘Imasligidan darak
beradi. Bunga adib Isajon Sultonning “Manzil” hikoyasini misol gilsa bo*ladi.

Isajon Sultonning “Manzil” hikoyasi zamonaviy o‘zbek nasrida safar motivi asosida qurilgan,
chuqur ramziy va mifopoetik gatlamlarga ega asarlardan biri hisoblanadi. Asarda safar nafagat
syujetni harakatga keltiruvchi omil, balki inson umrining ma’naviy-falsafiy modeli sifatida talgin
etiladi. Hikoyaning asosiy g‘oyaviy yukini aynan safar motivi ko‘tarib, u gahramonlarning tashqi
harakati bilan bir gatorda, ichki ruhiy kamolot jarayonini ham ifodalaydi.

“...Hikoyadagi ma’no va tuyg‘u haybatlari jihatiga iste’dodli yozuvchi va olim Ulug‘bek
Hamdam shunday ta’rif bergan edi: “Manzil” — yuki benihoya og‘ir
hikoya... U boshdan-oyoq ramz asosiga qurilgan. Hikoyada safar — go‘yo inson umribo‘lsa, yo‘lda
uchraydigan gulzor-u cho‘llar — hayotning shodligi-yu g‘am tashvishiga o*xshaydi. Manzil — sarob,
negaki u orzulardan barpo etilgan bino...” [3].

“...Manzil sari ketishar ekan, xuddi xalq ertak va dostonlaridagi kabi hikoya gahramonlari ham
tog‘lar, vohalar, sahrolarni bosib o‘tishadi.

Xuddi folklor janrlaridagi kabi mazkur hikoyada ham tog* “inson oyog‘i yetmaydigan, fagat
tanlangan shaxslar yoki mifologik personajlar yordamida borish mumkin bo‘lgan epik makon”
sifatida talgin gilinadi.

Hikoyada inson umrining qgisqaligi, ushalmagan, bajarilmagan yumushlarning, g‘oyalarning
amaliy ifodasi avlodlar tomonidan bajarilishiga ramziy ishoralar beriladi. “Manzil” boshdan oyoq
ramz asosiga qurilgan [4].

Isajon Sulton safar motivi orgali inson va umr, magsad va manzil, orzu va hagigat o‘rtasidagi
murakkab munosabatlarni badiiy-falsafiy darajada ochib beradi. Bu esa hikoyaning nafagat badiiy,
balki konseptual giymatini ham belgilaydi.

Avazxonni safari bilan bog‘liq sarguzashtlar ko‘lamli bayon etilganini ko‘ramiz. Dostonda
Avazxonni safari Chambil eliga erkak libosida xat-xabarchi keltirgan qgiz bilan bog‘liq holda
boshlanadi.

Baxshi Jo‘ra Eshmirza variantidagi safar motivi:

“...kunjutu sunjutu degancha Avazning rabotiga yetib keldi. Po ‘lat darvozasini shunday
garadi. Qiz bir zum rabot ichini kuzatadi,. So*ngra, gamchi dasti bilan darvozani urdi. Oy Juzumko‘z
eshitib, Avazni norday boshini takiyaning ustiga qo‘yib, avaylab bo‘sag‘aga kelib, darvozaga kelib
turgan mehmonning gorasini ko‘rib, gaytib joyiga Avazni uyg*otadi.

Tog‘ boshida to*qqiz taram,

Sumbul sochim o’ram-o ‘ram,

Mard yigitga uyqu harom,

Amaling sulton bokaram.

Shodiyondan sharra shamol turadi,
Boy ko ppak gora ko‘rmay huradi,
Joyingizdan turing , bek to‘ram,
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Darvozani birov tig-tig uradi [5]

Uyqusi buzilgan Avazxon Jo‘zumko‘zni o‘ldirmoqga tahdid giladi. Jo*zumko‘z esa ikki
bolasini o‘rtasiga kelib, “Otang o‘ldirmogqga ixtiyor qildi, Bergan sutimdan rozi bo‘ldim” deb
turganda, Avazxon hushyor tortib, darvoza tagillatgan kimsani bilmog uchun darvoza tomon boradi.

Mehmon Avazxonni qarab :
Eshik oldi non terak,
Yaxshi barchaga kerak,
Qo‘sh xaltada go‘shtaroq,
O “zingni asli so ‘rasa,
Bir baytallik badirog.
Beklar minadi yo ‘rg ‘ani,
Qushlar quvadi garg “ani,
Nalat senga, Rahmat izga,

Bir baytallik tubdan kelgan armani.

Shu gapni aytib mehmon
Otinining belini burdi.

— Hisorning boshi Qo‘lob,
Qizlar qo‘ygan o‘sma, lolab,
Bu gaplarni aytasan yelkalab,
Qatorida gora nori,

Erisin tog‘larning qgori,
Yozilsin gapning daftari,
To*xta joyingdan modaxar,
Bilgin men Chambil shungori.
Darvozani qulfin silkib otdi,
Iziga burilib Avazxon

Minib chigdi Majnun otdi.

Avazxon Majnun ot bilan bir maydon quvlab, ot boshida banot to‘rvasi, to*rvasini bosib yiqildi.
Ot ustidan tushib, otni turg‘izib, to‘rvasini olib uyiga gaytadi. Keyin fonus yoqib saysxonaga boradi.
G‘irotni rayini topib, avaylab sabog‘idan tutib, no‘xtasini sayirib tashlab, besh halga tilla yuganni

otning boshiga soldi [5].
Chambilbelni girdi dala,
Buyrug bo‘lsa yog“di jala,
Ul ustidan solidi
Barxitdan bo‘lgan ko‘rpacha,
G‘irotni gizday bezab,
Qo‘g‘irchogdayin tuzab,
Otilib necha jazoyil,
Mard ishiga barcha qoyil,
Otning beliga aylandi,
Olti quloch oq ayil,

Otlar yugurar eshikdan,
Duo tilar darveshdan,
Jonivorning kami yo‘q,
Yugurishman, yelishdan,
Chin, sidqidil yugursa,
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O‘tadi ganotli qushdan, [5]

G‘irotni sozlab Avazxon uyiga borib, tahorat olib, ikki rakat namoz o‘gib, Xudoning
dargohiga bag‘ishlab, yo‘l tadorigini ko‘radi. Safar uchun kerakli anjomlarini tayyorlab, yo‘lga
shaylanadi [5].

Barchani xol gilgan godir Xudoyim,

Otin maydoni aro cho ‘lda yelganlar.

Egriyon olmosni belga cholganlar,

Sahar choq tebranib joydan turganlar,

Aylang rahm mening ohu zorimga,

Qulli gum yerga to‘g* ko‘targan eranlar. — deya pirlariga sig‘inib, G*irotni tavsiflab safarga
otlanadi [5].

“Polopon tog‘dan beri, Sulduz tog‘dan nari — ikkovining o‘rtasida o‘n to‘rt o‘rim sumbil
sochini kiotiga yozib tashlab, galpogni xiyobon boshiga qo‘yib, to‘qqiz shabro‘zlik yo‘ldan gizning
gorasini ko‘rdi. Ana shunda Avazxon durbinni kissasiga solib, kar jilovini qo‘liga olib, Paraxat
tovdan, Keragas zovdan G*irotga jabr gilib, alang-alangdan oshib, salgin daryoday toshib, kesar kalla
xumday shishib, o‘Imasdan botir Avazxon, ketdi Asgardan narmon tomon.

Yo Ali deb, oshib borar

To*g‘ri kelgan gazadan.

Yigirma beshda o°lsa yigit,

Yori kutimas azadan.

Tevargasi tirgillab.

Nagshin uzangasi shirgillab,

Meshkoplarda olgan suvi

Ot chopganda chilgilab,

Ot chopganda obdan nayza

Tor xumchaday so‘lgillab

Jovrinida kark galqon

Kun tekkanda yarqillab, [5]

Olis golib Chambil gorasi,

Changiydi tog‘ning darasi,

To*qqiz shabro‘z ot chopdi,

O‘Imasin Go‘ro‘g‘lining bolasi. [5]

Avazxon gizga yetgach, do‘g-siyosat giladi:

Avazxon gizga yetgach ular o‘rtasidagi diaologda Avazxonni g‘ururli do*g-pupisasi, gizning
kesatiq dialoglarida safar magasdini belgilaydi:

Ayt kalimangni bachchag‘ar,

Otingni o‘lja olib,

Qirqg uruv turkman eliga

O*zingni gilarman cho ‘ri. [5]

Changitarman maydon-dashni,

Ko*‘zdan to‘kib selob yoshni.

Mening ham otim go‘ymaydi

Osmunda ganotli qushni

O‘ylasaak ham dunyo o‘tdi

Qiz javobi :
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— Holingni bilib gapirgin,

Olti yoshda ot keti bo ‘b kelgan

Bir baytallik turkman quli.

Senga tozadan bildiray o‘zimni

Bog‘dod mamlakatining xipcha beliman,

Ana, armonda golma, Avazxon, deb
Otiga bir gamchi torti.

Ana shu palla oyday botdi, necha guzardan oshib, kesar kalla xumday shishib, giz ketdi shunday
qutulib, Avazxon goldi adashib, ikki ko‘zi g“uborlanib, guyo bir shabro‘zgacha odamdan aglli G*irot
yurar yo‘lin yo“qotib [5].

Baxshi Chorshabi Rahmatullayev variantidagi safar motivi:

...Avaz deb eshitardim ta’rifotingdi, kelib ko‘rdim yurtingdi, bir ko‘rishga to‘xtadim gaddi-
gomatingdi. Seni ko‘ray deb ikki Kundan beri shu yerda yotaman, to‘xtamasam, menga yetolmas
eding, — dedi.

Shunda Avaz 0‘z hagida so‘raydi. Qiz hagoratli gaplar bilan uni jahlini chigaradi. Avaz g‘azablanib
gilichini gindan chigarayotgan payt to‘zon ko‘tariladi. Qiz g‘oyib bo‘ladi. Avaz gizni Bog‘dodga
yetishida bir kunlik yo*l golgani, erta-indin yetib borishi, gizni topishga amin bo‘ladi [6]

Baxshi Shoberdi Boltayev variant:

Shunday darbozaga borsa, mehmon kelganday, darbozani ochsa, ko‘pkarida tagimidan uloqdi
yulib ketgan giz.

Shunda Guloyim:

—Ho* Avaz, sening sening mamlakatingday 39 mamlaktga katta xabar berdim, sening eling
bilan 40 ta bo‘ldi. Mening elimga borasan, 3 ta shartim bor, shu shartimdi gilsang, tanimni taningga
bir qoshiq suv bilan bag‘ishladim. Oy nechasi-nechasi, ot haydadim oy qorong‘u kechasi, uch
shartimni gilasanmi, Chambilding qul bachchasi? — deb ko‘zdan g‘oyib bo‘b ketdi.

Uloqdi tortib olganing yetmaganday, bu gaping “ustamchaga bistamcha” bo“ldi deb Avazxon
shoshganidan Majno‘nko“kni to‘rbasi bilan minib, izidan quvib ketdi. Majnunko*‘k to‘rvaga, so‘rinib
Avaz ustidan otilib ketdi.

—Seni bilan mehmon gizning orgasidan qguvamanmi? — deb Avazxon qo‘rg‘oniga keldi.

Avazxon Girotni gaytadan tabladan yetalab kelib, gulhovuz, sarhovuzda yuvdirib oldi. Ana
garang, hulkar giblaga botdi, soruv berib tong otdi, egarladi. G‘irotni, ko‘ring endi Avazday mardni,
dubulg*a kiydi boshiga, chorandoz tortdi to‘shiga, odamga hamla gilsa qirg gaz bo‘ladigan gilichni
go‘liga tutdi, Guloyimni izidan jo‘nab ketdi [6].

Olis bo‘Idi orasi,

Changida cho‘Ining darasi,

Ot bilan quvib boradi
Chabil elning to‘rasi.

Ko*zini ochib garaydi,
Ko‘rinmaydi juvarmakning qorasi,
Quuvib yetsam, bitama

Yurakding yarasi?

Jetkin deyman, jonivor,

Sulton otamding nurli yuz, [6]

Baxshi Abdunazar Poyonov variant:

Avazxon qarasa, kechagi ko‘pkarida tagimidan takani tortib olgan chobag‘on mehmon turganini
ko‘rdi. Shunda haligi mehmon Avaz bilan so‘rashib, ey Avazxon, aslida, men xabarchiman, yurtimni
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Misr deydi. Misr shohi Shohdorshohning giziman, otim Malikai Ruxsor, qirg shaharga chopar
jo‘natdim, ammo Chambilga o‘zim keldim, yoshim yigirmada bo‘ldi, otam mening sha’nimga to‘y
beryapti, yetmish ikki mamlakatdan mehmon keladi, to‘yda ikki shartim bor , biri ko‘pkari poyga,
ikkinchisi polvonlar kurashi, otamning ham bir polvoni bor, meni o‘sha polvonga bermoqchi,
polvonning oti Qoralo‘ng deydi, o ‘sha polvonni kim bossa, shunga tegaman, yuragingda o‘ting
bo‘lsa, izimdan bor, bo‘lmasa ozing bilasan deb qulogchin telpagini boshidan oldi. Qizning on to‘rt
taram sochi otning sovrisiga tushib ketdi, uchi yerga borib yetdi. Buni ko‘rib Avaz agli shoshib, yurar
yo‘lidan adashib, Gulruxsor parining o‘n besh kunlik oyday jamoliga ko‘zi tushib, esi ketib, qulog‘i
bitib, og‘zi angrayib, burin tangrayib, bo‘yi serayib darvozadan tashqgariga chiqdi, shu payt giz otiga
gamchi chotdi, ostidagi oti xuddi yashinday uchib ketdi.

Avazxon darhol G*irotning tablasiga yetdi, uyquli ko‘zi bilan G*irot deb bilmasdan Tablada turgan
Majnunko‘kning beliga joydog minib olib, otni gistab giz ketgan tomonga izidanquvib jo‘nadi.
Shoshganidan uyqusirab Majnunko‘kning boshidan to‘rvasini ham olmagan ekan. Jonivor
Majnunko‘k ot to‘rvasiga surinib kulaband bo‘lib yiqgildi. Avazxon ustidan otilib ketdi. Joyidan
garasa, Majnunko ‘kni minib chiqgan ekan. Shunda Avazxon hay, attang-a, shu egang o‘lgurni
G‘irotni tablasiga kim bog‘ladi ekan deb otni turg‘azib, minib iziga gaytdi. Uyiga kelib, botirlik
kiyimlarini kiyib, gilichini bog*lab yonboshiga, garang mardning ishiga, choroyna tortib to‘shiga,
Majnunko‘kni tablaga bo‘lab, keldi G*irotning qoshiga. G‘irotning jilovini ushlab, ko*nlini nishlab,
gizning qilig“i yuragini g‘ashlabm otning egar-abzallarini ustiga tashlab G*irotni sozlab turgan chog‘i
ekan:

Bu gizning qilig*i ko*ngil g‘ashladi,

Nayzadayin yuragimni nishladi, [6]

...Avazxon dol G‘irotni beliga minib burgutday do‘nib, ichi o‘tday yonib, gamchi chotib, malika
Ruxsorning izidan tushib, Chambildan chigib ketayotgan chog‘i:
Shuncha alam ko‘rdim-a,
Misr elining gizidan,
Mard gaytmaydi izidan,
Og‘zidan higgan lafzidan.
G‘irotning shamoliga,
Toshlar uchar g‘irillab,
Baland tog‘ning darasi
Tovush berar dorillab. [6.]

Doston variantlaridagi safar motivi o‘xshash, syujetlardagi qiz timsoli Avazxonni safarga
chorlash, yo*da sodir bo‘ladigan kechinmalarini oddiy yo‘lovchi emas, balki jur’at bilan amlga
oshiriladigan amallarni boshidan o‘tkazish lozim etiladi.

Ko‘rib chigilgan variantlarda: 1) xat-xabarchi qiz Oydona, 2) xat-xabarchi giz Oyxumor, 3)
Guloyim — ko‘pkarida ulogni olibgni olib gochgan erkak libosidagi chavandoz 4) Gulruxsor —
ko‘pkarida ulogni olib gochgan erkak libosidagi chavndoz
1) Oydona — Bog*dod podshohi Shosapit gizi malika Oyzaynabni ishonchli kanizi
2) Oyxumor — Bog‘dod podshohii Shahanshoh gizi malika Zulfizar kanizi
3) Guloyim — malika Qoraxon podshohning gizi
4) Gulruxsor — malika Misr shohi Shohdorshoh gizi
Bu personajlar Avazxonni “safar motivi’ni yuzaga keltiradi. Safardan magsadini belgilaydi.

Dostonning “safar motivi” da “vaqgt kulti”’ga bog‘lig tushunchasi tadgigod ob’yekti sifatida
ahamiyatli.

Vaqt inson mavjudligining asosiy jihati bo‘lib, kundalik hayotimizda muhim ahamiyat kasb etadi.
Turli mamlakatlar madaniyatlarida vaqtga turlicha yondashuvlar va nugtai nazarlar mavjud bo‘lib
ular bir-biridan farq giladi, bu ushbu, madaniyatlar aro munosabatlarga va xattiharakatlariga katta
ta’sir ko‘rsatadi [1]. Vaqt kontseptsiyasidagi madaniy tafovutlar bilan bir qatorda, turli
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madaniyatlarda vaqtni ganday gabul gilish va boshdan kechirishda ham farglarmavjud. Vaqtni idrok
etish insonning vaqt hagidagi psixologik va kognitiv tushunchasini oz ichiga oladi, unga madaniy
me’yorlar va amaliyotlar ta’sir gilishi mumkin. [7]

“Vaqt konsepti universal konseptlar sirasiga kiradi. U deyarli barcha tillarda mavjud bo‘lgan
“birlamchi” konseptlardan biridir”. Darhagiqat, vagt butun insoniyat uchun umumiy hodisadir. Vaqt
inson hayoti bilan chambarchas bog‘liq. Vaqt ko‘zga ko‘rinmaydigan hodisa bo‘lsa-da, butun
insoniyatni bo‘ysundirib kelayotgan bu kuchni na ko*z bilan ko‘rish, na uni ortga gaytarish mumkin.
U hech kimga bo‘ysunmaydigan qudratga ega.

Umuman olganda, vaqt kategoriyasini o‘rganish gadim zamonlardan boshlangan. Mashhur
mutafakkir Aristotelning ta’kidlashicha: “Bizni o‘rab turgan tabiatdagi eng noma’lum narsalardan
biri — bu vagtdir. Vagt nima, uni ganday boshgarish mumkin — buni hech kim bilmaydi”, —deydi u.
Avristotel vaqgt hagidagi garashlarini “vaqt harakat bilan chambarchas bog*liq, ammo ular aynan bir
narsa emas” degan xulosaga keltiradi [8].

Mifda vaqt kulti:

V.Yu.Kuznesovning “Vaqt mifologiyasi” magolasida bayon gilingan vaqt kultiga oid garashlar
iqtibos keltiramiz:

Ramz — muayyan ideal shaklni ifodalashga xizmat giluvchi sezgi belgilarining yig*indisidir.
Ushbu konsepsiyada mifning barcha madaniyat shakllari asosida yotuvchi fundamental xarakteri
alohida ta’kidlanadi. Mif ong faoliyatining shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Mifologik vaqt mifologik
ongning ramziy obyektivlashuvining dastlabki shakli sifatida yuzaga chigadi. Aynan vaqtning
shakllanishi dunyo va uning obrazlarining dinamikligini belgilaydi. Vagtni o‘zlashtirish subyektiv
hayot shakllaridan tabiatning obyektiv intuitiv tasavvurlariga tomon rivojlanadi.

Ibtidoiy-mifologik ongning alohida gatlamini vaqt kulti tashkil etadi. VVaqt kultining tashuvchilari
sifatida “taqvim xudolari” (Osiris, Dionis va boshgalar), vagt uchun “mas’ul’”” bo‘lgan yoki vaqt bilan
bog‘langan xudolar (masalan, Xronos yoki Yanus — bir yuzi o‘tmishga, ikkinchisi kelajakka
garatilgan), shuningdek, inson hayoti va taqdiri vaqgtini belgilovchi quyi darajadagi ilohiy mavjudotlar
(yunonlarda moyralar, rimliklarda parcalar) namoyon bo‘lgan. “Vagt kulti turli shakllarda namoyon
bo‘lgan: abadiylik, asrlar, fasllar ko‘rinishida...

...E.M. Meletinskiy tadgiqgotlariga tayangan holda vaqgtga oid uch turdagi miflarni ajratish mumkin:
o‘tmish, hozirgi zamon va kelajakka oid miflar. Birinchi guruh— o*‘tmishga oid miflar — eng ko‘p
uchraydi va bir necha toifani 0‘z ichiga oladi. Avvalo, bu etiologik (ya’ni “sababiy”, tushuntiruvchi)
miflar bo‘lib, ular turli tabiiy va madaniy xususiyatlar hamda ijtimoiy obyektlarning kelib chigishini
izohlaydi. Keyingi guruh — kosmogonik miflar bo‘lib, ular koinotning va uning yagona tizimdagi
gismlarining yaratilishini hikoya giladi. Kosmogonik miflarning tarkibiy qismi sifatida antropologik
miflar — insonning kelib chigishi hagidagi rivoyatlar ham mavjud. Bu miflarning barchasi
“boshlang‘ich”, yaratuvchi mifologik vaqtga taalluglidir.

Deyarli barcha xalglarning mifologiyasida muhim o‘rin egallagan yagona doimiy unsur —
ibtidoiy yaratilish hagidagi (etiologik va antropologik) miflardir.

. Biroq vaqgt kulti aynigsa kuchli rivojlangan mifologik tizimlar ham mavjud bo‘lgan. A.N.
Chanyshev gayd etganidek: “Qadimgi misrliklar vaqgt tuyg‘usi juda yaxshi rivojlangan xalq bo‘lgan”.

Masalan, Vavilon mifologiyasidagi Ishtar va Tammuz hagidagi rivoyatlarga Qadimgi Misrda Isida
va Osiris hagidagi mif mos keladi. Osiris hayot va o‘limning timsoli bo‘lib, Misrda barcha tiriklik
manbai bo‘lgan Nilni ifodalagan, shu bilan birga u o*liklar olamida hakam vazifasini bajargan.

Mifologiyaning navbatdagi muhim jihati — olamning ko*p darajali modeli (Osmon, Yer, Tartar)
hisoblanadi. Olamning har bir darajasi uchun go‘yoki o‘ziga xos vagt mavjud bo‘lib, u ritmika,
davomiylik va boshga tushunchalar bilan farglanadi. Agar inson tanasi kundalik, ya’ni yeriy vaqgtga
bo‘ysunib yashasa, uning ruhi boshga — mugaddas (sakral) vagtda mavjud bo‘ladi. O‘lim bilan inson
ruhi yo*qolmaydi, balki yangi tug‘ilgan chagalogda gayta mujassamlanadi. Shu bilan bolalarni vafot
etgan ajdodlar nomi bilan atash an’anasi bog‘lig bo‘lib, bu urf-odat hozirgi kungacha saglanib golgan.
Bu shunchaki o‘tmishga hurmat emas, balki hayotning chuqur ma’nosini o‘zida mujassam etgan
bo‘lib, uning ildizlari mifologik dunyogarashga borib tagaladi.
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... Inson hayoti kundalik vaqt doirasida cheklangan bo‘lib, u o‘lim bilan yakunlanadi. VV.G. Bogoraz-
Tan fikricha: “Ibtidoiy inson uchun o‘lim hali mavjud emas yoki agar mavjud bo‘lsa ham, u tabiiy
o‘lim emas, balki tasodifiy, zo‘ravonlik bilan bog*lig hodisadir”.

...Gilgamesh dostoni inson hayoti va o‘limi muammosining antropologik va fojiali mohiyatini
chuqur yoritadi. Inson xudolarning bogiyligi va olamning abadiyligi fonida o‘zining nihoyaviyligini
anglaydi. Gilgameshning beqaror fe’l-atvori o‘zining o‘limli ekanini anglash bilan jilovlanadi, biroq
u faoliyatdan voz kechmaydi. U shahrini obod gilishga kirishadi. Unda insonning bogiyligi uning
amallarida va ijodida namoyon bo‘lishi mumkinligi hagidagi fikr tug‘iladi.

Ibtidoiy inson hatto ancha kechki animizm bosgichida ham tabiiy o*limni tan olishni istamagan.
Inson tabiatining faol mohiyati bo*shligni, mavjudlikdan yo‘glikka tabiiy o‘tishni inkor etadi; uning
tasavvurida o‘lim — bu qotillikdir. Turli xalglarning folklorida kuchli odam O*limni yenggani, uni
asirga olgani, xaltaga solib osib go‘ygani yoki aldab eman yog*‘ochining yorig‘iga qo‘lini tigdirib,
so‘ngra xanjar bilan gisib go‘ygani hagidagi hikoyalar ko‘p uchraydi. Masalan, chuvash xalq ertagi
“Chol va O‘lim”da chol O‘limni ayyorlik bilan tobutga gamab go‘yadi. Shundan so‘ng u uzoq
yashaydi, O‘lim esa odamlar orasida ko‘rinmay go‘yadi [9].

Ibtido va intiho orasidagi kechayotgan zamon , vagt mohiyati inson umri uchun ahamiyatli ekanligi
anglanadi: “Vaqt ketdi - baxt ketdi, Toji sari taxt ketdi”, “Vaqillagan vagtni o‘tkazar, Qo*“lidan naqdni
ketkazar”, “Vagt agchadur, G*ofil bo‘Ima, gochadur”, “O‘tgan vaqt yo‘golgan oltindan gimmat”,
“Vaqt tog*“ni yemirar, Suv toshni kemirar”, “Vaqt — g‘animat, O‘tsa — nadomat” va hokozo [11].

“Vaqt” konsepti — dunyoning milliy manzarasini ochib beruvchi muhim konseptlardan biridir. Uni
o‘rganish xalgimizning folklor tafakkuri hagidagi bilimlarni boyitadi [8].

Olimlarimiz: “Vaqt hayotdir. Inson hayoti esa uning tug‘ilgan vagtidan toki vafot etgunicha yashab
o‘tadigan vagtidir. Eng yaxshi vaqt, hayotini manfaatli ishlar bilan to‘ldirgan odamdir”, deganlar.

Hasan Basriy hazratlari shunday degan ekanlar: “Ey odam bolasi, sen tashkil topgan kunlardan
iboratsan. Sen uchun bir kuningni ketishi, umringni bir gismi ketishi demakdir”.

Bu yorug* dunyoda inson umri ganchalik uzun bo‘Imasin, modomiki o‘lim har tiriklikning nihoyasi
ekan, baribir u gisgadir.

Nuh alayhissalom ming yildan ortiqrog umr ko‘rganlaridan keyin u kishini jonlarini olish uchun
o‘lim farishtasi kelib: “Ey payg‘ambarlarning eng uzun umr ko‘rgani, siz dunyoni ganday
tushundingiz?”, deb so‘radi. Shunda Nuh alayhissalom: “Bu dunyo go‘yoki bir hovlining ikki eshigi
bo‘lib, ularning biridan kirib, boshgasidan chigib ketdim”, degan ekanlar [10].

Dostondagi safar motivi va vaqgt kulti nainki mifologik mohiyat balki “Qur’on”ning 103-surasi,
3 oyatdan iborat “Asr” surasi bilan giyosiy talgin etilganida musulmon odamining umr safarining
harakati va vaqtining gadri ayon bo‘ladi;

“...Asr surasi, Qur'onda eng gisga suralardan bo‘lishiga garamay, uning mazmuni juda boy va
chuqur. Bu sura, insoniyatga vaqtni gadrlashni o‘rgatadi. Har bir inson uchun vaqt — bu juda gimmatli
ne’matdir. Uni to*g‘ri sarflash, hayotdagi har bir dagigani foydali va magsadga muvofiq ishlarga
bag‘ishlash zarur.Suraning mazmuni insonni yaxshilikka undaydi. Yaxshi amallar, sabr-togat,
hagigatni aytish, o‘zini rivojlantirish va boshgalarga yordam berish, har bir insonning asosiy
burchidir. Fagat shunday yo‘l bilan inson hagiqiy baxtga erishishi mumkin [12]. Qur’oni karimdagi
Asr surasi vagt fenomeniga yuksak metafizik baho beradi:

Avazxonni safar motivi va “Asr” surasi o‘rtasidagi g‘oyaviy paralellizm shundaki; safar — inson
umrining modeli; safarga chigganda; no’malumlik, xavf, sabr va irodagaga ro‘baru kelishi; epik
shaklda vaqt kultidagi yo‘ldan togatli va iymoni mustahkam, jumard musulmon yo‘lovchi kabi ish
tutishi , alal ogibat “Asr” surasi oyatida inobatga olingan ya’ni vaqgt Ichida insonning axloqiy-
kamolotga yetish yo‘li sifatida talgin gilinadi. Demak, dostondagi safar motivining vaqt kulti
shunchaki hodisa emas, balki Avazxonning ma’naviy yuksalish mezoni sifatida ko‘rilishi lozim.
“Malla savdogar” dostonida vaqt mohiyati:

1) Aavazxonni “safar vaqti” shunchaki sayohat yoki oddiy makon almashuvi emas, balki u vaqt
sinovini kechishi kerak

2) Safar chog‘i uni “yo‘l vaqti”’da duch keladigan taqdir sinovlari, g‘iromsiz, halol kurashib,
matonatli gahramonga aylantiradi.
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3) Safarda “yo‘lovchi vaqti”da uzoq masofalar, g‘ayritabiy hodisalar, keskin burilishlarda yuzlashish
4) So‘ngra “manzil vaqti’da harakat natijalarini belgilaydi. To‘g‘rilik, ezgulik, adolat, hagigat,
yetuklik kabi magomini ko‘tarish hisoblanishi

Xulosaga ko“ra dostondagi safar motivi va vaqt kulti, Avazxonning safar jarayonidagi gat’iyatligi,
elini taqdiri, oilasini sha’ni himoya qilishi, yo‘lda ro‘y beradigan sinovlardan “oqil yo*lovchi”
sifatida o‘ta olgani gavdalanadi. Yana bir jihati u vagt muvozanatida o‘zligini topishi ham
ahamiyatlidir.

XULOSA. Mazkur tadgigot “Malla savdogar” dostoni variantlarida Avazxon obrazi bilan
bog‘lig safar motivi va vaqt kultining badiiy-mifologik mohiyatini aniglashga garatildi. Tadgigot
jarayonida doston variantlarining syujet tuzilishi, obrazlar tizimi hamda mifopoetik gatlamlari
kompleks tahlil gilinib, safar motivi va vaqt tushunchasining o‘zaro uzviy bog‘ligligi ilmiy asosda
yoritildi.

Tahlillar natijasida Avazxon obrazi dostonda fagat harakatdagi gahramon sifatida emas, balki
sinovlardan o‘tuvchi, ma’naviy kamolot sari yetaklanuvchi ramziy obraz sifatida talqgin etilishi
aniglandi. Uning safarlari oddiy makon almashinuvi bilan cheklanmay, ijtimoiy, ma’naviy va
mifologik makonlarni bosib o‘tish jarayonini ifodalaydi. Safar motivi Avazxonning ichki yetilishi,
taqdir bilan yuzlashuvi va gahramonlik magomiga erishishida muhim syujet vazifasini bajaradi.

Tadgigotda vaqt kultining “Malla savdogar” dostoni variantlarida mugaddas, davriy va taqdiriy
mazmunda namoyon bo‘lishi asoslab berildi. Vaqt vogealar ketma-ketligini belgilovchi omil bo*lish
bilan birga, gahramon sinovlarining muayyan bosqgichlarda sodir bo‘lishini ta’minlovchi mifologik
tushuncha sifatida talgin gilinadi. Dostondagi muayyan vaqt belgilarining takrorlanishi va ramziy
xarakteri xalgning gadimiy kosmogonik va mifologik tasavvurlarini aks ettiradi.

Safar motivi va vaqt kultining o‘zaro bog‘ligligi Avazxon obrazi misolida yaqgol namoyon
bo‘ldi. Qahramon safarlarining boshlanishi, davom etishi va yakuni muayyan vaqgt chegaralari va
mifologik davriylik bilan uyg‘unlashgan holda tasvirlanadi. Bu holat dostonda makon va vaqt birligi
tamoyilining ustuvorligini ko‘rsatadi hamda syujet dinamikasining mifopoetik asosini belgilaydi.

Tadgiqgot natijalari “Malla savdogar” dostoni variantlarini motivlar tizimi nuqtayi nazaridan
o‘rganishda yangi ilmiy xulosalar chigarish imkonini berdi. Xususan, Avazxon bilan bog‘liq safar
motivi va vaqt kultining kompleks tahlili o‘zbek folklori dostonlaridagi mifologik tafakkur, ramziy
obrazlar va epik an’analarning yanada chuqurroq anglanishiga xizmat giladi.

Umuman olganda, mazkur tadgigot natijalari folklorshunoslikda dostonlarni mifopoetik va
semantik jihatdan o‘rganishga oid ilmiy izlanishlarni boyitadi hamda o‘zbek xalg og‘zaki ijodidagi
epik tafakkur va motivlar tizimini tadgiq etishda muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi.
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Ushbu maqola o‘zbek tilidagi NORP (millat, diniy va siyosiy guruhlar) obyektlarini aniglash va tahlil
gilish bo‘yicha zamonaviy tilshunoslikdagi tadgigotlarni yoritadi. Unda BIOES annotatsiya sxemasi
asosida olingan Wikipedia matnlari tahlil gilinib, NER tizimlarida nomlangan obyektlarni
aniglashning dolzarbligi va amaliy ahamiyati ko‘rib chigiladi. Shuningdek, metodologik jihatdan
ma’lumotlar to‘plamini tayyorlash, oldindan gayta ishlash, annotatsiya jarayoni va natijalarni tahlil
gilish bosgichlari bayon etilgan. Maqolada tahlil natijalari asosida NORP obyektlarining tokenlar
bo‘yicha segmentatsiyasi va ularning lingvistik xususiyatlari nazariy jihatdan asoslangan.
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annotated using the BIOES scheme and examines the relevance and practical significance of
identifying named entities in NER systems. Furthermore, it describes the methodological steps of
dataset preparation, preprocessing, annotation, and result analysis. Based on the analysis, the
segmentation of NORP entities at the token level and their linguistic features are theoretically
justified.

Keywords: Named Entity Recognition (NER), BIOES, NORP, Linguistic Corpus, Annotation,
Natural Language Processing (NLP)
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BBIJIEJTEHUE NORP OBBLEKTOB B Y3BEKCKOM SI3BIKE HA OCHOBE CXEMBI
AHHOTAIINHY BIOES

AHHOTALIUA
B nanHOI cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS COBPEMEHHbBIE TMHTBUCTUUECKUE UCCIEAOBAHNUS MO BBISBICHUIO
u aHanu3y 00bexkToB NORP (HalMOHAIBHOCTH, PETUTHO3HBIC U MTOTUTHYECKUE TPYIIIBI) B Y30€KCKOM
S3bIKE. AHAMM3UPYIOTCS TEKCThl W3 BuUKuIeanu, aHHOTUPOBAHHBIE C HCIOIH30BAHHEM CXEMBbI
BIOES, a rakxke paccMaTpuBaeTcss akTyalbHOCTh W TIPAKTHUYECKas 3HAYUMOCTH BBISBICHUS
UMeHOBaHHBIX 00BekTOB B cucreMax NER. Kpome Toro, ommcanbsl METOHOIOTHMYECKHE 3TaIlbl
MOATOTOBKH KOpIyca JMJaHHBIX, MPEIBapUTENbHOM 00pabOTKH, aHHOTUPOBAHHUS W aHAIM3A
pe3ynbraroB. Ha ocHOBe aHanmu3a TeopeTudecku oOocHoBaHa cerMeHTaius o0bekToB NORP 1o
TOKEHAM U MX JIMHTBUCTUYECKHE OCOOECHHOCTH.
KawueBble caoBa: Pacno3naBanue wumenoBanHbix cymHoctedi (NER), BIOES, NORP,
JluHrBHCTHYECKHI KOopmyc, AHHOTHpOBaHue, O0paboTka ecrecTBeHHOTO si3bika (NLP)

Kirish. Bugungi kunda amaliy tilshunoslikda korpus asosidagi tadgigotlar muhim o‘rin
egallab bormogda. Bunday tadgigotlar tabiiy tilni gayta ishlash (Natural Language Processing —
NLP) vositalariga tayangan holda olib borilib, tilning rivojlanish jarayonlarini chuqurrog o‘rganish
va uni jahon migyosida go‘llash imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat giladi. Korpus ma’lumotlarini
tahlil gilish orgali grammatik tuzilishlarni aniglash, lingvistik jihatdan annotatsiyalangan elektron
korpuslar yaratish, avtomatik tarjima tizimlari, tezauruslar hamda nutgni aniglash texnologiyalarini
ishlab chigish mumkin.

Lingvistik ma’lumotlarni chuqur tahlil gilish jarayonida NLP vositalari tilning nafagat
morfologik va sintaktik, balki semantik hamda pragmatik xususiyatlarini ham modellashtirish
imkonini beradi. Abduraxmonova ta’kidlaganidek, “tabiiy tilni gayta ishlash vositalari tilning
morfologik va sintaktik xususiyatlarini modellashtirish orgali semantik va pragmatik gatlamlarni
chuqur tahlil qgilish imkonini beradi” [Abduraxmonova, 2022]. Ushbu yondashuv nomlangan
obyektlarni aniglash jarayonida ham muhim ahamiyat kasb etadi, chunki NER vazifasi bevosita
lingvistik kontekstga tayanadi.

Nomlangan obyektlarni aniglash (Named Entity Recognition — NER) tabiiy tilni gayta
ishlash sohasidagi asosiy vazifalardan biri hisoblanadi. Ushbu vazifa matn tarkibida uchraydigan
shaxslar, joy nomlari, tashkilotlar, shuningdek millatlar, diniy va siyosiy guruhlar kabi semantik
jihatdan muhim birliklarni avtomatik aniglash va tasniflashga garatilgan [Jurafsky & Martin, 2023].
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Amaliy jihatdan NER tizimlari axborotni ajratib olish, semantik tahlil, savol-javob tizimlari va
bilimlar bazalarini shakllantirishda keng go‘llaniladi.

So‘nggi yillarda NER tadgiqotlarida mashinaviy o‘rganish, chuqur o‘rganish va transformer
modellariga asoslangan yondashuvlar ustunlik gilmogda [Lample et al., 2016; Devlin et al., 2019].
Birog amaliy natijalar shuni ko‘rsatadiki, model arxitekturasi bilan bir gatorda annotatsiya
sxemasining tanlovi ham tizim samaradorligiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi [Cho et al., 2013]. Aynigsa
ko‘p tokenli obyektlar noto“g‘ri segmentatsiya gilinganda NER aniqligi pasayadi. Masalan, “o*zbek
xalqi” yoki “islom dini tarafdorlari” kabi birikmalarda obyektning boshlanishi va yakunini aniq
belgilamaslik model xatoliklariga olib kelishi mumkin.

Shu sababli NER vazifasida obyekt chegaralarini aniglashga xizmat giluvchi annotatsiya
sxemalari muhim hisoblanadi. Amaliyotda 10, BIO (10B), IOE, BIOES, BI, IE va BIES kabi
sxemalar go‘llaniladi [Konkol & Konopik, 2015]. BIO sxemasi obyektning boshlanishini ajratib
ko‘rsatishi bilan ajralib tursa, BIOES sxemasi obyektning boshlanishi, davomiyligi, yakuni hamda
yakka tokenli holatlarini aniqg belgilash imkonini beradi. Tadgiqotlar murakkab annotatsiya sxemalari
aniqglikni oshirishi mumkinligini, biroq bu hisoblash murakkabligining ortishi bilan bog‘ligligini
ko‘rsatadi [Cho et al., 2013].

O‘zbek tilida NER tadgiqotlari, xususan NORP obyektlari — millat, etnik guruh, diniy va
siyosiy birliklarni aniglash masalalari yetarli darajada o‘rganilmagan. Mazkur ish o‘zbek tilidagi
Wikipedia matnlari asosida NORP obyektlarini BIOES annotatsiya sxemasi yordamida belgilash va
tahlil gilishga garatilgan. Ushbu yondashuv kelajakda o‘zbek tili uchun NER tizimlarini yaratish,
shuningdek mashinaviy va chuqur o‘rganish modellarini tayyorlashda foydalanish mumkin bo‘lgan
ishonchli annotatsiyalangan ma’lumotlar bazasini shakllantirishga xizmat giladi.

Adabiyotlar tahlili. Nomlangan obyektlarni aniglash (Named Entity Recognition — NER)
tabiiy tilni gayta ishlash sohasida eng muhim va keng o‘rganilgan vazifalardan biri hisoblanadi.
Ushbu yo*nalishning shakllanishi dastlab Grishman va Sundheim tomonidan MUC-6 (Message
Understanding Conference) doirasida taklif etilgan bo‘lib, unda shaxs (PER), joy (LOC) va tashkilot
(ORG) kabi asosiy nomlangan obyektlarni aniglash vazifasi belgilab berilgan [Grishman &
Sundheim, 1996]. Mualliflar NER vazifasini matndagi real dunyo obyektlariga ishora giluvchi
nomlarni aniglash va ularni semantik toifalarga ajratish jarayoni sifatida izohlaydi.

Keyingi yillarda olib borilgan tadgiqotlar natijasida NER obyektlari doirasi sezilarli darajada
kengaydi. Xususan, Yadav va Bethard, shuningdek Lim, Tan va Selvaretnam tomonidan olib borilgan
ishlarda sana, vaqt va ragamlar bilan bir gatorda soha-spetsifik obyektlar — protein nomlari, dori
vositalari, brendlar hamda san’at asarlari kabi birliklar ham NER tizimlariga kiritilgan [Yadav &
Bethard, 2018; Lim et al., 2020]. Mazkur kengayish annotatsiya sxemalarining yanada aniq va
moslashuvchan bo‘lishini talab gilgani gayd etiladi.

NER bo*yicha dastlabki tadgiqotlar statistik va klassik mashinaviy o‘rganish yondashuvlariga
asoslangan. Ushbu bosgichda yashirin Markov modellari (HMM) [Bikel et al., 1999], maksimal
entropiya modellari [Borthwick, 1999], tayanch vektor mashinalari (SVM) [Asahara & Matsumoto,
2003] hamda shartli tasodifiy maydonlar (CRF) [Lafferty et al., 2001] keng qo‘llanilgan. Aynigsa,
CRF modeli ketma-ketlikdagi bog‘ligliklarni modellashtirish imkoniyati tufayli BIO kabi chegaraviy
annotatsiya sxemalari bilan samarali ishlagan.

2015-2016 yillardan boshlab NER sohasida chuqur o‘rganishga asoslangan yondashuvlar
ustunlik gila boshladi. Huang, Xu va Yu tomonidan taklif etilgan BiLSTM-CRF arxitekturasi
tokenlararo kontekstual bog‘liglikni chuqurrog o‘rganish imkonini bergan [Huang et al., 2015].
Lample va boshqgalar esa belgilar darajasidagi embeddinglardan foydalanib, BILSTM modelini
go‘llash orgali go‘shimcha goida va qo‘lda ishlab chigilgan xususiyatlarsiz ham yuqori aniglikka
erishish mumkinligini ko‘rsatgan [Lample et al., 2016]. Ushbu yondashuvlarda BIO va BIOES
annotatsiya sxemalari muhim rol o‘ynab, F1 ko‘rsatkichlari 87-91% oralig‘iga yetgan.

Keyingi bosgichda kontekstual embeddinglar va transformer modellarining joriy etilishi NER
samaradorligini yanada oshirdi. Peters tomonidan taklif etilgan ELMo modeli so‘zlarning kontekstga
bog‘lig ma’nosini hisobga olish zarurligini asoslab, bir xil so‘z turli kontekstlarda turlicha semantik
rolga ega bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi [Peters et al., 2018]. Devlin va hammualliflar tomonidan
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ishlab chigilgan BERT modeli esa ikki tomonlama kontekstni inobatga olishi orgali NER vazifasida
92-93% gacha F1 natijalarga erishilganini namoyish etdi [Devlin et al., 2019]. Strakova va boshgalar
ushbu yondashuvlarni rivojlantirib, annotatsiya sxemalarining obyekt chegaralarini aniglashdagi
ahamiyatini yana bir bor tasdiglagan [Strakova et al., 2019].

So‘nggi vyillarda katta til modellari (LLM) va generativ yondashuvlarga asoslangan NER
tadgigotlari ham paydo bo‘ldi. Wang va boshgalar tomonidan taklif etilgan GPT-NER modeli kam
resursli tillarda ham yuqori natijalarga erishish mumkinligini ko‘rsatib, generativ modellar uchun
annotatsiya sxemalarining soddaligi va moslashuvchanligi muhim omil ekanini ta’kidlaydi [Wang et
al., 2022].

Rus tilida NER bo*yicha olib borilgan tadgigotlar dastlab statistik va BiILSTM+CRF modellariga
asoslangan bo‘lib, tokenlararo kontekstual bog‘liglikni hisobga olishga garatilgan [Mozharova &
Loukachevitch, 2016]. Keyingi yillarda esa RuRoBERTa va SlavicBERT kabi transformer
modellaridan foydalanish natijasida shaxs, joy va tashkilot obyektlarini aniglash samaradorligi
sezilarli darajada oshirilgan [Arkhipov et al., 2020].

Turkiy tillar, jumladan turk, tatar va gozoq tillari agglutinativ va morfologik jihatdan murakkab
bo‘lgani sababli, NER tadgiqotlari nisbatan kam uchraydi. Turk tilida dastlab Oflazer, Kugik va
Yazic1 tomonidan qoidaga asoslangan va gibrid tizimlar ishlab chigilgan [Oflazer et al., 2004].
Keyinchalik CRF va BILSTM-CRF modellarining joriy etilishi bilan NER samaradorligi oshgan
[Seker & Eryigit, 2017]. Ozcelik va Toraman transformer modellar yordamida turk tilida 96% gacha
F1 natijaga erishilganini gayd etadi [Ozcelik & Toraman, 2021].

Tatar tilida NER tadgiqotlari Gataullin, Salakhutdinov va boshgalar tomonidan olib borilib, unda
morfologik hamda kontekstual xususiyatlarga asoslangan CRF modellaridan foydalanilgan [Gataullin
et al., 2019]. Qozoq tilida esa goidaga asoslangan tizimlardan tortib, CRF va transformer
modellarigacha bo‘lgan yondashuvlar ishlab chigilgan [Makazhanov et al., 2020].

O‘zbek tilida NER bo*yicha tadgiqotlar hozircha cheklangan bo‘lsa-da, so‘nggi yillarda ushbu
yo‘nalishga bo‘lgan qizigish ortib bormogda. Abduraxmonova tomonidan yozilgan “Developing
NLP Tool for Linguistic Analysis of Turkic Languages” magolasida NER bevosita ko‘rib
chigilmagan bo‘lsa-da, yaratilgan morfologik va sintaktik vositalar yuqori darajadagi lingvistik tahlil,
jumladan NER vazifalari uchun asos bo‘lib xizmat qilishi ta’kidlanadi [Abduraxmonova, 2022].
Abduraxmonova va Mengliyev o‘zbek tilida BiLSTM hamda BiLSTM+CRF modellarini go‘llab,
so‘z embeddinglari va morfologik xususiyatlarni birlashtirish orgali ijobiy natijalarga erishgan
[Abduraxmonova & Mengliyev, 2021].

Bundan tashqari, Elov va Samatboyeva tomonidan o‘zbek tilidagi matnlarda nomlangan
obyektlarni aniglash masalalari tahlil gilingan [Elov & Samatboyeva, 2020]. Kenjayev va Toliyev
esa chuqur o‘rganish yondashuvlari asosida NER tizimlarini ishlab chigib, ketma-ketlik ichidagi
bog‘ligliklarni samarali modellashtirish mumkinligini ko‘rsatgan [Kenjayev & Toliyev, 2021].
O‘rinboyeva Nazokat Zuxriddin gizining magistrlik dissertatsiyasida esa shaxs, joy, tashkilot, sana,
son va pul kabi an’anaviy NER obyektlari o‘zbek tilida tahlil gilingan bo‘lib, ushbu ish soha uchun
muhim manba hisoblanadi [O‘rinboyeva, 2022].

NER tizimlarida annotatsiya sxemasi nomlangan obyektlarning matn ichidagi chegaralarini
aniglashda muhim rol o‘ynaydi. Annotatsiya sxemalari tokenlar ketma-ketligida obyektning gayerda
boshlanishi, davom etishi va yakunlanishini belgilash orgali mashinaviy o‘rganish modellariga
go‘shimcha strukturaviy axborot tagdim etadi. Tadgigotchilar annotatsiya sxemasi tanlovi NER
tizimining anigligi va bargarorligiga bevosita ta’sir ko‘rsatishini ta’kidlashadi [Tjong Kim Sang,
2002].

Annotatsiya sxemalarining eng sodda ko‘rinishlaridan biri 10 (Inside—Outside) sxemasi bo‘lib,
unda tokenlar faqat ikki holat bilan belgilanadi. Ushbu sxema soddaligi bilan ajralib tursa-da, ketma-
ket keluvchi bir xil turdagi obyektlarni aniglash imkoniyatining cheklanganligi sababli tanqid
gilingan [Ratinov & Roth, 2009]. Shu cheklovlarni bartaraf etish magsadida 10B (BIO) sxemasi taklif
etilgan bo‘lib, u obyektning boshlanishi, davomiyligi va obyektga tegishli emasligini aniq ajratib
ko‘rsatadi [Tjong Kim Sang & De Meulder, 2003].
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BIO sxemasining mugobil varianti sifatida IOE sxemasi ham mavjud bo‘lib, bunda obyektning
yakuniy tokeni alohida belgilanadi [Zhou & Su, 2002]. Keyinchalik obyekt chegaralarini yanada
aniglashtirish magsadida BIOES annotatsiya sxemasi ishlab chigilgan. Ushbu sxema obyektning
boshi, ichki qismi, oxiri va yakka tokenli holatlarini alohida ko‘rsatishi bilan ajralib turadi.
Tadgiqgotchilar BIOES sxemasining chuqur o‘rganish modellarida yugori natijalarga olib kelishini
gayd etadi [Ratinov & Roth, 2009; Lample et al., 2016; Ma & Hovy, 2016].

Shuningdek, Bl, IE va BIES kabi sxemalar ham taklif etilgan bo‘lib, ular obyekt bo‘Imagan
tokenlarni ham strukturaviy tarzda belgilash imkonini beradi. Alshammari va Alanazi fikricha,
bunday yondashuv ayrim Klassifikatorlar uchun qo*‘shimcha foydali signal bo‘lishi mumkin
[Alshammari & Alanazi, 2021].

Annotatsiya sxemalarining samaradorligi tilning morfologik xususiyatlariga ham bog‘lig.
Agglutinativ tillarda, jumladan turkiy tillarda, bitta so‘z tarkibida ko‘plab grammatik ma’lumotlar
mujassam bo‘lgani sababli obyekt chegaralarini aniglash murakkablashadi [Oflazer, 2014]. Shu
sababli BIOES kabi aniq chegaralarni ko‘rsatib beruvchi sxemalar turkiy tillar uchun aynigsa dolzarb
hisoblanadi.

O‘zbek tili uchun NER tadgiqotlarida annotatsiya sxemalarini qiyosiy tahlil qilishga
bag‘ishlangan ishlar juda kam. Mavjud tadgigotlarda asosan BIO yoki BIOES sxemalaridan
foydalanilgan bo‘lib, ularning chugur o‘rganish modellarida samaradorligi ijobiy baholangan
[Kenjayev & Toliyev, 2021; O‘rinboyeva, 2022]. Birog millat va etnik guruhlarni ifodalovchi NORP
obyektlari uchun annotatsiya sxemalarining ta’siri yetarlicha o‘rganilmagan. Mazkur ish aynan ushbu
ilmiy bo‘shligni to‘ldirishga va o‘zbek tilidagi NORP obyektlarini BIOES annotatsiya sxemasi
asosida tahlil gilishga garatilgan.

Tadqgigot metodologiyasi. Ushbu tadgigotda go‘llanilgan metodologik yondashuv uchta
asosiy bosgichdan iborat. Birinchi bosgich ma’lumotlar to‘plamini tayyorlashni o‘z ichiga oladi
bo‘lib, unda ma’lumotlarni yig‘ish, oldindan gayta ishlash (pre-processing) va annotatsiyalash
jarayonlari amalga oshiriladi. Ikkinchi bosgich tajriba bosgichi bo*lib, u xususiyatlar muhandisligi
(feature engineering) va annotatsiya sxemasiga asoslangan tahlildan iborat. Yakuniy bosgichda esa
annotatsiya natijalari baholash metrikalari yordamida tahlil gilinadi.

Mazkur ishning asosiy magsadi — o‘zbek tilidagi matnlarda NORP (Nationality, Religious,
Political groups) obyektlarini BIOES annotatsiya sxemasi asosida belgilash va ushbu sxemaning
amaliy samaradorligini tahlil gilishdan iborat.

1. Ma’lumotlar to‘plami (Dataset)

Tadgigotda foydalanilgan ma’lumotlar to‘plami  o‘zbek tilidagi Wikipedia ochiq
ensiklopediyasidan yig‘ilgan. Ushbu manba ilmiy va ommabop matnlarni o‘z ichiga olgani,
shuningdek millat, xalg, aholi, diniy va siyosiy guruhlar hagidagi ma’lumotlarga boyligi sababli
NORP obyektlarini tahlil gilish uchun qulay hisoblanadi.

Ma’lumotlar to*plami turli mavzulardagi magolalardan tanlab olingan bo‘lib, umumiy hajmi
taxminan 16 000 tokenni tashkil etadi. Ma’lumotlarni tayyorlash jarayonida quyidagi oldindan gayta
ishlash bosgichlari amalga oshirildi:

Matnni tokenizatsiya qilish;

Tinish belgilarini ajratish;

Kichik va katta harflarni normallashtirish;

Ortigcha bo‘shliglar va texnik belgilarni tozalash.

Natijada tahlil uchun yarogli bo‘lgan toza tokenlar ketma-ketligi hosil gilindi. Ushbu jarayon
NER vazifasida obyekt chegaralarini aniq belgilash uchun muhim hisoblanadi.

2. Annotatsiya jarayoni va sxemasi

Mazkur tadgigotda BIOES annotatsiya sxemasi tanlandi. Ushbu sxema nomlangan
obyektlarning chegaralarini aniq ko‘rsatish imkonini berishi bilan ajralib turadi va chuqur o‘rganish
modellarida yuqori samaradorlik ko‘rsatishi adabiyotlarda ta’kidlangan.

BIOES sxemasi quyidagi teglarni 0°z ichiga oladi:

B (Beginning) — obyektning boshlanishi,

I (Inside) — obyekt ichidagi token,
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E (End) — obyektning oxiri,

S (Single) - bitta tokenli obyekt,

O (Qutside) — obyektga tegishli bo‘lmagan token.

Annotatsiya jarayoni qo‘lda amalga oshirilib, har bir token NORP yoki O sinfiga mansubligi
BIOES tamoyiliga muvofiq belgilandi. Masalan, “o‘zbek xalqgi” birikmasida o‘zbek tokeni B-NORP
yoki S-NORP, xalqi tokeni esa O tegi bilan belgilandi. Bu yondashuv “umumiy so‘zlar obyekt
tarkibiga kirmaydi” degan prinsipga asoslanadi.

Annotatsiya natijalari Excel formatida saglanib, har bir token uchun alohida ustunlarda quyidagi
ma’lumotlar Kkeltirildi: tokenning o‘zi, BIOES tegi va obyekt turi. Ushbu format keyingi bosqgichlarda
tahlil va tagqoslash ishlarini soddalashtiradi.

3. Xususiyatlar va tahlil birliklari

Mazkur ishda asosiy e’tibor klassik mashinaviy o‘rganish emas, balki annotatsiya sxemasining
lingvistik va amaliy tahliliga garatilgan. Shu sababli xususiyatlar muhandisligi minimal darajada
amalga oshirildi va quyidagi asosiy birliklar tahlil gilindi:

Tokenning BIOES holati;

NORP obyektlarining uzunligi (bir tokenli yoki ko‘p tokenli);

Ketma-ket NORP obyektlarning uchrashi;

Umumiy so‘zlar (xalq, aholisi, tili) va etnonimlar o‘rtasidagi farglanish.

Ushbu yondashuv annotatsiya sxemasining murakkab tillarda, xususan agglutinativ tuzilishga
ega 0‘zbek tilida ganchalik mos ekanini aniglash imkonini beradi [Oflazer, 2014].

4. Baholash mezonlari

Annotatsiya sifati NER tadgiqgotlarida keng go‘llaniladigan CoNLL baholash standarti asosida
tahlil gilindi [Tjong Kim Sang & De Meulder, 2003]. Ushbu standart obyektning to‘lig aniglanishi,
chegaralarining to‘g‘ri belgilanishi, obyekt turining to‘g‘ri tasniflanishini talab giladi. Agar ko‘p
tokenli obyektning fagat bir gismi to‘g‘ri belgilansa, u noto‘g‘ri deb baholanadi. Bu yondashuv
natijalarni gat’iy va ishonchli tahlil gilish imkonini beradi.

Mazkur tadgigotda BIOES sxemasi yordamida NORP obyektlarini aniglashdagi aniqglik,
chegaraviy moslik va lingvistik izchillik asosiy baholash mezonlari sifatida gabul gilindi.

Tahlil va natijalar. Mazkur tadgiqot O‘zbek tilidagi ensiklopedik matnlar asosida NORP
(millat, etnik, diniy va siyosiy guruhlar) obyektlarini aniglash va ularning matndagi targalishini tahlil
gilishga garatildi. Tadgigot jarayonida BIOES annotatsiya sxemasi qo‘llanildi, bu esa bir tokenli va
ko‘p tokenli obyektlarni aniqg ajratishga imkon berdi. Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatdiki, matnda
eng ko‘p uchraydigan obyektlar sifatida Turklar, Arablar, Armanlar, Qirg‘izlar, Adigeylar va
Afroamerikaliklar aniglangan. Ko‘p tokenli obyektlar, masalan, “janubiy slavyan” yoki “musulmon-
sunniylar”, BIOES sxemasi yordamida to‘lig va anig segmentatsiya qilindi, bu esa annotatsiya
jarayonining samaradorligini oshirdi.

Tahlil jarayonida kuzatilgan asosiy holatlardan biri ko‘p tokenli NORP obyektlarini belgilash
goidalari bo‘ldi. Bitta obyekt bir nechta tokenlardan iborat bo‘lsa, ularni B-I-E tartibida belgilash
zarur. Shu bilan birga, yakka tokenli obyektlar S-NORP tegi bilan aniq ajratildi. Masalan, “Arab”,
“Turklar” va “Afroamerikaliklar” kabi obyektlar S-NORP tegi bilan belgilanishi natijalarning
aniqligini ta’minladi. Konfuzion holatlar ham kuzatildi: matn kontekstiga garab ayrim so‘zlar NORP
obyektiga kirmasligi mumkin, masalan, “xalg” yoki “aholi”, ular O tegi bilan ajratildi. Bundan
tashqari, ko‘p tokenli obyektlar ichida umumiy so‘zlar obyekt tarkibiga kirmaydi, masalan, “o‘zbek
xalqi” birikmasida “xalqi” O tegi bilan belgilandi.

Tahlil natijalarida morfologik o‘zgarishlar ham katta ahamiyatga ega ekanligi aniglangan.
O*zbek tilidagi affikslar va kelishik qo*‘shimchalari obyekt identifikatsiyasiga ta’sir giladi, shu sababli
ko‘p tokenli obyektlar ba’zan qo‘shimchalar bilan birga keladi, masalan, “sunniy musulmonlar”
birikmasida sunniy (B-NORP) va musulmonlar (E-NORP) teglari yordamida anig segmentatsiya
gilindi. Annotatsiya sifati go‘lda tekshirilgan bo‘lib, har bir token konteksti bilan taggoslandi, bu esa
NER tizimlarining aniqglik va to‘g‘ri chegaralarini belgilash imkonini oshirdi.

Ko‘p uchraydigan xatoliklar orasida yakka tokenli obyektni noto‘g‘ri B-1-E formatida belgilash,
umumiy so‘zlarni obyekt tarkibiga go‘shib yuborish va ko‘p tokenli obyektlarda boshlanish va yakun
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tokenlarini chalkashtirish holatlari gayd etildi. Shunga garamay, BIOES annotatsiya sxemasi NORP
obyektlarini aniglashda yugori samaradorlik ko‘rsatdi va kelajakda O‘zbek tilida avtomatik matn
tahlili va NER modellarini yaratishda ishonchli ilmiy baza vazifasini bajaradi. Quyidagi jadvalda
matndan ajratilgan muhim obyektlar — millat, gabila, din tarkibiga kiruvchi ba'zi so‘zlar, ularning
annotatsiyalanish sxemasi va real gapdagi ishlatilishi ko‘rsatilgan:

t/r So‘z Turi Annotatsiya sxemasi Kontekst
1 | O‘zbeklar millat S-NORP O*zbeklar O z_beklstt_)nn_mg_asosw
aholisini tashkil giladi
5 Sibir millat B-NORP Sibir tatarlari hududga ko*chib
tatarlari E-NORP kelgan
3 mssunlrrlr?cl)nl din B-NORP Sunniy musulmonlar mahalliy
ar E-NORP aholiga qo‘shildi
4 O*zbek millat S-NORP O*zbek xalqi qadlmly hududlarda
yashaydi
5 Arab millat S-NORP Arab ath|5|_savdo-sot|qda faol
ishtirok etgan
6 Pravorslavla din S-NORP Dindorlari — pravoslavlar
V-VI asrlarda sakslarning bir
Sakslar qabl|<:i S-NORP gismi Br_ltanlyanl_ |ngl_|z_-sa_kslar
nomi tomonidan bosib olinishida
gatnashgan

Xulosa. Mazkur tadgiqot O“zbek tilidagi matnlarda nomlangan obyektlarni aniglash va ularni
BIOES annotatsiya sxemasi asosida belgilashga garatildi. Tadgiqgot jarayonida 16 000 tokenli matnlar
tahlil gilindi va ma’lumotlar tayyorlash, oldindan gayta ishlash, tokenizatsiya hamda annotatsiyalash
bosqichlari amalga oshirildi. BIOES sxemasi yordamida bir tokenli va ko‘p tokenli obyektlar aniq
segmentatsiya qgilinib, ularning matndagi targalishi va lingvistik xususiyatlari tahlil gilindi.

Tahlil shuni ko*rsatdiki, annotatsiya sxemasining to‘g‘ri tanlovi NER tizimlarining anigligi va
samaradorligini sezilarli darajada oshiradi. Ko*p tokenli obyektlar va lingvistik murakkabliklar,
jumladan qo*shimchalar va kelishiklar, to‘g‘ri segmentatsiya qgilinishi bilan model natijalari yanada
ishonchli bo‘ladi. Shu bilan birga, umumiy so‘zlar va kontekstga bog‘lig elementlar obyekt tarkibiga
kirmasligi tahlilning anigligini ta’minlaydi.

Natijalar o‘zbek tilida NER tizimlarini yaratish va lingvistik resurslarni boyitish uchun asosiy
ilmiy manba bo‘lib xizmat giladi. Ushbu tadgigot kelajakda matnni avtomatik tahlil qilish,
mashinaviy o‘rganish modellarini tayyorlash va tabiiy tilni gayta ishlash sohasida ilmiy va amaliy
go‘llanish imkoniyatlarini kengaytiradi.
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JIACKYPCUBHBII AHAJIN3 HOBOCTHOT'O TEKCTA KOPEHCKHX I'A3ET
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AHHOTANIUA

CraTpsl moCBslIEHA AUCKYPCUBHOMY aHAJIM3y HOBOCTHOI'O KOPEMCKOro MeAHagucKypca B
KOHTEKCTE pernpe3eHTallud COLHUAJbHO M TOJIUTUYECKH 3HAuYUMBIX CcoOblTHH. B pabote
paccMaTpUBAIOTCSl TEOPETHUYECKUE OCHOBAHMS JUCKYPCHUBHOIO U KPUTHUYECKOI'O IUCKYPCHUBHOIO
aHalM3a, a TaKXKe HX IPUMEHEHHE K H3YYEHUIO HOBOCTHBIX TEKCTOB KaK HICOJIOTMYECKHU
00yCJIOBJICHHBIX (POpM MeAMaKOMMYHUKAIIUU. DMIHUPUUECKOW 0a30il McciaenoBaHUs MOCTYKUIN
nyOiukaimu amepukanckoro uzaanust The New York Times u kopeiickoro arentctsa Yonhap News,
a Taxke Marepuaisl kopeiickux CMH paznu4HoOlN peaakIIMOHHON OPUEHTALINN.

B pesynbraTe ycTaHOBJEHO, YTO OJHO M TO ke COObITHE (pedMupyercs Mo-pasHOMY B
3aBUCUMOCTH OT COLIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTa U HJEOJIOTHYECKUX YCTAaHOBOK MEIUApECYpCOB:
amepukaHckue CMU akIeHTUPYIOT BIUsHUE COOBITUN HA MOBCEIHEBHYIO KU3Hb HACEJICHUS, TOTAA
KaK Kopelckue u31anus GOKyCHpPYIOTCs Ha SKOHOMUYECKUX U (PUHAHCOBBIX MOCIIEACTBUSAX.

Jlenaercs BBIBOX O TOM, YTO SA3BIK HOBOCTHBIX TEKCTOB BBICTYIIA€T HMHCTPYMEHTOM
penpe3eHTalnuu UIeoI0T i U (OPMHUPOBAHHUS OOILIECTBEHHOTO BOCIPUATHS COOBITHI.

KiroueBble cJI0Ba: [UMCKYpCHUBHBIM aHAJINW3, MEIUAIUCKYpC, HOBOCTHOM JAHUCKYpC,
uzaeosorus, ppeiimuponanue, kopeickue CMU, KpuTHUECKUI TUCKYPCUBHBIN aHAIH3.

Kim Tatyana Sergeevna

dotsent

Koreyashunoslik oliy maktabi

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
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KOREYS GAZETALARIDAGI YANGILIK MATNINING DISKURSIV TAHLILI

ANNOTATSIYA

Magola ijtimoiy va siyosiy jihatdan ahamiyatli vogealarning reprezentatsiyasi kontekstida
koreys yangiliklar mediadiskursini diskursiv tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda diskursiv tahlil
hamda tanqidiy diskursiv tahlilning nazariy asoslari, shuningdek ularning ideologik jihatdan
shartlangan mediakommunikatsiya shakllari sifatidagi yangiliklar matnlarini o‘rganishdagi
qo‘llanilishi ko‘rib chigiladi. Tadgigotning empirik bazasini Amerikaning The New York Times nashri
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va Koreyaning Yonhap News axborot agentligi materiallari, shuningdek turli tahririy yo“nalishga ega
koreys ommaviy axborot vositalari tashkil etadi.

Tahlil natijasida bir xil vogea mediaresurslarning sotsiomadaniy konteksti va ideologik
garashlariga bog‘lig holda turlicha freymlanishi aniglanadi: Amerika ommaviy axborot vositalari
vogealarning aholining kundalik hayotiga ta’sirini ta’kidlasa, koreys nashrlari asosan igtisodiy va
moliyaviy ogibatlarga e’tibor garatadi.

Xulosa sifatida yangiliklar matnlaridagi til ideologiyalarni reprezentatsiya gilish hamda
jamiyatda voqgealarni idrok etishni shakllantirish vositasi sifatida namoyon bo‘lishi asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: diskursiv tahlil, mediadiskurs, yangiliklar diskursi, ideologiya, freymlash,
koreys ommaviy axborot vositalari, tangidiy diskursiv tahlil.

Kim Tatyana Sergeevna

associate professor
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Tashkent State University of Oriental Studies
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DISCURSIVE ANALYSIS OF NEWS TEXTS IN KOREAN NEWSPAPERS

ABSTRACT

The article is devoted to a discursive analysis of Korean news media discourse in the context of

the representation of socially and politically significant events. The study examines the theoretical

foundations of discourse analysis and critical discourse analysis, as well as their application to the

investigation of news texts as ideologically conditioned forms of media communication. The

empirical basis of the research consists of publications from the American newspaper The New York

Times, the Korean news agency Yonhap News, and materials from Korean media outlets with
different editorial orientations.

The results demonstrate that the same event is framed differently depending on the
sociocultural context and the ideological positions of media sources: American media emphasize the
impact of events on the everyday lives of the population, whereas Korean outlets focus on economic
and financial consequences.

The study concludes that the language of news texts functions as a tool for the representation
of ideologies and the formation of public perception of events.

Keywords: discourse analysis, media discourse, news discourse, ideology, framing, Korean
media, critical discourse analysis.

BBenenue

Kak u3BecTHO, HAyYHOE HalpaBlIEHUE, B paMKaX KOTOPOTO OCYIIECTBISETCS KOMILIEKCHOE U
CUCTEeMAaTUUYECKOE HCCIIEeIOBAaHUE JUCKypca KaKk MHOTOYPOBHEBOI'O COIIMOKOMMYHHMKATHBHOTO
(deHoMeHa, B COBpEMEHHOW TYMaHUTApHOH Mapaaurme 00O03HA4YaeTcss TEPMHUHOM OUCKYPCUBHBII
ananuz (Discourse Analysis. HecMoTpss Ha TO 4YTO Ss3bIK B KadecTBe (DOPMBI COIHAIBLHOTO
B3aUMOJICHCTBUSL HA TPOTSHKEHUHM UIUTEIHHOTO HCTOPHUYECKOrO MEpHUOAa BBHICTYMAT OOBEKTOM
OCMBICJICHHS B paMKaX PUTOPUKHU, CTUITUCTUKH U JIMTEPATYPOBEACHHUSI, 0POPMIICHHE TUCKYPCUBHOTO
aHallM3a B CTaTyce CaMOCTOSITENFHOTO HAay4YHOTO HAaIpaBJICHHsI MPOU3OILIO JHUIIb BO BTOPOU
nonoBuHe XX Beka. JlawHbli mpomecc ObuT  OOYCIOBJIEH METOJOJOTHYECKHM CIABUTOM,
BBIPA3UBIIMMCS B TIOCTEIEHHOM OTXOJi€ OT (hOpMajIbHO-CTPYKTYpPHBIX MOJIENICH ONMUCAHUS SI3bIKA,
JOMUHHUPOBABIIMX B JIMHTBUCTHKE cepeauHbl XX CTOJNETUs, W B IEPEOPUCHTAINH
HCCIIEIOBATENIbCKOTO HHTEepeca Ha (YyHKIMOHAIbHBIC, MpPAarMaTHYECKUe M COLUOKYIbTYpPHBIC
MapaMeTpsl SI36IKOBOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS B YCIOBUSX PEaTbHOW KOMMYHUKATUBHOM MPAKTHKU.

OcHoBHasI YacTh

CoBpeMeHHast THHTBUCTHYECKAS MapaurMa MpernoiaraeT, YT0 HUKaKOe S3bIKOBOE SIBIICHUE

HE MOXET OBITh aJeKBATHO MOHSITO BHE KOHTEKCTa €ro YMmOTpeOleHHs, TO ecTh 0e3 yueTa
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COLMOKYJIBTYPHOM M TparMaTudeckoil cocTaBistouieil. B cBA3M ¢ 3TUM IMCKYpCHBHBIN aHaIU3
CTaHOBUTCS HE epU(PEPHITHOM, a IEHTpaTbHOI 00IaCThIO JIMHIBUCTUYECKOT O 3HAHUS, BKITIOUAIOIIEeH
B ce0sl LIMPOKUIl KpyT BOIPOCOB — OT aHAIU3a MOJIUTHYECKUX M MEAUATUCKYPCOB J0 UCCIEIOBaHUS
MIOBCETHEBHOT'O PEYEBOI0 B3aUMOICHCTBUSI.

B nauckypcuBHOM aHanM3e HOBOCTHOIO JHMCKypca S3BIK HIPaeT KIIOYEBYIO pOib B
SKCIUTMKAIIUHN U aKTyaJU3alliy UJCOJIOTHH U TOUEK 3peHHs. DTO OCHOBAHO Ha MPEANOCHIIKE O TOM,
YTO MEIUAJUCKYPC PENPE3eHTUPYET HE TOJIBKO COBOKYITHOCTh (haKTOB, HO M UEOJIOTHIO.

B nannoii cratee nan 0630p pabotsl uccienoBateneit Ho bon Kéur u ban XéH, B koTopoii
JIEMOHCTPHUPYETCs, KaKuM 00pazoM s3bIK (popMupyer HOBOCTHOW auckypc. Tak Ha matepuane
HOBOCTHBIX TEKCTOB, UMHU TPOBEJCH aHAJIN3 JIMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH HOBOCTHBIX TEKCTOB
The New York Times u arenrctBa Yonhap News Ha OCHOBE TeMaTHYECKOIrO IOAXOJa M aHAIM3a
KJIIOYEBBIX CJIOB. B Xoje aHanm3a yuyeHble NPHUXOIAT K BBIBOAY, YTO SI3BIK PENPE3CHTUPYET
pa3NUYHbIE HJICOJIOTHH, UMIUIUIUTHO 3AJI0)KEHHBIE B HOBOCTHBIX TEKCTAaX, MOCBSIIEHHBIX OHOMY U
TOMY K€ COOBITHIO.

B uccrnepoBaHusIX MO JTUCKYPCUBHOMY aHAIN3Y A3BIK pacCMaTpUBAETCA Kak JIEKCHUYECKHH
MHCTPYMEHT, TIOCPEJCTBOM KOTOPOTO B MEHAIUCKYPCE MPOSBIISIOTCS TOUYKU 3PEHUS U UICOJIOTHH.
3T0 0cOOEHHO CIpaBeAIMBO MPUMEHUTEIBHO K HOBOCTHOM IIEHHOCTH, MTOCKOJIBKY «TO, UTO SBJISETCS
HOBOCTBIO», HE TOXAECTBEHHO «TOMY, YTO SBJIAETCS MpeaMeToM oocyxaeHus». (Entman, 1993).

Kak Ob110 yKa3aHO BBIIIE HACTOALIAS CTAThsl PACKPBIBAET PEIIPE3CHTALINIO UACOJIOTHI U TOUEK
3peHMsI Ha MaTepualie HOBOCTHBIX TEKCTOB, IMOCBSIIEHHBIX MPHUOCTAHOBKE pabOThI MPaBUTEIHCTBA
CHIA B 2013 roay, omy0nukoBaHHBIX B 1BYX 31uTHRIX CMU: amepukanckoii razere The New York
Times u xopetickom arentctBe Yonhap News. B wacTHOCTH, aHATM3UPYIOTCS JIEKCUYECKUE BBIOOPEI
Ha MaKpo- U MUKPOYPOBHSIX MEIHAIUCKypca C LEJIbIO MPOBEIECHH KOMIUIEKCHOT'O KOJTMUYECTBEHHOTO
Y KQ4eCTBEHHOT'O JINHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

MHorue uccienoBaTenu MOAUEPKUBAIOT HE-HEHTpPalbHbBIN XapaKkTep HOBOCTHOM HJICOJIOTHH.
@daynep (1991) yxka3pBaeT, YTO HOBOCTHBIE IIEHHOCTH SBJSIOTCS COLMAIBHO U KYJIBTYPHO
ckoHcTpyupoBaHHbIMH. bemn (1991) noguépkuBaer, YTO OHM OTPaXKArOT UJCOJIOTHH U IPUOPHUTETHI
obmectBa. CyMTaeTcs, YTO HOBOCTHBIE LIEHHOCTH (OPMHUPYIOTCS M HHTEPIPETUPYIOTCS Yepes
mickype (Bednarek & Caple, 2014).

OcoOpIif BKJTa B AaHHBIA BUI aHanu3a BHEC Ban Jletik (1998, 2001), cocpegoTounBmiuiicss Ha
aHaJIM3€e TEKCTOBBIX U KOHTEKCTYaJbHBIX KOMIIOHEHTOB JUCKYPCHUBHOI'O COOBITHS — OT OTJENbHBIX
CJIOB JI0 TJIO0AJIbHBIX CTPYKTYP (3ar0JOBKOB U TEM), a TAK)KE Ha B3aUMOCBS3H SI3BIKOBBIX CPEICTB U
UJCOJIOTUH MeJua WHCTHTYTOB, (OpPMUpYEMBIX Oojee IIMPOKUM COLMAIbHO-TIOIUTUYECKUM
KOHTEKCTOM.

Ho bon Kéur u ban X&H B cBoeil paboTe HCMONB30BAIM TEMATUYECKUN aHAIU3 JAJsl OLEHKU
UJCOJIOTUYECKON HAmpaBJICHHOCTH Tra3eT. BHauane aHamM3uUpylOTCs TIJI0OANbHBIE CTPYKTYPBI
HOBOCTHOT'O TUCKYPCa — 3arojIOBKH, JIUA-a03a1bl M IPU HEOOXOAUMOCTH OCHOBHBIE YAaCTHU TEKCTOB.
3aroJIoBKM M JHI-a03albl 3aHUMAIOT HH(POPMAIMOHHO AoMUHaHTHYI0 no3uiuio (Fairclough, 1995)
U (hOpMUPYIOT TI00aTBHYI0 TEMY, HalpaBIsAIoONlyl0 uHTepnpeTanuio Bcero Tekcra (Tomlin et al.,
1997). OnHako, MOCKOJIBKY 3ar0JIOBKM MOTYT PEKOHCTPYHPOBATHCS B COOTBETCTBUU C MJICOJIOTHEH
KoHKpeTHoro m3manusi (van Dijk, 1998; Fang, 2001), momomHuTenbHO OBLT MPOBEAEH aHAIU3
KJIIOUEBBIX CJIOB M UX YaCTOTHOCTH (MHKpOYpOBeHb). IIpearnonaraercsi, 4To 4acTOTHOCTh JIEKCEM
OTpa)KaeT MJCOJOTHI0O M MEPCIEKTUBY XYPHAIUCTA, MOCKOJIbKY JIGKCHYECKUH BBIOOp SIBISIETCS
MOIIHBIM CpeACTBOM akTyanu3anuu ¢peiimon (Fowler, 1991).

CornacHo uccienoBanuio Yon Mu EH, HOCBAIIEHHOMY BBISBIECHHIO BIMSHHS [A3€THOM CTaThu
Ha JIMYHOE BOCIIPHUATHE, YPOBEHb JOBEPHs Oa3UpyeTcss Ha OTHOLICHUM YUTATENsl K ONpPEeeICHHBIM
razeraM. Bocrpustue uuTarenas BO MHOIOM 3aBHCHT OT YPOBHS €ro 3HaHMHA O IMPEIB3SITOM
OTHOILIEHUH aBTOPA CTaTbU K ONKUCHIBAEMOMY OOBEKTY.

Kak Obl10 yka3aHO BbIIIE, aHaIM3 MPOBOAMJICS Ha JBYX YpOBHsAX. Ha makpoypoBHe
paccMaTpUBaINCh 3arojIOBKM U JIMA-a03albl, MPH HEOOXOAUMOCTU — MEpBble ab3albl OCHOBHOTO
TekcTa. Ha MUKpOypOBHE aHaIM3MPOBAIUCH BCE TEKCThl HA OCHOBE YAaCTOTHOCTH KIIFOUYEBBIX CIIOB,
MPEJCTABISAIOIINX ONPEACIEHHbBIE TEMBI.
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Kopeiickoe n3nanue 1eMOHCTPUPYET pe3KU KOHTPACT C aMEPUKAHCKUM: HauOoJIbIIast 10715
MaTepHalioB ObLIa MOCBsIEHa S5KOHOMUKE / (MHaHCOBOMY PBIHKY (58,9 %), 3a KOoTOpO#i cienoBaia
nonuThka (24,7 %), Toraa Kak KaTeropusi NOBCEIHEBHAs KU3Hb OKa3aach Ha TpeTbeM Mecte (12,3
%). MoXHO NMpUHTH K BBIBOAY, YTO OJHO U TO XK€ COOBITHE (PpeiiMHupyeTcss B 3aBUCUMOCTU OT
COLIMOKYJIBTYPHOM CpeJibl, MEPCIEKTUB U HICOIOTHA.

JlanHOoe HaAOIIOCHUE TO03BOJIIET TMPEAINONIOKUTh, YTO JXKYPHAJTUCTHI M MEIUapecypchl
¢bpeiiMupoBaIM OJHO M TO € COOBITUE HACTOJBKO MO-pPAa3HOMY, YTO AayJUTOpUs MOrJa
MHTEPIPETUPOBATh €ro pa3NuuHbIM 0Opa3oM. Kak moka3aHo B MpeabIAyIIuX UCCIENOBaHUAX (van
Dijk, 1998, 2001; Foad, 2007; Bednarek, 2014), HOBOCTHbIE TEKCThI OTPaXKAKOT COIHAIbHBIC
YCTQHOBKH, MEPCIEKTUBBI U uaeonoruto. Ilox uneonorueid B paMkax JaHHON pabOThI TOHUMAETCS
LIEJIOCTHAsI CUCTEMa IPEJICTaBICHUM, pa3aesieMbIX wieHaMu oOecTBa. CieoBaTebHO, pa3Inuus
B HOBOCTHOM OCBEUICHHWH, OOYCJIOBJICHHBIE aKIEHTOM Ha IIOCIEACTBUS COOBITHS, CIyXar
SMIMPUYECKUM TOATBEPXKICHUEM JAHHOTO MPEIIOI0KECHHUS.

3HauyMTeNbHAS YacTh MCCIEJOBAHUN B 00JacTH B3aUMOACUCTBHUS sI3bIKa M 0OLIECTBA
MOCBSIIEHA aHAIN3Y MEHapeNpe3eHTAllUN COLUATIbHBIX U OJIUTUYECKUX MPOOIIEM.

HoBocTHbIe TeKCTHI OBLIIM UCTIOIb30BaHbl B KAUECTBE SMITUPUUYECKUX JAHHBIX JUIS BBISBICHHS
pa3nuuMii B UICOJOTUAX M MEPCIEKTUBAX, OTPAXKEHHBIX B MeAUaaucKypee. s qocTmkeHus 3Toi
1eny ObUIM MPUMEHEHBI JBa TUIA aHaIM3a: TeMATHYeCKMil aHAJM3 U aHAJIU3 KJIKYeBbIX CJIOB.
IepBbIit ObUT HaNpaBJeH HA BBISBICHUE TEM, PEIPE3CHTUPOBAHHBIX B 3aroJIOBKaxX M JHJI-a03arax
HOBOCTHBIX COOOIIeHuH (a mpu HE0OXOAUMOCTH — U B OCHOBHBIX YacTsAX TEKCTOB). Bropoii ananus
uMell Bepu(UKamoHHY0 (PyHKIMIO U ObUT MpeIHAa3HAYEH /IS IPOBEPKHU TOT0, HOATBEP)KIAIOTCS JIN
pe3yJIbTaThl TEMATHYECKOTO aHAJIN3a KOJIMYECTBEHHBIMU JJAHHBIMU. B nTOre Ob110 yCTaHOBIIEHO, YTO
BBIBO/IbI, TIOJYYEHHBIE C TIOMOIIbIO 000MX MOX0I0B, B 3HAUUTEIBHOI CTENIEHH COBIAAIOT.

OCHOBHBIE pe3yNbTaThl MCCIEJOBAHUS MOXKHO C(HOPMYIUpPOBaTh CIEAYIOUIMM obOpasom: 1.
aMEepUKaHCKHE HOBOCTHBIE MaTe€pHajbl B 3HAUUTEIILHOW CTENIEHU COCPEAOTAuYMBAINCh HA TOM, Kak
MIPUOCTAHOBKA Pa0OTHI MPABUTEILCTBA MOBJIMSAIA HA MMOBCETHEBHYIO KU3Hb U JKH3HEOOecHeueHne
HaceJleHus 2. KOpeWCKHe HOBOCTHBIE COOOLICHMs AKIEHTHPOBAJIM BHHUMAHHE Ha IOCIEACTBUAX
JAHHOTO COOBITHSA JJIS1 HALIMOHAJILHON SKOHOMUKHU, B OCOOCHHOCTH 15l (PMHAHCOBOT'O PhIHKA.

Taxum 06pazom, osryuyeHHbIE PE3yIbTaThl TOATBEPKAAIOT BIIBUHYTYIO THIIOTE3Y O TOM, YTO
A3bIK BBICTYIIAET MHCTPYMEHTOM PpENpPEe3CHTAlMd MJCOJIOTHH, MEPCHEKTUBBl U  COLMAIBHOIO
OTHOIIEHHSI K COOBITHIO, ITOCKOJIBKY HOBOCTHBIE TEKCThI OTPAXKAIOT JaHHBIE (PaKTOPHI UMEHHO Yepe3
S3BIKOBBIE CPEZCTBA.

HoBocTHBIE TEKCTBI MPEACTAaBIAIOT COOOH COBOKYNHOCTb COLMANBHBIX MPAKTUK:
MHTEPIPETATUBHbIE PaMKH, HCIIOJIb3yeMble >XypHAIUCTaMHU, (OPMHUPYIOTCS TOJA BO3ACHCTBUEM
MHOeCTBa (DakTOpOB, BKIIIOYAs COLMAJIbHBIE YCTAHOBKH, HJICOJOTHMM W TEPCHEKTHBBI CaMHX
KYPHAIMCTOB WIM MEIMAPECYPCOB, a TakkKe 0ojee IUPOKUI COIUANbHBI KOHTEKCT. DTH paMKH
HaXOJAT BBIPAKEHHE B sI3bIKE. B 3TOM CMBIC/IE MOXKHO COTJIACUTHCS C OJHUM M3 SMIMPHYECKUX
apryMEHTOB B IIOJIb3y CYLIECTBOBAaHMSI TECHOM B3aMMOCBSI3M MEXIY SI3bIKOM WM HOBOCTHBIM
JMCKYPCOM.

ITo yrBepxxnenuto M.JI. Jlamm, uaeonorust J0JKHA CIIY>KUTh CTUMYJIOM JJIsT MOOMIIM3AINU
MOJIEP’KKM HACeNICHHsI ¢ OpUEHTAIeH Ha TOJTOCPOYHbIE, a HE KPAaTKOCPOUYHBIE IIeITH.

B xone aHanM3a MeIUHBIX JTMCKYPCOB, KOHCTPYUPYIOIIMX BOCIPHUATHE COOBITHUS —
MaccoBOro peiga UMMHUrpaunoHHo ciyx0bl CIIIA Ha cTpouTenbHOH IIOIIAJKE COBMECTHOTO
3aBoaa Hyundai Motor Group u LG Energy Solution B mtate I>xopmkus (CILIA) ocensto 2025 ., —
BBISBIISIIOTCS IPUHLIMITHAIBHO PA3IMYHbIe HHTEPIPETAIIMOHHBIE PAMKH, UCIIOJIb3yeMble KOPEHCKUMU
CpeACcTBaMU MaccOBOW MH(POPMALIMU B 3aBUCUMOCTH OT MX PEIAKIIMOHHON OPHEHTAIUH.

KoncepBatuBHble m3maHusi, B vacTHoctu Chosun 1lIbo, akunenTupyror BHUMaHue Ha
JUIJIOMAaTHYECKOM M CTpaTerMyeckoil mnpoOieMaTuke WHOUAEHTa. Peil omnmceiBaeTcss Kak
HEOXXHUIAaHHOE ¥ 3HAYMMO€E COOBITHE, CTIOCOOHOE MOCTABUTH 1101 COMHEHHE YPOBEHB IOBEPHUS MEXKTY
COIO3HMKAMHU U TOTEHIUAIBHO 3aTOPMO3UTh MHBECTHIIMOHHBIC TIAHBI KOPEHCKUX KOpIOpanui 3a
pyOexoM.
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AHaIM3 CEMHMOTHYECKHX MAapKepoB aHHOIO UCKypca JIEMOHCTPUPYET MNpeoliajaHue
HENTPANTBLHO-OLIEHOYHOM U TOJUTUKO-D)KOHOMUYECKON JIEKCHKH, 9TO OTPAKAET UHCTHTYLMOHAIBHO
OPMEHTUPOBAHHYIO TIO3MIMIO H3JaHMS. B 3arojoBKax aKTHBHO WCIOJNB3YIOTCS JIEKCEMBI U
CJIOBOCOYETAHUS, ACCOLMUPYIOMIUECS ¢ KPU3UCOM WJIM YIPO30il HALMOHAIBHBIM UHTEPECAM, TAKHE
xkak =Af.. FZF («snmsame wa wmmBecTmmmm») u O/= O/Bl Et= . Bt=Ql HEf
(«nmmurpanronssii peia B CIIA. .. BkiIrodas KOpeuues»).

[IpOTUBOMOIOKHAS CEMAHTHYECKAs CTPATETHs IIPOCIEKUBAETCS B Iy OIMKALUAX, OIM3KUX K
nubepanbHOMY MeIMaaMCKypcy, Hanpumep B rasere Hankyoreh. B sTux marepuanax BHUMaHHE
COCPENOTOYEHO HE TOJNBKO Ha (aKTe 3a/epKaHui, HO U Ha KPUTHYECKON OLIEHKE MMMHIPALMOHHOM
nosutukn CIIA, MHTEpIIPETHPYEMOil Kak MPOSIBIEHHE ABOMHBIX CTAHIAPTOB: C OJHON CTOPOHBI,
AMEPUKAHCKas CTOPOHA IIPUBETCTBYET TPAHCHALMOHAJILHYK) HHBECTHIMOHHYK aKTHBHOCTD
KOPENCKUX KOMITaHWM, C JAPYrOM — MNPHUMEHSET JKECTKME MEPhl MMMHUIPAIMOHHOTO KOHTPOJS B
OTHOLIIEHNUH KOPEHCKUX paboumX.

JIuckypcuBHBIe Mapkepsl, Takme kak ‘E Z/Z Off Et=£ 9 0/F 4 («mpoiicTBeHHOCTD
MMMHUTPAlMOHHON IOJAMTUKKM Tpamia»), (pOPMHUPYIOT 3MOIMOHAILHO OKPALIEHHOE BOCIIPUATHE
COOBITHS KaK HECIPaBEIIMBOIO [aBICHHS, HANpPAaBJICHHOIO HA TPYAOBBIX MHUIPaHTOB, U
NOAYEPKMBAIOT MHTEPIPETALUIO CUTYAIMH C TIO3UIMU COLMAIBHON CIIPABELTMBOCTH.

TakuM 06pa3oM, pe3yJIbTaThl aHATN3a JEMOHCTPUPYIOT, YTO OJHO M TO XK€ COOBITHE TOJTyYaeT
HEOIHO3HAYHOE MEMANPE/ICTABICHUE B 3aBUCUMOCTH OT MJIEOJOTMYECKON OPUEHTALMHU W3IaHHS.
KOHCepBaTUBHBIH IUCKYPC OPUEHTHPOBAH MPEUMYIIECTBEHHO Ha TOCYIAPCTBEHHO-TIONMTHYECKHE
MOCNIEJICTBUS M MHBECTULMOHHBIE PHMCKH, TOTJa KaK JHOEpalbHBIA MOMYEPKUBAET COLMAIBHO-
STHYECKUE ACTIEKTHI MHIUACHTA ¥ KDUTHKY UMMUrpanionHoi nojutuku CIIA. JlaHHBIE pasiuuus
KOPPEIUPYIOT C BHIBOJAMH MCCIIEIOBAaHMH B OOJNACTH MEIMAMMCKypCa, COTJIACHO KOTOPBIM
MHTEPIIPETAMA  COOBITHN  (OPMHUPYETCS TOCPEACTBOM  SA3BIKOBBIX ~CTPATETHMH, CO3IAIONIMX
cnenuduueckue GpperiMbl TOHUMaHKS U OLIEHKU (aKTOB.

3akiaro4eHue

[IpoBeNEHHBIA aHAIU3 IOKA3ad, YTO HOBOCTHOM MEIMAIMCKypC MPEACTABIAET coOOM
WIIE0JIOTUYECKH OOYCIIOBIEHHYIO (OPMY pENpE3eHTAMU COOBITHH, B KOTOPOM S3BIK BBICTYIAET
KIIIOYEBBIM ~MHCTPYMEHTOM KOHCTPYMPOBaHHUS CMBICIOB M HHTEPHPETALMOHHBIX  PaMOK.
TemaTHuecKMii ¥ YaCTOTHBIA AHAIW3bI TMOATBEPIAMIIM, 4YTO BBIOOpP JIEKCHUECKHX CPEICTB W
GOKyCHpOBKa Ha ONpPENETEHHBIX acleKTax COOBITHS HANpPAMYKO 3aBUCAT OT PEIAKIMOHHOM
OpPHMEHTAIIMH MeNapecypea.

UccnenoBanue KOPEWCKOro HOBOCTHOTO JAMCKYPCa BBISBHJIO TPUHIUIHAILHBIE PA3IMUMs B
CTPATETHSX MEAMAPENPE3CHTAMU: KOHCEPBATHBHBIE W3JaHHS HHTEPIPETUPYIOT — COOBITHS
NPEUMYILIECTBEHHO B MOJHUTUKO-DKOHOMHUYECKOM M HMHCTHTYI[MOHAILHOM KJIIOYE, TOIJA Kak
mbepanbubie CMU  akIEHTHPYIOT —COLMATBLHO-OTUYECKHE aCHEKThl M MPOOJIEMATHKY MpaB
VHIUBHJIOB.

[Tosy4eHHbIE PE3YJIbTATHl OATBEPKAAIOT IBPUCTHYECKYIO IEHHOCTH JHCKYPCHBHOIO
aHaJIM3a JJIs BBISABICHUS CKPBITHIX UIEOJOTMYECKUX YCTAHOBOK B HOBOCTHBIX TEKCTAX U YIJTyOISIOT
MOHMMaHHE MEXaHU3MOB B3aUMOJICHCTBHUS S3bIKA, MEIMA U OOIIECTBA.
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“TexHHKa MyTaxacCUCIHUKIIApU YUyH
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VKUTYBYHMCH, MyCTaKWJI TAAKUKOTUU
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AHHOTALUSA
PaHr KOMIOTEHTIN TYpFyH OMpUKMaslap TWIHUHT BaJUMUIINTUHU, MaJaHui OOMINK cudaTuaaru
KMMMAaTHHHM aHTJIaTaad. 3epo, paHrIapJIapHUHT HOOpanapiary CeMaHTHKACH XyCyCH/1a Taipaura
Oyncak, OMp paHr HOMH WXXKOOHMI MabHO XaMm, calOuii MabHO XaMm udomanamra Xu3mar KUIUIIA
MyMkuH. Onatna, OK paHI MHCOH IICUXOJIOTMSACHAA MKOOMI MabHO KacO S3TyBUM TYIIyHYa
xucoOiaaHaay. yudy MakoJiafa paHT TyIIyHYacH OuiiaH OOFIUK TypFyH OMpUKMaiap, SbHH MaKoJ,
MaTal Ba  MOOpaJapHUHI  CEMAHTUK  XYCyCHATIApH  TaxJIMil  KWIMHUO,  yJIAQpPHUHT
KOoOMii/canouit/HeTpan 6¥EKIOPIUTrY MUIITHI-MaJlaHU I KOHTEKCTIa OOFIMKIIUTHY, TYpJIN4a TaIKHH
KWJIMHUIIN, TOKTUMOUN MYXUT Ba 3aMOH TabCUPHUAA Y3rapu0 OOpUIIY MYMKHHIMTY EPUTUITAH.
KauuT cy3map: panr KOMIOHEHTIN OUPIIMKIIAp CeMaHTHUKACH, Wkoouil OYEKIop nbopanap,
canbuii 6y€xnop nbopanap, MaaHuil Oenrunap, WKTUMOUM Oenruap.

Laziza Dzhiyanbaeva,

In the name of Mukhtar Auezov
South Kazakhstan University,
"For technical majors
department of foreign languages
teacher, independent researcher

STABLE COMPOUNDS WITH COLOR COMPONENTS

ABSTRACT

Color-compotent stable compounds represent the language's validity and its value as a cultural

asset. After all, if we talk about the semantics of colors in expressions, one color name can serve to

express both a positive and a negative meaning. Generally, white color is a positive concept in human

psychology. This article analyzes the semantic characteristics of stable associations related to the

concept of color, that is, proverbs, sayings, and expressions, and highlights the fact that their

positive/negative/neutral connotation depends on the national-cultural context, can be interpreted
differently, and can change under the influence of the social environment and time.
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Jlazu3a /[zxkusinOaeBa,
IOxxHO0-Ka3axcraHckuii yHUBEPCHUTET,

Nmenn MyxTapa Ay33oBa

"J1J11 TEXHUYECKUX CIIELIMATIbHOCTEN

Ka(eapa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
IIpenojaBaTellb, HE3aBUCUMBII HCCIIEI0BATEND

YCTOMYUBBIE COEJUHEHUA C IBETOBBIMU KOMIIOHEHTAMM

AHHOTANIUA
HBCTOKOMHOTGHTHLIG YCTOﬁqHBBIe COCAUHCHUA OTpaXar0T MNEHHOCTb A3blKa HW C€ro
KYJbTYPHYIO LHCHHOCTD. Bem,, €CJIM TOBOPUTH O CCMAaHTUKEC IIBETOB B BBIPAKCHUAX, OAHO U TO KC
Ha3BaHUC IBETA MOXCT BBIPAXKATb KaK IMOJIOKHUTCIBHOC, TaK U OTPULATCIIBHOC 3HAYCHHC. benprit
IBCT, KaK MpPaBUJIO, ABJIACTCA MMO3UTHBHLBIM IMOHATUCM B ICHUXOJIOTHU YCJIOBCKA. B manHOI1 cTarhe
AHAIIU3UPYIOTCA CCMAHTUYCCKUC XaAPAKTCPHUCTUKU yCTOﬁ‘-IHBBIX accounaunﬁ, CBsA3aHHBIX C IIOHATUEM
Be€Ta, TO €CThH IIOCJIOBHIL, IIOTOBOPOK H BBIpa)KeHHfI, U TIOAYCPKUBACTCA TOT (I)aKT, YqTO HX
MOJIOKUTEIbHAS /[ OTpUuLaTCIIbHAA / HeﬁTpaﬂLHaH KOHHOTaluA 3aBHCUT OT HaAIWMOHAJIbHO-
KYJbTYPHOTO KOHTCKCTA, MOXKCT HHTCPIIPECTUPOBATHCA IMO-pA3HOMY H MCHATHCA I10J BIIMAHUCM
COLIMAJIbHOM CpCabl U BpECMCHHU.

Typryn Oupuxmanap (¢paszeonorusmiap, UAMOMAaJIap, MaKoJUIap) TUIHMHI OOWIMIH Ba
MAQJaHUSTHUHT Y3Ura XOC XYCYCHATIApUHH akc JTTupagd. Panrmap OuinaH OOFMUK TYpFYH
OupHKManap 3HI KYI ydpailiuraH Ba CEMaHTHK JKMXATJIaH 3HT 00il KarTinaMm XxucoOmaHaau. Yiap
paHTJIapHUHT IICUXOJIOTUK, MaJaHUi Ba paM3Uii MabHOJIAPUHU ¥3 UUUTa OJaIH.

C.T.McpounoBanunr ¢ukpuya, “Panrnap y €xku Oy XaJKHUHT MKTUMOUM-MagaHUl XaéTu,
ypb-oxatu, MapocuMu, KaAUMUN Kapanuiapu OunaH yamOapyac OOfIMK. XalKJIapHUHT MUDOJIOTUK
Ba IMHUI Kapalllapy XaM paHIiapa Typjuda ake 3Taau. byHaH Talmkapy XanKIapHUHT HKTUMOUH
XaéTu, reorpauk MyXUTH XaM paHrjapra HucOaraH MYyHOCAaOAaTHMHI XWMJIMa-XWJUIUTHUra OJHO
kenamu”’[1; 59 - 60].

Myammug my MapHOAA, MWUIMA-MaJaHUN TyuryH4anap, (OoJbKIOpHU3MIIapra XOC paHT
KOMITIOHEHTIIM OMPIIMKIIApHU Taxjiuiara ropraau. XKymmnangas, “’kyk 6Ypu” STHOHUMHU Xycycuaa QUKp
IOpUTAp 9KaH, aHbaHABUN “KynKapu’ MWUIMH YHMHUHUHT HOMHU KaJUMIu “KyK OYpu” ToTemura
60pu6 TaKaIMIIM, OJNTONW Ba KUPFU3 TUIIN/IA aHA 11y HOM CaKJIaHUO KOJTaHIUTH alTHIIAIH.

3.1I.)KymaeBanusr “®pa3eooruk OUPIUKIAPHUHT CEMAHTHUK Ba JIMHI'BOKYJIBTYpPOJOTHK

’ 6

TaaKUKKU® AWccepTanusicuna “oxkyneun”, “ok w06ub, ok mapamox”, “oxu ok, xuzuiu xuzui’ “ox

Kuimox”, “‘uuu xopa”, ‘oK cymumu OKKa, KVK CymuHu Kykka coamok’ ‘“‘ox ¢gomuxa”, “opa
caxugpa”, “oxnaoap”, “ox-gopanu manuean”, “Ky3unune oKy xopacu’, ‘“mamenatiu ok 6yacun’’
“kocacu oxapmazan”, ‘oK mys KypouHeMu — UyK, KyK mys Kypounemu — iy’ Ba X.K. CAHI'apy paHT

KOMIIOHEHTNH (pa3eosoru3Miiap CEeMaHTUK HYyKTaW HaszapJaH CaMHUMMHAINK, MEXpUOOHIIHK,
ry3aJUIuK, XypCcaHAuMINK KaOu M>KoOuil Xam1a HOPO3WIHK, Xacaar K, JaHracaiuk kabu canouii
KOHHOTAIHsI KacO ATUIIN TaJKUK KHJIMHTaH. [2;].

H.VnyxyxaeB ¥3 Maxkonacuaa y30eKk THIMIArd paHr OuiaH OOFJIMK (pa3eosoru3MiaapHUHT
MaJaHUM JKUXATAAH “TYWMHTUPWUITAaH JIMTUHU aHIJall YYyH YJIApHUHI WYKH MaKO3MH acOCUHU
Y30€K THIIN XaM)KaMUSATHHUHT paM3uil "MakoHM Jla TAJIKMH KWJIMII Kepakiurura ypry oepaau. by
¢pa3eonqoruk OUPIMKIAPHUHT MaJaHUW Ba MWUIMH y3ura XOCIUTMHM YpraHuimga xyna
MyXUMIUp. Mananuii KoHHOTanus Gpa3zeosornK OUPIUKIAPHUHT WYKH IIAaKIKa MaBxXya 0ynany,
YyHKHA Y (pa3eosoruk OMpiMKKa MUJUIMH Ba MaJaHUi Tyc OepaauraH >JeMEHTJIApHH ¥3 W4ura
onaad. MajaHuil >IeMEHTIapHH akc JSTTUPYBUM Y30ek (pa3eosoruk OupIuKIapu HHCOH
Xa€TUHUHT KYTU1a0 coxanapu Owian OoFiauK. ByHaH Tamkapy, ynap XaaKHUHT KyHAaJIUK SMIUPUK
Taxpubacu OWJIaH XaM, MOJAMHA MaJaHUAT COXacH OWJIaH XaM, XaJKHHUHI TapuXuil Taxpubdacu
Owan Xxam O0oFnuK Oynmuimu mymkuH [3; 213 — 215].
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Kyituparn sxanBanga Typau MaHOanapaa OepwiraH paHr KOMIIOHEHTIM ubopanap
KaMJIAHTaH:

U6opanap W.Paxmatynnaesg | 3.lLU.XKymaesapg | H.YnyxyKaesg,
a a a
baxmuKapo +
ounu cuéx +
u4u Kopa + + +

u4yu Kopanuk

Kopa uw +

Kopa uw4u +

Kopacu roKadu +

Kocacu oKkapmaeaH +

Ky3UHUHe2 OKY Kopacu + +

KYAUHU KYKKQ CO8YPMOK, +

KVKKQG KYmMapmok, +

maHenaliu oK 6yncuH +
OK b6unaH KOpaHUu +
aHPAMMOK

oK Uyn +

OK KyHeun +

OK Kapfa +

OK KU/IMOK +

OK-KOPaHU 6UIMOK

OK-KOPAaHU MAHUMOK,

OK-KOPAHU MyWyHMOK, +

OK-KOPAHU GhapK KUAMOK, +
OK CYMUHU OKKQ, KYK CymuHuU +
KYKKQ COFMOK
OK CYAK +

OK mys KypOuHamu — UYK, KYK +
mys KypOuHamu — UyK +

OK homuxa
OK t08ub, 0K mapamok

OKU OK, KU3Uau Ku3usn +
OKKyHaun

OK-KOPaHU MaHU2aH +
oknaoap +
ropazu Kopa +

104



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

Kopa bomup +
Kopa KyHaap +
Kopa caxuga +

Kopa mepaa 60mmok + +
Kopa mepaa mywmok, +

Kopa topakK + +
Kopacu y4ou + +
KOPACUHU Kypcammacnuk + +
KOpa4ufu KUHUOQH 4YUKUb +
Kemou

Ma3skyp >xajBanyna OepwiraH paHr KOMIIOHEHTIM OMpHKManapaa alpuMm H30XTanad
Yypunnap MaBxya. Macanas, “Kopaunfy KUHUJAH YUKUO KeTAu” OMPUKMAcCUHU, OM3HUHIYA, PAHT
KOMIIOHEHTJIM MOopajap KaTopura KyIIUIl TYFpU 3Mac, HEraku, KOpauMkK JEeKCeMacH sicama cy3
O6ynmu0, paHrHu smac, Ky3 KUCMHMHU udomanmaiiv, sS’bHU CY3Jard paHr CeMacH Xupasalliras.
HIyHUHTOCK, KYAUHU KVKKA COBYPMOK KYKKA Kymapmox uOopanapuia xaMm “Kyk™ Jekcemacu ¥3
MabHOCUHU WYKOTHO, METOHUMUS aCOCHJIA STHTH — “OCMOH”’ MabHOCH t03ara Kenrad. ‘‘Mawenaiiu ok
Oyacun” sKymilacu STHOrpaduK oupauk 6ynuo, 1yo MabHOCHAArH HYTKUI ATUKET XUCOOIaHAIH.

PanrnapuuHr nbopanapiaru ceMaHTUKacH XyCycuza ranvpanuran Oyncak, OUp paHr HOMU
MKOOMH MabHO XaM, cajOuil MabHO XaM Hdoaanamra Xu3mMar KWy MyMKuH. Onatna, oK paHr
MHCOH TICUXOJIOTUSICHIA WKOOMI MabHO KacO 3TyBYM TylUIyHYa xucobnanamu. Ok uya, ox ¢pomuxa,
OK KVH2Ull, OKU OK, KU3uiu Kusul, OK 06ub, ok mapamox kKadu (pa3eonoruk OupukManapia
WKOOMIIHNK oTTeHKacu udomananca, oxnaodap, (oma-oHacuea) oK OVIMOK, OK Kapad, Kocacu
oxapmauou Kabu Tui OMpIMKIapu canouil OYExnopiukka sra. OK-KopaHu maHumox, OK-KOpau
@apxramox OUpUKManIapuaa HeTpan MabHO M(pOacCH aHTJIAaHA M.

Ok iiya — cadappa, xaiipiu UUIapaa oMaj THJIALIL.

Axwiu kKyHaapuoa ycmos 0ed uykiab Keneamnapuod, Kacoumoan MuHe xappa @axpianuod
xemaman. Xap 6up 6umupysuumea ok iyn munaiivan. (YKATYBYH THIIATH)

Ok ¢otuxa — ayo, pyxcat, WKOOUN THIAKIAp OMIIIUPHILL.

Xopasm ea Towo8y3 eunosamu OKCOKOLIAPU, MYMAcaoouiap 6uodeoanoka OpKaiu Oapuau
yuby 6okea 6unan mabpuxiab, KypunuwHu 6Gownawiea pyxcam cypaou. Y3bekucmow ea
Typxmanucmon Ilpesudenmaapu 6y xauipau uwiea ok pomuxa 6epou.

Ok-KopaHHu (papKJIaAMOK, O0K-KOPAHHM AKPATMOK — SIXIIH-EMOHHH aXXPaTMOK.

OK-Kopanu mauué ynzypmazau, sAxuu-éMOHHUHZ ¢hapxuea Oopmazaun aupum Ewnap
UHMEpPHem OpKanU Y3amuiean aupum MaviyMom-xaoapiapHu Mymiox Xakukam oeb Kaoyn Kuiuul
xonamaapu yupaémeanu KUuHu dcuoouil xasomupea conaou. (A.YcMoHoB, nasafziyo.uz )

yHunraek, ¥30ek THIWAA Ku3un PaHr KOMIIOHEHTJIM ubopanapia XaM WxoOuii Ba canduit
Ma3MyH Hdopananca, Kopa Ba capux n1eKcemManapy, Kauaai Tuia Oupiauru OYIuImmaad KaTbu Hazap,
acocat, canOuil OYEKIOpNUK, Awwn JeKceMacH 3ca (GakaT WKoOMi OYEKIOPIMK XOCHI KHJIUILN
Ky3aTuiaad. by sca Muinmii MeHTan TymryHYangap OuiaH OOFJIUMK KOIHMTHB JKapaéH HaTHXKacH
xucobnaHaau. Bupok myHu xam aiTtud YTum kepakku, MU(OIOruK Ba TacaBBy(Uil Kapaluiapaaru
KOpa JIEKCEMAaCHHMHI “OyIOKIMK”, “KyIpaTiauiuK”’, “yIyFBOPIUK’ ceMeManapu OyryHI'M MEHTall
TacaBBypJIap yUyH XUpalallrad, IIyHUHI y4yH 3aMOHaBUi nOopa Ba Maxkosuiapja OyHIail ceMaHTHK
Ma3MyHIa X0C BapUaHTJIap yupaMmany.

Ku3na yu3mnk — Karbuii yerapa, Takuk, YyTub Oyamaiiuran Hapca.

Kuzna un 6yamu6 YTMOK — M3YMWIIIMKHY, Y3apo OOFIMKIMKHY TabMUHJIAHAUTaH BocuTa. by
n6opa myOIUIIUCTHUK yCIIyOra XOCIaHTaH.
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Vuune iopmea 6ynean oxcax myxaboamu mana wly kumoooa Kuzui un 6yaud ymaou.

Amun ynpok - Mxosar, pyxcar, TYCUKCH3 MYIL.

Kopa kynaap — Oomira umr Tymras, OFup, MycHOaTIIN AaBp.

Kopa HusiT — éMOH HUATIN, PUTHAYH, EBY3 KHIIIH.

Kopa nor — mabHHra J10F TyIIMOK, 0OpYCH3IIMK, IIapMaH TAJIUIHK.

Kopa 6030p — HOKOHYHMIA, KUMMAT €KUM KOHTpabaH/1a MOJUIApU COTUIAUraH 0030p.

FO3m Kopa — mawsHUra JA0F TYIIraH, MIapMaHIaIuK, yAT.

Capuk mat0yor &EnroH, mryOxanu, capuscus Hamp. [llapmannanu, xaHxaliin BoKeaJapHU
EpUTHILHU MaKcaJ KUIMO oJiraH, CUiiKa, ca€s, nmact cudariu MaTOyoT XaKua.

Capuk uyaka 1) yaka (Imyn); *KyZa 03 MUK JOpjaru, apsumac myi. MaHa, XOTUHUM ETHO
KOJIJIM, €CTUKAAH OOIIMHU y3HIITa JapMoHu K. Kuccamaa capuk daka HyKkku, O€4OpaHUHT OF3UTa
ékap oBkat Oepcam. Oiibek, Tannanran acapnap; 2) *yJa MacT, ap3UMainrad; ybTudopra JOUUK
IMac.

Capuk vakaiauk (€xku yakara ap3uMaiauraH) Xed Hapcara ap3uMaiiauras, Oup mysra
KuUMMar, ap3umac. — CysHu maueaoail scapaneramud cysiawea ycmacus. AMmo xo3upeu cy3uHeus
nyuax, capux waxaza apumaiiou, — 0eou Mupxaiioap. Oiibex, O. B. mabananap. (YT, 3-xunx,
450-6.)

M.CoaukoBa capuk yaka MabHOCHJA KOpd 4aka, Kopa nyjn noopajapu XxaMm KYJJIaHWIIN Ba
yJap OpKalll «OKyJa ap3uMarany», «KUMMaTtu HYK», «03rMHa» kKabu MabHOIap H(OAaTaHULIINHU
aiiTu6 yramu.

TaxnuanapuMu3 MIyHH KypcaTaauKH, paHr OuiaH OOFIMK TYPFYH OMpPUKMANapHUHT Maiao
OyIuIIM Ba MIAKJUTAHUIIMAA MaJaHUN Ba WXTUMOMHA OMWIJIAp WIITHUPOKUHHU Ky3aTHII MYMKHH.
Macanas, ok mys Kypounemu — UyK, KVK mys KypouHeMu — UYK Kocacu okapmazau, ox gomuxa,
oxnadap kabu nbopanapiaa Tys, koca, GoTuxa, orara oK 6yIMoK KaOH JieMeHTIap MUJUTUA-MaJaHu il
xaét Omnan OOFJIMK Hapca Ba TylUlyHYalapHu udonanaca, capux mamoyom, capux 4axa, Kkopa 603op,
Awun yupox NOOPANApUHUHT MAKIJIAHUIINA MYyalsH WKTUMOUHN Ty3yMra Xoc Oelruiaap MaBxy/l.

AliTaitnuk, MaTOyoT TylIyHYacH HuUcOaTaH KeMMH maiijo OYiraH TH3UMHM aHTJaTagd Ba
capux mambyom aHa 11y TH3UMHUHT cajnouil 6axonanyB4YH KucMu xucobnanaau. Ly kabu vaka cy3u
XaM aiipuM WKTUMOMM Ty3yM JaBpJapy YUyH XU3MaT KWIraH MyJ1 OMpIUTUHA OUIIIUPAa Ba KUUUK,
apsumac, Kutimamu nacm cemanapura sra. Capuk Jiekcemacu OujiaH OMpHKKaH/Ia aHa Iy ceMaiapH
gHaga OYpTuO ro3ara YMKaAM Ba MOOPAHMHI CEMAHTUK OYEKIOPIUTMHU KydyalTupamu.
CBeTo(OpHUHT KU3UJL, ST Ba CAPUK PAHTIIApU MyailsiH CEMHOTHK Ba3uda O6axapaan Ba TPAaHCIOPT
— Uy KaTHOBUAA MYXUM axaMHsTra sra BOCUTa XucoOMaHaau. SMia paHTHUHT “HYn O4uK”
CEeMAaHTUK (PYHKIUSCHHUHT aOCTPaKTIAIITUPUITaH XOJJa MKTUMOUM MyHocabariapra HucOaTaH
KYJUTAaHUIIM OPTUAAH “‘SIIvil 4upok’ moopacu maino Oynau. lly Tapuka, alipum MagaHuii Ba
VOKTUMOMH Oenruiap paHr KOMIOHEHTIIN HOOpajapHUHT 103ara KeJIUIIUHI TabMUHIaH 1.

Makosa Ba MaTa/JiapAa XaM paHr OujaaH OOFJIMK KOHHOTATMB Ma3MYH XallkK
TadakKypugard axJOKHil Me3OHJIap acocuia lo3ara kenaau. AMHUKca, OK <> Kopa aHTOHUM
Ky(QTIUTH OPKAIK AXIINJIMK — EMOHJIMK, 0aXT — MycudaT Kapama-KapIIwivkiapu udoaananam.
Ku3un, awun, Kyk xabu paHriap sca tabuaT Ba xa€T pamsiapu cudaruga mxoouid MabHO KacO
sTagu. byHnaii Makos Ba Marajiapjila MHCOHHUHT WYKH JTyHECH Ba axXJIOKUH (asuiiaTiapy, TypMyIl
Tap3u Macajajapura OafulUIaHraH (GUKpiIap  paHr OujaH OOFIMK MyIIOXajanap OpKalH
udomanaHaau.

Ok manzane opmuk 6yJca, KOpa KyHuHe2a cakid.

Kaccobea ok kyii xam oup, Kopa Kyt xam oup.

l'aoozea oK xanma xam 6up, KyK xaima xam.

Kusun 103nu capeaumma, asu3z KYIHu Kagapmup.

Ku3zun munum 6yamaca, Kuwiaap 30um 1umoq.

Ku3zun munum muénmaoum, KU3UMHUKU2A ODOPOAMAOUM.

O3 Ku3unu xemap, 103 xuscunu kemmac.

FO3u kammux nacub smmazannu ep.

FO3u Kuzunnu yaimupub 6yamac.
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Taxnmummapumu3 OIyHH KypcaTtajaukd, uOopanapra HucOaTaH MakoJl Ba Martajjapia
MAHTUKUI OOfNlaHuII Ky4iad OYnauO,  paHINapHU 3UAJIAHTHUPUIN — YCYIM OpKaliu  (QUKp
TabCUPYAHJIUTUHU OLIMPHIITA 3bTHOOp Kapartuiaau. MacanaH, 0K maneane opmux 6yica, Kopa
KYHUHe2a caxia MakoJuja ‘“UMKOHHUATHUHI Oopula 3axupa KUIUO KYHcaHT, Kepakid KyHUHIJa
ackotaau’” nerad Gukp éranu. by aca ogjamuM Xymép Ba TeKaMKOp, TaAOUPpIN OYIIUIIra YyaKupau.
Kuszun 13nu capeatimma, a3u3 KYIHU Kasapmup MAKOJIHWAAa XaM KH3MJ JIEKCEMacura Xoc
WOKOOMMIMK Ba CapuK paHr opkaiu udoaajaHaJuraH CalOMHIMK OTTEHKAcH SIIMPUH Tap3la
TYKHAIIa 1 Ba “KU3WJI I03UHTHU caprailTupu0, OupoBaaH €paaM cyparanjaH Kypa, Y3UHT MEXHAaT
KUIMO UMKOH TOI” MabHOCUHU MO Iananu.
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ANNOTATION
This article reveals the social concepts associated with colors and the socio-cultural factors of their
semantic characteristics. It is discussed that colors are actively used not only as visual signs, but also
as symbols that express the essence of certain political, economic and cultural realities, and that artists
use color semantics as a powerful symbolic “weapon” in expressing their poetic ideas in order to find
creative solutions to the problems of a certain era.

Jlazu3a /[zxkusinOaeBa,

IOxno-Kazaxcranckuii yHuBepcutrer uMeH MyxTtopa Ay330Ba,
[IpenogaBatens kadenps! «HOCTpaHHBIE SI3BIKHU TSI
TEXHUYECKHUX CIICHHAJIbHOCTEH,

He3aBucumeli ucciieaoBaTeb

COIUAJIBHBIE XAPAKTEPUCTUKU CEMAHTHUKHU LIBETA

AHHOTAIMSA
B ﬂaHHOﬁ CTAaTbC PACKPBIBAOTCA COLIUAJIBHBIC KOHICTITHI, CBA3aHHBIC C IBETOM, U COONUOKYJIbTYPHBIC
(paKTOpBI HUX CCMAaHTHUYCCKUX XapPAKTCPUCTUK. O6CY)KI[3.CTC5I, 4TO IBCTAa aKTUBHO HUCIIOJIL3YIOTCSA HEC
TOJIBKO KaK BHU3YaJIbHBIC 3HAKH, HO U KaK CHMBOJIbI, BbIpaKarOmMe€ CYTb OIPCACICHHBIX
MOJIMTHYCCKUX, SKOHOMUYCCKHUX U KYJbTYPHBIX peam/lﬁ, " YTO XyAOXKHHUKU HUCIIOJIB3YIOT CCMAHTUKY
IBCTA KaK MOIIHOC CUMBOJIMYCCKOC «KOPYIKHUCH U BBIPAKCHUS CBOUX ITOITUUCCKUX Hﬂeﬁ C OCJIBKO
IOHCKa TBOPUCCKHUX peHICHI/Iﬁ np06neM OHpC}]CJ’ICHHOﬁ OIIOXH.

Jlazu3a /[zxkusinOaeBa,

MyxTop Ay?330B HOMHAru

Kany6uit Ko3orucToH yHUBEpCUTETH,
“TexHHKa MyTaxacCUCIUKIApU YUYH
XOpwxkuil THiap” kadenpacu YKUTYBUHCH,
MYCTaKWI TaAKUKOTUU

PAHIJIAP CEMAHTUKACUHUHT WKTUMOMM XAPAKTEPA
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AHHOTALUSA
Maskyp Makosiafa panriap OuiaH OOFTMK MKTUMOMN TyIIyHUYAlIap Ba YJIapHUHI CEMaHTHK
XYCYCUSTIIADUHUHT MOKTUMOMN-MalaHuii oMwuiapu ouyun® Oepuiras. PanrmapHuHr dakaT BHU3yaul
Oenrunap smac, 6aaku MyaisiH CUECHI, UKTUCOIUI Ba MalaHUI BOKEITUKIIAp MOXUSTUHY aHTJIaTyBUU
pam3nap cudaruga aon KyalaHWIAETTaHU, MyalsiH JaBp MyaMMOJIapura WKOAMNA €4uM TOIMMII
YUyH WKOJKOpJap ¥3 MOITHK FOAJIApUHM HdoJanaiija paHrjiap CeMaHTUKACHAAH KyW€Id pam3uil
“Kypox” cudaTtuna GpoiaasaHuILIApU XyCyCUaa CY3 IOPUTHIITaH.
KaquT cy3nap: panrnap ceMaHTHKAacH, WKTHUMOMN paHT pam3iapH, Kopa 0030p, KM3HI
UMIepusi, CapuK MaTOyoT, SIIIUIT UKTUCOAUET.

Panr — Oy wHCOH Tadakkypuaa TamIkd IyHENArd HapCATapHUHT Ky3ra KypUHAIWTaH
XycycusT cudaTuaa MaKiaHauraH Kateropus. Xap Oup Tuiaa panrHu udomanaiiauran cysnap
Ba yllap OpKaJIM SpaTHITaH KYI MabHOIMIWKIAp MaBxyA. Panrmap, dakatruHa Bu3yan KaOyin
KUIUHAAUTaH (U3HMK Xoauca sMac, O0aaku MHCOH MaJaHMSITH, TUIM Ba (QUKpIAN TH3UMHUAA YYKYp
CEMaHTHK KaTJIaMJIapHU XOCHJI KHIIH. Xap OUp paHT y3ura Xoc TyuryHdanap, XUCCHETIap, pam3iap
Ba MaJlaHWI acCOlMAlUSANIAPHU Y3HUaa My>KaccamlalmTiupaau. Panrinap MHCOHHUHT KalusaTu, Xuc-
TyHFynapu Ba XarTo (pU3MONIOTMK XoJaTHra OEeBOCUTa TabCcUp KWIaau. PaHrimap koHTekcTra Kapab
Typiau MabHOJapHU HudoAanamy MyMKUH (MacaiaH, wmiad 4YuKapuiga Hapca-OyrOMIIapHUHT
WIIUTaHTaH MaTepuany, cudatu, Ju3aiiHu, ICTEbMOTYH Tanabu Kabu oMusIIapra OOFIMKIUK HYKTau
HazapyJaH TaHIaHaau. Moja ojamuia 5ca Ju3aifH Ba HICTEbMOITYH Tallabu OUpUHYH YPUH/IA TYpaIH.
Canbat acapnapu, aifHUKCa, TACBUPHI CaHbaTHUHT aCOCUH Kyposid Oy paHriap JMHAMHUKACHIIUD.

AHTPOMOLEHTPUK EHJANTYBHHHT MapKa3uih MyaMMocH OYIraH HWHCOH OMWIH OWiaH
OOFJIMKJIMK PaHT CEeMaHTHKACHHU JTMHTBOMAJaHUI Ba MCUXOIWHTBUCTUK HYKTau Ha3zapJaH TaXJIui
KUJIUII, acCOIMATHB TYyIIyHYanap OunaH ¥y3apo OOFIaHMIN >KapaéHUHU TYIIYHTUPHUII, PaHT
TYIIYHYQIAPUHUHT TYPJIU THIJIApra ouj XaMmJa MUJUTMH-MaJaHui MyHocabaTliapaaru y3ura xoc
TaOuaTH KOHTCENTyall Tap3ja KypuO YMKUIIHK Tanad Kujaau. by sca KOTHUTHUB XyCycHSTIIap Ba
MparMaTuK TadKUH KWJIUII WMKOHUSTIAPUHU EpUTHINTa Wyn ovaau. PaHrmap cemaHTHKacu
WHCOHMSITHUHT OOPIUKHU WAPOK ITHII Ba YHra MabHO OEpHII Kapa€HUHUHT Ky KUppaId Ba 00
MaHOanaup. Ynap OU3HUHT TUIUMH3, (PUKpIAIIMMU3 Ba MaJaHUN TaxXpuOaTapuMU3HU Y3HIa aKC
STTHPAIH.

Panr Ounan OOFNMK TyIIyHYalap CEMaHTUKACH MHCOH TadaKKypHHHUHT, MalaHui AyHEKApAITHUHT
Ba THJIHUHT ¥y3apo OOFIUKJIUTUHYU 04un0 Oepan. PaHr HOMIapy opKaliv XalKHUHT KaAPUSTIAPH, XHC-
TyWFyJlapu Ba TapuUXHUi TaXXpuOacu HaMOEH OYasy.

Panr tymyHuyacuHuHT MUQOIOTUK AyHEKapamra Xoc Oenruinap, paHr OWIIUPYBYH EKH Y
Ounan OOFIUK JIEKCEMAJIApPHUHT CEMAHTUK JKHMXATJapd Ba JIMHTBOMOATHK XyCYCHUSTIAPUHU
YpraHuIl aCHOCH/Ia paHT CEMAaHTUK JOUPACUHUHT paHT-0apaHTIUTH, KOHTCENTYall XUIMa-X UJUIUT U,
aCCOLIMATHB MaWJIOHHUHT KYJIaMJOPIUTHHU aHMKJIANl JUHTBOMAJaHWN Ba JMHTBONPArMaTUK
éHamyB OuiiaH TaBcu(IaHau.

MabinyMku, paHriapra OepuiiraH pamM3uil MabHONAp TYpid MaJaHUsATIapAa Oup-Oupuman
dapk Kumaau, JIEeKHH MyH1ai 0yica-a1a, MHCOHUST yU9yH YHUBEpCAIl KUXATIAPU XaM MaBxKy/I:

Kusua: nnokoat, Kyd, Mmyxa00ar, sHeprusi, XaBd;

K¥k: ocMOH, cyB XOTUPKaMIIHK, UIIIOHY, COBYKJIHK;

SAmmi: Tabuar, Ycurn, SHTUIaHMLI, 0aXT, Xaca.

capuK: Ky€ll, MCCHKIHK, SXTUETKOPIIUK, XaB(;

OK: MOKIUK, OETYHOXJIMK, THHWINK, MyKaMMaJLTUK.

Kopa: Oyroknuk, Xukmart, cup, Kairy, €By3nuk. Kaiiry, Mmotam, cup, TyH, MUCTHKA, EBY3IIUK,

Xamamar, Kyd.

Kypunanuku, panrra 6ynran MyHocadat mxoouii/canduii 6axonai TaMONIIN KUXATIaH XaM
TypAd MabHO OTTEHKalapura ira. MacajaH, KU3WJI paHT XUTOWIapjaa oMaj Ba 0axT paMm3u
xucobnanca, Fapona sxtupoc €k xaB( pam3u cudaruia TAIKUH KATHHAH.
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ByryHru mxTuMouni JxaMusTIa paHIiIap paM3uIATY Y3ura Xxoc uoaamapuHUHT 3aMOHaBHHA
TaNKUHJIAPUHU Kopa 0030p, KU3Ul UMHepus, capux mamoyom, sAwul ukmucoouém xadu
OupHKMaapa XxaM Ky3aTUIIMMU3 MyMKHH.

Kopa nexcemacu kyuma MabHOAA yMyMaH, canOuil OelruHM, canOuil Oeiarura sraaukHH
ouwngupany; éMoH. Kopa nuam. Kopa kyunap. [1;]

Kopa 6030p (SmmpuH UKTUCOA €KUM SIIMPHH UKTHCOAMET) — Oy HOKOHYHUI 0030p €ku OHp
KaTtop Outumiap 6ynub, y KaHZaWIup HOKOHYHHH j>KMXaTra sra €K MHCTUTYLMOHAN Kouzajiap
TYymIamMura puosi KUJIMaciuK OwiaH TaBcuduaHaau. Arap KouJa MIUIA0 YUKApUII Ba TapKaTHII
KOHyH OWJaH TakKuKJIaHTaH ToBapiap Ba XH3MarTjap MaXMyHMHHM Oedrmiaca, Koujara puos
KUJIMACIIHK Kopa 0030p CaBAOCUHM TALIKWII 3Ta/IU, YyHKH OMTUMHUHT Y31 HOKOHYHUH XHCOOIaHaIH.
. [2;].

“Kopa 6030p "0aeu canvam acaprapunure 30 ¢ousu kanoaxu 6ynu6 yukaou. (I'azeranan)

“Kopa 6030p”0azu Kyn6ona oopu eocumanapu cagoocuea ex Kytuimoxoa. (I'azeranan)

Ymby wmucommapaaH KYpuHUO TypHOAMKH, Kopa 6030p atamacu Typiu Toudagaru
ToBapiapra HucOaTaH KyiaaHuO, 0030p caBJOCUIa OMJI KEHI M)KTUMOUN-MaJaHUN TYIIyHYaHU
anrnataau. bynma Kopa nekceMacuHUHT “EMOH”, “canOuil” ceManapy akTyalaliaiy.

Capuk mat0yor (kyuma) YaTiId, HapMaHIaId, XKaHKalId BOKealapHu EPUTULITHA MaKcaq
KO onral, cuiika, caés, mact cudatim MaTOyoT Xakuaa. MKKuHuU Hcuooull Kycyp wyKu, KyRUuIuK
Kanamxkawiiap OyeyH «capux mamoyomy caxughanapuoa 9vioH KUIUHAEMeaH YpmamuéHa
MAWKApHU wesp, XuKos, 0es yiapoan anoo3a onub, uxcod xuimoxoarap. I'azeraman. (YTUI, 3-
xung, 450-6.) Esypun Ba my6aummer Xypmma JIycTMyxamman “‘capuk MatOyoT” aTaMacHHUHT
Kenu0 YMKUIIMHU KydTtnarnda w3oxgyaiau: “Tazeranm  Mucim  KypuiamaraH —Japaxkanaa
OMMaJTalITHPHIL aMepukanuk meaua marnat JKosed Ilynurcep Homu Omnan Gormuk. Y «The New
York World» razeracunu MUITnoH Hycxajaa ynkapuiura spumirad (1898 itunm). Bynunr yuys y 6op
KoM KoOmusaTuHM cadapOap stras. XKymnanas, sKypHalucTiKaa OupuHuniIapaan 0ynuo oe3ak
- WUTIOCTpAauUsZaH KeHr (oliganaHrad, JaBOMIIM MaKoJjajap YOIl 3TraH, Ha3apra Te3 TYIIAJWuraH,
SbTHUOOPHH TOPTAIUTAH capiiaBxanapra 3yp 6epras, kKapukarypajiap 0ocraH, )KypHaIUCT TEKILIUPYBU
HyHanumuaa penopraxiap OuiaH OMMAaHMHI Hazapura Tymrad. Panrmm ©ocMma yCKyHAacHMHM
OoupuHumIapaad 6ynuo6 nnuiatrad [lymuTcep «...¥3 1aBpH yuyH TacBUpP OPKaJId TAbCUP ATYBUH SITOHA
razera sparagu». XK.Ilymurcep Myximciaapaard MOMMIUIMKIAH KelnO YUKUO, KyJIruiau Oe3akiapra
anoxuza 3pTHOO0p Kaparrad. YyHoHuu, mynturuinkatop Puuapn @.AyTkont yusran panriau “Capux
6osia” mynrurukanus tymiamu [ymurcepra kapamumy razerana oup caxuda kunub oepunanu. Iy
onauiirnHa 6axoHa Tydaiinu razeta “capuk’ nakabunu oprrupamu’” . [4;161]

Kanomupmua  CadoeBHuHr  ¢ukprapu  xam  ymoOy
MabJIyMOTIAapHU fHaza Ttynaupaau: “1895 imn AKUIma paccom
Puuapy Ayrtkoynr Hero-Hopkna won srtumamuran «The Worldy
razeracyia OMp Heya IOMOPUCTHK pyXIard pacMIapuHU YOIl
ATTUpaIU. YOy pacMiap WUMja capuk KyHilak Kuiran 6osakail xam
O0ynub, yHUHTI TUIMIAH OMp KaTop Kyiarwiu ramiap Oepunanu. Tes
opana AMepukanuHr 6omka oup — “New York Journal” razeracu xam
XyJUI IIyHAAW pacMiaapHu 4o 9Ta oonutaiau. [llyHnan kelnH UKKA
ra3era ypracuja aHa LIy capuk KyWnakium Oojlakail pacMHUHU KHM
OMPHHYM YOIl STTAaHJIUTH Macajacua KeckuH 6axc OomutaHanu. baxc
IIyHAAd KU3FUH KEYaIuKH, Y KYMUUIMKHUHT JUKKATHHU TOPTAJH.
1896 iiun OyHpaii GemabHM OaxcmaH TYHHO KeTraH aMepHKaJIuK
cH€CcaTIIyHOC KYpPHAJIUCT DpBUH YOpIdMaH Makona €3u0, roKopHaa
HOMJIapU TWIra OJMHIaH MKKM Ta3eTaHu Hagpar OwnaH “capuk MarOyor” ned aTaiau (capuk
Kyinakaun Oonakalf pacMuHM Haszapaa TyTuO) Ba miyHaaH cyHr Oy wuOopa OyTyH ayHE
KypHanucTukacura kupub konanu” [5;]. lly tapuka, OyTyH QyHENA SHIUII-EIITH, OJIIH-KOY/H, [IOB-
IIyB pyXMJa YOIl ATUJIaJUTraH HalIpjaapra HucbaTaH “capuk MarOyoT” aTaMacHHU KyJUIall aHbaHara
aimaHazu.
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Kuzun nexcemacu kyuma MmabHOAa OKTAOPS MHKUWIIOOH, IIYPO TY3yMH, apMHUSICUTa OUJUTUKHU
ounaupanuran cy3 cudartuaa Kymnanrad. Kusun apmus. Kusun wapk. Kusun acxap.(Y TV, 5w,
277-6.)

bobyp asnoonapu wiynoaii Kutiun 3aMoHAAPOAH Xam MawiakKkam oOunan ymuob Oy2yHeu KyHeaua
emu6 kenean. bobyp asnoonapu Kuzun umnepus 0agpuoa xam y3iapunu manumumuiu MyMKUH SMacou.
Iy cabab odamaap Oy cyronaoan xeu Kum Koamazaw, 0e6 yunawiaou. Ammo 606ypuiinap
cynonacunune sakuiiapu oyeyn xam suab keimoxoa. (https://rost24.uz/uz/news/1808)

Kuzun umnepus oaepuoa Illapxoan 4ukkan WOXIAPHU «HOOOH», «HCOXUTLY, «KOHXVDY,
agnué-aniomanrapru sca «pupubeapy, «éneonyuy, lllapx obuoanapunu «3CKUIUK KOAOURU», KOUHY
ouovam yuosu» 0e6 mankun kunuwt pacm 30u. (C.byxopuii, “Byiok Xopa3muiisiap”)

TaxnuanapuMu3 MIyHH KypcaTaJuKy, paHT pPaM3JIapUHUHT PKTUMOUN MOXUSATH KaMUATIArH
TYpJIM KOMMYHUKATHB )apaéHiap/a ajJoxuia axaMusIT kach 3Taau Ba Oy )KMXar, aifHHKca, oMMador
ycay6na daon Hamo€H Oynaau. ByryHrm WXTHUMOMM KaMUATAA pPaHIVIAp PAM3HIINTU Typiu
coxanapza 6apkapop MabHO KuiiMaTHra sra 0ynu0, 3aMOHaBUI HYTK Ba OMMaBHi MaJaHUATAA SHIU
TaJKUHIapAa HaMo€H OYynMokna. Paue Ounan 6o2nux mywlyHuaniap pPaHTIAPHUHT (akaT BHU3yal
Oenrunap smac, 6aku MyaisiH CUECHI, UKTUCOIUI Ba MalaHUI BOKEITUKIIAp MOXUSTHHY aHTJIaTyBUU
pam3nap cudaruaa daon KyimaHuma€TraHuHU Kypcataau. by kabu Tun OupukMmanapu paHr
paM3JIapUHUHT JKaMUSATIArd BOKEIMKHM OaxoJaml, yHra MyHoca0aT Owinupuil Ba MyalsH
VOKTUMOMH skapa€HIapHU KOHIENTYaJUTAIITUPHILIA MyXUM BOCUTAra ailllJaHraHuHU TaCAUKIIaiIu.

A.A.AGmypaxMOHOBHUHT “Y30eK IIebPHATHA Hyp, PAHT BAa PYyXHST TACBUPH IOITHKACH
(aHpaHa Ba HOBATOPJIMK acnekTuaa)” MaBzycunaru (PhD) TagkukoT ummga panr KYJUTAHUIIUHUHT
y30ek IebpusTHIard aHbaHaBUHA Ba Y3Ura XOC XYCYyCHATIApUHM OEBOCHTa MAaJaHUN MaKoH,
9bTUKOJ, Ma(Kypa, MIJUIMA MEHTaIUTeT OmiiaH OOFNMK Xonauca cudaTtuia TaBcugIiall, paHTHUHT
JIMPUK KOHTEKCTTa TAbCUPH, HYP Ba COSI 3UATUATHHUHT 04 IMUNA-ICTETUK TAJIKUHH, PyXUST TACBUPUIA
HYp Ba PaHT YUFyHJIMIHW KaOu MacanajgapHu EpUTHILNTa KapaTwirad. XyCycaH, TaAKMKOTYHHUHT
paHrIap CEeMaHTUKACUHUHT MKTUMOMN MOTUK MOXHUSATH XyCyCHIAru (puKpiapu ybTUOOpra MOJIHK:
“Panr xap OMp JaBpHUHI WKTUMOUN-CUECH, MabHABUH-Mabpuduil Myammosapura 6aguuii equm
U3JaraH MIOMPJIAPHUHI TO3THK FOSUIADMHM HAMOEH KWIMIIA paM3Mi TylIyH4Ya KyJpaTura
«TYMMHTUpPWITaH» acocuil ndona «Kypoam»ra aiaanuod keman”.

AlHU 1y XyCyCHST TMpO3aMK acapiapjaa XaMm sKkoil HamoEH Oymamu. XKXymnanan, Toraii
Mypoauunr “OTtamaaH KoJraH jaanajgap”’ poMaHuAa KU3WI Ba OK paHIiIap Kyw€Iid ajuTIo3UB BOCHTA
cudaruga XX acpHUHI WKTUMOUN-cuécuil poxxkuanapu pam3uil HPpoAaCHHN TaCBUpJIAILTa XU3MaT
kuiarad. CoOuk UTTHUQOK Yikamapuja sIIOBYM MUJUIATIAP OHTUAA KU3WJI PaHT KOMMYHHUCTHK
MaKypaHUHT KaTaroHJap cuécaTH Tydaiian xaBd-xarap, EBy3/IHMK, XYKMPOHJIMK paM3Ura ainaHau.

Ana wiynoa omamuz oHamusea 103 oypaou.

— Hexkouxyn! — oeuiou. — Llyponap, 6uz myneuu, cus Kewdxrcacus, oetiou. buz cuziaprume
Kamma axaiapuneuz oynamus, oeuou. Lllynoati sxau, cuznap 6uzea OYUCYHUULIAPUHSU3 JTIO3UM,
oetiou.

— Axwiu, MycyIMOHYUUTUKHU OUNAD IKAH.

— Hexxonxyn! I'an mycyamonuunukoa smac... Jlexxouxyn! Llynu yue xynoeume ounau-oa
uuUmub 011, Yan Kyio2une Ouian-0a Suumub on: KU3ui pane — AaXuluiukka oauo xeamauou. Kuzun
pane — 00aMHU anoaiou.

— Huma, 1o8yxcuznap xykymamu Kusun 00am Kaumu?

— Oca-uu, kusun-oa. Kun-gusun. Tym woxuea Kucmupunean anogueaua kun-suzui. Omoop
desopaapuea UnuIUK cy3anaiapeava kun-kusui. Kaéxxa xapama— xuzun, Kuzui, Kusui...

— Kusun 6ynca 6ynap, 6y kuwuea Huma.

— Hexkxouxyn! Kuzun émon-oa, kusun émon. boucu, kuzun pane — kou pane! Kon émon, émon!
(Torait Mypon, «OTtamJaH KOAraH gananapy)

MasbayMKH, OK paHT HOKIUK Ba OeryOopiauk pam3u cudaTuia OyTyH HHCOHUAT OHTU1a XaMHIIIa
3ryJIHK THMCOTH OYIHO KenraH. Y30eKMCTOH GalipOFHIary OK PaHT — “MyKajlac THHWINK PaM3Hd
6y11n0, y KyH 4apOFOHJIMTH Ba KOWHOT EPUTKUWIApH OuiaH yiryHinammo ketagu. OK paHr — MOKIIUK,
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Oery0opnuK, cCOQIIMKHHU, Op3y Ba Xaéliap TO3AINUTH, MUKU T'Y3ITMKKA MHTUIMITHUHT TUMCOIN 1es
TaBCU(IIaHUIIN OEXKU3 IMAC.

bupoxk, Torait Mypoa oK paHTHUHT M>KTUMOUH-MaJaHU KOHTEKCTAArH OOIIIKa MabHOTApUHU
pam3uii-maxo3uit GoHa capka3M OpKaJii ro3ara YuKapam.

Capkasm (roHonya sarkasmos, sarkaro - auwnawn, eywmuHu HUMMALAUMAH, NOPA-NOPA
KUIamMaw) — KOMUKIHK TypH, Oaauuil yciay0 BocuTanapuan OupH; Macxapainad Mypocacus KyJaru
acocura Kypuira (QHUKp-MyJioxasza. 3axapxXxaHja, MCTEX30JM auyyuK KUHOS. BUpOK capkazmja
o0BeKTra MyHOcabaT KHHOSIAruaeK “roBomr’, “06eo3op”, “xa3un’ makiuaa OyiMaiau, akcuHYa
Kaxp-ra3ad, HagpaT oXaHru ce3wnl Typaau. YH1a 00beKTHU ep OMJIaH IKCOH 3TYBYH, YSUITUPYBUHU
XaKopaToMy3 MabHoOJap Hudonamnanagu. Capka3mja KMHOSATa XOC MKKM MabHOJMIMK MaBXKYyJl
Oymanu Ba 1y XyCycUsTH OWJIaH TYFPUAAH-TYFpU ail0JaHyBuM €KM XaKopaT 3TyBYM HyKTajapJaH
dapxianagu. Oomr STUI capKa3MHUHT XapaKTepJid XyCycusTiapuian 0yica-aa, pajg 3TUI YHUHT
acocuil MoxusaTH. byHra kypa, capka3M KHHOSJaH Ba YHUHI acKus, MailHabO3uMJIMK, Ma3ax,
MUYMHT, TAXKAPJIOBYM KyJITH KaOu TypliapHiaH I0OKOPH TypaJu.

Vomoxnap, kpnuu Kynea 6epub, scon-scaxoumus 6uian mexHam xunub, ona cymuoati onnox,
X101 «OK ONMUHIUMU3HU tiuzud-mepu6b onravnux! (Torait Mypon, «OtaMaaH KoJraH Jananapy)

Hupexmopumus wypo naxmacuoan HUMAaiap OJUHUWMUHU OaApMOKIab-Oapmoxnab canad
bepaou: — bup monna coéem naxmacuoax UKKU MUHZ MYPmM 103 UUSUPMA Memp 2a31aMd, CAKCOH
ONIMU KUIO MOU, UKKU 103 UUSUPMA OMU KULO KVHIHCAPA, YH Oeul KUNO0 KUp CO8VH... oaunaou! Iy
cababoan xam coeem naxmacu «okK oamuny Oeuunaou! Cogem «0K ONMUHYUHU MEPMACIUK —
acunoam! (Torait Mypon, «OtaMIaH KoJrad Janagapy)

EsyBun ok ontuH TacBUpuii mdomacuHMHr Gopa-6opa Xank (oxkuacura aiIaHraHUHH
MEPCOHAXKIIAP HYTKH OPKAJIM MyaJUTM(GHUHT aU4UK KHHOSCH CHHTAMPHIITAH X0JIJ]a TACBUPIaiIH.

Bbomka Oup ypuHIa aHa mryHJail KUHOSIM TaCBUPHU OK Ba KOpa paHIIaApUHM 3UAJAll, SHHU
aHTUTE3a YCYJIM OPKAJIM sIHa/la Ky4aluTHpaIH.

Hupexmopumus bup onnox moaanu Oowiu y3pa Ky3-Ky3 3maou.

— Ana, xypasncaumu, ana! — oeuou. — Ilaxma cupmuoan ama wiyHoai onnox 6ynaou!
Hupexmopumus monanu yueumnaiiou. Muuodan yuueumunu onaou. JJupexmopumus Kon-Kopa yueumHu
Ky3-Ky3 amaou. — Ilaxma aciuda mana 6ynoau uyu Kopa oyraou! — oetiou. — I[laxma — uuu Kopa
mamo! Ilaxma odamszomuu unoamaii 6onnauou! Y oyné-ro, 6y oyné yneapuimac xuiraou! bropooa
ypmox Masnonos ana wiynoaii deou! (Torait Mypon, «OtamaH KOJraH Janaiapy)

A.A.AOnypaxMoHOB Y3UMHHMHT “PaHTHUHT Oaauuii MaHTUKHU HYHanTHpyBuYM Baszudacu”
MaKoJIaCHJla paHTHUHT 3aMOHaBUH ¥30€K Hacpuaa paHTHUHT Ol MAaHTUKHU HYHaITUPHYBUYH
Bazu(acu, xycycan, Hazap Omonkynauar “Kopa kuT00” KMccacM MHCONHMJA KOpa PaHTHUHT
O0aquuii MaHTUKHMHT FDKOJIMH Xyliocara OOpHIIHMJA TassHY HyKTanap BasudacuHu Oaxkaparlly,
3aMOHaBMM ¥y30€K Hacpujga eBpomada riodaiamrad pam3uid udomasaHuM Xycycuaa GUKp
oputaai. Makosia Myaiidu aquOHUHT 111y paHr (OHUA IEPCOHAKHUHT “KOpa KHUJIMHILLIApU HU
TaCBUPJIAraHJIUTMHU KAl 3Taau: “...I1aiToH iynura kupub “Kopa KUTOO0 HM TyTraH yimody Kumca y3
dapzanapura xam  yHH & onmupagd. Oxup okuOaT MMIAHTOH YHHMHT TaHUTa KHUPHUO
OoIIKAapa¢TraHIUTMHN aHriaad eTranu. XaTTOKH, CYIOKIM KH3U IIalTOHIAH XOMMJIAIop Oyiaau.
by naxmarnan xabapaop Oynrad, MIAHTOHHMHT aBJIOAM AyHETa KEIMACIUTH YUYyH 3 KU3HUHU OYFHO
YIaMpraHuHu XUKOA KWiIMO OepyBUM PacCOMHMHI TakAMpHJA BOKelap OeBOCHTa KOpa paHT
OMpHKKaH TyIIyHYaJIap UIITUPOKUAA COAMp OYIUIIN TacBUpJIaHAIW .

YMyMaH onrasija, MyaisH JaBp MyaMMOJIapura WKOJUil €4UM TOMMIL y4yH MXKOAKOpaap y3
MO3TUK FOSUTApUHM Hojanamia paHriap CEeMaHTUKACHUAAH KywIid pam3uil “Kypon” cudaTtuna
doitnananamunap.

Bupunuuoan, paHr pamsiapu MaJaHHil aHbaHajJap OwjiaH 4yaMmOapyac OOFJIMKAMP.
ynunr yuyH ommabon yciayOna panriapiaH ¢olganaHuIl KO XoJulapAa yMYMHHCOHHM
aHrjalmManap Ba MaXaJului MaJlaHuil MabHOJIAPHUHT YUFYHIIAIIyBUTa OOFITUK OYIaau.

Hkxunuuoan, Oy xapaH 3aMOHABMIl TeHJAEHIUJIap TabCcHpUAa Te3 y3rapud 6opaau. by
y3rapunuiap paHr paM3JIapUHUHT IUHAMUK XYCYCHSTTa 3ra S3KaHUHH, SbHU YJIAPHUHT MAbHOCH BAaKT
Ba MDKTUMOUHM MyXHTra Kapal KaiTa aHrJIaHUIIM €KUM KyYalUIINHI KYpcaTaau.
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[y Gouc, paHr pamM3IapHHUHT MKTUMOUI MOXMATHHH Ypranuil HadakaT JTUHIBUCTUK EKU

9CTCTUK HYKTaW Ha3apdaH, OaJIK{ IICUXO0JIOT U, COUOJIOTUA Ba MYJIOKOT Ha3apusiapu KeCUlliMacuaa
XaM z[on3ap6 axaMuysTra ora.
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ABSTRACT
The digital footprint of learners represents a significant phenomenon in contemporary education,
influencing individual educational trajectories and approaches to learning process management. The
development of digital technologies has transformed data generated within educational environments
into objects of analysis, opening opportunities for personalized learning while simultaneously raising
ethical and philosophical questions. The research methodology is based on an interdisciplinary
approach, incorporating philosophical analysis of the digital footprint concept and comparative-
analytical examination of traditional and digital educational practices. The empirical foundation
comprises materials from educational platforms and data on learner interactions with digital
resources. The findings demonstrate that the digital footprint functions not only as a pedagogical
monitoring tool but also as a philosophical marker of educational identity transformation. This study
contributes to the philosophy of education by highlighting the necessity of balancing effective data
utilization with the preservation of personal autonomy, while also outlining prospects for further
research in digital ethics and educational policy.
Keywords: digital education, educational technologies, learner's digital footprint, philosophy of
education, digital identity, learning analytics, personalized learning, digital footprint ethics.
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CamapkaH/ aBiaT 4eT THIUIap UHCTUTYTH
PAXHUMOB Hoaup MaxamMmMaTKyJ10BHY
T.¢h.1. mpodeccop

Camapkan faBiat THOOUET YHUBEPCUTETH

PAKAMJIA U3 - 3AMOHABHI TA'JIMMHUHT ®EHOMEHU CUPATHIA

AHHOTALUA
TabauM OyBUMHHHT paKaMJId U3M 3aMOHABUN TABJIMMHUHT MyXUM (eHOMEHH OYI10, MHANBU YA
TabJIUM TPAEKTOpPHUSUIapUra Ba YKYB JKapa€HUMHM OOIIKApHII yCyJJlapura TabCHp KypcaTajau.
Pakamiii TEXHOJOTHUSAJIAPHUHT PHUBOXJIAHUIIM TAbIMM MYXUTHJAA MIAKIUIAHTAH MabIyMOTIApHU
TaXJIMI 00ObEKTUTa AlTaHTUPIU, Oy Ca TABJIMMHU IIaXCUHIAIITHPUII UMKOHUATIAPUHU 04u0 Oepu
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Ba OMp BakTHUHT ¥y3HJa axJoKuil Ba ¢ancaduil caBoimapHu Kytapau. TaakUKOT METOJOJIOTHICH
¢bannapapo EHamryBra acociaanrad 0yiau0, pakamiid U3 TYIIyHYacCHHUHT (ancaduil Taxmian xamaa
aHbaHaBUI Ba paKaMJM TabJIUM aMaJUETIAPUHUHT KUECUNM-aHAIUTUK COJIMIITHPHUILMHM Y3 MUUTa
ojlazu. OMIUPUK Oa3aHM TabJIUM IUIaTGopManapd Marepuayiapd Ba TabiIMM OJYyBUYHJIAPHUHT
pakamsin pecypciap OwiaH y3apo TabCHPU XaKUJard MablIyMOTJap TallKui 3Taau. HaTtwxamap
IIYHU KYpcaTaJuK{, pakamid M3 HagakaT MeAaroruk MOHHMTOPUHI BOCUTAcH, OAJIKM TabiIUM
UACHTUDUKAIMSICUHUHT TpaHCPOpMaLUsACUHUHT (anicaduii Mapkepu XxaM xucoOnanaau. TaaKukoT
TabauM (ancaduscura xucca KymubO, MabIyMOTIapAaH camapaid ¢oWJaJaHUIl Ba IIAXC
MYXTOPJIMTUHU CakKJall YpTacHJaru MyBO3aHAT 3apypJIMTHMHM OeNrwiIaiiid, UIYHUHTJCK, PaKaMIH
3THUKA Ba TAbJIUM CUECATU COXACUA KEUNHTU TaIKUKOTIap UCTUKOOJUIApUHU OeNTriIaIu.

KaquT cy3nap: pakamiau TabJidM, TabJIUM TEXHOJOTHIAPU, TAbJIUM OJYBUMHUHI PaKaMIIM H3H,
TabiuM  (ancadusacu, pakamim  UISHTU(UKAIUSA, TabIUM  AHAINTHKACH,  TabIMMHU
[IAXCUMIAIITUPUILL, PAKAMIIH U3 STHKACH.

MAXAMMATKYJIOBA /{uépa HoaupoBHa
MAXAMMATKYJIOBA Upona HoaupoBHa

CamapkaHACKHI roCyJapCTBEHHBIN MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
PAXHUMOB Hoanp MaxaMMaTKyJIOBHY

I.M.H. Tipoeccop

CamapkaHACKHI TOCYJapCTBEHHBIN MEAULIMHCKUNA YHUBEPCUTET

[A®POBOM CJIEJ] KAK ®EHOMEH COBPEMEHHOTI'O OBPA30OBAHMUS

AHHOTALUSA
I[udposoii ciex oOyuaromerocs SBISETCS 3HAYUMBIM  (PEHOMEHOM COBPEMEHHOIO
o0pazoBaHMs, BIHAIOIIMM HAa WHAWBHUIyalbHble O0Opa30BaTENIbHBIE TPAECKTOPUH U CHOCOOBI
ymnpaBieHusi y4eOHBbIM TpoueccoM. Pa3BuTHe UIUPPOBBIX TEXHOJOTHI chenajo JaHHBIE,
dopmupyeMble B 00pa3oBaTeIbHON cCpele, OOBEKTOM aHalIn3a, OTKPBIBAIOLUIUM BO3MOXKHOCTHU
NepcoHaIN3aMu 00yUeHHsI U OJJHOBPEMEHHO OJHUMAIOLIUM 3THYECKUE U (HPHII0CO(PCKUE BOIIPOCHI.
Metononoruss HUCCIE€IOBaHWs OCHOBaHAa Ha MEXIUCLUUIUIMHAPDHOM IOAXOJE, BKIIOYAIOIIEM
¢dmtocopckuil aHaU3 MOHATHS UPPOBOTO ciiela U CPABHUTEIHbHO-aHATUTUYECKOE COMTOCTABICHHUE
TPaIUIIMOHHBIX U LU(QPOBBIX 00pa30BATENbHBIX INPAKTHUK. DMIUPUYECKYIO 0azy COCTaBISIOT
MaTepuasibl 00pa3oBaTeNbHBIX IIaTGOPM U JaHHBIE O B3aUMOJCHCTBUU OOyYaroOIUXCA C
U(pPOBEIMU pecypcaMu. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBalOT, YTO LU(POBOM Clies BBICTYNAET HE TOJIBKO
MHCTPYMEHTOM I€Jarorn4eckoro MOHUTOPUHIa, HO U (uinocockuM mMapkepoMm TpaHchopMaruu
o0pazoBaTeNbHOW HICHTUYHOCTU. VcciaenoBaHue BHOCUT BKIaL B ¢uiiocopuio oOpazoBaHMs,
o0o3Hayast HEoOXOIUMOCTh OaynaHca MEXAy d3(P(EeKTUBHBIM HCHOJB30BAHUEM JAHHBIX U
COXPAaHEHHEM aBTOHOMMHM JINYHOCTH, a TAK)KE€ HAMEUAET NEPCIEKTUBBI TaIbHEUIINX UCCIIEOBAHUN
B 00acTu 1MdpoBoil 3TUKU 1 00pa30BaTEIbHON MOTUTUKH.
KaroueBsble cioBa: inppoBoe oopazoBanue, 00pa3oBaTelbHbIe TEXHOJIOTUH, LU(POBOIL cient
oOyuaromerocs, puaocodus odpasoBanus, HU(PpoBas UASHTUUHOCTh, 00pa3oBaTeIbHAs AHAIUTHKA,
nepcoHaIn3alms 00yueHus, ITuKa LudpoBoro ciena.

VYckopsitomasicss 1u@poBu3anys oOliecTBa U HMHTETpalus TEXHOJOTHMH HCKYCCTBEHHOI'O
MHTEJUIEKTa B 0Opa3zoBaTeNbHbIE MPOLEcChl (OPMHUPYIOT HOBBIE YCIOBHUS (DYHKIMOHUPOBAHMS
cucreMbl oOpazoBanus. Llupposoii cien oOydaronierocss — COBOKYITHOCTh JaHHBIX, (PUKCUPYEMbIX
B IIpollecce €ro B3auMOJCHCTBHA C IM(POBBIMH pecypcamMH, — CTAHOBUTCS HE TOJBKO
MHCTPYMEHTOM IM€arOrMYecKOd aHAINTUKU, HO M (QHIOCOPCKONH MpoOIeMOH, 3aTparuBaroiei
BONPOCH HMJIEHTHUYHOCTH, AaBTOHOMHHM JIMYHOCTM U TPAHMUIl KOHTPOJS B 00pa30BaTEIbHOM
npoctpaHcTBe. [IpobimemMHOe moje HCcaeoBaHMA BBIXOAWT 3a paMKU MEJAaroruku: 37ech
MOJHUMAIOTCS BONPOCHI 00 OHTOJOTMUECKOM CTaTryce LHU(POBOTrO ciiefa, €ro BIMSAHUM Ha
TpaHchopMmaluio cyObekTa 00ydeHUs M Ha COOTHOIIEHHE MEXIy MHIUBUAYyaTbHOW CBOOOIOW M
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MHCTUTYLIMOHAJILHBIM yIpaBieHueM. B 3Toil nepcnexTiBe nudpoBoii ciies npeacTaeT Kak (heHOMEH,
TpeOyYIOLNil He TOIBKO METO0JIOIMYECKOTI'0 aHAIN3a C OMIOPOM Ha MEXKIUCIUITIIMHAPHBIE TTOAXO/IbI,
HO M (PUIOCO(CKOTO OCMBICIEHHSI €r0 KYJIbTYPHBIX M ATHYECKHX IocieacTBuil. Takum oOpazom,
ucclieioBaHue Hu(ppoBOro ciena 00y4aronerocst BBIXOAUT 32 MPeesbl yTUIUTAPHOH Mearoruku 1
CTaHOBUTCS 4acThio (hunocodckoil nuckyccuu o OyayiieM oOpa3oBaHUsI B YCIOBUSIX LU(BPOBOM
LMBUJIN3ALUY.

Merononorus

MeTononorn4eckoii OCHOBOI HAcCTOSAIIEr0 MCCIeOBaHUs sBiIsgeTCsS (Ppuiaocopckuii aHau3
(deHomeHa 1U@poBOro ciena oOydarOUIerocs, pacCMaTPUBAEMbIM B JIByX B3aHUMOJOMOIHSIOIINX
nepcnekTuBax: (Guiaococko-oHTONOTHYECKOH U ATUKO-TIpaBoBOM. Takoil mMOaXox MO3BOJSET
BBISIBUTH KaK (DyH/IaMEeHTaIbHbIE OCHOBAHUS ObITHS CyOBbEeKTa B IU(PPOBOU cpefie, TaK 1 HOPMAaTHBHO-
pEryJIATUBHBIC PaMKH, OINPEACISIONIME T'PAaHULBI JOMYCTUMOCTH HCIIOJIB30BAaHUS LU(PPOBBIX
TaHHBIX. MEeTO0JI0THs CTPOUTCS Ha KOHLENTYaJIbHOM CUHTE3€ UIEH KJIACCUUECKON U COBPEMEHHOMN
¢mrocopun, MpaBoBOM TEOPUU M COLIMOIOTMUECKUX MCCIIEA0BAaHHM, 4TO 00ECIIeYrBaeT EI0CTHOE
MIOHMMaHUE UCClIeAyeMoro (peHOMeHa.

[Mudposoii cien oOydaromerocst B JaHHOM HCCIEIOBAHUU OCMBICISIETCS Kak HOBas Gopma
IpUCyTCTBUSL CyObekTa B oOpa3oBatenbHOM cpere. B ¢dunocodcko-oHTONOrHYECKOM KiTIOUE
u(pOBOIA Clle]] MOXKHO paccMaTpUBaTh uepe3 kareroputo "ObiTus-B-mupe" y M. Xaiinerrepa [1].

OOpa3oBarenbHOe MNPHUCYTCTBUE CTyAEHTa MepecTaéT OrpaHU4YMBAaThCA (U3UUECKUM
MIPOCTPAHCTBOM M MEPEXOAUT B LIM(PPOBYIO MIIOCKOCTb, I'71e PUKCUPYETCSE aKTUBHOCTH CyOBEKTa, €ro
B3aMMO/ICHCTBHE C MH(OpMaIUel, CUCTEMOM 1 APYTMMH yYaCTHUKaMH 00pa3oBaTeIbHOro mpoliecca.
B sT0ii cBs3M 1M poBOIi cie BBICTYNAET OHTOJIOIMYECKMM MAapKEpOM OBbITHS CTYIECHTA B YCIOBUAX
MH(POPMAIIMOHHON 3MOXM, YTO COOTHOCUTCS ¢ TeopHel cereBoro obmiectBa M. Kacrenbsca [2].
B pamkax naHHON nepcreKTHBBI HUPPOBOH ClIe]] MPECTAET HE TOJBKO KaK TEXHUUECKUH apTe]akT,
HO M KaK IMpOSBJICHHE SK3UCTEHIMAJIbHOIO M3MEPEHMS: OH CBHJIETEIbCTBYET O crocobax
camopeanu3alnuy, KOMMYHUKAIMY U CTAaHOBJICHUS UAEHTHYHOCTH oOyyaromerocsi. Takum obpazom,
OHTOJIOTMYECKHUH aHaJIU3 MO3BOJIAET BBIWTH 3a PaMKH yTWJINTApHBIX TPAKTOBOK M paccMaTpHUBaTh
1U(POBOIA Clle]] KaK 3JIEMEHT PacCIIMPEHHOr0 FOPU30HTA YEIOBEUECKOTO OBITHSL.

C sTuko-mpaBoBOM mNo3uIMU LU(POBOI cien TpedyeT aHalin3a HOPM, PEryIHPYIOLIMX
HCIOJIb30BaHUE JAHHBIX B 00pa3oBartebHbIX npoueccax. Iloaxon F0. Xabepmaca k parmoHaIbHOCTH
U JUCKYpCy HaéT BO3MOXKHOCTh PaccMaTpuBaTh LU(POBYIO Cpey Kak MPOCTPAHCTBO, II€ TOJDKHBI
JeMCTBOBATH NTPaBUJIa CIIPABEAIUBOCTH, PABHOTO JOCTYIIA U IIPO3pavyHOCTH. [3].

OnHUM U3 KITIOUEBBIX BBI30BOB B 3TOM 00JaCTH SBISIETCS Yrpo3a MPUBATHOCTH U aBTOHOMHUU
JUYHOCTH, YTO HaxXoAuT oTpaxeHue B kKoHueniuu L. 3y6odd o "HamzopHom kanutanuszme". B
yCIoBUAX LU(ppOBU3aLMU 00pa30BaHUs JaHHbIC, (PUKCHPYIOIIUE AKTUBHOCTh CTYAEHTOB, MOTYT
HCIIOJIb30BAThCS HE TOJIBKO AJIS aKaJeMUYECKHX LIeJed, HO U JJIs IIOCTPOCHUS CHUCTEM KOHTPOJI,
MPOTHO3UPOBAHMS M KOMMEpLMAIM3alMU. OJTO CTaBUT 3a7adyy BBIPAOOTKH 3THYECKUX HOPM H
IIPaBOBBIX MEXaHU3MOB, OOECHEeUMBAIOMIUX OaJaHC MEXAy pa3BUTHEM OO0pa30BaTENbHBIX
TEXHOJIOTUH U 3aIUTOM NpaB JIUUYHOCTH.

DOTUKO-TIPAaBOBOM ~ aHAIM3 IMO3BOJSET 3a(UKCUPOBATh HEOOXOIUMOCTh  Pa3pabOTKU
MEXaHU3MOB PEryJIUPOBaHUS U(PPOBBIX CIEI0B 00yUYAIOIIHUXCSI, OPUEHTUPOBAHHBIX HA COXPAHEHHE
uX CyOBEKTHOCTH U HEJIOMYCTUMOCTh MHCTPYMEHTAIU3ALNN JIUYHOCTH. [4].

ComnocraBnenue punocohcKo-OHTOIOTHYECKOM U 3TUKO-TIPABOBOM NEPCIEKTHB BHIABIISAET X
pa3nuuus M KOMIUIeMeHTapHocTh. llepBast oOpameHa K (yHIAMEHTAIbHBIM OCHOBAaHUSAM
YeJIOBEYECKOI'0 CYIIECTBOBAHMS B IU(POBOI cpeze, GUKcupys TpaHchopMaliuo 00pa3oBaTeaIbHOTO
onbiTa. Bropas 3amaéTr HOPMAaTHBHO-PErYJSATUBHBIM TOPU30HT, ONPEACIAIOIIUN JIOIMYCTUMBIE
MPAKTUKU UCTIOJIB30BAHUS LIU(PPOBBIX JaHHBIX.

Pa6oter 3. baymana u Jl. JIuona o "TexyueM HaOmIOACHHH'" TO3BOJIIOT OOBEAMHHUTH ITH
NEPCHEKTUBBl B AHAIUTUYECKOM Iojie: LU(POBOM Clies] OKa3bIBAECTCS OAHOBPEMEHHO (GopmMoit
CYIIECTBOBaHMs CyOBEKTa U OOBEKTOM COLMAIBHOIO KOHTPOJS. B TO BpeMs Kak OHTONOTMYECKUN
MOJIXO/1 BBIABISET (PeHOMEHAJbHBIE XapaKTEPUCTUKU HU(POBOTO OBITHS, STHUKO-TIPABOBOM aHAIIU3
(buKCUpyeT yrpo3bl U PUCKH, CBSI3aHHBIE ¢ MHCTUTYLMOHANIM3ALUMEH NMpakTUK HaOmoaeHus. Takum
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00pazoM, X MHTErpalys Co31aéT yCIOBUS I BCECTOPOHHETO pacCMOTPEHHS IIM(PPOBOro ciesia Kak
MHOT'OMEPHOTO SBJICHMUSL. [5]

Mertononornueckuit cuHTe3 (UI0COPCKO-OHTOIOTHIYECKON M 3TUKO-TIPAaBOBOW MEPCIIEKTUB
MO3BOJISIET CPOPMYIHUPOBATh IEJIOCTHOE IOHMMaHUE IUQPPOBOro ciena oOyyarolerocs Kak
(deHoMeHa, OTHOBPEMEHHO YKOPEHEHHOT'O B OHTOJIOTUH COBPEMEHHOTO 00pa30BaTeIbHOIO OMbITA U
B HOPMaTHBHBIX MEXaHM3MaX peEryJupoBaHMs. B KauecTBe METONOJIOTMUECKOTO pecypca
HCIIOJIb3YETCSl TAKyK€ KOHLENUUS TUCLUUIUIMHAPHBIX NPakTUK M. @yko, KOTOpas IEMOHCTPUPYET,
KakuM o0pa3oM 1udpoBas Gpukcanus akTUBHOCTH 00Yy4aloOIIerocs MOKeT TpaHc(hopMupoBaThCs B
MHCTPYMEHT HaJ30pa U HOpMainu3auu. [6]

Mertononornueckuii cuHTe3 (UIOCO(CKO-OHTOIOTHIECKON M 3TUKO-TIPAaBOBOW MEPCIIEKTUB
MO3BOJISIET CPOPMYIHUPOBATh LEJIOCTHOE IOHMMaHUE IUQPPOBOro ciena oOyyarolerocs Kak
(eHoMeHa, OTHOBPEMEHHO YKOPEHEHHOT'O B OHTOJIOTUH COBPEMEHHOTO 00pa30BaTeIbHOIO OIbITA U
B HOPMaTHBHBIX MEXaHM3MaX peEryJupoBaHus. B KauecTBe METONOJIOTMUECKOTO pecypca
UCIOJIb3YETCS TAKK€ KOHLENUUS IUCLUUIUIMHAPHBIX NPakTUK M. @yko, KOTOpas IEMOHCTPUPYET,
KakuM o0pa3oM 1udpoBas Gpukcanus akTUBHOCTH OOYy4aloOIIerocs MOKeT TpaHc(hopMupoBaThCs B
MHCTPYMEHT HaJ30pa U HOpMaJIU3al1Hu.

Pesynbrarsl

Pe3ynbraTel MpPOBEAEHHOIO HCCIEAOBAHUS MPOJEMOHCTPUPOBANIM, YTO LU(POBOH ciex
o0y4aromerocsi  BBICTYNAaeT  CIIO)KHBIM ~ MHOTOMEpHbIM  (DEHOMEHOM,  OOBEIUHSIOIIUM
OHTOJIOTHYECKUE M HOPMATHUBHO-PETYJIATUBHBIC aclleKThl. AHAIN3 MIOKa3all, 4TO B 00pa30BaTeIbHON
cpene 1udpoBoi cien (QUKCHpPYETCsl HE TOJNBKO KaK COBOKYMHOCTh TEXHHYECKHUX JaHHBIX,
OTpaXKaIOIIMUX aKTUBHOCTh CTYAEHTA, HO M KaK (popMa ero npucyTcTBUs, 3HAUUMasi JJIsi IOHUMaHUS
MPOIIECCOB CaMOpealIn3aluu M UACHTUUKAMU. B ¢Gri1ocopcko-oHTOIOTHYECKOM H3MEPEHHU
YCTAQHOBJIEHO, YTO LU(POBOM ciie (YHKIMOHMPYET B KauecTBE Mapkepa ObITHs cyObekTa B
U(pPOBOM TPOCTPAHCTBE, JEMOHCTPUPYS €ro CrnocoObl B3aWMOJCHCTBHA € 00pa30BaTENbHOM
CHCTEMOW U JPYTUMH y4acTHUKaMH. BbIsBiI€HO, YTO AaHHas (opMa MPUCYTCTBHUS KOPPEIUPYET C
KOHIIETILIME ceTeBOro oOIIeCTBa, a TaKKE COOTBETCTBYET HK3UCTEHIMAIBHBIM XapaKTEpUCTHKAM
cyObeKkTa, Al KOTOpPOro Lu¢ppoBas aKTUBHOCTh CTAHOBUTCS 3JEMEHTOM PACIIUPEHHOTO OINbITA.

B »Tuko-mpaBoBOM miaHe 3aUKCHpPOBAaHO, YTO LU(POBOI cien mpeacTaBiseT coOOM
00J1aCTh, CONPSDKEHHYIO C pUCKAMH HapyIICHUS IPUBATHOCTH U aBTOHOMMHM JIMYHOCTU. Habmronenus
MOATBEPAMIIN HAIMYUE TEHACHLUMU K pPACIIMPEHHMIO IPAKTHK KOHTPOJII W MOHMTOPHMHIA, YTO
COOTHOCHUTCSI C KOHLIENIIMENH HAJ30pHOT0 KalUTAIM3Ma U COBPEMEHHBIMU TEOPUSMHU HAOIIOJICHHUS.
JlaHHBIE CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO (pUKcarus LUPPOBOM aKTUBHOCTH CTYJICHTOB MOXET
TpaHC(HOPMUPOBATHCS B MHCTPYMEHT HOpMAalU3allMK U JTUCLUILUIMHAPHOTO BO3/eHCTBH. BMecTe ¢
TEM BBISBIICHBI MPU3HAKU HEOOXOIUMOCTH pa3pabOTKH MEXaHHU3MOB IPABOBOTO PEryJIMpPOBaHUS,
HaNpaBJICHHBIX Ha COXpaHEHUE CYOBEKTHOCTH OOydYaromerocss M obOecredyeHue Mpo3payHOCTU
nporenyp oOpaboTKH TaHHBIX.

CpaBHMTENBHBII  aHATM3  MPOAEMOHCTPUPOBAT, UYTO  (HIOCOPCKO-OHTOIOTHUECKAs
MEPCIEeKTHBA aKIIEHTUPYET BHUMAaHUE Ha TpaHCPOpMaIui 00pa3oBaTEIbHOTO ONbITa U PACIIUPEHUH
TOPU30HTOB YENIOBEYECKOr'0 OBITHS, TOTAAa Kak ATHKO-TIIPaBOBas MEPCHEKTUBA (QUKCHPYET
HOPMAaTUBHBIE OIPaHUYEHUS U PUCKM MHCTPYMEHTaIN3aluu. Pe3ynabpTaThl McciaeaoBaHus OKa3aiu
UX B3aUMOJIONIOJHSAEMOCTh: IIepBasi BBIABISIET (DEHOMEHAIbHbIE XapaKTEPUCTUKU LU(PPOBOrO
NPUCYTCTBUS, BTOpas YKa3bIBaeT HA HHCTUTYLMOHAJIbHBIE paMKU ero (yHKIHOHHMpOBaHUS. B
COBOKYITHOCTH 3TH JJAaHHBIEC MTO3BOJIMIIM CUCTEMATHU3UPOBATh OCHOBHBIE OJIOKH (heHOMeHa ITU(pPOBOro
cllefla: OHTOJIOTUYECKUH, OTpakarouuii GopMel cyliecTBoBaHUs cyObekTa B IU(PPOBOH cpene, U
PETYJISITUBHBIN, CBA3aHHBIN C IPAaBOBBIMU U 3TUUECKUMU MEXAHU3MaMHM €r0 UCII0JIb30BAHHUS.

ComnocraBnenue

ConocraBineHue MOIYYEHHBIX pE3YJNbTATOB C  CYLIECTBYIOIIMMHU  HMCCIEAOBAHUAMMU
MOKa3bIBAET, YTO BBISBJICHHBIE XapaKTEPUCTHKH LU(POBOro ciena oOyyarolmlerocs BO MHOTOM
COTJIaCYIOTCSl ¢ KOHIenIuei cereBoro obmectsa M. Kacrenbea [2] U mojokeHUSMHU O UPPOBOM
Habmronenuu, npeioxxenusiMu 1. Jlnonom [5] u LI. 3y6odd [4]. CoBnaneHue 3akio4aercs B TOM,
4TO HU(POBasi AKTUBHOCTh 00YYAIOLIETrOCst AEHCTBUTEIBHO CTAHOBUTCS 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM €T0
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MPUCYTCTBUS B 00pa30BaTENbHON cpe/ie U OTHOBPEMEHHO 00BEKTOM MOTEHIIUATBLHOT'O COIIMAEHOTO
KoHTposs. OHAKO B OTIMYHE OT psifa padot, rae HudpoBoi ciea TPAKTYeTCs MPEeUMYIIeCTBEHHO
KaK HWHCTPYMEHT TI€aroTMYecKOl JWAarHOCTUKM M TEPCOHANU3alluud OOyYeHHs, JIaHHOE
HCCIEA0BAaHUE MPOAEMOHCTPUPOBAIO €TI0 OHTOJIOIMYECKYI0 3HAYUMOCTh, YTO BBIBOJUT JIUCKYCCHUIO
3a paMKHU YTWJIMTApHBIX UHTEprpeTaunil. HOBBIM acieKTOM Takike SIBJISIETCS IOKa3 B3aUMOICUCTBUS
OHTOJIOTHYECKOTO ¥  OTHUKO-IPABOBOTO  HW3MEPEHHH, KOTOphle OOBIYHO  aHAJTU3UPYIOTCS
M30JIMPOBAHHO.

Teopernueckasi 3HAUMMOCTb MOJIYYEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEW 3aKIII04aeTcs B TOM, YTO
uppoBON Clell MpeiaraeTcsi paccMaTpuBaTh KaK KaTETOPUIO, COCAUHSIONIYI0 (DEHOMEHOIOTHIO
00pa30BaTENBHOTO OIBITA U HOPMATUBHO-PETYIATUBHBIE paMKU ITU(GPOBOI cpebl. ITO MO3BOJISIET
oboratuth ¢unocoduio 0Opa3oBaHMs U COLMOJIOTHIO 3HAHUH, MpeAaras HOBbIe KOHIICTITYyalbHbIC
pecypchl ansi aHanm3a CyOBEKTHOCTH B yCIOBUsAX Ludposm3anuu. llpakThueckas 3HAYHMMOCTH
MPOSIBIIIETCS. B BO3MOXKHOCTH TPUMEHEHHUS pe3yJNbTaToOB Ui pPa3pabOTKH 00pa3oBaTENbHOM
MOJUTUKA W MEXaHU3MOB pEryJIMpOBaHUs, HANpaBJICHHBIX Ha COXpPAaHEHHWE ABTOHOMUU
oOydaromuxcss ¥ TPEIOTBpAllEHHUE YpPE3MEpPHOW HHCTUTYHHOHAIM3AIMHA HHQPPOBBIX JTaHHBIX.

OrpaHnnyeHusi UccleoBaHUsl CBA3aHBI C €r0 METOJOJOTMYECKHMM XapaKTepoM: omopa Ha
¢bunocockuil aHamM3 U KOHIENTYadbHBIA CHUHTE3 OrPaHUYMBACT BO3MOXHOCTU IMIHPUUYECKON
BepU(UKALIMK BBISIBICHHBIX MONOXKeHUH. Kpome TOro, KOHTEKCT HCCIEIOBAHUS OIpelesieTcs
00pa3oBaTeNbHBIMU PeATUIMU UG POBOM SMOXH, YTO MPEAINoaracT BAPHATUBHOCTh MHTEPIIPETAIINIA
B 3aBUCHUMOCTHU OT KYJIbTYPHBIX U HHCTUTYLIMOHAJIbHBIX YCIOBUH.

[lepcniekTHBBl JaNbHEUIINX MCCIEIOBAHUM 3aKIIOYAIOTCd B JMIUPUYECKOM H3YYEHUH
MPAKTUK UCIOJIb30BaHUs IIU(POBOTO ciena B 00pa30BaTEbHBIX CUCTEMAX, a TaKkKe B pa3paboTKe
MEXAUCIUILTUHAPHBIX MOJENeH, WHTerpupyomux ¢uimocodckue, MpaBoBble U TEAArOTHYECKHE
MOAXO/IBI K aHATTU3Y JaHHOTO (PeHOMEHA.

3akiroueHue

[IpoBenénHoe wuccieqoBaHUe MO3BOJIMIO BBISIBUTH LU(GPOBON cies oOydaromerocs Kak
MHOTOMEPHOE SIBJICHHE, COYETAIOIIee OHTOJOTUYECKOE H3MEpPEHUE TPUCYTCTBHUS CYObEKTa B
00pa3oBaTeNnbHON cpee W HOPMATHBHO-PETYJSTHUBHBIE MEXAHH3MBI €ro (YHKIIMOHUPOBAHMSL.
Teoperndeckuii BKIaa pabOThl  3aKIIOYaeTCs B MPEUIOKEHHH IEJTOCTHOTO  TOIXO7a,
o0BbenuHAmEero Gpunocohcko-OHTOIOTHYECKYIO U 3TUKO-TIPABOBYIO MIEPCIIEKTUBBI, YTO PACHTUPSIET
AQHAIMTUYECKUN MHCTpyMeHTapuii ¢unocopuu o0pa3oBaHUs W KPUTHUYECKOM MeJarorukKH.
[IpakTudeckass 3HaYUMOCTb BBIpaXaeTcs B (OPMUPOBAHUU KOHIENTYadbHBIX OCHOBAaHUU IS
pa3paboTKH ITUYECKUX U MPABOBBIX HOPM, CIOCOOHBIX 00ECTIeUnTh OallaHC MEXKIy HHHOBALMOHHBIM
MCIOJIb30BaHNEM IU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH U 3aIUTONH aBTOHOMHH JIUYHOCTHU. [loTydeHHbIE BBIBOIBI
MOMYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh HWHTErpanuu Quiocohckoro ¥ HOPMATUBHOTO aHalu3a B
00pa30BaTEeNbHON MOJMTUKE, YTO MPUIAET UCCIEIOBAHUIO IIEHHOCTh AJIS JalbHEHIIEro pa3BUTUS
obmactu. [lepcnekTuBBl OyAyHIMX HCCIEIOBAHUMN CBS3aHBI C AMIMPUYECKUM aHATH30M MPAKTUK
UCIONIb30BaHUSA IHMGPPOBOrO ciena U pa3pabOTKONH MEXKIUCHHUILUTMHAPHBIX MOJIENeH  ero
peryJiupoBaHusl.
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ARAB VA INGLIZ MUROJAAT SHAKLLARINING QIYOSIY-PRAGMATIK TAHLILI:
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ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada arab va ingliz tillaridagi murojaat shakllarining giyosiy-pragmatik
xususiyatlari zamonaviy kommunikatsiya kontekstida tahlil gilinadi. Tadgigotda murojaat
birliklarining nutqiy etiket, xushmuomalalik strategiyalari va madaniy qadriyatlar bilan o‘zaro
aloqasi yoritiladi. Nazariy asos sifatida pragmatika va politeness nazariyalari, xususan, Brown va
Levinsonning xushmuomalalik modeli go‘llaniladi. Qiyosiy tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, arab
tilida murojaat shakllari ijtimoiy ierarxiya va kollektiv ong bilan chambarchas bog‘liq bo‘Isa, ingliz
tilida ular individual avtonomiya va diskursiv moslashuvchanlikka asoslanadi. Magolada murojaat
shakllari zamonaviy mulogotda ijtimoiy munosabatlarni tartibga soluvchi muhim pragmatik vosita
sifatida talgin gilinadi.
Kalit so‘zlar: murojaat shakllari, giyosiy pragmatika, nutgiy etiket, politeness, arab tili, ingliz
tili, kommunikatsiya.

Nomozov Abdiaziz Mustagimovich

He3aBucumelii couckaTeib CaMapKaHI[CKOI‘O ToCyaapCTBEHHOI'O
HHCTHUTYTAa NHOCTPAHHBIX A3bIKOB
abduaziznomozov1990@gmail.com

CPABHUTEJBHO-IPATMATHYECKHI AHAJIU3 ®OPM OBPAIIIEHUS B
APABCKOM ¥ AHTJINMICKOM SI3BIKAX B KOHTEKCTE COBPEMEHHOU
KOMMYHHUKAIINHU

AHHOTALIUA
B cratbe paccmaTpuBaroTCs CpaBHUTEIBHO-TIpAarMaTHYeckiue 0COOCHHOCTH (opM oOpaleHus
B apaOCKOM U aHTIUHCKOM S3bIKaX B KOHTEKCTE COBPEMEHHON KOMMYHUKALUU. AHAIU3HPYETCS
B3aMMOCBSI3b aJIPECHBIX €AUHULL C PEYEBBIM 3TUKETOM, CTPATErUsAMU BEXKIMUBOCTH U KYJIbTYPHBIMU
LIEHHOCTSAMH. TeopeTuuecKod OCHOBOW HCCIIENOBAHUS CIy’KaT KOHLENUHMM NparMaTUKu |
BEXKJIIMBOCTHU, B YaCTHOCTH MoJelb bpayHa u JIeBuHcoHa. Pe3ynbraTel ncciieI0BaHUS OKa3bIBAIOT,
9TO0 B apaOckoM s3bike (opMbl OOpalleHHs TECHO CBS3aHbI C COLMAJIBHOW Hepapxueil u
KOJUIEKTUBHBIM CO3HAaHMEM, TOrJa KakK B AaHIVIMMCKOM SI3bIKE OHM OpPUEHTUPOBaHbl Ha
WHIUBUAYATbHYIO aBTOHOMUIO U AUCKYPCUBHYIO THOKOCTh. DOpMBI 00patieHust THTePIIPETUPYIOTCS
Kak BaXHbIM @parMaTUYECKUHd MHCTPYMEHT pPEryJMpPOBAHUS COLMAIBHBIX OTHOLICHUN B
COBPEMEHHON KOMMYHUKAIUH.
KiroueBbie ciaoBa: ¢Gopmbl 0oOpalieHHus, CpaBHUTEIbHAs MparMaTHKa, PEYEBOM ITHKET,
BEKJIMBOCTh, apaOCKUH S3bIK, aHTTTUHCKUH S3BIK.
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A COMPARATIVE PRAGMATIC ANALYSIS OF ARABIC AND ENGLISH FORMS OF
ADDRESS IN THE CONTEXT OF MODERN COMMUNICATION

Abstract. This article presents a comparative pragmatic analysis of forms of address in Arabic
and English within the context of modern communication. The study explores the relationship
between address forms, speech etiquette, politeness strategies, and cultural values. The theoretical
framework draws on pragmatics and politeness theories, particularly the politeness model proposed
by Brown and Levinson. The findings reveal that Arabic forms of address are closely linked to social
hierarchy and collective orientation, whereas English address practices emphasize individual
autonomy and discursive flexibility. Forms of address are conceptualized as key pragmatic tools for
regulating social relations in contemporary communication.

Keywords: forms of address, comparative pragmatics, speech etiquette, politeness, Arabic
language, English language, communication.

Zamonaviy kommunikatsiya sharoitida nutgiy etiket va murojaat shakllari ijtimoiy
munosabatlarni samarali tashkil etuvchi muhim pragmatik mexanizm sifatida namoyon bo‘lmoqda.
Ular kommunikatsiya ishtirokchilari o‘rtasida ijtimoiy rollar, magomlar va munosabat turini
aniglashda asosiy vosita bo‘lib xizmat giladi. Aynigsa, murojaat birliklari orgali mulogot jarayonida
hurmat, yaqinlik, masofa yoki rasmiylik kabi pragmatik ma’nolar ifodalanadi, bu esa nutgning
kommunikativ samaradorligini  ta’minlaydi. Globalizatsiya va madaniyatlararo mulogot
jarayonlarining jadallashuvi murojaat birliklarining funksional imkoniyatlarini kengaytirib, ularning
ijtimoiy va estetik ahamiyatini yanada oshirdi. Turli madaniyat vakillarining o‘zaro alogasi
jarayonida murojaat shakllari nafagat til birliklari, balki madaniy identifikator sifatida ham namoyon
bo‘Imoqda. Shu bois murojaat birliklarining noto*g‘ri tanlanishi kommunikativ muvaffaqgiyatsizlikka,
ba’zan esa madaniy tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin [8.46].

An’anaviy yuzma-yuz mulogot bilan bir gatorda elektron pochta, ijtimoiy tarmoglar va onlayn
platformalarda amalga oshirilayotgan kommunikatsiya shakllari murojaat strategiyalarining gayta
ko‘rib chigilishini taqozo etmoqda [4.173]. Ragamli mulogotda yozma shaklning ustunligi, vaqt va
makon chegaralarining yo‘qgligi murojaat birliklarining funksional yuklamasini yanada
murakkablashtiradi. Bu holatda murojaat shakllari suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabat darajasini
belgilovchi asosiy indikatorlardan biri sifatida namoyon bo‘ladi.

Ragamli mulogotda paralingvistik vositalarning (intonatsiya, mimika, imo-ishora)
cheklanganligi murojaat shakllarining nutgiy ohang va munosabatni ifodalashdagi rolini
kuchaytiradi. Aynan murojaat birliklari yordamida yozma matnda emotsional holat, hurmat darajasi
yoki norasmiylik ifodalanadi. Shuningdek, bunday sharoitda murojaat shakllarining pragmatik
noto‘g‘ri go‘llanilishi mulogot ishtirokchilari o‘rtasida salbiy munosabatlarning yuzaga kelishiga
sabab bo‘lishi mumkin [2.98]. Murojaat shakllari nutgning emotsional-ekspressiv gatlamini
shakllantiruvchi muhim vosita hisoblanadi. Ular nafagat adresatni nomlash, balki estetik ta’sir,
psixologik yaqinlik va ijtimoiy masofani badiiy ifodalash vazifasini ham bajaradi. Badiiy matnlarda
murojaat shakllari personajlar o‘rtasidagi munosabatlarni ochib berish, ularning xarakterini yoritish
va muallif pozitsiyasini ifodalashda muhim stilistik vosita sifatida xizmat giladi.

Murojaat shakllarini giyosiy-pragmatik tahlil gilish so‘z san’ati va lingvokulturologiya uchun
muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi [8.51]. Bunday tahlil orgali turli tillar va madaniyatlarda murojaat
birliklarining umumiy va fargli jihatlarini aniglash, ularning pragmatik funksiyalarini chuqur
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o‘rganish imkoniyati yuzaga keladi. Natijada murojaat shakllarining lingvistik, madaniy va estetik
xususiyatlari yanada kengroq ilmiy asosda yoritiladi.

Pragmatika doirasida murojaat shakllari nutqiy harakatlarning ajralmas tarkibiy gismi bo‘lib,
ular kommunikativ vaziyat, suhbatdoshlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar va madaniy me’yorlarga
mos ravishda tanlanadi. Murojaat birliklari nutg aktining boshlang‘ich nuqgtasi sifatida mulogotning
umumiy ohangi va yo‘nalishini belgilab beradi. Aynan murojaat shakli orgali so‘zlovchi adresatga
bo‘lgan munosabatini, uning ijtimoiy magomi va suhbatdagi rolini dastlabki bosgichdayoq namoyon
etadi [1.41].

Nutg birliklarining pragmatik ma’nosi fagat lingvistik shakl bilan emas, balki ularning
go‘llanish konteksti bilan belgilanadi [1.45]. Bir xil murojaat birligi turli kommunikativ vaziyatlarda
turlicha pragmatik yuklama kasb etishi mumkin. Masalan, rasmiy vaziyatda go‘llangan murojaat
shakli hurmat va masofani ifodalasa, norasmiy kontekstda u sovugqonlik yoki hatto bepisandlik
sifatida talgin gilinishi ehtimoldan xoli emas. Shu sababli murojaat shakllari pragmatik tahlilda
kontekstual omillar bilan uzviy bog‘lig holda o‘rganiladi. Madaniy jihatdan murojaat birliklari
jamiyatda mavjud ijtimoiy ierarxiya, gadriyatlar tizimi va kommunikativ an’analarni aks ettiradi. Har
bir madaniyatda murojaat shakllari tarixiy rivojlanish jarayonida shakllanib, jamiyat a’zolari
o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarning bargaror modelini mustahkamlaydi. Xususan, murojaat
birliklari orgali yosh, jins, kasb, ijtimoiy magqom va garindoshlik alogalari kabi omillar nutgda
ifodalanadi.

Ba’zi madaniyatlarda murojaat shakllari ijtimoiy magomni ochiq va eksplicit tarzda belgilashga
xizmat qilsa, boshga madaniy mubhitlarda ular tenglik va individual mustaqillikni ifodalashga
yo‘naltiriladi [8.73]. Masalan, ierarxik tuzilishga ega jamiyatlarda murojaat birliklari gat’iy normativ
goidalarga bo*ysunsa, individualistik madaniyatlarda soddalashtirilgan va universallashgan murojaat
shakllari ustunlik giladi. Bu farglar madaniyatlararo mulogotda pragmatik xatolarning yuzaga
kelishiga sabab bo*lishi mumkin.

Murojaat shakllari mulogotda regulyativ funksiyani bajarib, suhbatdoshlar o‘rtasidagi ijtimoiy
muvozanatni saglashga xizmat giladi [4.162]. Ular mulogot jarayonida ijtimoiy chegaralarni
belgilaydi, mulogot ishtirokchilarining o*zaro munosabatini bargarorlashtiradi hamda kommunikativ
konfliktlarning oldini olishda muhim rol o‘ynaydi. Aynigsa, rasmiy mulogotda murojaat
birliklarining to“g‘ri tanlanishi nutqiy etiketning asosiy ko‘rsatkichi hisoblanadi.

Murojaat shakllari nafagat pragmatik birlik, balki ijtimoiy-madaniy mexanizm sifatida ham
talgin gilinadi. Ular jamiyatda mavjud axlogiy me’yorlar, madaniy gadriyatlar va kommunikativ
tajribaning til orgali namoyon bo‘lish shaklidir. Natijada murojaat birliklari pragmatika,
sotsiolingvistika va lingvokulturologiya kesishmasida joylashgan murakkab lingvistik hodisa sifatida
ilmiy tadgigot obyektiga aylanadi.

Arab nutqiy etiketida murojaat shakllari ijtimoiy munosabatlarning bargaror va aniq ifodachisi
hisoblanadi. Arab tilida murojaat birliklari nutgiy mulogotning muhim pragmatik komponenti bo‘lib,
ular orgali suhbatdoshlar o‘rtasidagi hurmat, yaqinlik, birdamlik va ijtimoiy magom ifodalanadi.
Jumladan, 234z (ya sayyid — janob), 3333 (ya sayyida — xonim), 3113 (ya akhi — birodarim),
2115 (ya ukhtt — opa/singlim), 35\ (ya ustadh — ustoz), &3 L (ya shaykh — hurmatli kishi,
ogsoqol) kabi murojaatlar adresatga nisbatan hurmat, yaginlik yoki ijtimoiy birdamlikni ifodalaydi
[6.48].

Ushbu murojaat shakllari suhbatdoshlar o‘rtasidagi rasmiylik va norasmiylik darajasini ochiq
belgilab, mulogot jarayonida ijtimoiy masofa va magomni aniglashtiradi [5.219]. Masalan, rasmiy
nutqda 22 L2 (ya sayyidi — janobim) murojaati adresatning yuqgori magomini ta’kidlasa, kundalik
mulogotda 712 (ya akhi — birodarim) shakli ijtimoiy yaginlik va tenglikni bildiradi. Arab
madaniyatida murojaat shaklining noto*g‘ri qo‘llanishi ijtimoiy me’yorlarning buzilishi sifatida gabul
gilinadi va bu holat mulogot ishtirokchilari ortasida salbiy munosabatlarning yuzaga kelishiga sabab
bo*lishi mumkin.

Arab tilidagi murojaat shakllari badiiy matnlarda yuqori estetik yuklamaga ega. Ular
personajlararo munosabatlarni ochib berish, ijtimoiy ierarxiyani badiiy ifodalash va nutgga
ekspressivlik bag‘ishlashda muhim rol o‘ynaydi [7.134]. Masalan, mumtoz va zamonaviy adabiyotda
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2312 (ya sayyidi — janobim) yoki ¥ 5 i (ya mawlaya — xo‘jayinim) murojaatlari gahramonning
itoatkorligi va hurmatini ifodalasa, 312 (ya akhi — birodarim) murojaati samimiylik va ruhiy
yaqginlikni kuchaytiradi. Bunday murojaatlar badiiy matnning emotsional-ekspressiv gatlamini
boyitib, estetik ta’sir kuchini oshiradi.

Arab tilida murojaat birliklari ko*pincha positive politeness strategiyasiga mos keladi. Ular
suhbatdoshlar o‘rtasida umumiy guruhga mansublik va ijtimoiy birdamlikni ta’kidlaydi [2.102].
Masalan, notanish shaxsga = L2 (ya akhi — birodarim) yoki 223 (ya ukhti — opa/singlim) tarzida
murojaat qgilish mulogotda ijtimoiy masofani gisgartiradi va samimiy muhit yaratadi. Bu holat arab
jamiyatining kollektivistik madaniy modeli bilan bevosita bog*liq bo‘lib, unda guruh manfaatlari va
o‘zaro birdamlik individual pozitsiyadan ustun go‘yiladi.

Ingliz tilida murojaat shakllari pragmatik jihatdan ikkilamchi rol o‘ynaydi. Bu tilda
xushmuomalalik strategiyalari asosan murojaat birliklari orgali emas, balki diskursiv va grammatik
mexanizmlar orgali amalga oshiriladi. Jumladan, polite speech ko‘proqg leksik tanlov, sintaktik
tuzilma va nutgiy yumshatish vositalari orgali ifodalanadi [2.91]. Shu sababli ingliz tilida murojaat
shakllari mulogotning markaziy pragmatik elementi emas, balki umumiy kommunikativ
strategiyaning tarkibiy gismi sifatida namoyon bo‘ladi.

Modal fe’llar, bilvosita iltimos shakllari va ehtiyotkor ifodalar polite speech strategiyasining
asosiy mexanizmlari hisoblanadi [3.64]. Could you..., Would you mind..., | was wondering if... kabi
konstruksiyalar mulogotda bosimni kamaytirish, adresatning erkinligini hurmat gilish va salbiy yuzni
(negative face) saglashga xizmat giladi. Bu holat ingliz tilida xushmuomalalikning asosan negative
politeness modeliga asoslanganligini ko‘rsatadi [3.67].

Murojaat shakllari esa ushbu diskursiv strategiyalarni qo‘llab-quvvatlovchi yordamchi unsur
sifatida namoyon bo‘ladi [4.178]. Ingliz mulogotida murojaat birliklari ko‘pincha nutgning
boshlanishida yoki rasmiy vaziyatlarda go‘llanib, mulogotning ijtimoiy chegaralarini belgilaydi.
Kundalik kommunikatsiyada murojaat shaklining tushirib goldirilishi odatiy hol bo‘lib, bu ingliz
tilida bevosita murojaat gilishdan ko‘ra, diskursiv neytrallikni saglash ustuvor ekanini anglatadi
[4.181].

Ingliz badiiy diskursida first name yoki title + surname shakllarining tanlanishi orgali
personajlar o‘rtasidagi psixologik masofa va munosabat turi ifodalanadi [7.146]. Masalan,
personajlarning bir-birini ismi bilan chagirishi yaqinlik, tenglik yoki norasmiy munosabatni bildirsa,
Mr., Mrs., Professor kabi unvonli murojaatlar ijtimoiy masofa, rasmiylik yoki ierarxiyani ko‘rsatadi.
Ushbu tanlovlar ko‘pincha ochiq izohlanmaydi, balki badiiy kontekst orgali o‘quvchi tomonidan
anglanadi.

Ingliz tilidagi murojaat shakllari ko‘pincha implisit estetik ma’no kasb etadi. Ularning badiiy
ta’siri to*g‘ridan-to*g‘ri ekspressivlik orgali emas, balki kontekst va diskurs orgali yuzaga chigadi
[8.89]. Aynan murojaat shaklining o‘zgarishi yoki kutilmagan vaziyatda qo‘llanishi personajlar
o‘rtasidagi munosabatlardagi burilishni, ichki ziddiyatni yoki psixologik holatni nozik tarzda
ifodalashga xizmat qgiladi. Ingliz badiiy nutgida murojaat birliklari yashirin estetik signal vazifasini
bajaradi [8.92]. Natijada ingliz tilidagi murojaat shakllari pragmatik va estetik jihatdan ochiq
ekspressivlikdan ko‘ra, diskursiv noziklik va kontekstual ma’noga tayanadi. Bu xususiyat ingliz
tilining kommunikativ madaniyatiga xos bo‘lib, unda xushmuomalalik bevosita nomlash emas, balki
ehtiyotkor nutqiy strategiyalar orgali amalga oshiriladi.

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, arab va ingliz tillarida murojaat shakllari bir xil kommunikativ
vazifani bajarsa-da, ularning pragmatik amalga oshirilish mexanizmlari sezilarli darajada farglanadi
[2.110]. Har ikki tilda murojaat birliklari mulogotning boshlanish nugtasini belgilash, suhbatdoshlar
o‘rtasidagi munosabat turini aniglash va nutgiy ohangni shakllantirishga xizmat qgiladi. Birog bu
vazifalar turli lingvistik va madaniy strategiyalar orgali amalga oshiriladi.

Arab tilida murojaat shakllari polite speech strategiyasining markazida turib, hurmat, yaqinlik
va ijtimoiy masofani bevosita kodlaydi [6.59]. Murojaat birliklari bu tilda pragmatik ma’noni ochiq
ifodalovchi asosiy vosita bo‘lib, ular orgali suhbatdoshlarning ijtimoiy magomi, 0‘zaro munosabati
va madaniy yaqinligi anig namoyon bo‘ladi. Arab mulogotida murojaat shakllarining noto‘g‘ri
tanlanishi kommunikativ muvaffagiyatsizlikka olib kelishi ehtimoli yuqori. Ingliz tilida esa
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xushmuomalalik va pragmatik muvozanatni ta’minlash vazifasi asosan diskursiv yumshatish
vositalari zimmasiga yuklatiladi [3.71]. Modal fe’llar, bilvosita iltimos shakllari, ehtiyotkor sintaktik
konstruksiyalar ingliz mulogotida asosiy pragmatik yuklamani o‘z zimmasiga oladi. Natijada
murojaat birliklari ingliz tilida ikkilamchi, yordamchi rol o‘ynab, umumiy diskursiv strategiyani
to‘Idiruvchi unsur sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur farg yagqgol ko‘zga tashlanadi. Arab badiiy
nutgida murojaat birliklari ochiq estetik signal vazifasini bajarib, personajlar o*rtasidagi munosabatni
bevosita va ekspressiv tarzda ifodalaydi. Murojaat shaklining o*zi badiiy ta’sir vositasiga aylanib,
o‘quvchida estetik va emotsional rezonans uyg‘otadi. Shu bois arab adabiyotida murojaat birliklari
ko‘pincha stilistik markazlardan biri sifatida garaladi. Ingliz badiiy matnlarida esa murojaat
shakllarining estetik giymati ko‘proq kontekst orgali talgin gilinadi. Ular ochiq ekspressivlikdan
ko‘ra, yashirin diskursiv signal vazifasini bajaradi. Personajning bir murojaat shaklidan boshqgasiga
o‘tishi, yoki aksincha, murojaatdan voz kechishi badiiy matnda psixologik burilish, ijtimoiy masofa
yoki munosabatdagi o‘zgarishni nozik tarzda ifodalaydi. Bu jarayonda estetik ta’sir murojaat
birligining o‘zidan emas, balki uning kontekstual joylashuvidan kelib chigadi.

Mazkur qiyosiy tahlil murojaat shakllarining madaniy-estetik qiymati turlicha ekanini
tasdiglaydi. Arab tilida murojaat birliklari pragmatika va so‘z san’ati o‘rtasidagi bog‘lovchi bo‘g‘in
sifatida ochig namoyon bo‘lsa, ingliz tilida ular diskursiv va kontekstual tizim ichida yashirin estetik
mexanizm vazifasini bajaradi. Natijada murojaat shakllari har ikki tilda nafagat kommunikativ vosita,
balki madaniy va badiiy tafakkurning til orgali ifodalanish shakli sifatida garaladi.

Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatadiki, murojaat shakllari arab va ingliz tillarida ijtimoiy
munosabatlarni tartibga soluvchi, mulogotning umumiy yo*nalishi va ohangini belgilovchi muhim
pragmatik mexanizm hisoblanadi. Har ikki til tizimida murojaat birliklari orgali suhbatdoshlar
o‘rtasidagi ijtimoiy masofa, magom, munosabat turi va kommunikativ niyat dastlabki bosgichdayoq
aniglanadi. Biroq ushbu birliklarning funksional va estetik xususiyatlari madaniy omillar, ijtimoiy
tuzilma va kommunikativ an’analarga bog‘lig holda sezilarli darajada farglanadi. Arab tilida murojaat
shakllari ijtimoiy ierarxiya va kollektiv gadriyatlarni ochiq va eksplicit tarzda ifodalovchi markaziy
pragmatik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Bu tilda murojaat birliklari nafagat adresatni nomlash,
balki hurmat, yaqinlik, birdamlik va ijtimoiy magomni bevosita kodlash vazifasini bajaradi. Natijada
arab mulogotida murojaat shakllari polite speech strategiyasining asosiy komponentiga aylanib,
nutgning pragmatik va estetik gatlamini bir vaqgtning o‘zida shakllantiradi. Aynigsa, badiiy matnlarda
murojaat birliklari personajlararo munosabatlarni ifodalovchi ochiq estetik signal sifatida xizmat
gilib, asarning emotsional-ta’sirchanligini kuchaytiradi. Ingliz tilida esa murojaat shakllari nisbatan
ikkilamchi, yordamchi rol o*ynaydi. Bu tilda xushmuomalalik va pragmatik muvozanatni ta’minlash
vazifasi asosan diskursiv yumshatish mexanizmlari — modal fe’llar, bilvosita iltimos shakllari va
ehtiyotkor sintaktik konstruksiyalar orqgali amalga oshiriladi. Murojaat birliklari ingliz mulogotida
ko‘proqg nutgning chegaralarini belgilovchi va kommunikativ neytrallikni ta’minlovchi unsur sifatida
namoyon bo‘lib, ularning estetik giymati ko*pincha kontekst va diskurs orgali yuzaga chigadi. Shu
bois ingliz badiiy nutgida murojaat shakllari yashirin estetik signal vazifasini bajarib, personajlar
o‘rtasidagi psixologik holat va munosabatlardagi o‘zgarishni nozik tarzda ifodalashga xizmat giladi.
Umuman olganda, murojaat shakllari nutgning estetik gatlamini shakllantiruvchi, madaniy va
ijtimoiy tajribaning til orqali ifodalanishini ta’minlovchi muhim lingvistik unsur sifatida talgin
gilinadi. Ushbu tadgigot natijalari murojaat birliklarini fagat grammatik yoki leksik hodisa sifatida
emas, balki pragmatika, so‘z san’ati va lingvokulturologiya kesishmasida joylashgan murakkab
kommunikativ mexanizm sifatida o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. Shu jihatdan mazkur xulosalar
madaniyatlararo muloqot, tarjima nazariyasi va chet tillarni o‘qgitish jarayonida murojaat
shakllarining pragmatik va estetik xususiyatlarini chuqur hisobga olish muhimligini asoslaydi.
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ANNOTATSIYA
Ushbu magolada ommaviy axborot vositalari tilining leksik xususiyatlari gazeta matnlari misolida
tahlil gilingan. Shuningdek ommaviy axborot vositalari matnlaridagi lug*atning qo‘llanilishi, gazeta
matnlarida nutgning asosiy vositasi sifatida madaniy gegemonligi, ommaviy axborot vositalari
matnlari semantik sohada o‘ziga xos atamalarni bog‘lash orgali auditoriyaning muayyan mavzu
hagidagi tushunchasini shakllantiradigan tematik ramkalar yaratishi masalalari chuqur tahlil gilingan.
Kalit so‘zlar : Ommaviy axborot vositalari, nutq, gazeta tili, lug“at, ijtimoiy media, madaniy tahlil.

bo6oeB Yaam HebmatoBuy,
notieHT CaMapKaHICKUH TOCYIapCTBEHHBI MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

JEKCHYECKHUE BO3ZMOXHOCTU A3bIKA CPEJACTB MACCOBOH HHOOPMAILIUU
(HA IPUMEPE I'ABETHOI'O SI3bIKA)

AHHOTALIUA
B nmanHoOIi cTaThe Ha MpUMEpE ra3eTHBIX TEKCTOB aHATU3UPYIOTCS JIEKCHYECKHE 0COOCHHOCTH S3bIKa
CpPEICTB  MaccoBOM  HHQOpMAIUH. Takxke  moapoOHO  paccMaTpUBAIOTCS  BOIPOCHI
(YHKIIMOHMPOBAHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa B MEMATEKCTaX, KyJIbTYpHOW T'E€reéMOHHH SI3bIKa Kak
OCHOBHOI'O CpEJICTBAa PEYEBOr0 BO3JACHUCTBUA B Ta3eTHBIX Marepualiax, a TakXKe CO3JaHus
TEMaTHYEeCKMX paMOK B TEKCTax CpPEJICTBa MAaccoBOM HH(pOpMamuu, KOTOpbIE MOCPEICTBOM
CBSI3BIBAHUSA CIEIU(DUYECKUX TEPMHUHOB B CEMAaHTUYECKOM TMOJe (QOPMHUPYIOT y ayAUTOPHUH
ONpPEACIIEHHOE MPEICTABICHUE O TOM MM UHOU TeMme. IIpoBenéHHbIll aHanu3 NMO3BOJISIET BBISIBUTH
pOJIb JIEKCUKH B IIPOLIECCE MHTEPIIPETALIMU U OCMBICIIEHUS MEAUAPEATBHOCTH.
KiroueBble cjioBa: cpeicTBa MacCOBOM MH(POPMAIINH, PEUb, Ta3€THBIN SA3bIK, IEKCHUKA, COIIHAIbHBIC
Meaua, KyJIbTyPHBIM aHaIU3.

Boboyev Ulash Ne’matovich
Associate professor, Samarkand State Institute of Foreign Languages

LEXICAL POTENTIAL OF THE LANGUAGE OF MASS MEDIA
(A CASE STUDY OF NEWSPAPER LANGUAGE)
ABSTRACT
This article analyzes the lexical characteristics of the language of mass media based on newspaper
texts. It also provides an in-depth examination of the use of vocabulary in media texts, the cultural
hegemony of language as the primary means of discourse in newspaper materials, and the creation of
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thematic frames in mass media texts that shape the audience’s understanding of specific issues by
linking particular terms within a semantic field. The study highlights the role of lexical choices in
constructing meaning and influencing the interpretation of media discourse.

Keywords: mass media, discourse, newspaper language, vocabulary, social media, cultural analysis.

Ommaviy axborot vositalarining keng va murakkab manzarasida til bizning umumiy
vogeligimiz to*gilgan to“‘quv dastgohidir. Dunyo hagidagi tushunchamizni shakllantirishda lingvistik
vositalarning ahamiyati shunchaki ma’lumot uzatishdan ustun turadi; u jamoatchilik idrokiga va
ijtimoiy me’yorlarga ta’sir giluvchi rivoyatlarni qurish, manipulyatsiya qilish va abadiylashtirishga
taalluglidir. Ushbu bo‘limda ommaviy axborot vositalari matnlarida lingvistik vositalarning ko‘p
girrali rolini chuqur va har tomonlama o‘rganish, lug‘atning kuch dinamikasini, hikoya qurilishining
sintaktik nozikliklarini, ritorika tomonidan go‘llaniladigan hissiy manipulyatsiyani va nutgning
kengroq oqibatlarini o‘rganishga kirishadi. ijtimoiy tarmoglarning rivojlanayotgan paradigmasi
doirasida tahlil gilish.

Ushbu lingvistik simfoniyaning o‘zagida lug‘at tarkibiga kiritilgan kuch dinamikasi yotadi.
So‘zlar ma’noni anglatuvchi neytral tomirlar emas; ular madaniy, tarixiy va hissiy yuklarni
tashuvchilardir. Ommaviy axborot vositalari matnlarida aniq atamalarni tanlash vogealar, shaxslar va
g‘oyalarni shakllantirish, vogelikning o‘zi konturlarini shakllantirish uchun kuchli vosita bo‘lib
xizmat giladi. Jurnalistlar, muharrirlar va kontent yaratuvchilari tomonidan gilingan lingvistik
tanlovlar labirintida sayr gilar ekanmiz, biz idrokimizni shakllantiradigan va dunyogarashimizni
bildiradigan nozik tarafkashliklarni, ramkalash usullarini va konnotativ nuanslarni ochamiz.

Alohida so‘zlardan tashqgariga chigib, ommaviy axborot vositalari matnlarining sintaksisi
ma'lumot ogimini boshgaradigan va hikoya doirasidagi auditoriya diggatini boshgaradigan mohir
orkestr sifatida namoyon bo‘ladi. Jumlalarni tartibga solish, tafsilotlarning strategik joylashuvi va
go‘llaniladigan sintaktik vositalarning barchasi hikoya chizig‘ini qurishga yordam beradi, bu ma‘lum
jihatlarni ta’kidlashi, boshqgalarni kamaytirishi yoki umuman hikoya traektoriyasini shakllantirishi
mumkin. Yangiliklar, siyosiy nutglar va fikr-mulohazalar sohasida sintaktik nuanslar vogealar va
shaxslarning idrok etilgan ahamiyatiga ta’sir giluvchi muhim elementlar sifatida namoyon bo*ladi.
Ritorik vositalar, lingvistik asboblar qutisidagi badiiy asboblar hikoya arxitekturasiga yana bir
murakkablik gatlamini qo‘shadi. Metaforalar, o‘xshatishlar, o‘xshatishlar - bu lingvistik vositalar
hissiy katalizator bo‘lib xizmat qiladi, visseral darajada tomoshabinlar bilan rezonanslashadigan
kuchli tasvirlarni uyg‘otadi. Ommaviy axborot vositalari matnlarida ritorika orgali qo‘llaniladigan
hissiy manipulyatsiya nozik, ammo dahshatli kuch bo‘lib, hamdardlik, g‘azab yoki ishtiyogni
uyg‘otishga godir va natijada jamoatchilikning kayfiyati va fikrini shakllantirishga qodir.

Diskurs tahlili sohasiga Kkirib, biz ijtimoiy suhbatlarga asos bo‘lgan kengrog mulogot
modellarini ochamiz. Ommaviy axborot vositalari nutgning asosiy vositasi sifatida madaniy
gegemonlikni qurish va saglashda faol ishtirok etadi.

Til o*zining nozik go‘llanilishi orgali mavjud kuch tuzilmalarini aks ettiradi va davom ettiradi,
jamiyat normalarini mustahkamlash yoki buzishga hissa go‘shadi. Tangidiy nutq tahlili zarur
obyektivga aylanadi, bu orgali biz ushbu nozik dinamikani ochib, tilga Kiritilgan mafkuralarni va
ularning umumiy vogelikni shakllantirishga ta’sirini ochib berishimiz mumkin. Ijtimoiy tarmoqlar
hukmron bo‘lgan zamonaviy davrda lingvistik ta’sir paradigmalari o*zgarishlarga uchraydi. Twitter
kabi platformalar tomonidan talab gilinadigan gisgalik kontent yaratuvchilarni murakkab g‘oyalarni
ixcham va ta’sirli tilga aylantirishga majbur giladi. Oavlarining lingvistik vositalarini ochishda biz
lug‘at, sintaksis, ritorika va nutq tahlilining nozik jihatlari bo‘ylab sayohatga chigamiz. So‘zning
kuchi axborotni tarqgatish chegarasidan ancha uzogga cho‘zilgan; u bizning vogeligimizning
mohiyatiga singib ketadi, inikoslarni shakllantiradi, rivoyatlarni yaratadi va jamoaviy ongga ta’sir
giladi. Ommaviy axborot vositalari matnlarida lingvistik vositalarni chuqur va har tomonlama
o‘rganish nafagat ilmiy izlanish, balki ommaviy axborot vositalari iste’molchilari va ijodkorlari
uchun ham muhim ishdir. Tangidiy ong bilan qurollangan ushbu lingvistik landshaft bo‘ylab
harakatlanar ekanmiz, biz o‘zimizga ma’lumotlarning murakkabligini tushunishga, ta’sirning
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nuanslarini aniglashga va atrofimizdagi dunyo hagida yanada ogilona tushuncha yaratishga imkon
beramiz.

Til vositalarining zamirida so‘z boyligining kuchi yotadi. So‘zlar neytral tomirlar emas; ular
tarixiy, madaniy va hissiy yuklarni olib yurishadi. Muayyan atamalarni tanlash tinglovchilarning
vogealar talginini sezilarli darajada o‘zgartiradigan tarafkashlik, stereotiplar yoki ramkalarning
namoyon bo‘lishiga olib kelishi mumkin. Misol uchun, namoyish ishtirokchilarini tasvirlash uchun
“namoyishchilar” va “gqo‘zg‘olonchilar” o‘rtasidagi tanlov tomoshabinlar sababning gonuniyligini
ganday gabul gilishiga ohangni belgilashi mumkin. Ommaviy axborot vositalari ko‘pincha tilning
o‘zgaruvchanligidan foydalanib, jamoatchilik fikrini 0‘z-o0‘zidan o‘zgartirib, nafagat mazmunini,
balki uning ichidagi lingvistik nuanslarni ham sinchiklab o‘rganish muhimligini ta’kidlaydi.

Lug‘at tilning asosiy qurilish bloki sifatida ommaviy axborot vositalari matnlarida vogelikni
qurishga katta ta’sir ko‘rsatadi. So“zlarni sinchkovlik bilan tanlash va go*llash shunchaki lingvistik
ifodalash mashqglari emas; aksincha, ular rivoyatlarni shakllantiradigan, jamoatchilik idrokiga ta’sir
giluvchi va ommaviy axborot vositalari nutgiga kiritilgan umumiy kuch dinamikasiga hissa
go‘shadigan strategik vositalar bo‘lib xizmat giladi.

Ommaviy axborot vositalari jamoatchilik fikrini nozik tarzda o'zgartirish uchun evfemizm yoki
disfemizmlardan foydalanishi mumkin. “Challenj” sifatida belgilangan muammo “ingiroz” yoki
“tahdid” sifatida tasvirlangan bir xil masalaga nisbatan boshgacha javob berishi mumkin. Shuning
uchun lug‘at tanlash tinglovchilarning hissiy munosabatini boshgarishda va umumiy hikoyani
shakllantirishda strategik vositaga aylanadi.

Ommaviy axborot vositalari matnlari semantik sohada o°ziga xos atamalarni bog‘lash orgali
auditoriyaning muayyan mavzu hagidagi tushunchasini shakllantiradigan tematik ramkalar yaratishi
mumkin. Masalan, milliy mudofaaning semantik sohasida "xavfsizlik", "tahdid" va "terrorizm™ kabi
so‘zlarni qo‘llash, masalaning ba’zi jihatlarini ustun go‘yadigan va boshgalarni chetga surib
go‘yadigan hikoyani yaratadi. Ommaviy axborot vositalari matnlarida go‘llaniladigan lug‘atni
o‘rganish ushbu tarixiy kontekstlarni tan olishni talab giladi, chunki so“zlar beixtiyor mavjud ijtimoiy
ierarxiyalarni saglab qolish yoki buzishga yordam berishi mumkin.

Ommaviy axborot vositalari matnlaridagi lug‘atning kuch dinamikasi murakkab va keng
gamrovli. So‘zlar neytral shaxs emas; ular rivoyatlarni shakllantiradigan, muammolarni asoslaydigan
va jamoatchilik idrokiga ta’sir giluvchi vositalar sifatida qo‘llaniladi. Media nutgida go‘llaniladigan
lug*atni tanqidiy tekshirish ommaviy axborot vositalari iste’molchilari uchun juda muhim, chunki u
ta’sir gilishning nozik mexanizmlarini ochib beradi va odamlarga ma’lumotlarning murakkab
landshaftida agl va ongli ravishda harakat gilish imkoniyatini beradi. Tilda gilingan tanlovlar
o‘zboshimchalik bilan emas; ular ommaviy axborot vositalari doirasida vogelikni shakllantirishning
murakkab o*yinidagi strategik harakatlardir.

Sintaksis, so‘z va iboralarni tartibga solish, hikoyani qurishda muhim rol o‘ynaydi. Jumlalar
ketma-ketligi va tuzilishi hikoyaning o‘ziga xos tomonlarini ta’kidlashi yoki kamaytirishi mumkin,
tinglovchilarning diggatini va talginini boshgaradi. Yangilik hisobotida magoladagi ma’lumotlarning
tartibi vogealar va shaxslarning gabul gilingan ahamiyatiga ta’sir gilishi mumkin. Bundan tashgari,
parallelizm, takrorlash yoki inversiya kabi sintaktik vositalar ommaviy axborot vositalari
matnlarining ishontirish xususiyatini kuchaytiradigan ritorik effektlarni keltirib chigarishi mumkin.
Masalan, siyosiy nutglar ko*pincha ushbu sintaktik vositalardan ritm va urg‘u tuyg*usini yaratish,
auditoriyani o‘ziga jalb qilish va ularning ongida asosiy xabarlarni mustahkamlash uchun
foydalanadi.

Ommaviy axborot vositalari sohasida, axborot targatish ham informatsion ish bo‘lganidek,
san’at turi bo‘lib, sintaksis kontent yaratuvchilar go‘lida kuchli vosita sifatida namoyon bo‘ladi.
Sintaksis, grammatik jihatdan to‘g‘ri gaplar tuzish uchun so‘z va iboralarning joylashuvi hikoyalar
tuziladigan me’moriy asos bo‘lib xizmat qiladi, tinglovchilarning voqealar, shaxslar va masalalar
hagidagi tushunchasini shakllantiradi. Ommaviy axborot vositalari matnlarida sintaktik tanlovlar
o‘zboshimchalik bilan emas; ular gasddan va strategikdir. Axborotni taqdim etish tartibi, alohida
tafsilotlarga e’tibor berish va jumlalarning umumiy tuzilishi tinglovchilarni vogelikni muayyan talgin
gilish orgali boshgaradigan hikoyani yaratishga yordam beradi.
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Til tanlashning hissiy ta’sirini tushunish ommaviy axborot vositalari matnlari nafagat
ma’lumot targatish, balki jamiyatda o‘ziga xos munosabat va gadriyatlarni rivojlantirishga ganday
hissa qo*shishini tushunish uchun muhim ahamiyatga ega.

Lingvistik vositalar alohida matnlardan tashqari, nutq tahlilining keng doirasiga kiradi. Nutgni
o‘rganish mulogot shakllarini, tildan foydalanishga kiritilgan mafkuralarni va ijtimoiy suhbatlardagi
kuch dinamikasini o‘rganishni oz ichiga oladi.

Tilshunoslik va ijtimoiy fanlarga asoslangan metodologik yondashuv bo‘lgan nutq tahlili biz
ommaviy axborot vositalari matnlarida tildan foydalanishning nozik tomonlarini ochishimiz mumkin
bo‘lgan obyektivni tagdim etadi. Asosan, nutq tahlili tilning ma’noni ganday qurishini, kuch
munosabatlarini shakllantirishini va kengroq ijtimoiy-madaniy kontekstga hissa qo*shishini
o‘rganadi.

Ommaviy axborot vositalari matnlaridagi diskursiv shakllanishlarni o‘rganish tilning ijtimoiy
normalarni yaratish va mustahkamlashdagi rolini ochib beradi.

Ijtimoiy tarmoglarning hukmronligi davrida lingvistik vositalarning ta’siri yanada
kuchaymoqda. Twitter kabi platformalar tomonidan talab gilinadigan gisqalik kontent yaratuvchilarni
murakkab g‘oyalarni ixcham va ta’sirli tilga aylantirishga majbur giladi. Hashtaglar, lingvistik
stenografiyaning bir shakli bo‘lib, xabarlarni tezda kuchaytirishi va muayyan rivoyatlarning virusli
targalishiga hissa qo‘shishi mumkin.

Ijtimoiy media nutgining lingvistik dinamikasini tahlil gilish ushbu platformalar tomonidan
tagdim etilgan noyob cheklovlar va imkoniyatlarni tushunishni talab giladi, bu esa lingvistik
tadgigotlar uchun boy maydonni taklif giladi. Ijtimoiy tarmoglarning paydo bo‘lishi mulogotda
transformatsion davrni boshlab berdi, axborot targatish dinamikasini, o‘zaro ta’sirni va ommaviy
nutgni gayta shakllantirdi. Tez rivojlanayotgan ushbu landshaftda til platformalar bo‘ylab
targaladigan hikoyalarni shakllantirishda markaziy rol o‘ynaydi. ljtimoiy media paradigmasi tilning
ushbu ragamli sohada ganday ishlashini chuqur tushunishni talab qiluvchi noyob lingvistik
muammolar va imkoniyatlarni taqdim etadi.
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CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3 PEUEBBIX AKTOB U3BUHEHUS B KHTAHCKOM U
Y3BEKCKOM A3BIKAX
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AHHOTALUSA
B nanHoIi cTaThe paccMaTpUBalOTCS JIGKCUKO-TIparMaTHYECKHEe 0COOEHHOCTH PEUEBbIX aKTOB
U3BMHEHUS B KHUTAaHCKOM M Y30€KCKOM s3bIKax B CONOCTaBUTEIbHOM acmekTe. lccienoBaHue
HaNpaBJICHO Ha BBIABICHHE CXOJCTB M PAa3JIMYMi B S3bIKOBOM peasn3allii W3BUHEHHS C YYETOM
COLMOKYJIBTYPHBIX M IparMaTH4ecKuX (pakTopoB. AHAIM3 MOKAa3ajl, YTO MPU OOLIeH UITOKYTHBHON
(GYHKLIMH, 3aKIIOYAIOUIeics B BBIPAKEHUM COXKAJICHUS W BOCCTAHOBJICHHMM KOMMYHHKATUBHOIO
paBHOBECHUS, CTpaTerMM HW3BMHEHUS B  HUCCIEAYEeMBIX S3bIKAX OTJIMYAIOTCS  CTENECHbIO
SKCIUIMIUTHOCTH TPU3HAHMUS BHUHBI, BBIOOPOM JIEKCHYECKMX (OpMyl W IparMaTHYECKOU
OpHEHTalel BbICKa3blBaHMA. B KuTalickoM s3bIke NpeoOiagaroT KOCBEHHBIE U CMSTYEHHBIE
cTpaTeruy, OOYyCIIOBIICHHbIE KOHIEMIMENH COXpaHEeHUs <JIUIa» M TOANCpPKAHUS COLUAIBHON
rapMoHuu. B y30eKCKOM s3bIKe M3BUHEHUE, KaK MPaBUIIO, pealu3yercs B 6osee npsMoil hopme u
XapaKTEepU3yeTCs BBICOKOM 3TUKETHON U 3TUYECKOM MapKUpOBaHHOCTHIO. [losyueHHbIE pe3yabTaThl
UMEIOT 3HaYCHHE JJIsl TEOPUH PEUEBbIX aKTOB, MEXKKYJIbTYPHOM MparMaTHKH, a TAKXKE IS IPAKTHKH
MIPET0IaBaHMs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U IIEPEBOJOBEACHUS.
KnaoueBble ciioBa: peueBOl akT W3BMHEHMs, JUHTBONpPAarMaTHKa, KUTAMCKHH SI3BIK,
y30€KCKHH A3BIK, MEKKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIUS, BEXKJIMBOCTD, ‘‘COXpaHEHHUE JIUIa” .
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XITOY VA O’ZBEK TILLARIDAGI UZR SO’RASH NUTQ HARAKATLARINING
QIYOSIY TAHLILI

ANNOTATSIYA

Mazkur magolada xitoy va o‘zbek tillarida uzr so‘rash nutqiy aktlarining leksik-pragmatik
xususiyatlari giyosiy jihatdan tahlil gilinadi. Tadgiqotning asosiy magsadi uzr so‘rash aktining til
vositalari orgali ifodalanishidagi o‘xshash va fargli jihatlarni pragmatik hamda madaniy omillarni
hisobga olgan holda aniglashdan iborat. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, har ikkala tilda uzr so‘rash
nutgiy akti kommunikativ muvozanatni tiklash va afsusni ifodalashga qgaratilgan bo‘lsa-da, ularning
amalga oshirilish strategiyalari sezilarli darajada farglanadi. Xitoy tilida uzr so‘rash ko‘pincha
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bilvosita va yumshatilgan shakllarda ifodalanib, “yuzni saglash” konsepsiyasi va ijtimoiy uyg*‘unlikni
ta’minlashga yo*naltiriladi. O‘zbek tilida esa uzr so‘rash nutgiy akti ko‘proq ochig va bevosita
shaklda ifodalanib, etik va odob-axlog me’yorlari bilan chambarchas bog‘lig holda namoyon bo‘“ladi.
Tadgiqgot natijalari nutqiy aktlar nazariyasi, madaniyatlararo pragmatika, chet tillarni o*qgitish va
tarjima nazariyasi uchun muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar : uzr so’rash nutqiy akti, kechirim so‘rash, lingvopragmatika, xitoy tili, o‘zbek
tili, madaniyatlararo mulogot, xushmuomalalik , “yuzni saqlash”.
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Tashkent State University of Oriental Studies
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SPEECH ACTS OF APOLOGY IN CHINESE
AND UZBEK LANGUAGES
ABSTRACT
The article examines the lexical and pragmatic features of apology speech acts in Chinese and
Uzbek from a comparative perspective. The study aims to identify similarities and differences in the
linguistic realization of apologies with consideration of pragmatic and sociocultural factors. The
analysis demonstrates that despite sharing a common illocutionary function—namely, expressing
regret and restoring communicative balance—the strategies of apology in the two languages differ
significantly in terms of explicitness, choice of lexical formulas, and pragmatic orientation. In
Chinese, apology strategies tend to be indirect and mitigated, reflecting the cultural concept of “face-
saving” and the priority of maintaining social harmony. In contrast, apologies in Uzbek are generally
more explicit and are characterized by a high degree of ethical and etiquette-related marking. The
findings contribute to the theory of speech acts, intercultural pragmatics and have practical
implications for foreign language teaching and translation studies.
Keywords: apology speech act, linguopragmatics, Chinese language, Uzbek language,
intercultural communication, politeness, “face-saving”.

OcHoBHas YacTh:

BexnuBocTh — oOJIHA M3 KITIOYEBBIX KATErOpUi B JIMHIBOKYJIBTYpPHOW KapTHHE MHpAa,
OTpa)karolllas HOPMbI PEYEBOr0 MOBEACHHUSA, NMpUHATHIE B obOmecTBe. Ocoboe MecTo B CHUCTEME
BOXKJIMBOCTA 3aHMMAIOT PEYEBBIC AaKThl HW3BUHEHHUS, TIOCKOJBKY OHH BBIMOJTHSIIOT BaXHYIO
COLIMANbHYIO (DYHKIUIO: CIIOCOOCTBYIOT CIUIXKMBAHUIO KOH(DIUKTOB, BOCCTAHOBICHUIO TAPMOHHUH B
OOIICHUH U TTOAJEPIKAHUIO COIIMATEHBIX OTHOIIICHUH.

B kuTaiickoMm 1 y30€KCKOM sI3bIKaxX peueBbIe aKThl U3BUHEHUS (POPMHUPYIOTCS MO BIUSHUEM
KyJbTYPHBIX TPAIUIIMN, HOPM HepapXUH, BOSPACTHBIX U CTaTyCHBIX pa3ianuuii. HecMoTps Ha 00111y10
KOMMYHUKATUBHYIO 11€J]1b — BBIPAKEHUE COXKATICHHS U PU3HAHUS CBOEH BUHBI, CIOCOOBI N3BUHEHUS
B OTHX SI3bIKAX MMEIOT KaK CXOJCTBA, TaK M BAXXHBIC OTIMYUSA, OOYCIOBIECHHBIC HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHOU CHEIUPUKOI.

1. OcoGeHHOCTH pedyeBbIX AKTOB U3BUHEHHS B MEKITYHAPOIHOH KOMMYHUKAIMU.

B coBpeMeHHOM MHUpE TIOH CTPEMSITCSI COXPAHSITh CBOIO KYJIbTYpy U TPAAUIIMH, HECMOTPS
Ha OBICTpPBIE TEXHOJOTMYECKWEe W HHTETPAllMOHHBIE TPOIECCH, KOTOpbIE  YCHIIMBAIOT
B3aMMOJICCTBME ¥ B3aUMOIIOHMMAaHHE MEXIY pa3HbBIMU KyJbTypamMH. MexXKyJIbTypHas
KOMMYHHKAIUs — 3TO HE MPOCTO 3HAHUE SI3bIKa, HO U TIOHUMaHUE KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH,
[IEHHOCTe M HOpM Jpyroro Hapona. [lake mpu oOmieM s3bIKe KyJIbTYPHBIE Pa3IH4uds MOTYT
MIPUBOJIUTH K HEAOMOHUMAaHUIO. [103TOMY TSl yCHIEITHOTO OOIICHHS BAKHO YYUTHIBAThH KyJIbTYPHBIE
CTEPEOTHITBI 1 MEHTAJIUTET, 0COOCHHO B MEKYHAPOIHBIX OTHOIICHUAX. COBpEMEHHBIE TEXHOIOTHH
obneryaroT obiieHre, Ho 0e3 3HaHUs KyJIbTypbl OHU Manod(pEKTUBHEI. V3yueHue si3bIKa JTOJIKHO
BKJIIOUATh COLIMOKYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHT, YYUTHIBAIONINI HAllMOHAbHBIE 0COOEHHOCTU. B cTathe
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paccMaTpuBaeTCs, Kak pedyeBas CUTYalusi MOXET OTpPakaTh MEXKKYJIbTYpHYIO KOMMYHHUKAIIUIO U
CIIy’)KUTh BBIPQ)KCHHUEM KYyJIbTYPHONH HIEHTUYHOCTH, YTO AKTYaJbHO Ui IIyOOKOTrO HMOHUMAaHMS
MHOCTPAHHOTO S3bIKA U KYJIBTYpPBI €0 HOCUTEJICH.

JItoOble KOMMYHHMKATHBHBIE JEMCTBUS HANpsAMYIO CBSI3aHbl C BO3HMKHOBEHHEM pEueBOM
CUTYyallH, KOTOPasi MOXKET MPOUCXOUTH KaK IPHU HEITOCPEICTBEHHOM OOIIEHUH, TaK U C MTOMOILBIO
nepeBoaurKa. B oOmmMx dyeprax peuyeBas CHTyallMs BKJIIOYAET TPU OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBHI:
0o0cTaHOBKY o0mieHus (opuruansHas wiM HeoduuuanbHas), uHGopManuio o0 aapecare (YHUCIO
cilymiaTeneii, pojieBble U KOMMYHHUKAaTUBHBIE OTHOIIEHUS) M 1Iefb oOImeHus (MHPOpMHUpOBaHUE,
BO3/elicTBUE, B3aumojeicTBue). Kaxapiii U3 3Tux (akTopoB paccMaTpUBAETCS C TOYKH 3PEHUS
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMH, YTO MO3BOJISET ONMPEACIUTh UX 3HAYUMOCTh Ul (POPMHUPOBAHHUS
s dexTuBHOrO B3aumoeiicTeua. Kpome Toro, BaxkHoe 3HauCHHE UMEIOT CTENEHb 3HAKOMCTBA U
paccTosiHiEe MEXy KOMMYHUKAaHTAMU.

PeueBas cutyanus nenutcs Ha oduuuanbHyr0 U HeopuuHMaabHyto. B odunmansHon
00CTaHOBKE KOMMYHHUKATOPHI MPEICTABISAIOT MHTEPEChl OpraHU3alMid WIM IOPUIMYECKUX JIUI, a
O0IllEHHE TPOUCXOAUT B paMKax IIEPEeroBOpPOB, JEJIOBBIX BCTpeY MU Jpyrux (opManbHbIX
MEpONpUATHH. B TakuX yCIOBHSAX KITIOUEBYIO POJIb UTPAET COOMIOACHNE ITUKETHBIX HOPM PEUEBOI0
MOBEJICHUs] W 3HAHHE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, BKJIIOYash OCOOCHHOCTH JIEKCUKH U
npousHouienus. HeoduuumansHoe oOmeHue, Xors U MeHee (GOPMaJIbHO, TaKKe MOIYMHAETCS
KyJIbTYpHBIM HOPMaM, 4TO BaXKHO JJIs1 YCIIELTHOT'O B3aUMOICHCTBUSI.

MOXHO OTMETHTb, YTO Ul YCIEHIHOTO (POPMHUPOBAHUS MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIUU
HE00XO/IMMO YUYUTHIBATh HE TOJBKO KyJIbTYypHBIE, HO U JIEKCHUECKHE 0COOEHHOCTH fA3bIKa. PeueBas
CUTyalllusl WrpaeT KIIOUEBYIO pOJib B TNIyOOKOM H3y4€HHH HHOCTPAHHOTO S3bIKa M KYJIBTYPHI,
CIOCOOCTBYSI IPAaBUIIBHOMY MOCTPOCHHIO BBHICKA3bIBAHUN U a/IeKBATHOMY IOBEICHUIO B OOILEHUM.
be3 mpakTHKM B pedeBBIX CHUTyalUsiX, KaK Y4eOHBIX, TaK U pPEalbHbIX, HEBO3MOXHO JIOOUTHCS
MOJTHOT'O B3aMMOIIOHUMAHHUS W OBICTPOro pearupoBaHus B jauanore. Takum oOpas3oMm, pedeBas
CUTyallus SIBJSIETCS OCHOBHBIM AJIEMEHTOM [UIS PA3BUTUS MEXKYJIbTYPHOI'O B3aHUMOACHUCTBUS U
MIOJTHOT'O TIOTPY>KEHUs B KyJIbTypy coOeceTHHKa.

2. JleKCHMKO-CeMAaHTHYeCKHE CPeICTBA BbIPa’KeHUs] U3BHHEHHUS B KUTANCKOM sI3bIKe.
N B kuTaiickoM W B Y30€KCKOM S3bIKaxX IPHCYTCTBYIOT YCTOMYHMBBIE CPEICTBA BBIPAKEHUS
u3BMHEHUH. Tak, B KUTaliCKOM UCIOJIb3YIOTCS BBIPAXKEHUS:

— XA (duibugi) — «ITporny mpomieHus», 3T0 cranaapTHas popMa M3BHHEHHS, BHIPaKaeT
COXaJIeHHE U YyBCTBO CThI1a IIepes] COOECETHUKOM, YIIOTPEOsAeTCs B IIUPOKOM CIIEKTPE CUTYALHH.

— R4fE L (buhdoyist) — «IIpoctute», 6osee Markas Gpopma, SKBUBAJICHTHA «IIPOCTHTE 3a
HEYJ00CTBO», TUIHMYHA JJIsl HE3HAUUTEIbHBIX HApYLICHUH (0103/1aHue, HeOOIbIIOE HEY100CTBO).

— Hu#K / EH#K (baogian/ daogian) — «Coxanero», 6osee (popManbHBIE CIOBA «MCKPEHHE
coxasielo / TPUHOIIY W3BHUHEHHUS», MPUMEHSIOTCS B O(UUIUAIBHBIX WIM Oosee CepbE3HBIX
KOHTEKCTaXx.

OTH (OpMyJBI COOTHOCITCS ¢ KOMMYHUKAaTUBHOM CHJIOW: OT MHHHMMAalbHOM (HeOosblIoe
HEYy100CTBO) K MaKCUMaIbHOMU (TTTyOOKHE U3BUHEHUS ).

B kuraiickolf KOMMYHUKAaTUBHOW KYJIbTYPE BBIPaXXKEHHsI M3BUHEHUS YIIOTpeOIstoTes Ooee
CHIEp’KaHHO M, KaK MpaBUIIO, B CIyYasx, KOrJa CUTyalus JeHCTBUTENBHO TpeOyeT COUyBCTBUS WIH
3HAYUTEIHHOIO BMEIIATENILCTBA B IMUHOE IPOCTPAHCTBO APYyroro yeiaoseka. Hanpumep, ¢ppassl Tuna
“SFAE”(duibugi) u “JRIZ 1% (hén yihan) ymecTHBI, KOrma He06X0AUMO BHIPA3UTh COKANEHHE WU
COYYBCTBHE.

JInuo, «coxpaHeHHe JHMIa» U COHUOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT.

B xuTaiickoit TMHTBOKYJIBTYpE MIPU3HAHUE BUHBI U IPSIMOE U3BMHEHUE YaCTO aCCOLUUPYETCs
¢ morepeit smma ( [H] ¥, mianzi). [To3ToMy HOCHTENM KHMTAMCKOrO s3bIKa MPEANIOYUTAIOT
KOMIICHCUPYIOIIME WM KOCBEHHBIE CTPATErMu, KOTOPBIE MO3BOJISIOT CMATYUTH aKT U3BUHEHUS U
MoJIepsKaTh collMa 1 b H Y 10 rapMoHuio. Hampumep, BMECTO NpsiMOro Mpu3HaHMsI OLTHOO0K MOTYT
UCIOJIb30BATHCS OOBACHEHHS, TPEUIOKEHUS TOMOIIH WIH (GOPMYJIIbI YBAXKECHHUS.

IIparMmaTnyeckue 0cO0eHHOCTH U3BMHEHHS B KHTAICKOM SI3bIKe
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HccnenoBanusi MOKa3bIBAIOT, YTO B KUTAWCKOM KylbType BbIOOp (POpMyIibl M3BUHEHUS
3aBHCHUT OT TaKUX (PAKTOPOB, KaK:

* COLMAJIbHASA JUCTAHIIM MEXK/y Y4aCTHUKaMU OOIIEeHus,

* COlIMAJIbHAs UePAPXUS/CTATYC,

* CTENEeHb CEPbEIHOCTU HApYIICHHUS,

* TEHJICPHBIC PA3JINYMsI B KOMMYHHUKAaTUBHOM ITOBEICHHH.

Hanpumep, npu oOLIEHMH C BBIIECTOSAIIMM WM YBaXXaeMbIM JIMIIOM KHTaHIbl 4acTo
UCTOJIB3YIOT OoJiee (popMabHble BHIPAXKEHNUS U KOMOMHAIIMY CTpaTeruil (M3BUHEHUE + 00bICHEHHE
+ IpeUI0’KeHUEe KOMIIEHCALUMH ), YTOOBI TPOSBUTH YBAXKEHNUE U BOCCTAHOBUTH T'APMOHHUIO.

3. Jlekcuko-mparMaTu4yecKkrue 0CO0EHHOCTH pedYeBbIX AKTOB M3BHHEHUSI B Y30€eKCKOM
sI3bIKe.

Jlekcuyeckne BbIpa:keHHs M 3ITHONPArMaTHYeCKUH KOHTEKCT

B y30ekckoM si3bIKe cylecTByeT OoraThlii HA0Op BbIpaXKEHUHN 7151 U3BMHEHUS, OTPAXKAIOLIUX
COLIMAJIbHBIE OTHOIICHHUS M KYJbTypHbIE LIEHHOCTH KOJJICKTMBH3MA, YBAXEHHMsS K CTapIIUM U
HEOO0XOIMMOCTH TMOAJICPKHUBATh JOOphle MEKIMYHOCTHBIE CBs3M. Ha yuére mMHrBOmparMaTHKH
y30€KCKMX  pEueBbIX AaKTOB  M3BMHEHMS  YKa3bIBAIOT  MCCIEJOBAaHUS, aAHAJIM3HUPYIOLIUE
KOMMYHUKaTUBHOE TIOBEJICHHUE U KYJIbTYpHbIE HOPMBI B Y30€KCKOW MPAKTUKE OOIIECHUSI.

CpencTBa BbIpa:keHHs H3BUHEHHUS B Y30€KCKOM si3bIKe.

B y306ekckoM s13bIKe (PYHKIIUIO BBIPaKEHUS] U3BUHEHUH BBITIOJIHSIOT CIEIYIOLINE JIEKCEMBbI:

— «Kechirasiz» — «IIpocture, 6a3oBast popmyia BEIpaKEHHsI N3BUHECHUSI.

— «Uzr so’rayman» — «/3BuHUTE, IpOIy MPOIIEHUN, BEIPAXKAET TAK Ke yBaKEHHE.

—«Afsusdaman» — «Coxanero», 6onee rirydokoe Gopma BeIpaKEHHSI U3BUHCHUSL.

OTH BBIpOXEHHSI YacTO COMPOBOXKIAIOTCS KYJIbTYPHBIMM HOPMaMH YBa)K€HUS, Hampumep,
nepes CTapluIMMH WIH B OQUIIHATIBHBIX CUTYaLUsX.

OnHako CyIIeCTBYIOT OINpeAeNEHHbIE pa3iMyusi B YacTOTHOCTM M IparMaTHKe HX
yIoTpeOaeHHs.

B y30ekckoil KynbType W3BHHEHHUS BbIpaXKaroTcs daile U B Ooyiee IIMPOKOM CIIEKTpe
cutryauuid. Beipakenne «Kechirasiz» ncnosib3yercst He TOIBKO KaK U3BUHEHUE B MPSIMOM CMBICIIE,
HO U Kak (opMa BeXIMBOrO BCTYIJICHMS WIM MNpPEpPBIBaHUS: HAIpUMEp, MpHU OOpaleHuH K
MIPOXOXKEMY, KEJTAaHUU IPOMTHU CKBO3b TOJITY, BDEMEHHO OTIIYUYUThCS U3 KOMIIAHUH.

[Ipyu mnposiBIEHHH HEBEXKJIMBOCTH (HANpUMeEp, €CIM HEe YCIBIIAIW WM HE TOHSUIU
cobeceJHMKa), BMECTO PE3KOr0 «4To?» MPUHATO MATKO cka3aTh «Kechirasiz?» - kak BexiInBoe
yTOUYHEHHE. DTO MEPEeKIMKAETCS € KYJIbTYPHOH OCOOCHHOCTBIO Y30€KCKOM peuu:cTpemMiieHueM
n3beratb KOH(IMKTA, CMAT4aTh pedb, ObITH OCTOPOKHBIMH U BEXKIUBBIMU.

IIparMmaTuyeckasi poJib KOHTEKCTA.

B y30ekckoil KynbType KOMMYHHKALKS C aKI[EHTOM Ha KOJJICSKTUBHU3M U B3aUMHOE YBa)KEHUE
BIMSET Ha BBIOOp CTpaTerud U3BMHEHUS. YacTo B peud M3BUHEHHE COMPOBOXKIACTCA
YBOKUTEIBHBIMA MECTOMMEHHMSIMM, MOJAJBHBIMM YaCTHIIAMU M  CIIOBOOpMamH, KOTOpHIE
YCUJIMBAIOT BEXJIMBOCTD U IEMOHCTPUPYIOT COLUATIbHYIO YETKOCTh B3aMMOOTHOLICHUH.

3akio4yenue.

B pesynbraTte mnpoBeAEHHOrO HCCIENOBaHMUSA JIEKCUKO-TIParMaTU4eCKUX OCOOEHHOCTEH
pEUeBBIX aKTOB U3BUHEHMS B KUTACKOM U y30€KCKOM f3bIKaxX ObLIO YCTaHOBJIECHO, YTO MPH 0O0IIei
WIJIOKYTUBHOW HAIPaBJIEHHOCTH JAHHBIX AKTOB, 3aKJOYAIOLICHCS B BBIPAKEHUH COXKAJICHUS U
BOCCTAQHOBJICHMH HApYyIIEHHOI'0 KOMMYHUKAaTHBHOTO OanaHca, criocoObl MX SI3bIKOBOM peann3aiiu
JIEMOHCTPHUPYIOT CYIIECTBEHHBIE MEXKYJIbTYPHBIE PAa3TUUHSI.

AHanu3 nokasai, 4To B 00euX JIMHTBOKYJIbTYpaxX W3BMHEHUE PEACTaBIsIeT cO00 ColMalbHO
U TparMaTU4ecKd MapKUPOBAHHBIK pPEYEBOM aKT, BBIOOpP JIEKCHYECKUX CPEACTB KOTOPOTO
OTIpEJIeNIIETCS] COBOKYITHOCTBIO KOMMYHHUKAaTHBHBIX (DaKTOPOB, BKIIOYas CTEMEHb CEPbE3HOCTU
MPOCTYIKA, COLHUAIBHYIO TUCTAHIUIO MEKIY YYaCTHHKaMU OOIIEHHS W UX CTaTyCHO-pOJIEBbIE
XapaKTepUCTUKHU. B KuTaiickoM M y30€KCKOM s3bIKaxX (YHKIHOHHUPYIOT YCTOWYMBBIC (DOPMYIIBI
M3BHHEHUS, 00JIaJaloNue pa3InyHON CTENEeHbIO WIIOKYTUBHOM CHIIBI U TI03BOJISIIOLIME TOBOPSIIEMY
BapbHpOBaTh nparmMaTuueckuii 3¢dext BrickazbiBaHud. Kpome Toro, B 000uX s3bIKaxX W3BHUHEHUE
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HEpPEIKO peanu3yercs B COYETaHWU C JOIOJHUTEIbHBIMU CTpATerusiMH (OOBSCHEHHE INPHYUH,
OllpaBJaHME, MPEIIOKEHNE KOMIIEHCALMHU), YTO CBHJETENBCTBYET O MHOIOYPOBHEBOM XapakTepe
JAHHOT'O PEYEBOI0 aKTa.

BwMmecTe ¢ TeM BBISIBICHHBIE pa3anuus 00yCcIOBICHbI CENU(PUKOI HAIIMOHAIbHO-KYIBTYPHBIX
HOPM M KOMMYHHUKATHBHBIX YCTaHOBOK. [IJii KMTalCKOro s3blKa XapakTepHa OpHUEHTalus Ha
CTPATETHIO COXPAaHEHUs «JIMIIa», YTO MPUBOJUT K MPeoOIaJaHUI0O KOCBEHHBIX U CMATYEHHBIX (OpM
BBIPQXKCHUS W3BUHEHMS, A TAKKE K CHIKEHHIO CTENEeHM SKCIUIMIUTHOCTH HpPU3HAHUS BUHBI.
[Iparmaruyeckass (QyHKIUS HM3BUHEHHMsS B JIAHHOM Cllyyae HallpaBlieHa NPEUMYIIECTBEHHO Ha
MOAJEPKAHUE COLUATBHON TAPMOHHMH U UEPAPXUUYECKOTO PABHOBECUS B KOMMYHHKALIUH.

B y30exkckoMm s3bIke, HANmpOTHB, pEYEBOH aKT M3BUHEHHUS Yalle XapaKTepusyeTcs
OKCIUIMIIUTHBIM  BBIPD&KEHUEM OTBETCTBEHHOCTUM TOBOPALIETO W TMOAYEPKHYTOM OSTUKETHOU
MapKHPOBAHHOCTHIO. VIcToNb3yemble JIeKCHUecKue (hOpMyJIIbl OTPaXKalOT KyJIbTYpHYIO YCTAaHOBKY Ha
YBOKEHUE K ajpecaTy, KOJJICKTHBHYIO OTBETCTBEHHOCTb M COOJIOJEHHE TPAJAUIMOHHBIX HOPM
peueBoro noseneHus. Takum 0o0pa3oM, B y30€KCKOH JMHIBOKYJIbTYPE M3BHHEHHE BBINIOJHSIET HE
TOJIBKO NMParMaTHYECKyt0, HO U HOPMAaTUBHO-3THYECKYIO (DYHKIIHIO.

[TonmyyeHHble pe3ynbTaThl MOATBEPXKIAIOT, YTO JIEKCHKO-TIparMaTHuecKkas creuupuka
pEUEeBBIX aKTOB W3BMHEHHMS B KHMTAaHCKOM M Y30€KCKOM s3bIKax (opMUpyeTcsl MOJ BIHSHHUEM
rIIyOMHHBIX KYJBTYPHBIX (DAaKTOPOB M KOMMYHHUKAaTHBHBIX II€HHOCTEH. DTO 00yCIOBIMBAET
HEOOXOMMOCTh MX y4€Ta NPH MEXKKYJIbTYPHOM COIOCTABJICHHUHU SI3BIKOB, a TAKXKE B IPAKTHUKE
IIpenoJaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALIMU U IEPEBOIOBEACHHUS.
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ANNOTATSIYA
Ushbu magola zamonaviy tilshunoslikning jadal rivojlanayotgan sohalaridan biri — korpus
lingvistikasida sintaktik annotatsiyalangan korpuslarni shakllantirish va ulardan foydalanishning
metodologik asoslarini tadqiq etishga bag‘ishlangan. Tadgiqot doirasida korpus tushunchasining
mazmuni, annotatsiya turlari hamda sintaktik tahlilning nazariy modellari, xususan, bog‘liglik
grammatikasi (dependency grammar) tamoyillari chuqur tahlil gilingan. Magolada annotatsiyalangan
korpuslar bilan ishlashning bosgichma-bosgich metodologik tizimi ishlab chigilgan bo‘lib, unda
ilmiy va rasmiy uslubdagi matnlarning sintaktik xususiyatlari Universal Dependencies (UD)
standartlari asosida o‘rganilgan. Amaliy qismda gaplardagi so‘zlarning o‘zaro sintaktik
munosabatlari maxsus teglar (tags) yordamida belgilangan va ushbu jarayonning lingvistik tahlildagi
samaradorligi asoslab berilgan.
Tayanch so‘zlar: korpus lingvistika, sintaktik annotatsiya, treebank, analitik tahlil, metodologiya,
Universal Dependencies.
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ABSTRACT
This article is devoted to the study of the methodological foundations for creating and utilizing
syntactically annotated corpora within corpus linguistics, one of the rapidly developing branches of
modern linguistics. The research provides an in-depth theoretical analysis of the concept of "corpus,"
types of annotation, and dependency models of syntactic analysis. A systematic methodological
framework for working with annotated corpora is developed, focusing on the syntactic characteristics
of scientific and official texts based on Universal Dependencies (UD) standards. In the practical part,
the syntactic relations between words in sentences are identified and labeled using specific tags,
demonstrating the effectiveness of this process in linguistic analysis. The results of the research are
of great importance for improving the syntactic level of Uzbek language corpora and developing
machine translation systems.
Keywords: corpus linguistics, syntactic annotation, treebank, analytical analysis, methodology,
Universal Dependencies.
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AHAJIN3 CUHTAKCHYECKHN AHHOTUPOBAHHBIX KOPITYCOB B PAMKAX
MO/JEJIM UNIVERSAL DEPENDENCIES

AHHOTALIUA
JlaHHast CTaThs MOCBAIICHA UCCIEIOBAHUIO METOJOJOTHYECKUX OCHOB CO3JIAHUSI M UCIIOJIb30BAHHS
CHMHTaKCHYECKH AaHHOTHUPOBAHHBIX KOPIYCOB B paMKax KOPITYCHOH JMHTBUCTHKHA. B pabote
MPOBOIMTCS TEOPETHUYESCKUN aHAITN3 MOHATHS «KOPITYC», BUJIOB aHHOTHPOBAHMS, a TAKXKE MOJIEIEH
CHMHTaKCHYECKOT0 aHalln3a, OCHOBAaHHBIX Ha I'paMMaTHKe 3aBHcuMocteid (dependency grammar).
CucremMaTu3npoBaHbl METOIOJIOTHYECKUE dTaIbl paOOThl ¢ AHHOTHPOBAHHBIMH KOPITYyCaMH, B XOJIE
KOTOpbIX Ha ocHoBe cranaaproB Universal Dependencies (UD) Obumn M3y4eHbI CHHTaKCHYECKHE
OCOOCHHOCTH TEKCTOB HAyYHOTro M O(UIIMAIBHOrO CTHJCH. B mpakTudeckoil 4acTH UCCIeIOBaHHS
OIpeIeIeHbl CUHTAKCHUECKHE OTHOMICHHSI MEX/Y CJIOBAaMH B MPEATIOKECHUSIX U 3a(DUKCHPOBAHBI C
MIOMOIIBIO CIICIMATBHBIX TErOB, YTO MOATBEpXKAaeT 3(P(EKTUBHOCTh NAHHOTO Ipolecca s
JMHTBHCTHYECKOTO aHAIIN3a.
KaoueBble cioBa: KoprycHas JIMHTBUCTHKA, CHHTaKCH4YecKas aHHoTauwms, treebank,
aHAIMTUYCCKUI aHamu3, meTogoorus, Universal Dependencies.

Kirish.

Jahon amaliy tilshunosligida korpus lingvistikasi va korpus texnologiyasi muammolarini
o‘rganish XX asrning ikkinchi yarmidan rivojlanish bosgichihga ko‘tarildi.Ingliz tili korpusining
paydo bo‘lishi boshga tillarda ham elektron korpuslarning yaratilishida muhim ro‘l o‘ynadi.
Zamonaviy amaliy tilshunoslik va kompyuter lingvistikasining jadal rivojlanishi natijasida til
birliklarini tizimli o*rganishda elektron korpuslar markaziy o‘ringa chigdi. Korpus — bu tilni empirik
(real matnlar asosida) tadgiq etish uchun mo‘ljallangan ma’lumotlar bazasi bo‘lib, u shunchaki
matnlar to‘plami bo‘lishdan tashgari, lingvistik annotatsiyalar bilan boyitilgan tahlil vositasi hamdir.
Morfologik annotatsiya so‘zning shakliy xususiyatlarini aniglab bersa, tilning “skeleti” hisoblangan
sintaktik annotatsiya gapdagi so‘zlar o‘rtasidagi grammatik munosabatlarni belgilaydi. Bu jarayon
matnni tizimli tahlil vositasiga aylantirib, tilshunoslarga gap strukturasini, so‘z tartibini va
subordinatsiyani aniq o‘rganish imkonini yaratadi. Sintaktik annotatsiyangan korpus bo‘yicha
gilingan ishlar ham birmuncha ilgariladi. Xususan, ingliz tilidagi sintaktik annotatsiyalanga
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korpuslar, nemis sintaktik annotatsiyalangan korpuslar, rus sintaktik annotatsiyalangan korpuslari,
PKU Chinese Dependency Treebank,UD Chinese GSD kabi.

Adabiyotlar tahlili. Zamonaviy tilshunoslik va tabiiy tilni gayta ishlash (NLP) sohalarida til
ma’lumotlarini tizimli tahlil qilishning ahamiyati kundan-kunga ortib bormoqda. Sintaktik
annotatsiyalangan korpuslar til modellarini yaratish, avtomatik tarjima tizimlari va matnlarni chuqur
tahlil gilishda fundamental resurs bo‘lib xizmat giladi. Yuqori sifatli annotatsiyalangan ma’lumotlar
bazasiga bo‘lgan ehtiyoj, aynigsa, sun’iy intellekt texnologiyalarining rivojlanishi bilan yanada
dolzarblashdi.

XX asrning oxiridan boshlab dunyoning ko‘plab tillari uchun sifatli sintaktik korpuslar
yaratila boshlandi. Bu yo*nalishdagi eng mashhur loyiha ingliz tilidagi Penn Treebank bo‘lib, u
sintaktik tuzilmalarni tizimli belgilash orgali tahlil algoritmlari uchun poydevor vazifasini bajardi.
Shuningdek, nemis tilidagi TIGER, fransuzcha French Treebank, xitoycha Chinese Treebank va rus
tilidagi SynTagRus kabi loyihalar ham milliy tillarning sintaktik gonuniyatlarini ragamli formatga
o‘tkazishda muhim rol o‘ynadi.

Bugungi kunda eng yirik global loyiha hisoblangan Universal Dependencies (UD) turli tillarning
sintaktik annotatsiyasini yagona standartga keltirishga intilmoqda. UD — bu bog‘liglik grammatikasi
(dependency grammar) modeliga asoslangan tizim bo‘lib, barcha tillarda so‘zlararo munosabatlarni
bir xil asosda ifodalashni maqgsad gilgan [1]. Loyiha doirasida annotatsiya jarayoni uchta asosiy
darajadan iborat:

1. Lemma: So‘zning lug‘aviy asosi (agglyutinativ tillarda, masalan, o‘zbek tilida, bu odatda

affikssiz o‘zak shaklidir).

2. Universal so‘z turkumlari (UPQOS): O‘zgarmas 17 ta belgi (tag)dan iborat grammatik

kategoriyalar ro‘yxati.

3. Xususiyatlar to‘plami (Features): Muayyan so‘z shakliga xos lisoniy va morfologik

ko‘rsatkichlar.

UD sxemasida har bir gapning sintaktik tuzilishi “daraxt” shaklida ifodalanib, bitta markaziy so‘z
(predikat) atrofida iyerarxik bog‘ligliklar shakllantiriladi. Bu yondashuv ko‘p tilli NLP tizimlarini
yaratishda tilshunoslik va kompyuter texnologiyalarini uzviy bog*lashga imkon beradi.

Sintaktik korpuslar nazariy jihatdan ikki modelga bo‘linadi: konstituentsiyaviy (constituency-based)
va bog‘liglik (dependency-based) modellari [2]. Konstituentsiyaviy model gap strukturasini guruhlar
(frazalar) ko‘rinishida yaxshi ifodalasa-da, morfologik jihatdan boy va erkin so‘z tartibiga ega tillar
(rus, xitoy wva turkiy tillar) uchun bog‘liglik modeli ancha samaraliroq hisoblanadi.
O‘zbek tilida ham sintaktik annotatsiyalangan korpuslar yaratish ishlari hozirda rivojlanish
bosgichida bo‘lib, bu jarayonda Universal Dependencies modeliga asoslangan loyihalar markaziy
o‘rin tutadi. O‘zbek UD korpusi (Uzbek-UT) so‘zlar orasidagi grammatik bog‘ligliklarni belgilash
orgali tilning morfologik va sintaktik xususiyatlarini tizimli o‘rganish imkonini beradi. Mazkur
korpus tadgigotchilarga gap tarkibidagi subordinatsiyani, so‘z tartibini va bog‘lovchi vositalarni
empirik usulda tahlil gilish uchun qulay manba bo‘lib xizmat giladi. Shuni ta’kidlash lozimki, korpus
yaratish jarayoni o‘ta mehnat va vaqt talab giladigan murakkab vazifadir. Malakali mutaxassislar
tomonidan amalga oshiriladigan annotatsiya jarayoni nafagat ilmiy tadgiqotlar sifatini oshiradi, balki
avtomatik tarjima va nutgni aniglash kabi texnologik yechimlar uchun muhim lisoniy baza bo‘lib
xizmat giladi.

Tadqgigot metodologiyasi. Mazkur tadgigotda o‘zbek tili matnlarini sintaktik annotatsiyalash
jarayoni empirik metod hamda distributsion tahlil tamoyillariga tayanadi. Tadgigot metodologiyasi
xalgaro Universal Dependencies (UD) standartlari asosida ishlab chigilgan bo‘lib, quyidagi
bosgichma-bosqich jarayonlarni 0°z ichiga oladi:

1. Gaplarni yig‘ib olish — tadgiqot obyekti sifatida internet nashrlari hamda rasmiy manbalardan
olingan matn namunalaridan foydalanildi. Bunda asosiy e’tibor ilmiy va rasmiy uslubga xos
bo‘lgan sodda yoyiq gaplarni tanlab olishga garatildi.

2. Teglash — har bir so*z morfologik va sintaktik xususiyatlariga ko‘ra teglarga ajratiladi.Universel
Dependencies standartlariga mos tarzda amalga oshirildi.
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Tahlil va natijalar Sintaktik annotatsiyalangan korpuslar yaratish va ularni modellashtirish masalasi
o‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab tilshunoslik va kompyuter fanlari kesishmasidagi asosiy
muammolardan biri bo‘lib kelmogda. Dastlabki nazariy asoslar N. Xomskiy tomonidan ishlab
chigilgan konstituentsiyaviy model (Phrase Structure Grammar) va Z.Harrisning strukturaviy
lingvistika metodlariga borib tagaladi. Birog, amaliy korpus lingvistikasida haqigiy burilish 1990-
yillarda M. Markus va uning hamkasblari tomonidan yaratilgan Penn Treebank loyihasi bilan yuz
berdi. Ushbu loyiha ingliz tili misolida sintaktik annotatsiyaning ilk keng ko*lamli standartini belgilab
berdi. Keyinchalik, tilshunoslikda sintaktik tahlilning ikki asosiy yo‘nalishi — konstituentsiyaviy va
bog‘liglik (dependency) modellari o‘rtasidagi farglar va ularning turli tillar uchun samaradorligi
tadgigotchilar diggat markazida bo‘ldi. D. Jurafsky va J. Martin kabi olimlar oz tadgigotlarida
bog‘liglik grammatikasi (Dependency Grammar) erkin so‘z tartibiga ega bo‘lgan va morfologik
jihatdan boy tillar (masalan, turkiy, slavyan tillari) uchun ancha qulay ekanligini isbotladilar. Shu
asosda, nemis tili uchun TIGER, rus tili uchun SynTagRus kabi nufuzli treebanklar shakllantirildi.
So‘nggi o‘n vyillikda ushbu sohadagi eng yirik global tashabbus — Universal Dependencies (UD)
loyihasidir. J. Nivre va uning jamoasi tomonidan 2014-yilda asos solingan ushbu loyiha tillararo
sintaktik annotatsiyani standartlashtirishni magsad qilgan[4]. UD tizimi nafagat G*arb tillarini, balki
Osiyo va Afrika tillarini ham yagona teglash tizimiga birlashtirdi. Tadgigotchi C. Biemann
ta’kidlaganidek, UD modeli NLP tizimlarining ko‘p tilli muhitda ishlash samaradorligini keskin
oshirdi[5].

O‘zbek tilshunosligida korpus lingvistikasining nazariy va amaliy masalalari so‘nggi yillarda N.
Abdurahmonovaning tadgiqgotlarida fundamental tarzda yoritib berildi. Uning ishlarida o*zbek tili
elektron korpusining lingvistik modellari, xususan, morfologik va sintaktik analizator algoritmlari
ilmiy asoslab berilgan bo‘lib, u o‘zbek tili sintaktik tahlilining lisoniy modellarini ishlab
chiggan[3].Shuningdek, B. Madaminov o‘zbek tili uchun treebank yaratishning metodologik
muammolarini o‘rganib, ilk bor UD standartlarini o‘zbek tili sintaktik annotatsiyasiga tatbiq etish
masalalarini ko‘tardi. T. Xoliyorovning tadgiqotlarida esa gaplarni avtomatik tahlil gilishning
matematik modellari va bog‘liglik grammatikasiga asoslangan algoritmlari tahlil etilgan. Yuqorida
bayon etilgan nazariy yondashuvlar hamda sintaktik annotatsiyalash tamoyillariga tayangan holda,
tadgigotning amaliy bosgichida o‘zbek tilidagi real matnlardan iborat tanlanma shakllantirildi. Tahlil
jarayonida gap tarkibidagi lisoniy birliklar (tokenlar) aniglanib, ularning o‘zaro iyerarxik
bog‘lanishlari va sintaktik munosabatlari xalgaro standartlar asosida teglar (tags) yordamida
belgilandi. O‘zbek tili korpusining sintaktik gatlamini yaratishda jahon migyosida tan olingan
Universal Dependencies (UD) tizimining annotatsiya bazasi va metodologik ko‘rsatmalaridan
foydalanildi. O‘zbek tili agglyutinativ qurilishga ega ekanligi, ya’ni so‘z shakllarining murakkab
morfologik tarkibi va erkin so‘z tartibi kabi xususiyatlari sintaktik annotatsiya jarayonida yuksak
aniglik hamda chuqur lisoniy tajribani talab etadi.

Gaplar Tahlil
Bu uning hayotidagi birinchi | ega[olmosh]+aniglovchi[olmosh+ning]+aniql
ma’muriy ish. ovchi[sifat]+aniglovchi[son+inchi]+aniglovch

i[sifat]+kesim][ot]

Oksana Chusovitina — ega[ot]+aniglovchi[ot]+kesim][ot]
gimnaziya direktori.
Bunday nomdor sport aniglovchi[olmosh+sifat+ot]+ega[ot+lar+i]+h
maktablari O‘zbekistonda atigi ol[ot+da]+ravish+kesim[son+ta]
ikkita.
Ikkinchisi bokschi Bahodir ega[son+nchi+si]+aniglovchi[ot]+aniglovchi[
Jalolov sharafiga nomlangan. ot]+to’ldiruvchi[ot+i+ga]+kesim[fe’l]
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Oksana Chusovitina nomidagi aniglovchi[ot+ot+i+dagi]+
ixtisoslashtirilgan sport aniglovchi[sifatdosh]+aniglovchi[ot]+
gimnastikasi maktabi zalida aniglovchi[ot+ot+si]+aniglovchi[ot+i]+
uchrashdik. hol[ot+i+da] + kesim[fe’l]
So‘zning asosiy qismlari tahlil | aniglovchi[ot+ning]+aniglovchi[sifat]+ega[ot
gilinadi. +lar+i]+kesim[ot+fe’l]

Bahodir Jalolov — 0*zbekning | ega[ot]+aniglovchi[ot+ning]+aniglovchi[sifat]
yengilmas bokschisi. +kesim[ot+si]

Tadgigotning dastlabki bosgichida internet resurslari hamda rasmiy nashrlardan ilmiy va rasmiy
uslubga mansub sodda, yoyiq gaplar saralab olindi. Tanlab olingan matnlar korpus tahlili talablariga
muvofiq quyidagi bosgichlarda gayta ishlandi:

1. Morfologik tahlil va teglash: Har bir so‘zning leksik-grammatik xususiyatlari, so‘z turkumi
va morfologik kategoriyalari aniglanib, maxsus teglar bilan belgilandi. Morfologik sathning
aniqligi sintaktik bog*lanishlarni to*g‘ri shakllantirish uchun poydevor vazifasini o‘tadi.

2. Sintaktik annotatsiyalash: Morfologik tahlil asosida so‘zlar o‘rtasidagi iyerarxik bog‘ligliklar
aniglandi. Annotatsiya jarayonida yordamchi so‘zlar, xususan, ko‘makchi va yuklamalarning
sintaktik vazifasini belgilashda ma’lum murakkabliklar kuzatildi. Birog, bu muammolar
Universal Dependencies (UD) standartlari asosida tizimlashtirildi.

Olib borilgan izlanishlar o*zbek tilining boy sintaktik imkoniyatlarini ragamli formatda aks ettirishga
xizmat qgiladi. Shakllantirilgan annotatsion korpus tilning strukturaviy xususiyatlarini va sintaktik
nagshlarini (syntactic patterns) chuqur o‘rganishda muhim resurs hisoblanadi.

Xulosa

Sintaktik annotatsiyalangan korpuslar zamonaviy tilshunoslik va tabiiy tilni gayta ishlash (NLP)
sohalarida chuqur strukturaviy tahlillarni amalga oshirish uchun eng muhim resurs hisoblanadi.
Bunday korpuslarni tahlil gilishda qo‘llaniladigan metodologik yondashuvlar — xususan, statistik
tahlil, graf strukturalari va mashina o‘rganish modellari — ilmiy izlanishlarning aniqglik darajasini
sifat jihatidan yangi bosgichga ko‘taradi. Bugungi kunda o‘zbek tili uchun sintaktik
annotatsiyalangan korpuslar yaratish va ularni tizimli tahlil gilish strategik zaruriyatga aylangan.
Zero, annotatsiyalangan ma’lumotlar bazasi yordamida tilning o‘ziga xos so‘z birikmalari, sintaktik
nagshlari va murakkab gap tuzilmalarini empirik usulda o‘rganish imkoniyati tug‘iladi. Bu esa
nafaqat nazariy tilshunoslik, balki, avtomatik tarjima tizimlarining anigligini oshirish, nutgni aniglash
va generatsiya gilish texnologiyalarini takomillashtirish, mashina o‘rganishi modellarini o‘zbek tili
grammatikasiga moslashtirishda hal giluvchi ahamiyatga ega.

Shu bilan birga, sintaktik korpuslarni shakllantirish jarayoni o‘ziga xos giyinchiliklardan xoli emas.
Annotatsiya jarayonining yuqori sarf-xarajat va katta mehnat talab qilishi, shuningdek, turli
annotatsiya standartlari o‘rtasidagi nomuvofigliklar sohadagi asosiy to‘siglar sanaladi. Biroq,
Universal Dependencies (UD) kabi standartlashtirilgan yondashuvlarning joriy etilishi turli tillar
uchun yagona sintaktik model yaratish imkonini bermogda. Bu kabi xalgaro standartlar o‘zbek
tilining global NLP ekotizimiga integratsiyalashuvini ta’minlab, ko‘p tilli tillararo tadgiqgotlarni
samarali amalga oshirishga keng yo‘l ochadi.
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AHHOTALUSA
B crathe paccMaTpuBalOTCs TOTEMHCTUYECKME MOTHUBBI Kak oOJHa M3 (OPM MPOSBICHUS
MU(DOJOTHUECKOT0 MBIIIJICHUS B Y30eKCKol mpo3e XX Beka. AHATU3UPYIOTCS MU(OIOITHUECKUE U
CHUMBOJIMUECKHE 00pa3bl, BBHINOJIHSIIOIINE BaKHbIE XYyIOKECTBEHHbIE U (uiiocopckre (QyHKIHH B
MPOU3BENCHUAX y30eKcKux nucateneil. Ocoboe BHUMaHuUE yIeNIIeTCs POJIU JeTeH T, ApXETUITHIECKUX
00pazoB JKUBOTHBIX U MPHUPOJIHBIX CHMBOJOB B PACKPHITUU HALMOHAIBHOTO MHUPOOIIYIIEHUS U
HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH. B COMOCTaBUTEIBHOM aCIEKTE NPUBJIEKAETCS TBOpUECTBO YuHru3a
AliTMaToBa, B KOTOPOM MH(DOJIIOTHYECKHE CTPYKTYphl MOIY4aloT TIIIyOOKOE XYI0’KECTBEHHOE
ocMbICiIeHHE. JlenaeTcs BBIBOJ O 3HAYEHWHM TOTEMHCTHUYECKHX MOTHUBOB B XYJOKECTBEHHOM
OCMBICJIEHUH HUCTOPUYECKOTO ONBITA U KYJIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH.
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MYTHOLOGICAL THINKING AND TOTEMIC MOTIFS IN TWENTIETH-CENTURY
UZBEK PROSE: ON THE PROBLEM OF TYPOLOGICAL AFFINITY WITH THE
WORKS OF CHINGIZ AITMATOV

ABSTRACT
The article examines totemistic motifs as one of the forms of mythological thinking in 20th-century
prose. The study analyzes the functions of mythopoetic and symbolic images in the works of Uzbek
writers, where they serve as a means of expressing national worldview, ethical values, and the
relationship between human beings and nature. Particular attention is paid to legends, archetypal
images of animals, and symbolic representations of natural elements in the prose of Odil Yoqubov,
Shukur Kholmirzaev, Askad Mukhtar, and others. The works of Chingiz Aitmatov are considered in
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a comparative aspect, revealing similarities in the use of mythological structures and symbolic
imagery. The article concludes that totemistic motifs contribute to the artistic interpretation of
historical experience and cultural identity in modern prose.

Keywords :totemism, mythological thinking, Uzbek prose, mythopoetics, symbolic imagery,
Chingiz Aitmatov
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XX ASR O*ZBEK NASRIDA MIFOLOGIK TAFAKKUR VA TOTEMIK MOTIVLAR:
CHINGIZ AITMATOV ASARLARI BILAN TIPOLOGIK YAQINLIK MUAMMOSI

ANNOTATSIYA
Magolada totemistik motivlar XX asr badiiy nasrida mifologik tafakkurning muhim ko‘rinishlaridan
biri sifatida tahlil gilinadi. Tadgigotda o‘zbek yozuvchilari asarlarida mifopoetik va ramziy
obrazlarning badiiy funksiyalari yoritiladi, ularning milliy dunyoqarash, axlogiy gadriyatlar hamda
inson va tabiat munosabatlarini ifodalashdagi o‘rni ko‘rsatib beriladi. Odil Yoqubov, Shukur
Xolmirzayev, Asgad Muxtor va boshga adiblar ijodi misolida afsona, arxetip va ramziy obrazlarning
badiiy talgini tahlil etiladi. Qiyosiy jihatdan Chingiz Aytmatov asarlariga ham murojaat gilinadi.
Xulosa sifatida totemistik motivlar zamonaviy nasrda tarixiy tajriba va madaniy o‘zlikni badiiy
anglash vositasi ekanligi ta’kidlanadi.
Kalit so‘zlar: totemizm, mifologik tafakkur, o‘zbek nasri, mifopoetika, ramziy obraz, Chingiz
Aytmatov

Toremusm Kak oHa U3 ApeBHEUIIMX (POPM MHUPOBO33PEHUS YeIOBEKA MPEACTaBIsIeT cOO0i
CHCTEMY BEpOBaHHMH M MU(OIOrMYECKHX MPEICTaBICHUIN, OCHOBAHHBIX HA TYXOBHOM CBSI3U MEXITY
POJIOM WJIM TJIEMEHEM M OINpPENEIEHHBIM >KMBOTHBIM, PACTEHHEM JMOO MPUPOAHBIM SIBJICHUEM,
BOCIIPUHUMAEMBIM KaK IIPapoOAUTENb, IIOKPOBUTENb M HMCTOYHUK CUIBL. B CTpyKType HapoaHO-
MHU(POJOTHYECKOT0 MBIIUIEHHS] TOTEMH3M 3aHUMAeT 0c000€ MECTO, OCKOJIbKY HMEHHO Yepe3 HEero
(dbopmupoBanuCh paHHUE (HOPMBI CAMOCO3HAHUS, MOPAJIbHBIE U STUYECKUE HOPMBI, CUCTEMA Taly U
KYyJIbTOBBIE TIPEACTABJICHHUS IPEBHUX COOOIIECTB.

B ¢Qonbkiope M XyHOKECTBEHHOM JUTepaType TOTEMUCTUYECKHE MOTHBBI HEpEaKO
BBICTYAIOT KaK CHMBOJIMYECKHE (HOpMBI BBIPAKEHHUS KOJUIEKTUBHOTO OINbITa Hapoja, €ro
HCTOPUYECKON NaMSATH U JTyXOBHOM IPEEMCTBEHHOCTH. OHU COXPaHAIOTCS B CKa3aHUsX, JIETCHAX,
PUTYaJIbHBIX MECHSX, TJ€ dKUBOTHBIE M NTHILIBI TPECTAIOT HE MPOCTO KakK EPCOHAXKH, a KaKk 00pa3bl-
obeperu, NoCpeTHUKU MEXIY YETOBEKOM U MHUPOM MIPUPOIBL.

B nureparype XX Beka oOpaiieHHe K TOTEMHCTHYECKHM oOpa3aM HpuoOpeTaeT HOBOE
¢dmtocopckoe M XyJqoxKecTBeHHOe 3BydaHue. Ilucarenn HCMONB3yIOT UX HE TOJBKO KaK SJIEMEHT
HallMOHAJILHOIO KOJIOPUTA, HO M KAaK YHUBEPCAIbHBIC CUMBOJBI, BBIpAXKAIOLUE HICI0 POACTBA
YEJIOBEKa C IIPUPOJOH, €ro BHYTPEHHEH AYXOBHOM CHIIbI U HPABCTBEHHOM OTBETCTBEHHOCTh. Uepes
TOTEMUCTHUYECKUE MOTHBBI aBTOPHl HEPEAKO OCMBICIUBAIOT CyAbOY JHMYHOCTH B KOHTEKCTE
HUCTOPUYECKUX KATaKIU3MOB, KPU3HCA JyXOBHBIX LICHHOCTEU U ITOTEPU CBSA3U C KOPHSAMH.

Ha pas3HbIx cTagusix CBOEro pa3BUTHS MHU(]BI MEpeIuIeTaloTcsl ¢ MpeICTaBICHUSAMH 00
aHMMM3MeE, TOTeMHU3Me, (PeTHILIN3ME, a TAKXKe C KyJIbTaMH MepBOOBITHBIX Jrosei. [losTomy npupoxaa
Muda Ype3BbIYAIHO CI0XKHA U POTUBOPEUNBA.

Toremuueckue ¥ OPUPOJHO-CUMBOJIIMYECKME  MOTHBBI  IpETEprean  IIyOOKylo
TpaHchopMalMio B JUTepaTrype BTopol mosoBuHbl XX Beka. Eciu B paHHeW coBeTckoil mpose
IPUPOJIAa 3a4aCTYIO BBICTYMaNa Kak (JOH COIUAIBHOTO AECHCTBUS, TO y MHCATENEH 3pesioro nepuoaa
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— Opuna Exy60s [9], Hypamu Ka6yn [13], Ackax Myxrap [11], Illykyp Xonmup3aes [10], Uunruz
AliTmatoB [4, 5,] — OHa CTaHOBHUTCS PaBHOINPABHBIM IEPCOHAXKEM, HOCUTENIEM MU(OIIO3THIECKOI
SHEPIrUH.

B y30ekckoit 1 KUpru3cKkoi urepatype Mu(dbl 3aHUMAIOT 3HAYUTETBHOE MECTO B CIOKETHOM
TKaHU MPOU3BEJCHUNA. DT MU(DBI MOXKHO U3Yy4aTh C TOUKU 3PEHUS KaK ONpeIeIEHHON TeMaTHKH, TaK
U cucTteMbl 00pa3oB. OgHako Gojee 1enecoodpa3Ho aHAIM3UPOBaTh MUpoIOrHUYecKue 00pasbl B UX
o0meM BHJE, HEe pazlenss MX Ha Menkue yacTdu. bonbmas yacte MUGOJIOrHUECKUX 00pa3oB B
COBPEMEHHOM y30€KCKOIl 1 KHPTrU3CKOM po3e MOCBsIeHa TPOUCXOKICHNUIO MUPA, POAOB U TIEMEH.
[To10GHBI MPUHIMIT TECHO MEPEIIETAETCS C YepTaMU TOTEMH3Ma.

3TO B MOJHOW Mepe MPOSBIIAETCS B TAKUX 00pa3ax, co3aanHbIx Y. ATMaToBbIM, Kak OleHb
(«benbrit mapoxon») [4], YTka Jlysp («Ilernit néc, 6erymuii kpaem mopsi») [5], Uunap B pomane A.
Myxrtapa «Yunap» [11] u gp. A. DprameB cBou HaOJIOAEHUS O JIETEHJE O YHUHAPE BBIPAXKAET
CIIEAYIOIHUM 00pa3oM: «ITa JereHaa, ABIAIoaics Kak Obl snurpadom K cOOBITHSIM pOMaHa, Mo
CBOEH XYJOXXKECTBEHHOW (DYHKIIMM HAIIOMHHAET JIETeHIy 00 OJIeHHXe-MaTepu B npousBeneHun Y.
AiitmaToBa ,,benbiif mapoxoxn‘ [4], nerenay o kutax-npenkax B nosectu 0. Peitxay ,,Korna yxonsar
kuThl [18] u ckazanme o Oorateipe, pOXKIEHHOM B MeaBexbell Oepiore, B pomane C. Kypunosa
,»XOoHHAa u xoneppa“ [18]. Bce ot serenapl ciykaT Kak Obl HACOCOM, MHTAIOIIMM CTPYKTYpPY
XYJO’KECTBEHHOT0 Npou3BeAcHUs». [21;10]

HccnenoBatenb, BEPHO, YKa3bIBaeT Ha OIM30CTh 0OPa30B B pa3HbIX MPOU3BEICHUIX U HA UX
POJIb B MOCTPOEHUM CIOKETHOM KOMIO3UIMH. OHAKO OH HE PacKpbIBAET B MOJIHOM MEpE 3aMbICEN
nycatess pyu Co31aHuM 3TUX 00pa30B. Kpome Toro, oH He 3aTparuBaeT BOIIPOC O CBSI3U 3TUX 00pa30B
C HAIlMOHAJBHBIMU JUTEpaTypamu. Cieayer 0cob60 NOJUEepPKHYTh, UYTO BO BCEX ITHX 00pa3ax CUIbHOE
BIusHUE ToTeMusMa. Uto xe takoe toremusMm? «Toremusm, — numer M. O. KoBen, — 310 Bepa
YeJIOBEKA B CBOIO CBA3b C KAaKUM-JTMOO JKUBOTHBIM MJIM PAacCTEHUEM, a UHOTAA C HEOIyIIEBIEHHBIM
MPEIMETOM MJTH JIaKe C MPUPOIHBIM siBJIeHueM» (23;159).

CrnenoBarenbHO, yTKa, OJIEHb, YAHOP — ATO 00pa3bl, OTpaXKaloIIUe MPEACTaBICHUS HAIINX
IPEBHUX TPEAKOB O CBOEH CBA3M C XUBOTHBIMM M NPUPOJHBIMU sBiIeHMsMHU. Hampumep, Y.
AliTMaToB uepe3 o0pa3 yTKH nepenaét MugoIOrHyeckoe MpeACTaBlIeHue O BOSHUKHOBEHUH MUpA.
Ota ApeBHsIs JIereHAa Hapoa HUBXOB SBJsIETCS 00pa31ioM KOCMOTOHHUYECKUX MU(OB O COTBOPEHHH
mupa. JIyBp — 00pa3, SBISAIOMIMIICS MEPBOOCHOBOM 3€MJIM U 4esIoBeuecKou >ku3HU. Ero ruesno,
IJIaBaOIIEe 110 BOJIE, IOCTENIEHHO PACIIMPAETCS, U HA HEM HAUMHAIOT MOSIBIISTHCS Pa3/InYHbIE )KUBBIE
cymectBa. Cpequ Hux Obl1 M yenoBek. CaMbIM JIOBKMM M3 HUX OKa3ajcsi MMEHHO 4YElIOBEK: OH
HAy4HJICS MMOAOpAchIBaTh MbUIb HAJ KOPOW, CTPOMTH JIOAKY M IUIaBaTh IO BOJAE, OXOTUTHCS Ha
KUBOTHBIX U PbIOY, U TAKMM 00pa30M HPOIOHKUII CBOHM POLI.

OcobenHo uHTepeceH poman Onuna ExyGopa «AmonaT MaH3uam», B KOTOPOM JApEBHMit
TOTEMHUCTHUECKUN MOTHUB IIOJIy4aeT COBPEMEHHOE IPOUYTEHUE M CTAHOBUTCS XYAO0KECTBEHHBIM
CPEACTBOM BBIPAXEHHS HAIIMOHAILHOIO MUPOOIILYIEeHUs U (hunocoduu cnpaBeiuBocTH [9].

ToTeMusM Takxke IIpOsBISETCS B cucTeMe oOpa3oB pomana Onmia Exy6oBa «Amponar
MaH3WIM» («O6UTENb CIpaBeATMBOCTHY ). I3BECTHO, YTO 3TO MPOU3BEIEHHE OCHOBAHO HA PEabHBIX
KHU3HEHHBIX COOBITUAX. CIOKeT poMaHa pa3BOpayMBaeTcs HE B JaJEKOM IPOILIOM, a B HEJaBHUE
rojibl — HaKaHyHe pacrajia «KpacHoil ummnepun», opiBiiero Coserckoro Coro3a [9]. B pomane sipko
BBIpa)KEH HApOJHBIN JyX, OJM30CTh K YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B
Hayasie Mpou3BeJIeHHs], Iie TpuBeeHa jerenna o0 Onenuxe 1 OXOTHUKE. JTa JIereHja CTAaHOBUTCS
XYHA0)KECTBEHHBIM ~ KJIIOUOM, OIpPENENISIONIMM CyJIp0y TepoeB, pa3BUBAIOIIMUM CIOKET H
KOHLEHTPUPYIOILUM OCHOBHYIO MJet0 poMaHa. Clie10BaTeIbHO, MOKHO YTBEP)KIaTh, UTO UACHHAS
OCHOBA «AJ10J1aT MaH3UJIN» CTPOUTCS HA HAPOJHOM JIETEHE.

B nerenne 00 OneHuxe OXOTHHK CHUMBOJHM3UPYET T€X, KTO HECHPABEUJIMBO OOBUHSIET W
My4aeT JIOAEH, MOABEPracT MX JONpOcaM U MbITKaM, Toraa kak OleHMXa — CHMBOJI HEBUHHO
MOCTPAJaBIINX, JIO/AEH, HECHPAaBEUIMBO OCYXAEHHBIX. TakuM oO0pa3oM, JereHJAapHbIi MOTHB
CTaHOBUTCS B pPOMaHe CpEICTBOM MOpPAJBHOIO U (PHUIOCOPCKOIO OCMBICIEHHS IMPOOIEMbI
CIPaBEIMBOCTH.
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OnHuM U3 )KepTB TOTAIMTAPHOTO MPOU3BOIIA B poMaHe BbicTynaeT CyroHOek, 1o mpodeccun
BETEPUHAP, 3aBEAYIOLIMI KOHHBIM XO3SHCTBOM. 3a CBOI NPAMOTY M CMEJIOCTb Hapoi Aal eMy
npo3suiie bypryr (Opém). Ero cympyra Hocut ums MapxoHal, 4TO TaKke UMEET HapOaHOE
3BY4YaHHE: Map)KOH — 3TO OYCBHI, IOpPOroe yKpalleHHEe, KOTOpbIE >KEHIIMHBI HAJEBAIOT Ha ILICIO.
XO0351CTBO, TI€ KUBYT T'€POU, U OKPECTHBIE XOJIMBI Ha3bIBAIOTCA Map>KOHTOB, YTO IOJYEPKUBAECT
CBSI3b MIEPCOHAXKEN ¢ HAPOJHOM cpeioil U (POIBKIOPHOM TpaauIHei.

CyronOex u Map)koHail CTaHOBSITCS POAUTENSAMU MallbYMKa, KOTOPOro Ha3biBaloT JloumH
(Cokomn). Ero nex — Berepan, otery — Opén, U, ciaenys HapOJHOW CUMBOJIHMKE NMPEEMCTBEHHOCTH,
peOEHKY NaroT MMs, MPOAOJDKAIOIIEEe OPHUTOJOTHUYECKYI0 JUHHIO pona. Takum oOpa3om, MMeHa
repoeB — bypryt, Jlounn, Map:xonaii, Ontunoit, Kymymon6u — HecyT B cebe HallMOHAJIbHBIE U
ATHOKYJIbTYPHBIE 3HaUEHHsI, BOIIOLIAsi HAPOHBIE IPEACTABICHUS O 100IECTH, YUCTOTE U KPacoTe.

Jlaxxe MMeEHa JolIaeld B poOMaHe CO3JaHbl B JyXe HapoaHOro smoca. Tak, koHb Mamara-
M3preHa HasbiBaeTcsi boitunbop — Kak ¥ JiereHJapHblii KOHb U3 FePOMUYECKUX JAaCTaHOB. DTOT KOHb
Bcerja nodexaan B Kynkapu (KOHHOE COCTSI3aHHE DKUTHTOB), HO MOTUO, MBITASICh MEPETPBHITHYTH
TpUILATUra30BbIi oBpar. Ero cuia u 10BKOCTh HAIOMUHAIOT HAM 00pa3 KOHS U3 3110Ca « AJITOMMIID.
Jlomazp, Ha koTopoii e3aut Jlounn, Hocut ums Kannuprou (Jlacrouka).

B pomane Omuna Exy6oBa «AnonaT MaH3WIM» MMEHOBaHME JIOEH, KUBOTHBIX, ITUIl U
IPEIMETOB HOCHT TOTEMUCTHYECKUH XapaKTep, BOCXOAALINN K JIPEeBHUM OOBIYasM TIOPKCKUX
HapoJOB. OTH TOTEMHUCTHYECKHE DJIEMEHTHl YCHIMBAIOT HApPOJHBIM KOJOPUT IIPOU3BEIEHUS,
npuaBas eMy IIyOHuHy, HAlIMOHAJIBHYIO CAMOOBITHOCTh U CUMBOJIMUYECKOE HU3MEPEHHE.

IlounTaHnue reposMU KUBBIX M HEKHUBBIX CYILECTB, IIPEBPAIEHUE BEPbl B HUX B CUMBOJ
CBATOCTH SIPKO IIPOSIBIISIETCS TAK)KE B JIEreHax, ucnosb3oBanHbix L. Xonmupsaessim [10]. [ykyp
Xonmup3ae (1940-2005) — Hapoansriii nucarens Y30ekucrana, ypoxenen baiicyHckoro paiiona
CypxanaapsuHckoit 00actu. OH IpU3HaH OJJHUM U3 MPOJI0JDKaTeNel Tpaauuii peanusma AGay bl
Kaxxapa, BHECIIUM 3HAYUTENbHBIN BKJIAJ B pa3BUTHE Y30€KCKON MpPO3bl U UCKYCCTBa pacckasza. B
y36ekckoit nmutepatype 11I. Xonmup3aeB cunraeTcst MacTepoM «0aliCyHCKOTO TEKCTay, Iie MpUpoa
— 3TO HE IIPOCTO ACKOpALKs, a )KUBAs CUIIA.

«Kun xynpuk» (mep. HOpuit CypoBLeB) cunmTaeTcsi 3HAYMMbBIM 3TallOM B TBOPYECTBE
XonMmup3aeBa, Tak Kak B HEM MKCATENIb NEPENIEN OT COBPEMEHHBIX TeM (Kak B pomaHe «Ilocmenuss
OCTaHOBKa») K TINIyOOKOMY XYJIOXXECTBEHHOMY aHalM3y HCTOpPUM CBoero Hapona. Haspanue
«BonocsHoit MocT» (M «MOCT TOHBIIIE BOJIOCA») CUMBOJIM3UPYET TPYAHBIN, OMACHBIN ITyTh BHIOOPA
U UCHBITAHUM, Yepe3 KOTOpBIM NMpoxoaar repou B 3moxy nepemeH [10]. B pycckom usganum
IIPOU3BEICHUE 4YacTO BCTPEYACTCS IIOJ HA3BaHUEM «Y3KHM MOCT» WU «BOJIOCAHON MOCTY.
CypoBueB, Oyaydd H3BECTHBIM KPHUTUKOM U TE€PEBOAYMKOM, CTPEMHIICS MAKCHUMAaJIbHO TOYHO
nepeaarh CI0XKHYIO JEKCHKY CTaporo y30eKCKoro ObiTa M crenupuKy «OalCyHCKOTO TEKCTay
aBTOpA.

Poman mocesiiieH coObITHSM Byxapckoil peBOMOIMM M HAalMOHAIbHO-OCBOOOUTEIHHOIO
JBIDKEHUS. ABTOp aHAIM3MPYET COLMAJbHbIE W OSKOHOMHYECKHE TMpoOsieMbl OO0IecTBa B
[IEPEJIOMHBIA UCTOPUYECKUM IEPHUOJ, II0KAa3blBas KU3Hb HAPOAA B TOAbl PEBOJIIOLUOHHBIX
MIOTPSICCHUM.

OCHOBHBIM aCIEKTOM, B KOTOPOM MPOSIBISETCS TOTEMHOCTh U MU(OJIOTU3M B IPOU3BEICHUN
aBisieTcs 00pa3 Jlomaan Kkak CUMBOJI CBOOO/IBI M YECTH

Jlnst repoeB pomMaHa, 0COOEHHO TeX, KTO CBSI3aH C TPAJAUIIMOHHBIM YKJIa/IOM JKU3HHU, KOHb —
9TO HE IPOCTO CPEICTBO MEPEIBUKECHHUS, @ CAKPAIIBHOE CYILECTBO. Uepe3 OTHOLIEHHE NIEPCOHAXKA K
KOHIO aBTOP PACKPBIBACT €0 UCTUHHYIO CYLIHOCTb. JIomaas 31€Ch BBICTYNAET KAK «ABOWHUK» FEpOsL.
[Torepst KOHS WM MPENATEIHCTBO MO OTHOILIEHHUIO K HEMY IPUPABHUBACTCS K MOTEPE COOCTBEHHOTO
«S1» m yecTH. DTO OTTOJIOCOK JPEBHEr0 KOYEBOI'0 TOTEMHU3MA, I'71€ KOHb OBbLI TJIABHBIM 3aIlUTHUKOM
U yXOM-TIOKPOBUTEIIEM.

I'opst u ymenes baiicyna B pomane o00nafaloT NpU3HAKAMU —OJYLIEBIEHHOCTH.
["opbI BEICTYNAIOT KaK MOJYAJIMBBIE MPEIKH, KOTOpPbIE HAOMIOAAIOT 3a KPOBAaBBIMU COOBITHUSMHU
IpaXKIaHCKOW BOMHBIL. ['epon UILYT 3aIUTHI y TOp, KaK y TOTEMUYECKHUX IpapoauTeneid. Cama 3eMis
JIUKTYET UM IpaBuja MOBEICHUS: TOT, KTO HApyIIaeT 3aKOHbI TOpP, HEM30€KHO TEPIUT Kpax.
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Mertagopa «BonocsHoro wmocta» (Kunm kympuk), camo Ha3BaHME OTCBUIaeT K
Mudogoruueckomy Mocty Cupar, KOTOpBIH TOHBIIE BOJOCAa M OCTpee Meda. B KOHTEeKcTe
TOTEMHOCTH 3TO MEPEeX0]l MEXy MUPAMU: CTapbIM (TPaJAWLMOHHBIM, NATPUAPXAJIbHBIM) U HOBBIM
(peBOMIOLMOHHBIM, ITyrarouum). McnslTaHue Ha 3TOM MOCTY — 3TO IIPOBEPKA Ha BEPHOCTH CBOUM
KOPHSIM U «TOoTeMam» (TIpesikam, 3emiie, Bepe).

AnnMamuctuaeckue deptsl nepconaxen . XoamupsaeB 4acTo HCIIONIB3YET CPaBHEHMS C
YKUBOTHBIMU JJIs1 OMMCAaHUs XapakTepa. OQHM repou HaJEsAI0TCs KaueCTBaMU BOJIKA (OJMHOUYECTBO,
KECTKOCTb, BEPHOCTh CTae WM UJee), IPyTrue — KauyeCTBaMU XUIIHBIX NTHUI] (30pPKOCTb, CTPEMJICHHUE
K CBOOOJIE, HO U OTUYXJAEHHOCTh). DTU CPaBHEHHUS HACTOJBKO ITyOOKH, YTO KaXKyTCsl HE MPOCTO
MeTa(opaMu, a yKa3aHHEM Ha BHYTPEHHIOIO MPHUPOIY UEIOBEKa, JOCTABIIYIOCS €My OT JIPEBHUX
IIPEJIKOB.

ToreMHOCTB B poMaHe — 3TO HE penurus, a Mupooiyuienue. 1. XonMup3aeB noka3bIBaeT,
YTO YEJIOBEK, OTOPBAHHBI OT CBOMX MPHUPOJHBIX U POJOBBIX KOpPHEH (CBOMX CHUMBOJHYECKUX
TOTEMOB), TEpsIeT YEJIOBEYHOCTh W CTAHOBUTCS KEPTBOHM mcTopuu. YUepe3 omucaHue HaBOAHEHUS
pexn KopupHuxoH mnepenaércsi IpEeBHETIOPKCKOE BEpOBAaHHE — IMPEJCTABICHHE O NMPUHECEHUU
XKepTBbl BO MMs bora, yToObl M30exarh MpUpPOAHBIX OencTBuil. OOpa3 peku B NPOU3BEACHUU
npuobperaeT cpseHHoe 3HaueHue [10].

«Kun kynpuk» mposiBisieTcss He B IPSIMOM IOKJIOHEHHH JXKMBOTHBIM (Kak B NEPBOOBITHBIX
KyJIbTax), a 4epe3 IIyOOKYyl0 CHMBOJIMYECKYI0 M TCHUXOJIOTHYECKYIO CBSI3b I€pPOeB C MPUPOAOIA,
KOTOpast OTpa)kaeT UX BHYTPEHHUI MUp U cyaAb0y.

ToTeMHOCTh MpoOSIBIIIETCSI U B aHTUTE3€: MpUpoAa (YMCTOe, IpeBHEE, TOTEMHOE) MPOTHB
uaeoaoruu (UCKYyCCTBEHHOE, pa3pylIMTenbHoe) Tpareaus repoeB 3akirodyaercs B TOM, YTO
PEBOJIIOLIMS Pa3pbIBAET UX CBS3b C €CTECTBEHHBIM MHUPOM, JIMIIAS UX «TOTEMHUYECKOI» OMOpPHI MOJ
HOTaMH.

" Y. AitmaroB u H. KaGyn B cBoux npousBenenusx «bensiif mapoxoa» u «Hebo TBOEro
JIETCTBA» CO3al0T 00pa3bl JETel CBOEro BpeMEHM (JeTed, OMM3KUX MO BO3pacTy M CyAbOe) U UX
poauTeNnel, B3pOCIbIX — MY>KUMH M KEHIIUH, JeTel U )KUBOTHBIX (Jlomaaen, cobak, oneHel, oBerl,
BepOII0/I0B), IeTel U MmpHuposl — Heba, obmakoB (0Opa3 obmaka B «bermom mapoxoxe» u «Hebe
TBOETO JIETCTBA» CTOWT Ype3BblYaitHO Oim3ko) [4,13]. Bo3HuKaeT Bompoc: HE CHWXKAET JIM Takas
XyJI0’)KECTBEHHAsl OIM30CTh IICHHOCTh CaMUX Mpou3BeaeHuit? Jlymaem, uto HeT [6, 7, 9].

Korna Y. AiitmaroB co3fai nosects «JInnom k muiy», Banentun PacyTus B TO ke Bpems
MUCAT O CXOJHBIX JKU3HEHHBIX OOCTOSATENhCTBaX B moBecTH «XKuBu u momum» [7, 14]. I'epoii
PacnytuHa — ne3epTup, KOTOPBIM CO3HATEIbHO YXOAUT ¢ BOWHBL. [lo/00HBIE XYH0KECTBEHHbBIE
NEPEeKJIMYKA CBUAETENILCTBYIOT HE O 3aMMCTBOBAaHUSX, a O TNTyOOKOM HMCCIEIOBAHUHU JKU3HHU, O
CTPEMJIEHUH MHUCATENEW MBICIUTD C YHUBEPCAIBHO-TYMaHUCTUYECKOW TOUKH 3PEHUS.

Korna nosiBunace nosects Y. AlitMaToBa «PaHHME XypaBiin», KpUTUKH OTMEUYAIH CHIIBHOE
BIIMSIHME KUPTH3CKOT0 HApoIHOTO 31oca «MaHacy. Dnudeckrue 00pa3bl JIereHIapHbIX 00€BbIX KOHEH
U Goratbelpeil yCHIIMIIM B TIOBECTH JyX MY>KECTBa M 100JIECTH, MPUAAIH IepOosiM BHYTPEHHIOIO CUITY.
Bbopbs6a Mexay 100poM U 3710M, H300pakEHHAS B IPOM3BEACHUH, CO3BYUHA TyXY HapOJHBIX SMOCOB.

Korpga xe nosiBuiiacek noects «Ileruii nec, 6erymmuit kpaem Oepera», KpuTHK JI. AHHUHCKHN
corocTaBul €€ ¢ TBopuecTBOM I. ByHMHa, a HEKOTOpBIE IPYrHMe PELEH3EHTHl HAILINU CXOJCTBO C
noBecThio J. XemuHryass «Crapuk u mope» [15, 16]. Onnako Takas XyJOXeCTBEHHasi OJM30CTh
Mexay AntmartoBblM, PacnmytuneiM, byHuHbIM u XeMmMHHIy’eM He yMaldeT UACHHO-
XYJO’KECTBEHHOM LIEHHOCTH UX MPOM3BEAEHUI. MOXKHO cKa3aTh, 4YTO CXOACTBO MX XY10KECTBEHHOT O
MHpa — HE€ Pe3yJIbTaT B3aMMHOI'O BIMSHUS WIM 3aUMCTBOBAHMS, a 3aKOHOMEPHOE IPOSIBICHHE
00I111€4eTI0BEYECKOT'0 MBILIUIEHUS U (pustocoduu.

C sT0#t TOukM 3peHus, OiM30CTh Mexay noBecTsiMu «benbiit mapoxom» u «Hebo TBOEro
JETCTBAa» TaKkKe He ciydaiiHa [4,13]. be3bIMAHHBIN MalbuuK SBISETCS LEHTPAIbHBIM HOCUTEIIEM
uaen B moBecTH AMTmaroBa, a HopOyra — rmaBHbIM repoem moBectu KaOyma. OGa obpaza
BBITMOJTHSAIOT (PYHKLHUIO CEO’KETHOT'O CTEPIKHS, BOKPYT KOTOPOTO (hopMupyeTcs cucrema rnepcoHakei.
Ananu3 oboux mpousBeleHMH Tmoka3biBaeT, uro H. KalOyn He BBOOUT B CBOIO TIOBECTb
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JONOJTHUTEIbHBIE MU(POIOrMUECKHE MM CKA30UHO-JIETeHJapHbIE CIOXKETHI, TOra Kak y ARTMaroBa
MU(OJIOTHYECKast JIMHUS pa3BUBACTCS NMapauIeIbHO C OCHOBHBIM ITOBECTBOBAHUEM.

B pomane «Yunap» npuBeseHb! J1Be JiereHapl o qo0Bu. [lepBast 3 HUX HOCUT CHMBOJIMKO-
MU(pOJOTHUECKUI XapaKkTep, a BTOpas OCHOBaHA Ha pealucTHueckoM u3oOpaxenuu [11]. Unes u
XapakTepsl, IPEACTaBICHHBIE B OTUX JIETE€HaX, JOTHYECKH IPOTUBOIIOCTABIICHBI Apyr Apyry. Llens,
3aJI0KEHHAasl B HUX, — BOCIETh YUCTOTY JIFOOBM, MPU3BATh K BEPHOCTH U MpeAaHHOCTH. B mepBoii
JIeTeH 1€ BOCIIEBAETCS CBATAsI, BO3BBIIIEHHAs JII0OOBb, BO BTOPO — OCY’KaeTCsl M3MEHa, TOKa3aHHasl
yepe3 TsDKKHUE JyIIeBHbIE MYKH repos. JII00OBb IOHOIIM M AEBYIIKH YIOAOOJSETCS BEIUKOMY
rocyaapcTBy. Bnagenbiamu 3Toro rocyapcTBa SBISI0TCA caMu BitoOnéHHbIe. Ho 1 y aToro csitoro
rocyJapcTBa — JIOOBU — €CTh CBOsI T'paHMIIa, CTPakeM KOTOpOH sBIsieTcsa coBecTh. Eciu coBecTh
U3MEHSET, OTKPBIBACT T'PAHHULbI, TOTAA B «TOCYAAPCTBO JIIOOBU» MOTYT HNPOHMKHYTh HEUHCTHIE,
HEJIOCTOMHBIE IO U MOINPATh CBATHIHIO.

B nerenme oOpa3 coBecTH, OXpaHSIOMIEH YHUCTOTY JIOOBH, JaH B MeTapOpHUECKOM
BOIUIOLIEHUH — B 00JIMKe cTpaka. K BopoTaM «cTpaHbl BIIOOIEHHBIX)» TPUXOIUT CHaYala MOJIOIOM
IOHOIIIA, HO CTPa)K HE MPOIYCKAaeT ero. 3aTeM MPUXOJAAT JIpyrue BIIOONEHHBIE, 32 HUIMU POJUTENH,
HO U UM HE II03BOJICHO BOWTH. Jlayke KOra NpUXoauT caM bor, OH He MOKET IEPEUTH Yepe3 TPaHHULLy.
OnHaKo HEOKUAAHHO B «LIAPCTBE JIIOOBM» MPOUCXOAUT B3PHIB, U €T0 CTPOCHHUS 00pAIatoTCs B Mpax.
[Touemy?

[Tucarenp oTBeyaeT Ha 3TOT BOIPOC, PACKPHIBAsi caMbleé TOHKHE TPaHM YyBCTBA JIIOOBH.
Pazymeercs, bor, co3naBmmii apcTBo JIr00BU, HE THEBAJICS HACTOJIBKO, YTOOBI BHI3BATH MOI00HYIO
karactpody. [leno Oblio B TOM, 4YTO OfHA 00pas MypaBbHIla, PELIMBILNAs, YTO BIIOOIEHHBIE
roJofalT, TaWKOM Iepelula IpaHully, Hecsl Ha ceOe 3epHO muieHulbl. Ilepexon mypaBbsi uepes
rpaHuIly He ObUI MpenaTeabCTBOM, Bedb B €€ HAMEpPEHMAX NPUCYTCTBOBAIM HCKPEHHOCTh U
nobpocepaeune. O1HaKo, HECMOTPS Ha 3TO, IaHHBIM 00pa3 BHIpaKAaeT MBICIb O HEOOXOAUMOCTH elé
Oosiee OEpeXHOTO OTHOIICHUS K JIIOOBH, MPEAYNPEXJAaeT O TOM, UYTO JAaXe HE3HAUYUTEIbHOE
COMHEHHE CIOCOOHO pa3pylIuTh €€ 4YMCTOTy. Takoe 3aBeplieHHE JIET€HAbl JIEMOHCTPUPYET
mactepcTBO A. MyxTapa B mepenaye JIMPHUUYECKHX MEpeXMBAHUN MOCpencTBOM (uocodceko-
MeTaopruyeckux 00pa3oB B IIUPOKOM SIHUECKOM KOHTEKCTE.

Croxerel 0 ®apxane u IllupuH MmMPOKO pacHpoOCTPaHEHbl B YCTHOW M NHCbMEHHOM
nureparype Bocrtoka. Benukue mostel mupoBor smreparypbl — Huszamu I'samxesu, Xycpas
HexneBu, Anmumep HaBom — B cBomx «Xamca» cozfaiu oOpas3bl 3TUX I'epOEB KaK CHMBOJIBI
MY’KECTBa U BEPHOCTH JIIOOBHU, HA/IEIMB UX SIPKOH XyJ0KECTBEHHOU BBIpa3uTenbHOCTHIO [1,2,3]. B
pomane 1. Xonmup3aesa «Kun kynpuk» («Moct aymm») [10] nerenna o @apxane u [lupun taxxke
IIPOSIBJISICTCS YEPE3 POMAHTUUECKOE BOCIIPUATHE.

Jlerenga o «®apxane u Illupun», npuBeaCHHas B pomaHe, 110 CBOMM HANPSKEHHBIM U
JMHAMUYHBIM CIOXKETHBIM KOJUTM3MSM OJIM3Ka K KapTHHAM, W3BECTHBIM M3 YCTHOTO HApOJHOTO
TBOPYECTBA U KJIACCUYECKOM BOCTOYHOM IUTEpaTypsl. JIerena cBA3bIBacTCs C MECTHOCTBIO bOMCYH.
upun 06bsBIsAeT: «S BBIHIY 3aMyX 32 TOTr0, KTO 1I0CTaBUT BoAy B boiicyn». MHorue 6oratsipckue
repou He CMOTJIM BBINOJIHUTH 3TO ycioBue. Toraa 3a neno 6epérca Papxan.

OO6pa3bl, pecTaBleHHbIE B JIET€HAE, OTINYAIOTCS UHANBUIYAIbHBIMU uyepTamu: Dapxan u
[IupuH — 3TO BepHbIE BO3/IOOIEHHBIE, TOTOBBIE MOXKEPTBOBATH KU3HBIO BO UMS YUCTOH JIFOOBH.
dapxaj CTpeMHUTCs JOKa3aTh CBOM 4yBcTBa K IlInpun yepes Tpya ¥ ynopctBo. Tpagumnus, COraacHo
KOTOPOH JIEBYILIKA CTaBUT YCIIOBHE JKEHHXY, CBOMCTBEHHA TIOPKCKOMY (DOJIBKIOPY M MPUOIIKAET
obpa3 I1lupuH K IpyruM repouHsM HapoAHbIX 3nocoB. Hanpumep, B nactane «Anmnomunn» bapunn
TOXE CTaBUT II€PE] CBOMMHU JIEBSHOCTO MPETEHICHTAMHU HECKOIbKO UCIIBITAHUM.

Opnaxo B pomane III. Xonmup3saeBa MoTuB «ycinoBus llupun» — «Bbliiny 3amMmyXk 3a TOrO,
KTO IOCTaBUT BOAY B bOMCyH» — TpakTyeTCsl HECKOJIBKO MHAY€e, YEM B dI10CaX. B yacTHOCTH, B 103MeE
A. HaBou «®apxan u Illupun» [3] reponns, BocxuiéHHas xpadpocTbio 1 MyxectBoM Papxana,
BIIIOOJISIETCS B HETO, YBHJIEB, KaK OH NpOsIBIAET 1o0necTh Ha ckaie. Torma kak B psje Ipyrux
IpeJaHuii ¥ JacTaHOB 00pa3 MepCUACKOTO M1axa (4acTo MMEHyeMoro XucpaBom) 1 ctapyxu MactoH
BBICTYIAIOT KaK BOIUIOLEHHUS 3/1a U KOBapCTBa.

146



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

MOTHB «I€BYILIKH, 00CIIAIONIEH BBIMTH 3aMy>K 32 IOHOIIY, CYMEBILET0 BHIOJIHUTH TPYIHOE
yclloBuE» OTpak€H u B jerene «Kylranror», npencraBieHHoN B pomane «Kwin kynpuk». B aroii
JIEr€HJE J04Yb OJHOIO W3 IPAaBUTENIEH 3asBIIACT: «Sl BBIMAY 3aMyX 3a TOTO, KTO Y3HAET, CKOJBKO
nepeBbeB pacTET Ha rope Kyiitantory. JleBymika caepKuBaeT cBOE 0OeIaHue U BBIXOJUT 3aMYX 3a
IOHOIIY, BBIIIOJTHUBIIETO 3a1aHUE.

[MpuBenéunpie 11I. XonMup3aeBbIM JereHapl 0071aal0T BAXKHONW UACHHO-XYI05KECTBEHHOM
LIEHHOCTBbI0. BepHOCTH CIIOBY, MCIOMHEHHE OOCIIaHUs U MPEJAaHHOCTh B JIIOOBU COCTAaBIIAIOT UX
JIOTMYECKYI0 OCHOBY. AHAJIOTHYHBIE U/IEU BBIPAKEHBI U B JIETEHIAPHBIX 00pa3ax, BCTPEYAIOIUXCs B
npousBeneHusAx Y. YmapoekoBa «Mos 11000Bb, MOs Bo3moOneHHas» («CeBruM, CEBIInM») 1 Y.
XomumoBa «BecHa He Bo3BpaiaeTcs» («baxop kadTmain»).

B ycTHOM HapoIHOM TBOpPYECTBE CYLIECTBYET TAKKE OTACIBHBIN LIUKII JIETEH U IIPEAAHNM,
ITOCBAILLEHHBIX UCTOPUYECKUM JIMYHOCTAM. B Hapoze ClI0KUI0Ch MHOKECTBO pPacCKa3oB, NpeJaHui
U aHEKJOTOB O TaKUX MpaBUTENAX, Kak Asnekcanap Makenonckuii, Kaitxocpos, Jlapuit, Appocuad,
Amup Temyp u npyrue. OIHaKo Ba)XXHO paszinyaTh XYJOXKECTBEHHBIH 00pa3 M HMCTOPUYECKYIO
JUYHOCTh, NPEACTABICHHbIE B JTUX NPOM3BEICHHUIX. XYJOXKECTBEHHBbIH o00pa3 obmanaer
0000IIAIOIINM XapaKTEPOM.

Kak u3BecTHO, KaX/1plil IMcaTeNb, BKIKOYast JIETEHbl U NIPEAAHNS B TKaHb PEATUCTUUECKOTO
[IPOU3BEICHUs, IIPECIEAyeT JABE Lead. Bo-NepBbIX, NpPENaHUs U JET€HIbl BBIIOJIHIIOT
OTpeNIeNIEHHYI0 HUACHHO-3CTETUUECKYI0 (YHKLUUIO B CTPYKType CcCrloxeTa. Bo-BTOpbIX, OHHU
NpPEJCTaBISAIOT CcOo00M NpPOM3BEAEHUS HAPOAHOTO TBOPYECTBA, MAJIOM3BECTHBIE IIHPOKOM
JUTEPATypHOM OOIIECTBEHHOCTH. XYJOKECTBEHHbIM o00pa3, Oyab TO HCTOPUYECKUNA WU
BBIMBIIIJICHHBIH, HUKOrAa He TpeOyeT abCOMIOTHOIO COOTBETCTBUS peallbHOCTU. HampoTuBs, oH
IpeacTaBiIsieT coO0ol  CBOeoOpa3HOe  XYJIOKECTBEHHOE OTKPBITHE, JJIyXOBHO-3CTETHUYECKOE
OTKPOBEHHUE, KOTOPOE IMUTACT YATATENIS HPABCTBEHHO U SMOLIMOHAJIBHO.

Toremusm, kak apeBHeimas ¢opma MH(OIOTHYECKOTO CO3HAHMSA, OTPAXKAET MEPBHUYHOE
€IMHCTBO 4YeJIOBEKa M Npupoisl [5]. B apxamueckoM MBINUIEHMH TIPAHULBI MEXIY >KUBBIM H
HE)KHBBIM, YEJIOBEUECKUM U JKUBOTHBIM, PEAIbHBIM U CBEPXbECTECTBEHHBIM OBUIM TEKYUH; YEJTIOBEK
BOCIIpUHHMMAaJ ce0s KaK 4yacTh KOCMOCA, BCTYMAIOIIYIO B TyXOBHO-CaKpajJbHOE B3aUMOCHCTBUE CO
CTUXUSMU U )KUBOTHBIM MUPOM.

B nurtepatype 3TOT TN MBILIUIEHUS MPOSBISIETCS yepe3 TOTEMHUYECKHe 00pa3bl — 3Bepd,
JI€peBa, TOpbl, BOABI — KOTOPBIC CTAHOBATCA HE IPOCTO IEMEHTAMHU CHOJKETA, HO HOCUTEISAMU
POZIOBOI MaMATH M CHUMBOJAMHU ITHUYECKOW CBS3U C mpupojoi. B y30ekckoil mpoze XX Beka
oOpallleHne K TaKMM apXeTHUIlaM CBS3aHO HE CTOJIBKO C PEKOHCTPYKIMEW APEBHOCTH, CKOJBKO C
MIOMCKOM OHTOJIOTMYECKHX OCHOB YEJIOBEUECKOT'O OBITHSL.
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AHHOTALUSA
B cratbe paccmarpuBarOTCs  CTPYKTYpPHbIE OCOOCHHOCTM W THUIIBI MPOHMYECKHX
(bpazeosornyeckux eIUHHIl B PYCCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX B COIIOCTABUTEILHOM acleKTe. AHAIN3
OCHOBAH Ha CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM IOJXO0JIE C YUYETOM THIIOJIOTUYECKUX pa3Inyuil (pIeKTUBHOTO U
arrJIIOTUHATUBHOTO sI3bIKOB. Oco0oe BHUMAaHHUE YAEISAETCS POJNU CTPYKTYpbl B (OPMUPOBAHUU
3HA4YeHHUs1, IKCIPECCUBHOCTH M MpOHHYEcKoro 3¢ ¢exra. PaccMaTpuBaroTcsi cioBocodeTaTeIbHbIE,
TJIaroJibHble, UMEHHBIE, aIbEKTUBHBIC, aJBepOUaIbHbIC, MPEAUKATUBHBIE U IMPOMO3UIMOHATIbHbIE
¢bpazeosioru3mbl. Marepuan crnocoOCTByeT YIIIyOJI€HHIO CONOCTaBUTENbHBIX HCCIECIOBaHUNA H
MPAKTUKU MIPETIOIaBaHUs PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB B COBPEMEHHO JIMHIBUCTUKE CETOIHS.
KawueBble ciaoBa: (pa3eonorusm, HpOHHs, CTPYKTypa, CONOCTaBUTENbHBIA aHAIN3,
PYCCKUH S3BIK, Y30€KCKHH SI3bIK, (PpazeosornyecKue €IUHULIBI, NpeIuKaTUBHBIE (HPa3eoI0ru3Mbl,
MPONO3UIIMOHATIBHBIE KOHCTPYKIIMH, JIUHTBOKYJIbTYpHAs CHEIU(UKA.

Toshbekova Dilorom Ismoilovna
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti
Fakultetlararo rus tili kafedrasi dotsenti

RUS VA O*ZBEK TILLARIDAGI KINOYAVIY FRAZEOLOGIZMLARNING
STRUKTURAVIY TASHKIL ETILISHINI QI'YOSIY TAHLILI

ANNOTATSIYA
Magolada rus va o‘zbek tillaridagi kinoyaviy frazeologik birliklarning strukturaviy
xususiyatlari va turlari giyosiy jihatdan tahlil gilinadi. Tadgiqot flektiv va agglutinativ tillarning
tipologik farglarini  hisobga olgan holda tizimli-strukturaviy yondashuvga asoslanadi.
Frazeologizmlarning ma’no vyaxlitligi, ekspressivligi va kinoyaviy ta’sirini shakllantirishda
strukturaning o‘rni alohida ko‘rib chigiladi. So‘z birikmasi, fe’lli, otli, sifatli, ravishli, predikativ va
propositsional frazeologik birliklar tahlil gilinadi. Olingan natijalar giyosiy frazeologiya va rus hamda
0‘zbek tillarini o*qitish amaliyotini chuqurlashtirishga xizmat giladi.
Kalit so‘zlar: frazeologizm, kinoya, struktura, giyosiy tahlil, rus tili, o‘zbek tili, frazeologik
birliklar, predikativ frazeologizmlar, propositsional konstruksiyalar, lingvomadaniy xususiyatlar
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE STRUCTURAL ORGANIZATION OF IRONIC
PHRASEOLOGICAL UNITS IN RUSSIAN AND UZBEK

ABSTRACT
The article examines the structural features and types of ironic phraseological units in the
Russian and Uzbek languages from a comparative perspective. The study is based on a systemic-
structural approach and takes into account the typological differences between inflectional and
agglutinative languages. Special attention is paid to the role of structure in the formation of meaning,
expressiveness, and ironic effect. Phraseological units of word-combination, verbal, nominal,
adjectival, adverbial, predicative, and propositional types are analyzed. The findings contribute to the
development of comparative phraseology and to the practice of teaching Russian and Uzbek within
modern linguistic studies.
Keywords: phraseologism, irony, structure, comparative analysis, Russian language, Uzbek
language, phraseological units, predicative phraseologisms, propositional constructions,
linguocultural specificity

SI3BIK KaK CpeACTBO KOMMYHUKAIIMM OPraHU30BaH KaK €MHOE 11eJI0e, 00IaJaeT CTPyKTypon
u 00pa3yeT eIMHCTBO CBOMX DJIEMEHTOB Kak cucTeMbl. CTPYKTypa B A3BIKOBBIX €IUHHIIAX — 3TO
COBOKYITHOCTb PETYJISIPHBIX CBSI3€il M OTHOLICHMH MEXIy 3JIeMEHTaMHu (3ByKaMu, Mopdemami,
CIIOBaMHM, IMpPEUIOKEHUAMH), KOTOpas ompeienser ux (yHKIMM, 3HAaYCHHE U KauyecTBO BCeH
SA3BIKOBOM cHUCTeMbI. IMEHHO CTPYKTypa npeodpasyeT Habop 3JI€MEHTOB B OCMBICICHHYIO CHCTEMY,
I'/Ie OTHOLICHHSI BAKHEE CAMUX JIEMEHTOB, IPUIaBasi UM CMBICI B KOHTEKCTE 1IEJIOT0. S3BIK - 3TO HE
IIPOCTO HAbOP CIIOB, a CTPYKTYPA, B KOTOPOM KaXkJIbIi 3JIEMEHT B3aMMOCBSI3aH C JPyTUMU; Halpumep,
3HAUEHHUE CJIOBA 3aBUCHUT OT €ro MECTAa B IPEUIOKEHUM U €r0 OTHOUIEHWS C APYTMMHU CIIOBaMHU.
VIMeHHO cTpyKTypa onpeaessieT, Kak 3JIeMEHThl KOMOMHHUPYIOTCS 11l co3AaHus cMbicia. CTpyKTypa
- 9TO €IUHCTBO OJHOPOJHBIX 3J€MEHTOB B IieoM. OHa obecreuMBaeT MpeaCKa3yeMoCTb H
YIOPSA0YEHHOCTb A3bIKa, I03BOJISI1 HAM IIOHUMATh U CO3/1aBaTh pedb. CTPYKTypa TaKKe ONPEAEIAET
IIpaBUJIa COCYILIECTBOBAHUS S3BIKOBBIX €AMHUI], X 3JEMEHTOB U 00BEeKTOB. [loHSATHE CTPYKTYpHI
BKJIIOYAaeT B ce0sl 3JEMEHThI, KOTopble €€ cocTaBisAioT. COOTBETCTBEHHO, CTPYKTYpa SBISETCS
HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM CHCTEMbI. CTpyKTypa Ba)kKHEE, YEM COCTABIAIOLIME €€ DJIEMEHTHI, T.K.
M3BECTHO, YTO KaXIbII 3JIEMEHT NMpHOOpEeTaeT CBOMCTBO TOJBKO B cucTeMe. Bmecte ¢ Tem, Ha
NIEPBBIN B3IUIAJ CTPYKTYpa S3bIKOBBIX €JUHMI] IIEPBUYHA, & HA CAMOM JIEJI€ JIEMEHTBI BO MHOTOM
OIIpeNeIISAIOT CTPYKTYPY. CTPYKTYpa U 3JI€MEHThI B3aUMOCBSI3aHbl 1 00yCIOBIUBAIOT APYT JpyTra.

®pa3eon0rnuecKre €INHNLBL, KaK YKa3bIBAJIOCh B BBIIIE, KAK BXKHEUIIINI 2JIEMEHT A3bIKOBON
CHCTEMBI, ITPEJCTABISAIOT COOON yCTONUMBBIE COUETaHUSI CJIOB, 00JI1aIaI0IIHE LIETOCTHBIM 3HAUEHUEM.
OnHuM W3 KIIIOYEBBIX NapaMEeTpoB HX KIACCH(UKALUU SBISETCA CTPYKTypHAash OpraHu3aliusl.
CrTpyKTypa BBICTYNAaeT «KapKacom», Ha KOTOPOM CTPOMUTCSI IEPEHOCHBIM CMBICH, IeperaBaeMast
nocpenctBoM @E. OHa urpaer onpenensiouryto poib B (OPMUPOBAHUU U (PYHKIHMOHHPOBAHUH
¢bpazeosornyeckux enuHUI, obecrednBas OajlaHC MeXAy HX LEJIOCTHBIM 3HAuY€HHEM U
rpamMmmaTtuyeckoil ¢opmoi. Tum cTpyKTypbl ompenenseT He TOJBKO IpaMMaTHUECKHE CBONCTBa
¢dpazeosiorn3ma, HO ¥ €ro (PyHKIMOHAJIBHYIO POJIb B TEKCTE, CEMAHTUYECKYI0 HArpy3Ky M Jaxke
CTENEeHb MPOHUYHOCTU MJIM AKCIPECCUBHOCTU. VIMEHHO CTpYKTypHass HEOOBIYHOCTH (Hampumep,
HapyIlleHUe JIOTUYECKUX CBS3€H WM M30BITOYHOCTH) CO3Ja€T KOMHYECKUH, MPOHUYHBIM WM
TOp KeCcTBEHHBIN 3(peKT, T03BOIISIS TepeJaBaTh TOHKUE OTTEHKH YyBCTB.

CpaBHUTENBHOE M3Y4YEHHE CTPYKTYPHBIX THIIOB (Pa3eoIOTMYECKUX EIWHUI] B Pa3HbIX
A3BIKAX, TAKUX KaK PYCCKUH M y30€KCKHi, MO3BOJIAET IIyOXKe MOHATh OCOOCHHOCTH MBILIUICHUS,
CHHTaKcuca M peyeBod KynbTypbl. COOTBETCTBEHHO, IO CTPYKType (hpa3eosorusmbl paBHBI
CTPYKTYp€ NPEAJIOKEHUN WX CIIOBOCOYETAHUH, a 3HAUEHHUE COBMAIAET CO 3HAUEHUEM JIEKCUYECKOTO

150



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

tuna. IMeHHO MO3TOMY HpPOCIEXHUBAETCS CBA3b (PPa3eoJOruu ¢ CUHTAKCHCOM, JIEKCUKOJIOTUEH U
CJIOBOOOpa30BaHUEM.

®pa3eoa0ru3M paccMaTpUBaAETCs B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHUKE KaK CII0KHAs MEXYpPOBHEBast
enuHUIla, obaanaromas Npu3HakaMy U CJIOBa, U CJIOBOCOYETAHUS. B3risapl pyccKUX M y30€KCKUX
YUEHBIX Ha €r0 CTPYKTYpY IOMOJIHSIOT APYT Ipyra, aKIIEHTUPYs BHUMAaHUE HA Pa3JIMYHBIX acleKTax.
ITomxonpl pycckoil (hpa3eonornyeckoi IIKOIbI OYEBUAHBI B padoTax TakUX Y4eHbIX, kak B.B.
Bunorpagos, H.M. Illanckuii u A.B. KyHUH, KOTOpbI€ BBIACISAIOT OCHOBHBIE CTPYKTYpHBIE
0COOEHHOCTH (Ppa3eoOTHUECKUX €TUHUIL KaK pa3ielbHOO()OPMIIEHHOCTb, yCTOMYMBOCTh COCTaBa U
CTPYKTYpbI, HENPOHMIIAEMOCTh, TIpaMMmaTHueckass odopmieHHocTh. Hampumep, B cBoeM
3aMeuaTesbHOM Tpyne «Ppa3zeosiorus coBpeMeHHOro pycckoro sizbika» H.M. Illanckuii onpenenser
(bpazeosornyecKyIo eJMHUILY KaKk BOCIIPOM3BOANMYIO, TOTOBYIO SI3bIKOBYIO €AMHUILY, COCTOSILYIO U3
IBYX WM OoJiee yJapHBIX IJIarojbHbIX KOMIIOHEHTOB, (PMKCHUPOBAHHBIX MO CBOCH KOMIIO3UIMH U
3Ha4YeHu10. ABTOp pa3Bui kinaccudukanuio B.B. Bunorpanosa, BbI1e/IMB 4eThIpe OCHOBHBIE I'PYTIIIBI
Ha OCHOBE CTEIICHM CEMAHTHYECKOIO CIIMAHMSA KOMIIOHEHTOB. Teopermueckue mnoaxonasl H.M.
[ITaHCKOrO CHUCTEMATH3UPOBAIM XAOTUYHBI MaTrepual TOTO BPEMEHU U TNPEUIOKHUIN YETKHUU
MHCTPYMEHTApU 11 aHAIN3a YCTOMUUBBIX BBIPAKCHUIL.

ITonxon y30ekckoil (pa3eoqoruueckor IMIKOABI K CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSM TOXKE
oTIMYarT cBoeoOpazueM. Y30ekckue ydensle III. Paxmarymnaes, b. FOnpames, A. MamatoB
Pa3BUBAIOT TEOPHIO C YYETOM CHEUU(UKU arTJIIOTUHATUBHBIX S3BIKOB (TJ€ IpaMMaTHYECKUe
3Ha4yeHus nepenatorcs apoukcamu). L. PaxmarynnaeB B pabore «OCHOBBI 3THMOJIOTHYECKOTO
clioBapsi y30€KCKOTO $3bIKa» OTMEYaeT, YTO KOMIIOHEHTHI y30€KCKUX (hpa3eosoru3smMoB (HUIHOM)
9acTO TEPSIIOT CBOIO MOpdoornyeckyto noaBmwxHocTb. Hampumep, B uanome «ko‘ngli joyiga tushdi»
(ycnokowmiicsi) TpaMMaTuueckue (OpMBbl JKECTKO 3akperuvieHbl. [lpyroit y30ekckuil yuensiii b.
OnnameB moxyepkuBaeT, YTo MHOTUE (Ppa3eosaoru3Mbl CTPOATCS MO MOAETH MPEUIOKEHUS WU
IJIaroJIbHOTO COYETaHUsl, TJI€ OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM CTEP’KHEM SIBJISETCS IJ1aroj-KOMIIOHEHT. A
TaKxke y30eKCKHE HCCIIEIOBATEeNM YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO, HECMOTPSl HA BHEIIHIOIO CXOXXECTh CO
CBOOOJHBIM  CIIOBOCOYETaHHMEM, (pa3eosorusM B Y30€KCKOM  sI3bIKE  XapaKTepu3yercs
CUHTAKCUYECKON HEPACUWJICHEHHOCTBIO - BCE KOMIIOHEHTHI BBICTYNAIOT KaK OJUH «CUHTAKCHUYECKUN
610k». COOTBETCTBEHHO, 3HAUMTENbHAS YacTh Y30€KCKMX (pa3eosloTU3MOB CTpPOUTCS Ha 0Oaze
[JIarOJbHBIX ~ COYETAaHWM, T[JE€ TJaroil BBICTyHAaeT CTPYKTYPHBIM  CTEpKHEM  (MoAenu
«CYIIECTBUTEIBHOE + IJIaroi»).

@pazeosnoruss TECHO CBsA3aHa HE TOJIBKO C JIEKCMKOM, HO M C TI'PAaMMAaTHUKOH S3bIKa.
I'pammatnyeckuif  CTpoW, T.. COBOKYNHOCTH  MOP(OJIOTHYECKHX, CHHTAKCHYECKHX H
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEACTB OINPENEIIEHHOTO S3bIKa, OKa3bIBACT MPSAMOE BIUSHUE HA CHOCOOBI
MOCTPOCHUS ¥ (PYHKIIMOHUPOBAHUS (Ppa3zeosoruueckux equHuil. IIpu comocTaBieHHH pyCcCKOro u
y30€KCKOTrO SI3bIKOB - MpPEACTaBUTENEH pa3HbIX THUNOB ((QJIEKTUBHOIO W arrjlOTHHATHBHOTO
COOTBETCTBEHHO) - OCOOCHHO WHTEPECHBIM CTAaHOBUTCS aHAJINW3 TOro, Kak MOp(OJOrHYecKue u
CHUHTaKCHYeCKHEe 0COOCHHOCTH Ka)KAOT0 SA3bIKa BIUAIOT Ha CTPYKTYPY M cMbICT (pazeonoruzmos. U
pycckasi, 1 y30eKcKasi HayKH CXOAATCS B TOM, YTO (Ppa3eoIOTU3M - 3TO CBEPXCIIOBHAs €AMHUIIA,
obyiafaromasl CTPYKTYPHOH LIETOCTHOCTBIO M BOCHPOM3BOJMMOCTBIO B TOTOBOM BHze. Pycckas
mKoja OoJbllle BHUMAHHUS YAEIseT KilacCU(UKAlMU THUIOB CIWTHOCTH, a Yy30eKckas -
B3aMMOJICHCTBUIO KOMIIOHEHTOB M HUX MOP(OIOro-CHHTAKCHYECKOH MHTErpaliil B paMKax
TIOPKCKOI'O CTPOS SI3bIKA.

CaoBocoyeraTeibHble (paszeonorusmsl. CroBocouerarenbHble (ppa3eosaorusmsl (B
OTJIIMYHUE OT UJHOM, ITOCIOBHULL HJIU TIOTOBOPOK) -3TO (hpa3eosornyeckre CoOYeTanus, e 0JHO CIIOBO
uMeeT CBOOOJHOE 3HaUeHHeE, a APYroe -CBA3aHHOE, (ppaseonornuecku odycnosieHHoe. OHU MeHee
CEMAHTHYECKU CIUTBI, YEM MJIUOMBI, HO BCE pABHO IMPEICTABIIAIOT YCTOWUYUBBHIE BBIPAXKECHUS
(HampuMep, pyC. «IPUHATH PELIEHUE», «HECTH OTBETCTBEHHOCTB», «CHEJIaTh BBIBOI» - 31I€Ch
IPUHATBY, KHECTU», «CAETATh» UMEIOT (pa3eoIOTHYECKU CBA3aHHOE 3HAUECHUE).

B pycckoM si3pike Takue eAMHUIBI OYeHb PACIPOCTPAHEHBI, OCOOCHHO C IJ1arojaMH MHUPOKOi
ceMaHTuKu (Opatb, JenaThb, HECTH, UMETh, IPUHUMATh U T.1.). B y30€KCKOM sI3bIKE aHAJIOTUYHBIE
KOHCTPYKLIUH 4YacTO CTPOSATCS IO arryIFOTUHATUBHOM MOJEINH, ¢ UCIOJIBb30BAaHUEM IJIarojioB BPOE
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qilmoq (menmats), olmoq (6patp), tutmoq (mepxkath/Oparb), bermoq (maBatb) M T.A., HO C
HaIlMOHAJIbHOM crienn(uKoit 06pa3oB.

910 Hauboee pacrpocTpaHEHHbBIN THII, MIpEeACTaBICHHBIN YCTOWYHBBIMU
cioBocoueTaHusAMU. OHM BBINOJHAIOT (PYHKIUIO YJIeHA MPeJUIoKeHus (T0JIeXKaIlero, JOMOJTHEHHS
U T. 1.) ¥ TpaMMaTU4YeCKl 0(OPMIISIOTCS B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU SI3BIKA.

B pycckoit u y30ekckoil ¢pazeonoruu Kiraccupukanus ¢(pazeosoru3MOB MO HX
IrpaMMaTHYeCKOMY CTPOEHHUIO (MOP(OIOTHYECKOMY COCTaBy) CTPOUTCS Ha  OIpelesICHUH
CTep>KHEBOTo (omopHoro) cioba. CoryiacHo 3Tod Kiaccu(UKaluy, NpUBEICHHbBIE BaMU T'PYIIbI B
y30€KCKOM M PYyCCKOM SI3BIKAX, XapaKTePU3YIOTCS CIEIYIOLUIUM 00pa3oMm:

1. I'maronbHble (pazeosorn3Mel. ITO camasi MHOTOUYMCIICHHAs Ipynna B (pa3eosornyeckon
cucreMe 000MX s3bIKOB. CTEp>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIAET TJIaroji, OObIYHO 3aHUMAIOLINH
KOHeuHoe MecTo B oboporte. [Ipumepsl: og'zini ochirmaslik (He naBaTh pacKkpbITh pTa / 3aCTaBUTH
3aMoJI4aTh); qovun tushirmoq (AOMyCTHTH OIUIOIIHOCTH / «ypOHUTH JBIHIOM); yuragi tars yorilay
demoq (cepale yyTh He JONMHYJO/ CUIBHO UcHyrathes ). Cieayer moI4epKHYTh, YTO B Y30EKCKOM
A3BIKE TJ1aroJbHbIe (PPa3eoIOTU3Mbl HaCTO UMEIOT GopMy «uMms + raaro» (ko'z yummoq -3aKpbITh
rj1aza/ymepersb).

2. Nmennsle ppazeonoru3Mel. B 3THX ennHUIIAX TpaMMaTHYE€CKU TOCIOICTBYIOIIMM CIIOBOM
ABIISICTCS CyIIecTBUTENbHOE. OHU OOBIYHO BBHIOJHSIOT (DYHKLHUIO MO/JIEKAIIEr0, JOMOJIHEHHS I
MMEHHOH 4acTH ckazyemoro. Hampumep: ochiq kitob (oTkpbiTas kaura); oq oltin (6enoe 301010 - 0
xJonke); ilonning yog'ini yalagan (XUTpOyMHBIH, IPOHBIPIAUBBIN / OYKB. «CIM3ABIIUN KUP 3MEN»);
bir go'rdan chiqqan ("oxHuM MupOM Ma3aHbl" / OYKB. «BBILIEAIINE U3 OJHON MOTUIIBIY).

3. AnbexTuBHBIE (Dpa3eosqOru3Mbl. OTH OOOPOTHI BBIPAXKAIOT KAYECTBEHHBIH TMPHU3HAK
npeaMeTa WK JIMIA U 10 (PyHKIMH SKBUBAJICHTHBI IPUIaraTeIbHbIM.

ITpumepsl: ona suti og'zida ("Mosioko Ha ry0ax He BbICOXJO"/ OyKB. «MOJIOKO BO PTY» - O
MoJI0JIoM, HeonbITHOM); ikki oyog'i bir etikda (ObITh B 3amermaTenscTBe/cyere / OYKB. «JBE HOTH B
OJHOM carory»); oq ko'ngil (uucrocepaeunsiii / OykB. «Oemnast Kymiay).

4. AnepOuanbhble (pazeonorusmel. A. MamaToB BbLAEISET 3Ty IpyHMy, TIe HAMOMA
XapakTepu3yeT o0pa3 AeHCTBUS U BBICTYIIAET B poiiu oocTosTenbcTBa. [Ipumepsl: har qadamda (Ha
KaX/I0M 1ary); it yotish, mirza turish (koe-kak, B TspKenbIX ycnoBusx); ko'z ochib yumguncha (B
MTHOBEHHE OKa).

Crnenyer 3aMeTHUTh, UTO B Y30€KCKOM sI3bIKE (Ppa3eosoru3mMbl COXpaHSIIOT TPpaMMaTHUYECKUE
CBOWCTBA CBOETO OMOPHOIO CJIOBA, YTO TMO3BOJIIET UM OPraHUYHO BCTPAUBATHCS B MPEUIOKEHUE,
MPUHUMAs COOTBETCTBYIOMIME apPUKCH (0COOEHHO B IJ1arojbHBIX (hopMax).

IIpequxaTuBHbIe (Ppa3zeoorusmMbl (WM MpeIUKATUBHBIE (Pa3eOJOrHUECKUE €IUHUILIbI)
€CTb YCTOMUYMBBIE E€IMHHUIBI, OOJIQAAoOUINe IPH3HAKAMH 3aKOHYEHHOrO BbICKa3blBaHUA. OHHU
(YHKIMOHMPYIOT Ha YpOBHE MPEAJIOKEHHSI U BBIPAXKAIOT 3aKOHUYEHHYIO MbICb. lpeaukaTtuBHble
(bpazeosoru3Mbl MPEeACTaBIAIOT cO00M yCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS, KOTOpPble (PYHKIHMOHUPYIOT Kak
IpeJUKaT B MPEATIOKEHUH, YaCTO SKBUBAJICHTHBI 11€JIOMY BBICKAa3bIBAHHUIO U BBIPAXKAIOT CYXKICHUE,
COCTOSIHUE, JICHCTBHE WM OLIEHKY. B oTimunMe oT HOMUHATHBHBIX (hPa3eosOru3MOB (Hampumep,
CIIOBOCOYETaHMH THIa "mpuHATH pemienue"/ garor (ilmoq), nmpeaukaTHBHBIE MUMEIOT CTPYKTYPY,
ONMM3KYI0 K MpPEUIOKEHUI0, M O00JaJaloT IeIOCTHBIM 3HAYeHHEM, HE CBOJAUMBIM K CyMMe
KOMIOHEHTOB. OHM MOTryT OBITh TIJIarOJbHBIMHM, C 3JIEMEHTAMU KaTErOPUU COCTOSHHS WIIU
MOCTPOSHHBIMH KaK MOCIIOBHUIIBI/IOroBOpkH. B pycckoit ¢paseonorun (mo kinaccudukanuu B. B.
BunorpanoBa) oHM OTHOCATCA K ()Pa3eoJOrMYECKUM BBIPAKECHUSM WIM E€IWHCTBAM, YacTo C
MEPEHOCHBIM 3HauUeHHEM. B y30eKCKOM sI3bIKE aHATIOTUYHbIE €TUHUIIBI OTPAXKAIOT arrII0THHATHBHYIO
CTPYKTYpYy, C HCIOJb30BaHUEM a((UKCOB M TMOCIEIOroB, W YACTO CBS3aHBl C KyJIbTYpHBIM
KOHTEKCTOM LleHTpanbHO a3MaTCKOM TIOPKCKOW HUBMIM3ALMU (T.€. MOpayb, OBIT, HCIaMCKHE
TpaIULIMH, a TAKXKE IPUPOJIA).

ComnocTaBUTENbHBIN aHaIn3 MO3BOJISIET BBISIBUTH YHHMBEpCAJIbHbIE 4epThI
(MHTepHAIlMOHAIbHBIE KalbKH) M HAIMOHAIBHYIO CHenu(uKy, oOyCIOBIEHHYIO HCTOPUYECKUMU
KOHTaKTaMu  (PYCCKO-TIODKCKHME BIHUSHHMS) W  KyJbTYpPHBIMH  Pa3IMUMsIMU.  Y30€KcKHe

152



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

NpeJUKaTUBHbIE (PPa3eoIOTU3MBI Yallle OMMPAIOTCs Ha OBITOBBIE 00pa3bl (e1a, MPUPOJIA), PYCCKHUE -
Ha TeJecHble MeTa(opbl MU TUTEPATyPHBbIE HCTOYHUKH.

XapaKkTepuCTUKHU NPeANKATHUBHBIX (Pa3eoT0ru3MOB B PYCCKOM sI3bIKe.

B pycckom s3pIke mpeauKaTUBHBIE (Ppa3eooru3mMbl YacTO BBIPAKAIOT AMOLMH, COCTOSIHUS
WIH CY>KIEHUs, 00J1a/1asi SIKCIIPECCUBHOCTBIO U 00pa3HOCTbI0. OHU MOTYT OBITh:

- [JIaroJIbHBIMU: "IyIlIa YXOAMT B IATKH" (MCITyraTbes).

- C KaTeropuei cocTosiHuA: "KoMap HOCYy He NOATOUUT" (MACaIbHO).

- IpeUIoKHBIMU: ""a Backka citymiaet na ect" (MTHOPUPOBATS).

OHM XapaKTepU3YIOTCS CEMAaHTHUYECKOW CIHUTHOCTbIO, HO MOTHUBHPOBAHHOCTBIO (B
€IMHCTBAX) WM HEMOTHBUPOBAHHOCTBIO (B cpamieHusx). [ paMmmaTndeckuil aHaIuTU3M MPOSBISIETCS
B HCIOJb30BAHUU TPEAJIOrOoB M Najaexeid. MHOro3HauHOCTh UM CHHOHHMMHSL DPACHpPOCTPAHEHBI:
"cXOAUTH C yMa" MOXET 3HaYUTh "CTaTh CyMacHIeAMUM" WIK ""CUIIBHO JTIOOUTH".

XapaKkTepuCTHKHU NPeANKATUBHBIX (Pa3eoT0ru3MoB B Y30€eKCKOM sI3bIKe.

B y30ekckoM si3bIKe MpeAMKAaTUBHBIE (PPa3e0JIOTH3MBI YacTO CTPOSITCS Ha TJlaroyiax Bpoje
qilmoq (menarts), kelmoq (mpuxoauTs), ¢ appurcamMu A BbIpaKeHUsI cOCTOSTHUNA. OHU OTPaKaroT
HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT: TOCTENPHUMCTBO, MPHPOJA, MOpanbHbie IIeHHOCTH. [Ipumepsr: "yuragi
orgasiga tortib ketdi" (myma yxomut B msarku); "ko’z gorachig’iday asramoq" (Oepeub Kak 3eHHILY
OKa).

[IpenukaruBabie @E B y30€KCKOM S3bIKE€ YacTO HOCST I[BETOBBIE accouuanuu (Oenblid -
YHMCTOTA, YEPHBII - HEraTUB) U COMaTUYECKHUE IEMEHTHI (cepale, ri1a3) npeodiaanaroT. CHHOHUMUS
BHYTpH si3bika: "K0’z ochib yumguncha" - "bir zumda" (6sicTpo). OHM MEHEe aHATUTHYHBI, YEM B
PYCCKOM, M3-3a arrjioTHHALINY.

ITpu comocTaBaeHUH CXOJCTBA U PA3INUMs OOHAPYKUBAIOTCS CIIEIYIOIIUE COCTOSHUS:

-00a s3bIKa HCHOJB3YIOT MpEeIUKATHUBHBIE (PA3eoNOru3Mbl ISl BBIPRKEHUS SMOILMM,
COCTOSIHUI | OIIEHOK (CTpax, CKOPOCTh, 0€300UHOCTS ).

-MHTEpHAIIMOHAIbHBIE KaIbKH: MHOTHE UMEIOT MOJHOE COBIAJEHUE M0 (popMe U 3HAYEHUIO
(M3-3a2 UICTOPUYECKUX KOHTAKTOB).

-CHHOHHUMUSI U MHOT'O3HAYHOCTh: BHYTPH M MEXAY fA3bIKaMu (Hampumep, CUHOHUMBI ISt
"OBICTPO").

- CEeMaHTHYecKas MOTHUBHUPOBAHHOCTb: YaCTO OCHOBaHA Ha TEJECHBIX MeTadopax (cepaie,
riasa).

[TpenukatuBHbIE (Hpa3eoTOrU3Mbl B PyCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX JEMOHCTPUPYIOT OajaHc
YHHUBEPCAIbHOCTH U KYJIbTYPHOH yHUKaIbHOCTH. COBIAaieHNUS B CEMAaHTHKE 00JIer4atoT NepeBo/l, HO
pasnuuus B oOpazHocTH TpeOyroT agantauuu. llpeaukatuBHbIe (pa3eosoru3Mbl, Kak MpaBUIIo,
UMEIOT OSKCIPECCUBHBIA MM OLCHOYHBIM XapakTep, 4YacTo HCHOJBb3YIOTCA B JAUANOre Hu
HMOIMOHAIBHO OKPALICHHOH peyn.

IIpono3unnoHaibHble (KBa3u-npeaaoxenus). IIpono3uimoHanbHble  (Ppazeoqoru3Mbl
(umu (hpa3eonoru3MbI-peIIOKEeHNs) MPEACTABISAIOT COO0N yCTONYMBBIE COYETaHUs, KOTOPbIE IO
¢dopMe COBMAAAIOT € MPEIUKATUBHBIMU KOHCTPYKIUSAMH, HO OOJNaJai0T ILEJOCTHBIM, YacTo
MEPEHOCHBIM 3Haue€HUEM. B CcOBpeMEHHOH JIMHIBHCTHKE MX H3Y4Y€HHE B paMKaX KOTHMTHUBHOTO
M10JIX0/1a TIO3BOJISIET TTy0Ke MOHATh MEXaHU3Mbl KOHLIENTYaIU3allui MUpa pa3HbIMU HApOJaMH.

Jlist riryO0OKOTro aHanu3a Mpono3uIMOHANIBHBIX (pazeosorndeckux eauHull (IIOE) B pycckom
U y30€KCKOM f3bIKaX BaXKHO YUMTHIBATh UX CTPYKTYPHBIEC pa3inuus: (PJIEKTUBHOCTb PYCCKOTO SI3bIKa
IOPOTHB arTIIOTUHATUBHOCTH Yy30ekckoro. IIDE (kBasu-mpemiokeHus) - 3TO yCTOMUYUBBIE
BBIPAXKEHHUSI, KOTOPBIE CTPYKTYPHO BBITJISAAT KaK 3aKOHUEHHBIE TIPEATIOKEHHS], HO (PYHKIIMOHUPYIOT
KaK eJIMHbIe 3HAKH CUTYalUH.

1. CTpyKTypHbIE XapaKTepUCTHKH MIPOMO3ULIUOHATIBHBIX (pa3eooru3MoB. B pycckom s3bike
takuMu [IDE gBnsioTCs, BO-TIEPBBIX, MPEATIOKEHUS, B COCTAaB KOTOPHIX BXOJAAT YCTOHYMBHIC
COYETaHUs; BO-BTOPBIX, IPEIOKEHUS, CTPOCHUE KOTOPHIX HEBO3MOXKHO OOBSICHUTD JICHCTBYIOIIMMU
CHHTAKCUYECKUMHU TpAaBUIIAaMU: «IEJ TPOHYJICA», «pyKd He Joxomat». OHu obnagaror
rpaMMaTHYeCKON 3aKOHUEHHOCTBIO U MOTYT BBICTYIATh KaK CAMOCTOSITEIbHbIE BHICKA3bIBAHHSL.
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B y306ekckom s3pike crpykrypa IIDE mnomguunsercs 3akoHaMm arriroTHHauM. Yacto
UCTOJIb3YIOTCS aHAJUTUYECKHE TJIaroyibHble GOpMbI U Crienu(pUUecKue KOHCTPYKIMH C UMEHAMH
nevictBus: «tilim qaltiradi» (OyKB. «s3bIK 3aJIp0oXKa» - MOTEPSTH Jap peun), «yuragi orqasiga tortib
ketdi» (OykB. «cepaiie ynuio Ha3am - CHIILHO HCITYTaThCs).

2. CemaHTHueckue mapamiend U pasziauuus. ComocTaBlieHHE BBISBISET JBa THIA
COOTBETCTBUI: MMOJIHbIE SKBUBAJIECHTHI (MHTEpHALMOHAIU3MBI): ba3upyrorcs Ha oOIMKX JTOrMYECKUX
onepanusx.Pyc: «Bpemsi- nenbruy» / y30: «vaqt - omad; vaqting ketdi-taxting ketdi» .

3. OrHomapkupoBanHble [IOE: Otpaxator ObiT 1 MeHTanuteT. Tak, y poccusH [IOE uvacto
CBSI3aHBI C IPUPOAHBIMHU SBJICHUSAMU U MTpaBociaBueM («bor nacty).

V36ekckue IIOE rinyboko ykopeHeHBI B BOCTOYHOM 3THKETe U arpapHoM yknaze ("og'zidan
bol tomadi" - OykB. «u30 pra Kamaet mem» - 0 KpacHopeunH; "olma pish -0g'zimga tush»).

3. OyHKUMOHANBHBIM aCMEKT KBa3U-TpeUIoKeHU. TepMUH «KBa3H-TIPEIOKEHUE»
MOJTYEPKUBAET, YTO, HECMOTps Ha (opmy mnpemnoxenus, [IOE ¢QyHKIMOHMpPYET Kak TOTOBBIN
HOMMHATHBHBII 3HaK cuTyamuu. B pycckom  s3pike: «baOymka HaaBoe — ckaszaiay
(HeonpeneneHHOCTh). B y30ekckoMm s3bike: «tuyaning dumi yerga tekkanda» (OyxB. «korjga XBoct
BepOIII0/1a KOCHETCSI 3eMJTNY - aHAJIOT «KOT'/Ia PaKk Ha rOpe CBUCTHETY).

ComnocraBurenbHoe wu3yuenue IIDE mnokaspiBaeT, 4Yro npuU IIIyOOKOM  PpasziIvyuuu
rpaMMaTH4YecKuX cucteM ((QJekcusi MPOTUB AarrIIOTUHAIMM), JOTMKO-CEMAaHTHUYECKHE MOJENU
NPONO3ULIMH YacTO COBMAJAIOT, YTO CBUAETENBCTBYET OO0 YHHUBEPCAJIBHOCTH YEJIOBEUECKOTO
MBIIIUIEHUS TIPH COXPAHEHUH YHUKAJIbHOT'O HAIIMOHAJILHOT'O KOJIOPUTA.
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AHHOTAIMSA
B CTaThbeC AHAJIIU3UPYCTCA XYH0KECTBCHHOC TBOPYECTBO KaK MHOTI’ OMCpHBIﬁ mnpomnecc,
O6’BC,[[I/IH$IIOH_[I/II71 (bI/IJ'IOCO(bCKI/IC, IICUXOJIOI'HYCCKUC nu Heﬁpoq)H3I/IOJIOF NUYCCKUC ACIICKTHI.
PaCCManI/IBaIOTCSI HNCTOKN HpCZ[CTaBJICHI/Iﬁ O TBOPYCCKOM AaKTC OT AHTUYHOU (bI/IJ'IOCO(I)I/II/I 0
COBPCMCHHBIX TCHUXOJIOTHYCCKUX TeOpHﬁ. OCHOBHOC BHUMAHUC YACIIICTCA IMOHATHUIO TBOp‘-ICCKOﬁ
HWHTCHLUHW, MOTUBAOMU HW COOTHOHMICHUIO CIIOHTAHHOCTH U CO3HATCIIBHOTO KOHTPOJA B
Xy,[[O)KCCTBGHHOﬁ ACATCIIBHOCTU. Iloka3zaHo BIUSHUE OMOIHWOHAJIBHOTO IICPCKHUBAHUA, TUIIOB
TEMIICpAMCHTAa U MCXAaHU3MOB BO36y>KI[CHI/ISI U TOPMOXCHUA BBICIIIENR HepBHOﬁ ACATCIIbHOCTHU Ha
IMPOAYKTUBHOCTL TBOPYCCTBA. OTZ[GJ'IBHO 3aTPAaruBarOTCd NCAAroru4eCKUC aCliCKThbl COIIPOBOKIACHUA
XYOOXKCCTBCHHBIX U JUIIJIOMHBIX ITPOCKTOB. HO}:[‘{epKI/IBaCTC}I 3HAYUMOCTHh KOMIIJICKCHOI'O Imoaxoda
K U3YUCHUIO U OpraHu3aliiu TBOp‘-ICCKOﬁ JCATCIIBHOCTH.
K.TIIO'-[eBLIe cJIoBa: XYOOXKCECTBCHHOC TBOPYCCTBO, TBOpPYCCKaAd HMHTCHIIUA, MOTHBAIUA,
XYOOXKCECTBCHHOC TIICPCIKUBAHUC, BIOXHOBCHUC, TCMIICPAMCHT, B036Y)KI[CHI/IC U TOPMOXCHHUC,
TBOPYCCKAad NOMHUHAHTA, CAMOPCTYJIALUA; IICUXOJIOrUusl UCKYCCTBA.

Umurova Guzal Xotamovna
doctor of philology, professor, SamSIFL
guzalumurova056@gmail.com

PSYCHOLOGY OF ARTISTIC CREATIVITY - THE IMPORTANCE OF AN
INTEGRATED APPROACH TO THE STUDY AND ORGANIZATION OF CREATIVE
ACTIVITIES

ABSTRACT
This article analyzes artistic creativity as a multidimensional process that integrates philosophical,
psychological, and neurophysiological aspects. It examines the origins of ideas about the creative act,
from ancient philosophy to modern psychological theories. The focus is on the concepts of creative
intention, motivation, and the relationship between spontaneity and conscious control in artistic
activity. The influence of emotional experience, temperament types, and the mechanisms of excitation
and inhibition of higher nervous activity on creative productivity is demonstrated. The pedagogical
aspects of supporting artistic and diploma projects are also discussed. The importance of a
comprehensive approach to the study and organization of creative activity is emphasized.
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BADIIY 1JOD PSIXOLOGIYASI - 1JODIY FAOLIYATLARNI O‘RGANISH VA
TASHKIL ETISH AHAMIYATI

ANNOTATSIYA
Ushbu magolada badiiy ijodkorlik falsafiy, psixologik va neyrofiziologik jihatlarni birlashtirgan ko‘p
olchovli jarayon sifatida tahlil gilinadi. Unda gadimgi falsafadan tortib zamonaviy psixologik
nazariyalargacha bo‘lgan ijodiy harakat hagidagi g‘oyalarning kelib chigishi o‘rganiladi. Asosiy
e’tibor ijodiy niyat, motivatsiya tushunchalariga va badiiy faoliyatda spontanlik va ongli nazorat
o‘rtasidagi bog‘liglikka garatilgan. Magolada emotsional tajriba, temperament turlari va yuqori
asabiy faoliyatni qo‘zg‘atish mexanizmlarining ijodiy unumdorlikka ta’siri ko‘rsatiladi. Unda badiiy
va diplom loyihalarini go‘llab-quvvatlashning pedagogik jihatlari muhokama gilinadi, hamda ijodiy
faoliyatni o‘rganish va tashkil etishga kompleks yondashuvning ahamiyati ham ta‘kidlangan.
Kalit so‘zlar: badiiy ijodkorlik; ijodiy niyat; motivatsiya; badiiy tajriba; ilhom; temperament;
go‘zg‘alish; ijodiy dominant; o‘zini o‘zi boshqarish; san’at psixologiyasi.

Beenenue
[Tpobnema Xya0KeCTBEHHOI'O TBOPUECTBA HA MPOTSHKEHUM BEKOB HaXOJMJIACh B LIEHTPE BHUMAHUS
¢dmtocopun u ncuxosnorud. OT aHTUYHBIX NpescTaBiaeHuii [lnatona o «60xecTBEHHOM 0e3yMHUN» U
JKCTa3¢  KaK  HCTOYHMKE  BJOXHOBEHUS O  COBPEMEHHBIX  IICUXOJIOTMYECKUX U
HEHPOPHU3MOIOTHUECKUX KOHLEHIMHA, TBOPYECTBO OCMBICIMBACTCS KaK CIOXKHBIM TMpolecc,
BBIXOJSIINH 32 pAMKH YUCTO pallMOHAIBHOTO 00bscHeHUs. Llenb manHON paboThl — paccMOTpeTh
XYA0KECTBEHHOE TBOPYECTBO KaK LI€JIOCTHBIN MCUXO0JIOrMUECKUI (PeHOMEH, TPOAHATN3UPOBATH POJIb
MHTEHLIWY, MOTHBALlUM U IIEPEKUBAHMS, & TAKXKE II0KA3aTh BIMSHUE TUIIOB TEMIIEpAMEHTA U
HEHpOIMHAMMYECKMX MEXaHHU3MOB Ha NpoIecC CO3JaHus NpousBeneHus uckyccra. Ocoboe
BHUMAaHHE YJeNseTcs MPAaKTUYECKUM aCleKTaM XYyI0’KECTBEHHOIO 00pa30BaHUS U COMPOBOXKICHUS
TBOPYECKOH ACATEIBHOCTH CTYACHTOB.

MeTtoabl

Mertononorndeckas 6a3a uCCIe0BaHUS CTPOUTCS HA MHTETPATUBHOM MEKIMCLUIUIMHAPHOM

IIOAXO/E, MO3BOJIAIOLIEM PACCMATPUBATD XY 10KECTBEHHOE TBOPUECTBO KAK CIIOKHBIN IICUXUYECKUN
U KYyJIbTYPHBIM mpolecc, B KOTOPOM B3aUMOJICHCTBYIOT (MIOCO(CKUE, MCUXOJIOTHYECKUE H
Helpopu3MOoIOrHuecKue KOMIOHEHThl. Tako moaxox  oOyCJlOBIEH caMOW  MPUPOAOiM
XYJIO’KECTBEHHOI'O TBOPYECTBA, HE CBOJAMMOIO HU K YHUCTO PALMOHAIBHOW IEATENBHOCTH, HU K
HCKIIFOUUTEIIBHO HYMOLIMOHAIIBHOMY IIEPEKUBAHUIO.
B pabote npuMeHEHBI METOJbl TEOPETHUECKOro aHaju3a W CHUHTEe3a Hay4YHBIX HCTOYHHUKOB,
BKJTIIOYAOIIUE (PUIOCOPCKHE TEKCTHI, KIIACCHUECKUE 1 COBPEMEHHbIE UCCIIEAOBAHUS 110 ICUXOJIOTUU
TBOPYECTBA, MOTUBAILIUH U XYA0KECTBEHHOT'O BOCIIPUATHA. PUITOCOPCKUI METOA MCIIOIB30BAH IS
PEKOHCTPYKIUU HUCTOPUYECKHUX IPEACTABICHUN O IPUPOJEC BIOXHOBEHHS U TBOPYECKOIO aKTa, B
YaCTHOCTH HJeH aHTUYHOM (unocoduu u scretukn HoBOro BpeMeHH, UTO IMO3BOJMIO BHISBUTH
YCTOMUYUBBIE KOHIIETITYaIbHbIE OCHOBaHMSI OCMBICIICHHUS XY/10’KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA KaK 0c000Tr0
COCTOSIHMSI CO3HAHUSL.

IIcuxosornyeckuil aHaau3 OCHOBAaH Ha TEOPUAX MOTHUBALMM U  LEJICHAIPABICHHOIO
[IOBEJECHUsA, TIIPEXKIAE BCErO HAa KOHUENUUUM HHTCHLMM, PACKPBIBAIOLICH BHYTPEHHIOIO
HAIIpaBJIEHHOCTb TBOPYECKOU JINYHOCTHU. B paMkax JaHHOrO MOAX0Ja UCII0JIb30BaIOCh IIOHATUIHOE
pa3nuyeHue MOTHBOB, MOTpeOHOCTEH, MOOYXJEHUI U YCTaHOBOK, YTO JaJO BO3MOXXHOCTh
pPacCMOTPETh XYAOKECTBECHHYIO ACATEIBHOCTh KaK MOTMBHPOBAHHBIN IIPOLIECC JaXe B YCIOBUSAX
OTCYTCTBHUSI YETKO OCO3HaBaeMoil Lenu. MeToJ (pyHKIMOHAIBHOTO aHalu3a NPUMEHSJICS JUIs
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BBISIBJICHUS] COOTHOILICHHS CO3HATENbHBIX U OecCcO3HATEIbHBIX KOMIOHEHTOB TBOPYECTBA, a TAKKE
JUIsL ONIMCAHUS MEXaHU3MOB CaMOPETYJISALIMY U BOJIEBOIO KOHTPOJISA B IPOLECCE XYI0KECTBEHHOIO
TpyJa.

3HaYUTEIbHOE MECTO B HCCIEAOBAaHMM 3aHUMAeT MCUXO(PU3MOIOTMYECKHH MOJIXOJ,
ONUPAIOLIUIICS HA JaHHbIC HEHPONCHUXOJOIMU M (U3MOJIOTHH BBICIIEH HEPBHOM NESITEIbHOCTH.
Hcnonp30Baics aHalM3 TEOPETUYECKUX MoJieieil BO30YKICHUS U TOPMOXKEHHSI, a TAKXKE X POJIU B
(GOpMHpPOBAaHUM  YCIOBHO-PE(IEKTOPHBIX CBS3€H M  TBOPYECKUX JOMHUHAHT. THIosorus
TEMIIEPAMEHTOB pPacCMaTPUBAJIACh KAK MHCTPYMEHT MHTEPIIPETALIMA UHAWBUIyaJIbHBIX Pa3IU4ui B
JMHAMUKE TBOPYECKOTO MpoLecca, TeMIIe paboThl, yCTOHUYNBOCTH K AMOLMOHAIILHOMY HAIPSKEHUIO
U CIIOCOOHOCTH K JUIUTEIbHOW KOHLIEHTPALIUH.

JIONOTHUTENBHO IPUMEHSIICS METO/] IIelar 0T MYECKOT 0 aHAJIN3a, OCHOBAHHBIM Ha 00001IEHIH
MPAKTUYECKOTO OIBbITa PYKOBOJCTBA XYJOXXECTBEHHBIMU M BBIMYCKHBIMHU KBAJTU(HKAIIMOHHBIMHU
paGotamu. B pamkax IaHHOrO MeTOJa pPacCMaTpPUBAIUCHh pPEAIbHbIE CUTYallMd BbIOOpa TEMBI,
(bopMHUpOBaHUS 3aMbICIa, KPU3HCOB BIOXHOBEHHUS M YMOLIMOHAIBHOTO NEPEHANPSHKEHUS CTYCHTOB.
OTO NO3BOJIMIO COOTHECTU TEOPETUYECKHE IIOJIOKEHUS IICHUXOJOIMU TBOPYECTBA C IPAKTHKOU
XYA0KECTBEHHOI'0 00pa30BaHUs U BBISIBUTH YCIOBUS, CIOCOOCTBYIONINE MTOAJEPKAHNIO TBOPUECKOM
MHTEHLIUU U IPOAYKTUBHON PaOOTHI.

KommiiekcHOe  MCMONb30BaHHWE TMEPEUUCIEHHBIX METOJOB  00ECHeumsIo  IeJI0CTHOE
pPacCMOTPEHHME XYNO0XKECTBEHHOI'O TBOPUYECTBA KAK MHOIOYPOBHEBOI'O IIpoLEcCa, B KOTOPOM
JIMYHOCTHBIE, SMOLIMOHAJIbHBIC, MOTUBAI[MOHHBIE U HEWpOJUMHAMUYECKHUE (AKTOPbI HAXOAATCS B
MOCTOSTHHOM B3aMOJICHCTBUH U B3aUMHON 00YCJIOBIEHHOCTH.

PesyabTarsl
AHanu3 mOKa3bIBaeT, 4YTO XYAO0KECTBEHHOE TBOPYECTBO (HOPMHUpPYETCSs BO B3aUMOACHCTBUU
HECKOJIbKUX KITIOUEBBIX (DaKTOPOB:

1. TBopyeckasi HHTeHIMSA U MOTHBALMS.
WHTeHus BBICTYNaeT BHYTPEHHEH HAIIPaBICHHOCTHIO CO3HAHUS XYJOKHUKA, OIpPEIEISIIOIIeH
BBIOOp TeM, 00pa30oB M BBIPA3UTENBHBIX CPeICTB. Jlake MpH OTCYTCTBMM OCO3HAHHOM Lenu
TBOPYECKMI TMpOIECC OCTAeTCs] MOTHBHPOBAHHBIM, IIOCKOJIBKY OIUpPAeTCsl Ha TIyOHMHHbBIE
NOTPeOHOCTH U CKJIOHHOCTH JIMYHOCTH.

2. CoOTHoOIIEeHME CTIOHTAHHOCTH M KOHTPOJIS.
[TpoxgyKTHBHOE TBOPYECTBO BO3MOXKHO JIMIIb MPH OajsiaHCe MEXIYy HEMpPOM3BOJIBHOHN (aHTazuel u
CO3HATENIbHBIM CAMOKOHTpOJeM. Upe3MepHOe 5SMOIMOHAIbHOE BO30YKIEHHE MNPUBOJUT K
Xa0THYHOCTH, TOT/Ia KaK U30BITOYHOE TOPMOXKEHUE — K yTpaTe )KMBOCTH XYy/105KECTBEHHOT0 00pasa.

3. Pousb nepexuBaHus.
CuibHOE HMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE HE BCETla CIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO ITpou3BeaeHus. HampoTus,
UK MEepEeKUBAaHUSA 4acTO Napajau3yeT AEATENbHOCTb, W JIMIIb BPEMEHHAs JUCTAHLHS MO3BOJSAET
npeoOpa3oBaTh YyBCTBO B XYA0XKECTBEHHYIO (hOpMY.

4. TemmnepaMeHT M HelipOAUHAMMKA.
Tumnbl TemnepamenTa, 00ycClIOBIEHHbIE COOTHOLIICHHEM BO30YKICHUS U TOPMOKEHHS, MO-Pa3HOMY
BIMSIOT Ha TBOpuyeckud mporecc. CaHIBUHMYECKUH THUN JIEMOHCTPUPYET HamOOJBIIYIO
YPaBHOBELIEHHOCTD, XOJEPUUECKUN — CKJIOHHOCTh K MHTEHCUBHOM, HO TPYJHO CTPYKTYpPUPYEMOM
pabote, ¢dnermaTHuecKuii — YCTOWYMBOCTD M MEIIMTEIBHOCTb, MEIAHXOJIMYECKUH —
MOBBIIIEHHYO YyBCTBUTEIBHOCTh M 3aBUCUMOCTD OT BHEIIHHUX YCIOBHIA.

5. TBopueckasi IOMMHAHTA U NPo¢ecCHOHATbHbIE HABBIKH.
dopMHUpOBaHUE YCTOHYMBOI TBOPUYECKON JOMHHAHTHI 00ECIIEUMBAET JITUTEIbHYIO KOHIICHTPALUIO
Ha 3ambicne. Cucremaruueckas paboTa yKperuisieT npodeccHoHalbHble pedIIeKTOpHBIE CBS3H,
OJJHAKO CO BPEMEHEM OHHU MOTYT IPEeBpAIlaThCs B CTEPEOTHUIIBI, TPEOYIOIIHME CO3HATEIBHOI'O
OOHOBJICHHS.
Oo6cyxnenne
IlosnydyeHHBIE B XOA€ aHaNIM3a pPE3yJibTaThl MOATBEPKIAIOT MPEICTABIECHUE O XYJI0KECTBEHHOM
TBOPYECTBE KaK O MHOT'OMEPHOM U BHYTPEHHE IIPOTUBOPEYUBOM IIPOLIECCE, KOTOPBIM HEBO3MOXKHO
OOBSICHUTH B paMKax OJHOM TUCHMIIIMHBI WJIM CBECTH K €JMHCTBEHHOMY MexaHu3My. dunocodcekue
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UJIEU O BJOXHOBEHHMH M IKCTAa3€ HaXOIAT CBOE IPOJIOJKEHHE B IICUXOJIOTMYECKUX TEOPUAX HHTEHIUU
U MOTHBALlMH, a JaHHbIE HEHPO(PHU3MOIOrUU IMO3BOJSIOT KOHKPETU3UPOBATH ATU IOJIOKEHUS Ha
ypoBHE  (DYHKIIMOHUPOBaHMS HEPBHOM cucTeMbl. Takoe B3aUMOJIONOJIHEHHE I10JXO0B
MOTYEPKUBACT MPUHIMITHAIBHYI0 HEOOXOIUMOCTh MEXIUCIMIUIMHAPHOTO B3MUIAga Ha MpolieMy
TBOPYECTBA.

Ocoboro BHUMAaHMs 3acClly’)KMBAeT IMpolieMa MNEepeXUBAaHUA M €ro XyJOXKECTBEHHOIO
BOIUIOLIEHUs. Bonpeku pacnipocTpaHEHHOMY MPEACTABIECHUIO O BIOXHOBEHUHU KaK O KyJIbMHUHALUU
SMOLIMM, aHaJIW3 I[I0Ka3bIBA€T, YTO 4Ype3MepHash MHTEHCUBHOCTb IEPEKHUBAHMS 3a4acTyIO
IPEMSTCTBYET TBOpUYECKOMY mpoueccy. Ilepuoa aucTaHIMpOBaHMS OT MEPEKUTOrO OIbITA
OKa3bIBAETCSI HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM JJISl €0 OCMBICIIEHUS U IPE0Opa30BaHMs B XyJ0KECTBEHHYIO
dopmy. DTO TONOKEHHE HUMEET BaXKHBbIE IMPAKTUYECKUE CIEJICTBUS Kak s MHIUBUIAYyaIbHOU
TBOPYECKOM NPAaKTUKU, TaK M Ui CUCTEMBl XYI0XKECTBEHHOro oOpa3oBaHus, rie Tpelyercs
YUUTBIBATh SMOIIMOHAIIBHBIE KOJIEOAHUS 00YYatOLHXC .

BnusiHue MHIMBUAYaIbHO-TICUXOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, Mpexk/ie BCero TeMIepaMeHTa,
TaKkKe MpuoOpeTaeT MNPUHLUMIHNAIBHOE 3HaueHue. Pasnuuus B cuile, MOABMKHOCTH U
YPaBHOBEIICHHOCTH HEPBHBIX MIPOLIECCOB ONPENEIIAIOT HE TOIBKO TEMII U CTUIIb PA0OTHI Xy I0KHUKA,
HO M €r0 YCTOWYMBOCTb K CTPECCY, CKIIOHHOCTb K DKCIIEPUMEHTY WJIM, HAIIPOTHUB, K 3aKPEIUICHUIO
IIPUBBIYHBIX NpUEMOB. IIpn 3TOM HM OJMH THI TEMIIEpaMEHTAa HE MOXKET PacCMaTpPUBATBHCSA Kak
OJHO3HAYHO 0o0Jiee «TBOPUYECKHI»: MPOIYKTHUBHOCTH OIPENENAETCS CIIOCOOHOCTBIO JIMYHOCTH
0CO3HaBaTh COOCTBEHHbIE OCOOEHHOCTHU M BBICTPAUBATh a/I€KBATHBIE CTPATETUH CAMOPETYJIISALIIH.
OO6cy>xeHne neJarornyeckoro aclekTa TBOpUYECTBa MO3BOJISET PACHIMPUTH TEOPETUUECKHE BHIBO/IBI
B [IPAKTUYECKYIO TIOCKOCTh. PyKOBOJICTBO Xy/10’)KECTBEHHBIMU M TUTNIOMHBIMH IIPOEKTaMU TPeOyeT
OT MPEINOJaBATEN] HE TOJIbKO HKCIEPTHOMN OLIEHKHU PE3yJIbTaTa, HO U MOHMMAaHHUS ICUXOJIOTHYECKON
OUHAMHMKHU TBOpUYECKOro mpouecca. Ilognep:kka TBOpUECKOM MHTEHIIMH CTYAEHTA, CBOEBPEMEHHOE
BMEILIATEIBCTBO B IEPUOJBI 3MOLMOHAIBHOIO MEPEHANPSDKEHUS] WJIM, HAIPOTUB, TBOPYECKOTO
3acTOs, CHOCOOCTBYEeT (OPMHMPOBAHHIO  YCTOWYMBBIX  NMPO(ECCHOHAIBHBIX  HABBIKOB U
MIPEIOTBPALLAET UCTOIIEHNE ICUXUKH.

B nenom o0cyxaeHue NoATBEpKIaeT, YTO Xy10’KECTBEHHOE TBOPUECTBO CIIEyeT OHUMATh
KaK IIPOLIECC HEMPEPHIBHOIO BHYTPEHHETO AUAJIOra MEX/y 3aMbICIIOM U BOIUIOIIEHUEM, SMOLIMEN U
dbopmoii, HMHAMBUIAYalTbHOH NOPUPOIOM  XYAOXKHMKA M  OOBEKTUBHBIMH  TpeOOBaHUAMHU
XyJA0)KECTBEHHOI'0 MaTepuaya. Takoe TMOHUMaHUE OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH Ui OoJjee
3pQEeKTUBHON OpraHM3allMd TBOPYECKOTO TpyAa U JaJbHEHIIMX HCCIeOBaHUNH B 00JIacTH
IICUXOJIOTMHU UCKYCCTBA.
3akiao4eHue

IIpoBeneHHbIl aHaIW3 TMO3BOJSAET paccMaTpUBaTh XYZOXECTBEHHOE TBOPYECTBO Kak
LEJIOCTHBIM M JAWHAMHYHBIA Mpolecc, B KOTOpoM (HIOCOPCKUE NPEACTaBICHUS O MHPUPOJE
BJIOXHOBEHHS, IICUXOJOIMYECKHME  MEXaHU3Mbl MOTHMBAallMM W  UHTEHIMHM, a  TaKKe
Hellpou3noIoruueckue OCOOCHHOCTH BBICIICH HEPBHOW JESITEIbHOCTH O00pa3ylioT eIuHYIo
cucteMy. TBOpYECKMI aKT BO3HHMKAET HE KAaK HCKIKOYMUTEIBHO CIIOHTAHHOE WJIM PalMOHAIBHO
yHOpaBiIsieMoe JEWCTBHE, a KaK pE3yJbTaT CJIO0XKHOTO B3aMMOACUCTBMSI OCO3HAHHBIX IEJEH,
0ecco3HaTeNbHBIX UMITYJIBCOB M MHAWBUYATbHBIX CBOMCTB JIMYHOCTHU XYI0’KHUKA.

[TomyyeHHbIe BBIBOABI MMEIOT IMPAKTHMUYECKOE 3HAYEHUE IS XYA0KECTBEHHOro 0Opa3oBaHUs U
MEJArOrMYecKO MpPaKTUKU. Y4YeT HMHAWBUIYAIbHO-IICUXOJIOIMYECKMX M HEMPOAMHAMUYECKUX
ocoOeHHOCTeH 00yJaroImuxcs, a Takke MOJIePKKa UX TBOPUECKOM MHTEHLUMH MO3BOJISIOT CO3aTh
ycnoBus Ui 0ojiee 0OCO3HAHHOTO, MPOIYKTUBHOIO U MCUXOJIOTHYECKH YCTOHYHMBOTO TBOPUYECKOIO
mporecca.
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AHHOTALUSA
B aT0ii ctaThe paccmarpuBaeTcst oOuMiA 0630p GOPMHUPOBAHUS JPEBHEPYCCKON JTUTEPATYPHI, a
TAaKKE€ BAKHEHIIMX HCTOPUYECKMX M COLMAIBHBIX IIPOLECCOB, IMPOMCXOAMBIIMX Ha Pycwu.
OnuchIBalOTCSI UCTOPHU3M, PEIMTHO3HOCTh M OCOOEHHOCTH JKEHCKMX O0pa3oB B JPEBHUX
JUTEpaTypHBIX MaMaTHUKaX. [loguepkuBaercss ujean >KEHCKOW BEPHOCTH KaK HOCUTENS BBICIIMX
HPAaBCTBEHHBIX LIECHHOCTEH 3IOXM, UJI€a)l KEPTBEHHOCTH, JyXOBHON KpPacoThl U NPEJAHHOCTU. JTO
LIEHHBIM UCTOYHMK Ul U3yYEHUsI HCTOPUYECKOTO CO3HAHMSI U JyXOBHOM KyJbTypsl JpeBHeil Pycu.
Ocoboe BHUMaHME YIETSAETCS KAaHPOBOMY CBOEOOpA3vIO TEKCTOB M UX BIUSHHUIO Ha JajlbHeiIee
pa3BUTHE HAIMOHAIBHOW KyJIbTYpbl M (OPMHPOBAHHE JyXOBHOM TpaguuMu OOIECTBa
JPEBHEPYCCKOTO.
KioueBble cjioBa: TyXOBHOE OTBETCTBEHHOCTb, MEXI0ycoOHasi Oopwrba, cymnpykeckas
IIPEIaHHOCTh, TIPa3JIHOCTb, HMCTOPUYECKHE JIMIA, JXEPTBEHHOCTb, APEBHEPYCCKas Hacienus,
IIOJIBUJKHUK, JEATENBHOCTD, ANl TEPOU3Ma.

Daminova Fazoda Irisovna
Samargand davlat chet tillar instituti
Qiyosiy adabiyotshunoslik kafedrasi dotsenti.

QADIMGI RUS ADABIYOTINING NAZARIY-TARIXIY VA DUNYOQARASH
ASOSLARI
ANNOTATSIYA

Mazkur magolada gadimgi rus adabiyotining shakllanish jarayoni hamda Rus hududida yuz
bergan eng muhim tarixiy va ijtimoiy jarayonlarning umumiy sharhi beriladi. Unda tarixiylik, diniylik
va gadimgi adabiy yodgorliklardagi ayol obrazlarining o‘ziga xos xususiyatlari tahlil gilinadi. Ayol
sadoqati ideali davrning yuksak axlogiy gadriyatlari — fidoyilik, ma’naviy go‘zallik va vafodorlik
timsoli sifatida talgin etiladi. Tadgigot ushbu matnlarning gadimgi Rus tarixiy ongini va ma’naviy
madaniyatini o‘rganishda muhim manba ekanini ko‘rsatadi. Shuningdek, asarlarning janr jihatidan
0‘ziga xosligi hamda milliy madaniyat rivojiga va gadimgi rus jamiyatining ma’naviy an’analarini
shakllantirishga ko‘rsatgan ta’siriga alohida e’tibor garatiladi.
Kalit so‘zlar: ma’naviy mas’uliyat, urusha-jaxo, turmushdoshinga sadogat, bekorchilik, tarixiy
shaxslar, fidoyilik, gadimgi rus merosi, ruhiy fidoyi, gahramonlik ideali.
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THE THEORETICAL-HISTORICAL AND WORLDVIEW FOUNDATIONS OF OLD
RUSSIAN LITERATURE
ABSTRACT
This article provides a general overview of the formation of Old Russian literature, as well as
the most significant historical and social processes that took place in Rus. It examines historicism,
religiosity, and the distinctive features of female images in ancient literary monuments. The ideal of
female fidelity is emphasized as a bearer of the highest moral values of the era, including self-
sacrifice, spiritual beauty, and devotion. The study highlights the importance of these texts as a
valuable source for understanding the historical consciousness and spiritual culture of Ancient Rus.
Special attention is paid to the genre originality of the works and their influence on the further
development of national culture and the formation of the spiritual tradition of Old Russian society.
Keywords: spiritual responsibility, internecine struggle, marital fidelity, idleness, historical figures,
self-sacrifice, Old Russian heritage, spiritual devotee, ideal of heroism.

JlpeBHEpyCccKas TUuTeparypa npeacTaBiseT co00il BakHEHIINI Tall B HCTOPUU OT€YECTBEHHON
CJIOBECHOCTH U SIBIISICTCS LEHHBIM MCTOYHMKOM ISl PEKOHCTPYKLHUU ICTETUYECKUX, ITUYECKUX U
MHPOBO33PEHUECKUX IPEACTABICHUIM IPEBHEPYCCKOIO KHMKHUKA U uuTarensd. E€ craHoBieHue u
pa3BUTHE IIPOUCXOAWIHA B HEPA3PBIBHOM CBSA3U C COLMAIIBHO-UCTOPUYECKUMHU ITpoLieccamMu Ha Pycu,
4T0 OOYCJIOBIUBACT HEOOXOJUMOCTh PACCMOTPEHUS JMTEPATypHBIX NaMITHUKOB B IIMPOKOM
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

C HavanpHOroO NepHoJa CBOErO CYLIECTBOBAHMS IPEBHEPYCCKAs JINTEPATYPA XapaKTEpPU3yeTCs
BBIPA)KECHHOW I'PAKIAHCTBEHHO-IIATPUOTUYECKONW HAIIPaBICHHOCTBIO, UACECH ciyKkeHus «Pycckon
3eMJie», a TaKXKE BBICOKOH CTETEeHbI0 O0IECTBEHHOM 3HAUMMOCTH XYy10’KECTBEHHOT 0 cinoBa. [l Heé
TUIIUYHO KaHPOBOE MHOT000pa3ue, U pa3BUTas CUCTEMA CIOKETHO-00Pa3HbIX MOJIENIeH, OKa3aBIIuX
CYIIIECTBEHHOE BIUSHHUE Ha MOCIEIyIolIee Pa3BUTUE PyCCKOU nureparypbl. OOpalieHue nucarenen
XIX Bexa — A. C. Ilymkuna, npeacrasureneit aekadpuctckoit aureparypsl, H. C. JleckoBa, ®@. M.
Hocroesckoro, JI. H. Toncroro u apyrux — K OPEBHEPYCCKOMY HACIEOUIO CBUACTEIBCTBYET O
[IPEEMCTBEHHOCTH JINTEPATYPHON TPAIAULMU U YCTOMYUBOCTU HUIEHHO-XYI0KECTBEHHBIX MOTHUBOB,
BOCXOJAIIUX K IPEBHEPYCCKOM 3IIOXE.

Ocoboe 3HaueHue B IPEBHEPYCCKON KyJIbType MPUIABAIOCH CJIOBY KaK HOCUTEIIO JyXOBHOTO U
HPaBCTBEHHOI'O CMBICIIA, CIIOCOOHOMY OKa3bIBaTh ITTyOOKOE BO3/ICHCTBUE HA TMYHOCTh. B 3T0M CBSI3M
KHIDKHOE [I€]I0 BOCIPUHUMAJIOCh KaK JEATEIbHOCTb BBICOKOW JyXOBHOW OTBETCTBEHHOCTH.
HecMmoTpst Ha TOMUHUpPOBaHKE LIEPKOBHO-PEIUTHO3HOM MTPOOIEMaTHKH, APEeBHEPYCCKast IUTepaTypa
BKJIIOYAJIa ¥ IIPOU3BEIEHUS CBETCKOI'O0 XapakTepa, OTPAKAIOIIME HPABCTBEHHBIE, IIOJIUTUYECKUE U
COLIMAJIbHBIC NTPEACTABICHUS JIIOXH.

B pamkax Hacrosmero HcCileOBaHUSA B KAayeCTBE 3HAYMMOIO  XYJO0XKECTBEHHO-
nyONIUIMCTUYECKOTO TaMATHUKA paccMarpuBaercs «lloyueHue» Benaukoro KHs3s Brmagumupa
MoHoMmaxa — NpPOU3BEACHHUE, CO3JaHHOE CBETCKUM IIPABUTEJIEM, HO BOIUIOLIAIOLIEE KIIOUYEBbIE
MOpAJIbHO-ITUYECKHE M OOIECTBEHHbIE MJ€allbl CBOEr0 BpeMeHH. JlaHHBIM TEKCT MO3BOJISET
BBISIBUTD CIIEU(PHUKY aBTOPCKOTO CAMOCO3HAHUSI, OCOOCHHOCTHU JJPEBHEPYCCKOI'0 TOHUMAHUS BIIACTH,
JI0JITa ¥ JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH.

JlpeBHEpyCcCKast JIMTEpaTypa BBICTYIIAET KaK CIIOXKHAs CUHKPETUYECKas CUCTEMa, B KOTOPOH
ACTETUYECKOE HAyalo OPraHUYeCKHd COYETaeTCsd C JAUWAAKTUYECKHUMH, MyOIUIUCTUYECKUMHU U
MHUPOBO33pPEHYECKUMHU (PYHKLUSIMH, OTPAXKAIOIIUMHU HACYITHBIE MTOTPEOHOCTH 0OIIECTBEHHON KU3HU
HpesHen Pycu.

Bo3HUKHOBEHHE U pa3BUTHE APEBHEPYCCKOM JIMTEpaTyphl oxBaTeiBaeT nepuo ¢ XI mo XVII ek
U Obulo OOYCJOBJICHO B@XKHEHIIMMHU HMCTOPUYECKHUMU U  COLUMAIBHBIMU  IPOIECCaMH,
npoucxoauBIMMU Ha Pycu. @opMupoBaHKHe IMCBMEHHON CIIOBECHOCTH COBIIAJIO CO CTAHOBIICHUEM
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rOCYJapCTBEHHOCTH M YTBEP)KJICHHEM (PeoJanbHbIX OTHOLICHHH. B 3THX ycioBusX nuTepaTypa
BBIMOJHSJIA 3HAYUMYIO OOIIECTBEHHYIO M HJCOJIOTHYECKYIO0 (YHKIHIO: OHa CHOCOOCTBOBaja
YKPEIUIEHHUIO CYIIECTBYIOIIETO MOPsKa, 0OOCHOBAHHIO BJIACTH MPABAIINUX CIOEB U (POPMUPOBAHUIO
HPABCTBEHHBIX U PEIUTHO3HBIX HOPM, PETYIUPYIOUIUX )KU3Hb 0OIIECTBA.

CymiecTBeHHOE BIUSHHME Ha TEMAaTUKy M MPOOJIEeMaTUKYy JIPEBHEPYCCKOW JIUTEpaTyphl OKa3ain
BOCHHBIE CTOJKHOBEHHUS C BHELTHUMU BparaMu, MOJIUTHYECKask Pa3ipOOJICHHOCTh U MEX KHSKECKHE
yCOOUIIBI, TPUHOCHBIIINE MHOTOYUCIICHHBIE O€ACTBUS HApOLy. ABTOPHI JIUTEPATYPHBIX MAMATHHKOB
OCY’KJalTi KHSDKECKHE paclpH, BUsS B HUX HCTOYHUK ocinabiieHus Pycckoit 3emin. B npounsBenenusx
HACTOMYMBO 3BYydal NMPHU3bIB K €IUHCTBY, MUPY U MPEKPAIICHUIO MEXJI0yCOOHOH 60pbObI. Takum
oOpazoMm, JuUTepaTypa OTpaxaja HE TOJIBKO COOBITHS BPEMEHH, HO M  BBIpaXkaia
00I1Ierocy 1TapCTBEHHbBIE UJICATTBI.

JIpeBHEpYCCKasi CIIOBECHOCTh HOCHIIA SIPKO BBIPAKCHHBIN AUIAKTUYECKUN Xapakrep. E€ 3anauen
ObUIO HPAaBCTBEHHOE HACTABJICHUE 4YHUTATENs, YTBEpXKJAEHHE O0Opas3loB JOJDKHOIO IIOBEIEHUS,
BOCIIMTAaHUE YYBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH, J0JIra U BepHOCTU. OAHOM M3 BaKHEUITNX 0COOEHHOCTEH
JIUTEPaTyphl TOTO NIEPUOJIA SABIIAECTCS UCTOPU3M: TEPOSIMU ITPOU3BEIECHUN, KAK IIPABUIIO, BBICTYIIAIN
peanbHble MCTOPUYECKUE JIMLIA -— KHS3bs, BOCHAYAJIBHHUKHU, CBATBHIC, IYXOBHBIC JEATEIU.
BbIMBIIITICHHBIE IEPCOHAXU HAYMHAIOT 3aHMMAaTh 3aMETHOE MECTO JIMILIB B JIuTepaType KoHna XVI
— mnauvana XVII Beka. Temaruka mpou3BeAeHUN Takke OblIa NMPEHMYILECTBEHHO CBs3aHa C
UCTOPUUYECKMMHU COOBITUSIMU U CyIb00i Pycckoii 3emun.

KitroueByro posib B CTAHOBJIEHUH IPEBHEPYCCKOM JINTEPATYPHI ChITPaJIo IPUHATHE XPUCTUAHCTBA
U PacIpOCTPaHEHUE CIIABSIHCKOM MUCBMEHHOCTU HA OCHOBE KUPWUIMLBIL. XPUCTHAHCKAas LEPKOBb
CTaja TJIABHBIM ILIEHTPOM KHW)XHOCTH, OOpa3oBaHUS M JINTEPaTypHOH JedaTenbHOCTH. MIMeHHO
LIEPKOBHAs KyJbTypa OIpEAeisla HICHHYI0 HaIlpPaBICHHOCTb PAHHUX TEKCTOB, IIOCKOJIBbKY
JauTeparypa Oblla TECHO CBA3aHa C OOTOCTYKEHUEM U PETUTHO3HBIM MUPOBO33PEHHEM.

XpuctuancTBo npunuio Ha Pycs 3 Buszantum — rocynapcrsa, yHAclIeJOBaBIIErO TPaguLUU
AHTUYHOM KyJIbTYpBI U 00J1a1aBIIIETO PA3BUTON MMCbMEHHOM Tpaguuued. Bwmecrte ¢ XpucTuaHcKuM
BepoyueHreM Ha Pych Obula mpuHeceHa OoOLIMpHAas KHUXKHAs KyJbTypa: OorociyXeOHble KHHIH,
KHUTHS CBATHIX, MIOYYEHHUs, OOTOCIIOBCKHE COUYMHEHMS. DTU TEKCThI MEPEBOIMINCH HA CIABIHCKUN
SA3bIK U CTAHOBWJIUCh OCHOBOM JPEBHEPYCCKOM NHUCbMEHHOCTH. «llox BimsgHMEM HadaBuICHCS
LEHTpaIM3allud TOCYJAapCTBEHHOM BJIACTH, HOBBIX COLMAJIBbHO-DKOHOMHUYECKUX  YCJIOBHH,
BBIIBUHYBILIUX TOCYJapPCTBEHHBbIE HMHTEPECHl BbIIIE (PEONANbHO-UEPAPXUUECKUX U MOPOIUBILUX
NOTPeOHOCTH B JIIOJAX C BHICOKMMHU MICHUXOJOTMUYECKUMH KaueCTBAMH, MOTYIIIUX MPEJAHHO CITYKUTh
€AVMHOMY CKJIAQABIBAIOIIEMYCS TOCYHApCTBY, MHTEPEC K BHYTPCHHEH MXWU3HM YEIOBEKA JOCTUT
KpallHEll CTENEHU HANpsHKEHHUs. OTOT HHTEPEC YCWIMBAJICA BESHUAMHU IOXKHOCIABSHCKOTO H
BHU3aHTUNCKOro IIpen Bo3poxkaeHus, sBUBIIMMUCA HA PyCh BMECTE CO BTOPBIM OKHOCIIABSIHCKUM
BiausiHMeM» Ha nam B3risin, ganHoe BbickaspiBaHue J[. C. JIuxaueBaTOYHO OTpaXkaeT IiryOokue
U3MEHEHUs B JYXOBHOM W KyIbTypHOW >Ku3HM [JlpeBHed Pycu, cBs3aHHbIE C IIponeccamu
roCyJapCTBEHHOM LICHTPAIU3ALUH, COIVIACHBI C TEM, UTO YCHJICHUE BHUMAHNS K BHYTPCHHEMY MUPY
YyeoBeKa He ObUIO CIy4dalHBIM SIBJICHHUEM, a SIBISUIOCH 3aKOHOMEPHBIM CIIEACTBUEM HOBBIX
UCTOpPUYECKHX yclIoBUi. DopMupoBaHHe eIMHOI0 rocyJapcTBa TPeOOBAIO TMYHOCTH HHOTO THITA —
HPABCTBEHHO YCTOMYMBOM, CIIOCOOHOM K CO3HATENbHOMY CIY)XXEHHIO W  BHYTPEHHEH
OTBETCTBEHHOCTH, YTO HEM30EKHO OTPA3HIIOCh U B IUTEPATypE.

OcobeHHO yOeauTeNnbHOM NPEACTABISETCS MBICIb O CBSI3W 3THUX IPOLIECCOB C BIUSHHEM
I0’)KHOCJIaBAHCKOM M BU3AaHTUHMCKOW KYJIBTYpPHOU TpaauulMu. BTOpoe HOKHOCIABSIHCKOE BIIMSHUE
JEUCTBUTENFHO CIIOCOOCTBOBAIO YIUTyOJNCHHIO TICHXOJIOTHU3Ma JPEBHEPYCCKOM CIOBECHOCTH,
oOoraieHuio e€ BhIpasUTEIbHBIX CPEACTB M YCUJICHHUIO MHTEpeca K JTyXOBHOM KU3HU yesloBeka. B
pesyibTaTe JMTepaTypa Bc€ wuyalle oOpamaercss K H300pakeHHIO BHYTpEHHEW OopbOBbl,
HPAaBCTBEHHOI'O BHIOOpPA, MOKAsSHHBIX MEPEKHBAHUN, YTO CBHUJAETEIBCTBYET O Kaue€CTBEHHOM
MU3MEHEHUHU XYI0KECTBEHHOI'O CO3HAHUS JIIOXH.

Takum 00pazom, MBI CUMTAEM CIPABEUIMBBIM YTBEP)KICHHUE, YTO COLMAIBHO-TIOJUTHYECKHE
IIPOLIECCHI U KYJIbTYPHBIE KOHTAKTBI C BU3AHTUHCKO-F0XKHOCIIABSHCKMM MHUPOM CBHITPajd KIIFOUYEBYIO
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poiab B (OPMHUPOBAHHMU HOBOIO THUIA JMTEPATYpHOIO Ieposi U B Pa3BUTUM Oojee TIyOOKOro
IICUXO0JIOTMYECKOr0 Havajla B IPEBHEPYCCKOM JInTepaType.

BaxHbIM yCII0BUEM pa3BUTUS JTUTEPATYPBI CTAJIO YKPEIUIEHUE IOCYNAPCTBEHHBIX U LIEPKOBHBIX
cTpykTyp. Ha npoTshkeHnn MHOTMX BEKOB OCHOBHBIMM XPAaHUTESIMU U EPENUCUMKAMU KHUT ObUIN
MoOHaxu. IIpy MOHACTBIpAX M KpPYIHBIX XpaMax CyIIECTBOBAJIM CKPUNTOPUHU, TAE CO3ABAIUCh
PYKONHMCHbIE KONMM OOrocimyeOHbIX M Ha3uJaTelIbHBIX TEKCTOB. KHIKHbBIE coOpaHUs
COCPEOTOYUBAIIUCE IIPEUMYIECTBEHHO B LIEPKOBHBIX LIEHTpaX. MHOrOKpaTHOE IEpEeNUChIBAHUE
IIPUBOJWIO K MOSBIICHUIO PA3IMYHBIX PEIAKLUI IIPOU3BEACHUN, TIOCKOJIBKY MEPENMCUYUKN UHOTIa
BHOCHJIU JIOIIOJIHEHMS U U3MEHEHUSA. B TO K€ Bpems IPOU3BEACHUS CBETCKOI'0 XapaKTepa HEPEAKO
CYILLIECTBOBAJIM B OTPAaHUYCHHOM YHUCIIE CIIUCKOB, ITIOPOM B €MHCTBEHHOM JK3EMILIAPE, UYTO AENIAII0
UX 0COOCHHO YSI3BUMBIMU K yTpare.

3HauMTeNbHAS YaCTh JPEBHEPYCCKOIO0 PYKONMMCHOTO Hacieaus Oblla yTpaueHa B pe3yJbTare
BOWH, HAllIECTBUU U II0’KAPOB, YTO CYIIECTBEHHO OCJIOKHSAET COBPEMEHHOE U3YYCHUE JIUTEPATYPhI
JAHHOTO IIEpHoJIa.

He mMeHee BaxHOH npennocbuikoil popMUpOBaHUS IPEBHEPYCCKON JUTEPATYPHI CTAIO YCTHOE
HapoaHoe TBOpYEeCTBO. MDONBKIOPHBIE CIOKEThI, 00pa3bl M XYyJIOKECTBEHHBbIE MPHEMBI OKa3alH
3aMETHOE BJIMSHUE Ha NMHCbMEHHbIC MaMATHUKH, OOOraTHB WX MO3THKY U OOpa3HyI0 CHUCTEMY.
«XpHUCTUAHCTBO — MMCbMEHHAsI penurusi. Bo3HHKHOBEHME U pa3BUTHE NUCbMEHHOCTH Ha Pycu Obl1o
00yCJIOBJICHO MOTPEOHOCTHIO B M3JI0KEHUU U PACIPOCTPAHEHUH XPUCTHAHCKOTO BepoyueHus. C
OJIHOM CTOPOHBI, IIEPEBOJHAs XPUCTUAHCKAs JIMTEpATypa Jaja TOJYOK Pa3BUTHI0 OPUTMHAIBHON
JPEBHEPYCCKOM CIIOBECHOCTH, C JIPyroil — ee BO3HMKHOBEHHE OBLIO B 3HAYMTEIbHOH CTENEeHU
IIOATOTOBJICHO BBICOKMM YPOBHEM Pa3BUTHs YCTHOI'O HAPOJHOT'O CIOBECHOIO TBOPYECTBA — CKA30K,
ObuTnH, meceH  T. 4. Ho, B omiMume oT ¢onbkiopa, IpeBHEpYyCccKas JuTepaTypa GpopMupoBaiach
VHBIM TUIIOM MBIIIJICHUS, HA THOU — XPUCTUAHCKOU — 3CTETUYECKOM OCHOBE

Ha wnam B3risin, AaHHOE IMOJIOKEHHE YOEOUTENbHO PpACKPBIBAET JTyXOBHO-KYJIbTYPHBIC
MPENOCHIIKA BOSHUKHOBEHUS JApeBHEpPYCCKoil nuTepaTypsl. [IpencraBisercss 0COOEHHO Ba)KHBIM
MOTYEPKHYTh, YTO NPUHATHE XPHUCTUAHCTBA HE TOJBKO CIOCOOCTBOBAJIO PacCIpOCTPaHEHUIO
IMUCBMEHHOCTH, HO U OIPENCIIMIO CaM XapakKTep APEBHEPYCCKOIO CIIOBECHOIO TBOPYECTBA, €rO
LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI U XYI0KECTBEHHBIC TIPUHLIMIIBL.

MBplI pazensieM TOUKY 3peHHUs O TOM, YTO JpeBHEpYyCcCKas InTepaTypa GopMUpoBaiach Ha HHON
MHUPOBO33pPEHYECKOH OCHOBE 110 CPaBHEHMIO C YCTHOW HapoaHoi Tpaauinumei. Ecmu dombkiop
OTpaXkaJl MPEUMYIIECTBEHHO MU(DOMOITUYECKOE U SMUYECKOE BOCHPUATHE NEHCTBUTEIBHOCTH, TO
KHUKHAsl CIIOBECHOCTb ObllIa OpUEHTHPOBAaHA HA XPUCTHAHCKYIO KAPTUHY MHUPA, B LIEHTPE KOTOPOM
HaxOJMJIUCh UIEH BOXKECTBEHHOIO IMPOMBICIIA, HPABCTBEHHOI'O COBEPILICHCTBOBAHUS U yXOBHOI'O
CIIaCEHUs YEI0BEKA.

Oco6eHHO 3HAYMMBIM IPEJICTABISAETCS TO, YTO APEBHEPYCCKas JMTEpaTypa ¢ caMoro Havaja
pa3BHBaJIach KaK CIIOBECHOCTb YYMTEIbHAs M JyXOBHO-HACTaBUTENIbHAsA. OJTO ONpEAEIWIo €&
KAHPOBYIO CHCTEMY, 0Opa3HOCTh U CTUJIb, a TaKXke 0c000e OTHOIIEHHE K CIOBY, KaK HOCHUTEIIO
CakpalbHOTO cMbIcina. Takum 00pa3oM, Mbl CUHMTAaeM CHpPABEUIUBBIM YTBEPXKICHHE, UTO
JpeBHEpYyCCKas TUTepaTypa, ONUpasich Ha O0raTyro YCTHYIO TPAJHUIIMIO, B TO XK€ BpeMs MpeICTaBIIsIa
co0Ol KayecTBEHHO HOBOE SBJICHHE, C(HOPMHUPOBAHHOE B pYyClleé XPUCTUAHCKOW KyJIbTYyphl H
CPEIHEBEKOBOI'O TUIIA MBIIICHHUS.

N3ydeHne ApeBHEPYCCKOU JIMTEpATyphbl KaK HAy4YHON NUCLMIUIMHBI HAUMHAETCS B IIETPOBCKYIO
snoxy. OmguuM wu3 mnepBbiXx Hccaenosareneid Ovm B. H. Tarumes, aBrop tpyma «Mcropus
Poccuiickasi». «...BCAKOMY HapoJy M BCSKOW 00JacTH 3HaHHE CBOEW COOCTBEHHOW HCTOpUU U
reorpa¢uu BechbMa HyXHee, HEXKEJIM TIOCTOPOHHHUX. .. U BCIKOMY MHCAHUIO CBOEH HCTOPUM TPUAETCS
M3y4aTh U HICTOUHUKU COOCTBEHHO pycCKue, H0o 6e3 3HaHUsS WHOCTPAHHBIX CBOS UCTOPHS HEMOXKET
ObITh sicHa...» B. H. Tatumes noguépkuBaeT, 4To pa3BUTHE NUCbMEHHOCTH U CIIOBECHOCTH SIBJISICTCS
HEOOXOIMMBIM YCIIOBHEM CYIIECTBOBAHHMS U HCTOPUYECKOM 3pEsoCTH JI0OOro TrocyaapcTBa,
IIOCKOJIbKY MMEHHO 4Yepe3 JUTeparypy U HCTOPUYECKUE COYMHEHUsS HapoJd OCMBICIMBAET
COOCTBEHHOE Tpoluioe, (GOpMUPYET KYJIBTYPHYIO MaMATh U YTBEPKIAET CBOIO I'OCYJapCTBEHHYIO
uaeHTuuYHocTh. B XIX Beke 3HaUMTENbHBIN BKIaA B cOOMpaHUE U MyOIMKAIUIO JPEBHEPYCCKUX
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namsaTHUKOB BHecnu A. H. Becenosckuii, M. H. TuxomupoB u npyrue yuénsie. B XX Beke
HCCIIEI0BaHMs MOIy4YWIn aanbHeimee pa3sutie B Tpyaax . C. Jluxauésa, B. II. Epémuna, H. K.
I'ya3us v apyrux uccienoBareae, KOTOpble pacCMaTpUBAIM APEBHEPYCCKYIO JIUTEPATYPY C TOUKU
3pEHHUs )KAHPOBOM CUCTEMBI, XyI0KECTBEHHOI'O METO/A, CTUJISA U MTOATUKU.

XapaKkTepHO OCOOEHHOCTBIO APEBHEPYCCKOM IUTEPATYypHI ABIISIETCS UCTOPU3M. TO ecTh reposiMu
JPEBHEPYCCKUX NIaMATHUKOB UCTOpUYECKUE nuLa. M onucanue B naMATHUKAX IPEBHEPYCCKUX HOCUT
cneunpuyeckuil xapakrep. To ecTb ApeBHEPYCCKUMH KHIKHHUK IHIIET U OOBSICHIET OO0Xbei
nomMbIiciioM. HecMOTpst Ha 3TO B HEM JISKUT pealibHasi HICTOpUS U Cy1b0bI Hapoaa. B mpousBeneHusx
3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHMMAET U300paKeHHE NCTOPUUYECKHX JIMIl — IMPABUTENEH, BOCHaYaIbHUKOB
U TIOABIYKHUKOB, Ubsl ICATEIILHOCTh OblJIa HalIpaBJIeHa Ha clly>keHue Pycckoil 3emiie, 3ammre Bepsl U
O6nmary Haponma. Ocoboe BHHMaHHe YyJensercs o0pa3aM BeNMKUX KHSI3eH Kak HOCHUTENeH
rOCyJapCTBEHHOM HJEW M XpaHUTENeH JyXOBHBIX IIeHHOCTed snoxu. OOpalieHue K naMsTHUKaM
JPEBHEPYCCKOM CIIOBECHOCTH (DOPMHUPYET IENIOCTHOE IMPEJCTaBIeHHE 00 UCTOPUYECKOM MPOILIOM
Pycu, o xapakrepe BOCHHBIX KOH(IUKTOB, oOpa3e BparoB u wujaeanax repoumsma. [lomoOHoe
XYJIO’KECTBEHHOE OCMBICIICHUE ACUCTBUTEIBLHOCTH CBUICTEIBLCTBYET O BBIPAKEHHOM HCTOPU3ME
JPEBHEPYCCKOM JUTEpaTyphbl, B KOTOPOH peanbHble COOBITUS W JIUMYHOCTH CTAHOBSTCS OCHOBOM
UJEHHO-HPABCTBEHHOI'O0  COJEPKAHMA IPOM3BENCHHMNM. «B 4YeM Ke 3aKiIo4yaercss 3TOT
«cpenHeBeKoBbIN nctopusm»? Ilpexe Bcero B TOM, 4YTO XyI0KeCTBEHHOE 00o0meHue B JlpeBHeit
Pycu crtpoutcs B mojaBiisitonieM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HAa OCHOBE €AMHUYHOTO KOHKPETHOTO
uctopuueckoro ¢akra. Hosle npoussenenus aureparypsl peBHeil Pycu Bcerna npukperuieHsl K
KOHKPETHOMY HCTOPHYECKOMY COOBITHIO, K KOHKPETHOMY HCTOPUYECKOMY JIMIly. DTO MOBECTH O
6utBax (0 mobenax U MOPaAKEHUAX), O KHSDKECKUX MPECTYMIICHUAX, O XOXKICHHUIX B. CBATYIO 3€MIIIO
U IIPOCTO O PEAIBHO CYIIECTBOBABIIMX JIFOAAX: YA€ BCETO O CBATHIX U O KHA3bAX-IIOJIKOBOJALIAX.»
JlanHas 1UTaTa TMOATBEPXKIAeT, 4YTO JIPEBHEpYCCKas JMTepaTypa o00jajaeT BBIPAKEHHBIM
HCTOPU3MOM: XYy/I0’KECTBEHHbIE 00pa3bl KHA3EH U repoeB CBSI3aHbl C KOHKPETHBIMHU HCTOPHUECKUMHU
COOBITHSIMH, YTO ITO3BOJIIET MPOCIECAUTH UEANbl, IEHHOCTH U COLIMAIbHBIE MIPECTABICHUS SIOXH.

Ocoboe MecTo B IpEBHEPYCCKOM CIIOBECHOCTH 3aHUMAET HpPAaBCTBEHHas npobiemartuka. ['eposm
IIPOU3BEICHUN INPUCYIIM YYyBCTBO YECTH, BEPHOCTb NOJTY mepel PoauHON, IpenaHHOCTh Bepe U
ceMbe. 3HAUUMYIO POJIb UTPAIOT U KEHCKHE 00pa3bl, BOILUIOMIAIOIINE HJIeallbl TyXOBHOM CTOMKOCTH
U CaMOOTBEpKEHHOCTH: EBmpakcus Psaszanckasd, EBnoxkus — cynpyra Jmutpus [loHCKOTrO,
®eBponust Mypomckasi, AHactacuss MapkoBHa — jk€Ha nporonona ABBaKkyMa.

Kenckue o6pa3bl B JpeBHEPYCCKON CIIOBECHOCTH U KyJbType X—XVII BB. penpe3eHTupyoT
YCTOWUYMBBIM KOMIUIEKC IIPEACTABICHUM O MYAPOCTH, HPABCTBEHHOM YHCTOTE, CYIPYXKECKOH
BEPHOCTH M BHYTPEHHEH KpacoTe »eHIIUHbI. JlaHHbINi uaean GopMUpOBajCs B pycie peIUruo3Ho-
XPUCTHAHCKOTO MHPOBO33PEHUSI M OTpakal CHeuu(uKy COIMaIbHO-HPABCTBEHHBIX HOPM
TpaauIMOHHOTO oOmiecTBa. «MarepH, *eHbl, CECTphbl 3ameyaTyieHbl MOMOTAIOIIMMU CHIHOBBSIM,
MYKbsIM, OpaThsiM, CKOPOSLIUMH O HUX («H IJIaKacsi O HEM MaTH €ro, U BCH JIFOJH MOXKAJIHIIA CH I10
HEM TOBEJIHKY»), PUHUMAIOIIMMU TOCTPUT BCJE] 32 HUMHU («BHUIMBILIE KHSATUHS €ro MPUUMIIH
MHUIIUN YWH, U TOCTPUXKECS camay), OIUIAKMBAIOIIMMHU UX TOCIE CMEPTH (BOCIPUHUMAIOUIMMHU
CMepTh B 0010 C BparaMu Kak JIOJDKHOE M MPEINOYUTAIONIUMHI CMEPTh IUIEHY M OecuecThio — Kak
EBnpakcus Psa3zanckas, koTopas, y3HaB O CMEPTH MYKa, «PUHYCSA U3 IIPEBBICOKOIO XpaMma CBOEro ¢
CBIHOM Ha cpeJly 3eMJIU U 3apas3ucs 10 cMepTH»). Pa3nenss BeIBo/bI UccenoBaTesnei o cnenuduke
’KEHCKOT'0 HJieaa B JPEBHEPYCCKON KYJIbTYpe, ClIeyeT OTMETHTb, UTO 00pa3 «HIealIbHOW» PyCCKOM
KEHIUHBI (POPMHUPYETCsI Yepe3 KaTeropHI0 KEPTBEHHOTO CIY>KEHHs CeMbe, OMIKHUM U POIHOU
3emMJie, a Takxke yepe3 0e3yCI0BHYI0 BEPHOCTh HPABCTBEHHOMY J0NTy. JlaHHAs cucTema eHHOCTeH
HaXOJUT OTPa)KeHUE KaK B JIETONMUCHBIX, TaK U B arHOTpa@UUECKUX U XyJOKECTBEHHBIX MAMATHUKAX
CJIOBECHOCTH.

[Toka3aresneH B 3ToM oTHoLIeHNH 00pa3 EBnpakcun Pa3anckoil, KoTopas, cOrjacHO HCTOPHUKO-
JUTEPaTypHOU TpajuIUH, MPEArowIa CMEpPTh IUICHEHUIO, BEIOPOCUBIINCE ¢ CBIHOM M3 OalllHU BO
BpeMs HAlECTBUS baThld. DTOT MOCTYNOK OCMBICIAETCS B KOHTEKCTE APEBHEPYCCKOM 3TUKHM Kak
BBICIIIEE NIPOSIBIICHUE YECTH, CYIIPYKECKOU U pOAOBOM BEPHOCTH, a TAKIKE HEIPUMUPUMOCTH K Bpary.
[TonoGHast HpaBCTBEHHasl MO3ULMS, OCHOBAHHAs HA PE3KOM IMPOTUBONOCTABICHUM «CBOETO» M

164



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

«4yKOro», XapakTepHa M IaMATHUKOB BOWMHCKOM IIOBECTM M TI'€POUKO-IIATPUOTHYECKOU
JIUTEpaTypHI.

Wnean >xeHCKOW BEPHOCTH U JYXOBHOM CONPHUYACTHOCTH CyAbOE My’Ka SPKO BOIUIOIIEH B
obpaze SpocnaBubl u3 «Crnosa o nonky Mropesey. E€ mau, co3nanHbli ¢ onopoii Ha GOJIBKIOPHYIO
MO3THKY, MPEACTABIAET cOOO0M HE TOIBKO BhIpAKEHHUE IMYHOM CKOPOU, HO M CUMBOJIMUECKYIO (hOpMy
MOJIUTBEHHOTO oOOpamieHuss K cuiam npupoipl. Tem caMpiM 00pa3 KHATMHM HpuoOpeTraer
0000IIIEHHO-TIOATUYECKOE 3HAYEHUE, CTAHOBSCh BOIUIOIIEHUEM CYNPY>KECKOW MPEeTaHHOCTH, JTI00BU
U IyXOBHOM CTOMKOCTH.

HpaBcTBeHHBIH uzean IpeBHEPYCCKOW JKEHIIMHBI MOJIy4YaeT o0co0oe XyA0KeCTBEHHOE
BorutonieHne B obpaze desponun B «lloBectn o Ilerpe nu deBponun Mypomckux». ['epounns
COeIMHSET B ce0e MyApPOCTh, CMUPEHHE U BHYTPEHHIOIO AyXOBHYIO CHITy. ABTOp MOAUEPKUBAET €€
«IICUXOJOTUYECKYI0  YMHUPOTBOPEHHOCTB» M CO3€pLATEIBHOCTb, 4YTO  COOTBETCTBYET
aruorpaduueckoil  Tpaguuuu  u300paxkeHHs  CBATHIX. JI000Bb ~ DeBpoHMM  HajaeseTcs
JKUBOTBOPALICH, CIIACUTEIILHOM CHUJIOW, IIPEOJOJIEBAIOLICH 3E€MHBIE MCIBITAHWS U COXPAHSIOLIEH
€IMHCTBO CYNPYroB Jaxe 3a IpelenamMu 3eMHOro ObiTHs. B mgaHHOM o0pase CHUHTE3HpYrOTCS
XPUCTHAHCKUE TPEICTaBICHUs 0 Opake, BEpHOCTH U JyXOBHOM PABEHCTBE CYNPYTOB.

Taxkum 00pa3om, )KEHCKHE MEPCOHAKU IPEBHEPYCCKON JTUTEPaTyphbl BBHICTYNAIOT HOCUTEISIMU
BBICIIMX HPABCTBEHHBIX [ICHHOCTEH 3MOXU, a UX XYJA0’KECTBEHHOE BOIUIOLICHUE CIIY)KUT CPEACTBOM
YTBEPKACHUS UCAIOB BEPHOCTH, JKEPTBEHHOCTU U JYXOBHOHN KPacOTHI.

JKeHuiuna MpIcnuiach Opexie BCEro, Kak XpaHUTENbHHIA CEMENHOIO YKIIaJa, a €€ IMYHOCTHBIE
KayecTBa OIICHHMBAJKNCH Yepe3 IMpHU3MY MPEJaHHOCTH MYy, 3a00Tbl O JOME€ U COOJIOJCHHS
MOpaJIbHBIX ycTaHOBJIeHMH ColmasibHasi pojib JKEHIIMHBI OblIa HEPa3phIBHO CBSi3aHA C MOHATHEM
CEMEHHOM 4YeCTH, KOTOpas paccMaTpuBalach Kak BBICIIAs LIEHHOCTb. BepHOCTH cymnpyry u
HPaBCTBEHHAas 0€3yNpeyHOCTh MPHOOPETAIN HE TOJIBKO JIMYHOCTHOE, HO U OOIIECTBEHHOE 3HAUEHUE.
BHemnuit 006IMK XKEHIUHBI OJYUHSIICS MPUHIMIIAM CKPOMHOCTH U 3aKPBITOCTH, YTO HAaXOIMJIO
OTpa)Ke€HHE B TPAJAULIMOHHOM KocTioMme. [TokpbITas ronoBa BbICTyHasna 00sS3aTEIbHBIM NMPU3HAKOM
3aMy>KHEr0 cTaTyca U CUMBOJIOM CYTNIPYXKECKOU 100poAeTeNd, a HapyllIeHHe JaHHOTO 00bIYast MOTJIO
MHTEPIPETUPOBATHCSA KaK OTKIIOHEHUE OT OOLICTPHUHSITHIX HOPM MTOBEICHUSL.

CylecTBeHHOM XapaKTepUCTUKON HACAIBHOTO >KEHCKOTro 00pasa SBISIIOCH TPYAONIO0HE.
[Ipa3gHOCTE OCyXJalach KaKk HPaBCTBCHHBIM HENOCTAaTOK, TOIAA KakK IIOCTOSIHHAs 3aHATOCThb
JOMAIIHUM M PYKOJEIbHBIM TPYJOM (IIpsiIeHUE, TKAYeCTBO, BHIIIMBAHUE U JIP.) OCMBICIISIACH KAaK
€CTeCTBEHHAass M COLMaJbHO onxo0pseMas (opMa KEHCKOH JesaTelNbHOCTH. TakuMm oO0paszom,
COBOKYITHOCTb 3TUYECKUX, OBITOBBIX U BHELIHUX XapaKTEPUCTUK (OPMHUPOBaIa HOPMATUBHBIN 00pa3
JKEHIUHBI B IPEBHEPYCCKON KYJIbTYPHOHN TPAIULIUU, OTPAXKasl LICHHOCTHBIE OPUEHTUPBI DIIOXH.

«O0pa3bl J0OpBIX JKEH B HAPPAaTHUBHBIX CBETCKUX IMAMATHUKAX JI0 MOHTOJBCKOTO U
MOHT0JIbCKOTO BpeMeHH (X — XV BB.) HE CTOJIb YacThl, KAK MO>KHO ObLITI0 ObI Aymath. [Ipu 3TOM Bee
OHM CTaTUYHBI U NPAMOJIMHEHHBL. YacTHas KU3HBb BBIIAIOIIKUXCSA KECHINUH J[peBHel Pycu, koTtopbie
B CUJIY CBEPILEHHBIX UMU «ICSHUI BIOJIHE MOTJIM Obl CUNTAThCSA TOOPHIMH KEHAMU - OT KHATHHH
Omnbru no xensl Jmutpust Jlonckoro EBnokun JIMUTpHUEBHBI — NOYTH HE NOAAETCA PEKOHCTPYKIIMH.
Bce u3BecTHbIC KHATMHU U IPABUTENIBHULBI TPECTAIOT B JETOMMUCAX Kak Obl en face (kak B paHHEH
PYCCKOM HMKOHOMMCH, TJe H300paeHHe JHIIEHO o0beMa M IEpClIeKTHBbI) — B Haubojee
3HAUUTENBHBIX TOCTYNKAaX, CHMBOJIMYHBIX M JIAKOHMYHBIX BbICKa3bIBaHUAX» C NpHUBEIEHHBIM
CYX/IEHUEM HCCIIEIOBATENs B 11€JIOM MOKHO COTJIACUTBHCS, MOCKOJIBKY OHO OTpa)kaeT Crelu(uKy
MCTOYHHUKOBOM 0a3bl 1Mo ucropuu u Jjuteparype JpeBHeir Pycu. JleHCTBUTENbHO, CBETCKHE
HappaTuBHble TaMiITHUKM XI-XV BB. COCpPEJOTOYEHBI MPEUMYILECTBEHHO Ha COOBITHUAX
MOJUTHUYECKON Y BOGHHOW UCTOPHUH, BCIEACTBUE YETO YacTHAs cepa KHU3HH, B TOM YUCIIE CEMEIHbIE
OTHOLIEHUS] M WHAMBHIYyaJbHbIE YEPThl >KEHCKMX MEPCOHaXeH, OCTaIoTCs BHE MOAPOOHOIO
onucanus. JKenckue o0pa3bl BBOAATCS B IOBECTBOBAHUE SIM30JMUECKH U, KaK MPABUIIO, BHITTOTHSIIOT
WUTIOCTPATUBHYIO WM CHUMBOJMYECKYIO0 (YHKLHIO, YTO OOYCIOBIMBAE€T HX CTAaTHYHOCTh U
TUNU3UPOBAHHOCTb.

W rak npeBHepycckas sureparypa XI-XVII BekoB coderaer Xy0KeCTBEHHBIEC, HPDABCTBEHHBIE
U MHPOBO33pEHUECKHE (DYHKIMHM M OTIMYAETCS BBIPAKEHHBIM HCTOPU3MOM, OTpa)kas peajbHbIe
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COOBITHSI U HUCTOPHUYECKHE JTUYHOCTH. JKeHCkue oOpasbl B MPOM3BENEHUSIX BOIUIOMIAIOT HIEasbl
BEPHOCTH, XEPTBEHHOCTH U IYXOBHOM CTOMKOCTH, IIPH 3TOM OCTaBasCh TUIM3UPOBAHHBIMU U
CUMBOJIMUYECKUMH. DOpMHUpPOBaHUE JUTEPATypbl OBLIO CBSI3aHO C XPUCTHAHCKOH KyJIbTYpOH,
KHW)KHOW TPAaJULIMEN U COLMAIbHO-TIOJMTUYECKUMU IPOLECCAMHU, UYTO OIPEACIAIO €€ KAHPOBYIO
CUCTEMY U HPABCTBEHHO-3TUYECKOE COACpKaHME. B 1enoM, IpeBHEpycCKas CIOBECHOCTb
npeacTaBisieT coOOM LEHHBIH HCTOYHUK IS M3Y4YEHUS HCTOPUYECKOIO CO3HAHUS M JTyXOBHOM
KyabeTyphl JlpeBHen Pycu.
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AHHOTALUSA
CraTbsl TOCBSIIEHA AHAJIW3Y CTAHOBJIEHUS M Pa3BUTUS HAYYHBIX MPEICTABIECHUI O BBOIHO-
MOJIAJIBHBIX CIIOBaX M KOHCTPYKIMSAX B JBYX JIMHTBUCTHYECKUX TpagulMsx. PaccmarpuBaroTcs
OCHOBHBIE 3Tallbl UCCIICAOBAHUS JTaHHOW KAaTErOpUHU B TPYJIaX PYCCKUX M Y30€KCKHX S3bIKOBEJIOB,
HAuMHas C JOPEBOJIOIMOHHOIO IMEpHOoJa U 3aKaHYMBas COBPEMEHHBIMHM KoHuenmsmu. Ocoboe
BHUMAaHHME YJAEISIETCS TPAKTOBKE MOHATUH MOJAIBHOCTH, BBOJHOCTH M CYOBEKTUBHOW OLICHKU
BBICKa3bIBaHUs, a TAKXKE pa3srpaHUYCHUIO BBOJHBIX CJIOB, YACTUI M MOJIAIbHBIX KOMIIOHEHTOB.

B crarbe aHanu3upyroTcs MOAXOIbl BEAYLIUX MPEACTABUTENEH PYyCCKOW JIMHIBUCTHYECKON
IIKOJIBI, B TOM uHcie wuiaen Bukropa BunorpagoBa u Amnekces IllaxmaroBa, oka3aBIIHMX
3HAYUTEIbHOE BIMSAHUE HAa (POpPMUPOBAHHE TEOPHUH MOAAIBHOCTH. Takke OCBELIaeTcs BKIIAM
y30€KCKMX YYEHBIX B pa3paOoTKy MpoOJieMaTHKU BBOJHO-MOJANBHBIX €IWHUI], UX CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUX M (YHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN B Y30€KCKOM si3bIKe. COMOCTaBUTENBbHBIN aCIEKT
HCCIICIOBAHMsI TO3BOJIIET BBISABUTH KaK OOIME TEHAEHIMH B ONUCAHWU JAHHBIX €IMHUIL, TaK U
cnienu(puyeckre yepThl, 00yCIOBICHHbIE TUITOJOTHUYECKUMH PA3IUUUAMU S3bIKOB. JlenaeTcs BBIBOX
0 3HaYMMOCTH MCTOPUKO-TMHIBUCTUYECKOTO MOAX0a Ui Oosiee TiIyOOKOro MOHUMAaHUS MPUPOIbI
BBOJIHO-MOJIQJIBHBIX CPEJICTB U X POJIM B OPraHU3alMU BbICKa3bIBAHUS.

KiroueBble ci1oBa: BBOJHO-MOAAIBHBIE €IMHULBIL, MOJAJIbHOCTb, BBOJHBIE CIIOBA,
CyObEKTUBHAsl OIIEHKa, MOJAJIbHOCTh BBICKA3bIBAaHMs, PYCCKOE SA3BIKO3HAHME, Y30eKCKoe
SA3BIKO3HAHUE, JIMHTBUCTHYECKAsI TpaguLMs, UCTOPUKO-TMHT BUCTUUECKUI MOJIXOJ,
COINOCTABUTENBHBI  aHalM3, CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKUE OCOOCHHOCTH, (DYyHKIIMOHAJIbHBIE
0COOEHHOCTH, TUIOJIOTHS S3bIKOB.

Usmanova Salixa Yuldashevna
Sharof Rashidov nomidagi

Samargand davlat universiteti
Fakultetlararo rus tili kafedrasi dotsenti
Samargand, O‘zbekiston

RUS VA O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA KIRISH-MODAL BIRLIKLARNI O‘RGANISH
TARIXIDAN
ANNOTATZIYA
Magola ikki lingvistik an’anada kirish-modal so‘zlar va konstruksiyalahagidagi ilmiy
garashlarning shakllanishi va rivojlanishini tahlilgilishga bag‘ishlangan. Ushbu toifaning tadqiq
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etilishining asosiy bosgichlari rus o‘zbek tilshunoslari asarlarida, ingilobgacha bo‘lgan davrdan
boshlab zamonaviy konsepsiyalargacha ko‘rib chigiladi. Modallik, kirishlilik va bayonning subyektiv
bahosi tushunchalarining talginiga, shuningdek kirish so‘zlar, yuklamalar va modal komponentlarni
farglash masalasiga alohida e’tibor garatiladi.
Magolada rus lingvistik maktabining yetakchi namoyandalari yondashuvlari, jumladan Viktor
Vinogradov va Aleksey Shakhmatov g‘oyalari tahlil gilinadi, ular modallik nazariyasining
shakllanishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatgan. Shuningdek, o‘zbek olimlarining kirish-modal birliklar
muammosini, ularning o‘zbek tilidagi struktur-semantik va funksional xususiyatlarini ishlab
chigishga qo‘shgan hissasi ham vyoritiladi. Tadgigotning qiyosiy jihati mazkur birliklarni
tavsiflashdagi umumiy tendensiyalarni hamda tillarning tipologik farglari bilan belgilanadigan o‘ziga
X0s xususiyatlarni aniglash imkonini beradi. Kirish-modal vositalarning tabiatini va ularning bayonni
tashkil etishdagi rolini chuqurrog anglash uchun tarixiy-lingvistik yondashuvning ahamiyati hagida
xulosa gilinadi.

Kalit so‘zlar: kirish-modal birliklar, modallik, kirish so‘zlar, subyektiv baholash, bayon
modalligi, rus tilshunosligi, o‘zbek tilshunosligi, lingvistik an’ana, tarixiy-lingvistik yondashuv,
giyosiy tahlil, struktur-semantik xususiyatlar, funksional xususiyatlar, til tipologiyasi.

Usmanova Saliha Yuldashevna

Associate Professor and Senior Lecturer

Interfaculty Department of Russian Language
Samarkand State Universitynamed after Sh.Rashidov
Samarkand, Uzbekistan

FROM THE HISTORY OF THE STUDY OF PARENTHETICAL-MODAL UNITS
IN RUSSIAN AND UZBEK LINGUISTICS
ANNOTATION
The article is devoted to the analysis of the formation and development of scholarly views on
parenthetical-modal words and constructions in two linguistic traditions. It examines the main stages
in the study of this category in the works of Russian and Uzbek linguists, from the pre-revolutionary
period to contemporary concepts. Special attention is paid to the interpretation of the notions of
modality, parentheticality, and the subjective evaluation of an utterance, as well as to the
differentiation between parenthetical words, particles, and modal components.
The article analyzes the approaches of leading representatives of the Russian linguistic school,
including the ideas of Viktor Vinogradov and Aleksey Shakhmatov, who had a significant influence
on the formation of the theory of modality. It also highlights the contribution of Uzbek scholars to
the study of parenthetical-modal units, their structural-semantic and functional features in the Uzbek
language. The comparative aspect of the research makes it possible to identify both general trends in
the description of these units and specific features determined by typological differences between the
languages. The article concludes by emphasizing the importance of the historical-linguistic approach
for a deeper understanding of the nature of parenthetical-modal means and their role in the
organization of an utterance.
Keywords: parenthetical-modal units, modality, parenthetical words, subjective evaluation,
utterance modality, Russian linguistics, Uzbek linguistics, linguistic tradition, historical-linguistic
approach, comparative analysis, structural-semantic features, functional features, language typology.

1.Benenne. Kak u3BECTHO, CTPYKTypa IMpeUIOKEHUs BKJIIOYaeT B ce0S HE TOJIBKO
rpaMMaTHYeCKHe KOMIIOHEHTbI, HaXOoJIIMeCs B COYMHHUTENbHBIX MM MOJYMHUTEIBHBIX
OTHOIICHUSX (BKJIHOYAs NPUIATOYHBIE DJIEMEHTBI), HO U CIELMAIbHBIE €IUHMIIBI, CBSA3AHHBIE C
BBICKa3bIBAHUEM YUCTO CeMaHTHUYECKH. K TakKuM KOMIIOHEHTaM OTHOCSTCSI BBOJIHBIE CJIOBA U (pasbl,
BCTaBJIEHHbIE KOHCTPYKLIUH, MEXKIOMETHS, BBIIOJHAIONINE BBOJHYIO POJIb, CJIOBA «a» U «HET», a
TaKxe HeKoTopble (popMbl oOparieHus. Bee 3Tu a1eMeHTh! B COBOKYITHOCTH 00pa3yIoT 0coOblii Habop
JIEKCUYECKUX CPENCTB, MEPENAIOUINX OTHOIIEHUE TOBOPSILErO K MEPEIAaBAEMOMY COAEPKAHUIO, TO
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€CTh OTPaKAIOIIMX MOJAAIBHOCTh BBICKA3bIBAHUS, YTO OCOOCHHO XapaKTEPHO JUISl BBOJHBIX CJIOB U
dbpas.

BBozaHble cnoBa M ¢pa3bl B OCHOBHOM BBIPAXKAIOTCS YACTSIMMU pEYd, KOTOPHIE, YTPATUB CBOE
JIEKCUYECKOE 3HA4YCHME, IEpeluUIM B APYTYI0 JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKYH) KAaTErOpPHUIO0 - TPYIILY
MOJIaJIbHBIX CJIOB. BBOIHBIE cloBa M (pa3bl MOTYT BKJIIOYATH HE TOJBKO CIEHUATH3UPOBAHHBIC
MOJaJbHBIE CIIOBa U ()pa3bl, HO U CMBICIOBBIE YACTH PEUH, KOTOPhIE MOTYT (DYHKIIMOHHPOBATH KaK
JIPYTHUE YaCTH NPEUIOKEHUS U KaK BBOJAHBIE CJIOBA.

CoBpeMeHHbIE UCCIIeI0OBAaHM MTOKA3bIBAIOT, YTO KAaTErOpPHs BBOJAHBIX MOAAJIBHBIX CIIOB U (pa3
HEOJJHOPOJHA: OHM Pa3IM4yaroTCs MO COCTaBY, (PYHKIMOHAIBHOMY Ha3HAUCHHUIO M CEMAaHTUYECKUM
HIOaHCaM. BOIIpeKkr MHEHHIO HEKOTOPBIX YYEHBIX IPOLUIBIX BEKOB, TAKUE 3JIEMEHTHI HE SBIISIOTCS
«UyXKABIMW» CTPYKTYpE IPEMIIOKECHHS; HANPOTUB, OHU TECHO CBSA3aHBI C €r0 CEMAHTHUYECKOW U
KOMMYHHMKAaTUBHON OpraHU3anuei.

2. UccaenoBanne BBOAHO-MOJAIbHBIX CJI0B H CJIOBOCOYETAHUI B PYCCKOM JIMHIBUCTHKE.
Hcropust m3yuyeHHuss BBOJHO-MOJAJBHBIX €IWHUIL CI0XKHA M MHOTOTPAaHHA, 4YTO B TIOJIHOW MeEpe
OTHOCHUTCS U K CTAHOBJICHMIO HAy4HBIX IPEJACTaBICHUN O BBOJHO-MOJAJIBHBIX CIIOBAX B PYCCKOU
JINHTBUCTHKE.

B ucropun pycckoro szpiko3Hanus 10 XVIII Bexka un nepsoi monoBunbl XIX cronerus mis
HCCIIEA0BATENIed BBOJHO-MOJAIBHBIE DJIEMEHTHI HE CYLICCTBOBAJIM KaK OTACIBHBIA paspsal: HX
OTHOCHJIM K pa3psly HapeuHbIX WIM COIO3HBIX CIIOB. JInms mocne usznanus «Pycckoi
rpamMmmatukm» A. X. BocTokoBa MccienoBaTeNny cTaad oOpaliarh BHUMaHUE Ha HOBBIC MPU3HAKHU
BBOJIHO-MO/IAJIbHBIX CJIOB U OCOOCHHOCTH UX (yHKUHoHUpoBaHus. Hanpuwmep, I1. M. IlepeBnecckuit
B «HauepraHuu pycCKOro CMHTAKCHCa» MOMYEPKHUBAI IPAMMATUYECKYIO HE3aBUCUMOCTb BBOJHBIX
3JIEMEHTOB U HAJIMYMUE Y HUX MOJAIBHBIX OTTEHKOB, YKa3bIBas, YTO TAKUE «COHO3bD» HE BBIPAKAIOT
HU COYMHEHUS, HU TTOTYMHEHMS, a JUIIb (PUKCUPYIOT OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K BRICKA3bIBAHHIO.

TpaaguuMOHHOE MOHUMAHHME BBOJHBIX CIIOB KAaK 3JIEMEHTOB, HE BXOISIUMX B CTPYKTYPHYIO
TKaHb TPEUIOKEHHS, a KaK Obl HaXOIAIIMXCA BHE €ro CHMHTAKCHMYECKOTO KapKaca, OTPaX€HO B
MHOTOYHUCIICHHBIX YYE€OHHKAaX M METOJUYECKUX MOCOOUSAX IO COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3bIKY
nepBoi nmoioBuHbl XX Beka. OJHAKO YK€ B 3TUX TPYJax MPOCIEKUBAIOTCS IOMBITKA aBTOPOB
middepeHIpoBaTh BBOJHBIE CJIOBa M BBOJHBIC NPEAJIOKEHHS, ONPENCTUTh CHEHU(PUKY HX
CEMaHTHUKU U (DyHKIIMOHAIbHO-CMBICIIOBBIX Harpy3ok. Tak, mpodeccop C. M. AGakyMOB B yueOHUKE
«CoBpeMEHHBIN PyCCKUN TUTEPATYPHBIN A3BIK» TOAYEPKUBAII, YTO BBOAHBIE CJI0BA HE IOTUYUHSIOTCS
KJIACCUYECKUM MOJECIIAM I'PAaMMAaTUYECKUX CBA3CH: OHU HE COIJIACYIOTCs, HE YIIPABIAIOTCS U HE
MPUMBIKAIOT K WIEHAM MPETIOKEHUS B CTPOro popMaibHOM cMbiciie. [Ipu 3ToM yuéHblii ipeiaraet
pa3rpaHUYMBaTG BBOJHBIE CJIOBAa M BBOJHBIC NPEMJIOKEHHUS IO XapaKTEPY COJACPIKAHMSA: NEPBBIE
BBIPAXKaIOT NPEUMYLIECCTBEHHO MOJAJIBHBIC UIIM OLICHOYHBIE OTTCHKH, TOIJAa KaK BTOPbIE HEPEOKO
MEePEAr0T AONOJHUTENBHBIE PEMAPKH, KOMMEHTAPUU WUJIM YTOUHEHUS PA3JIMYHOIO IUIaHa.

B Oosnee no31HUX TUHIBUCTHYECKUX MUCCIEIOBAHUSAX, IIOCBAIIEHHBIX CIeM(PUKE BBOJHBIX CJIOB

U CJIOBOCOYETaHU, BCE HACTOMUYHMBEE YTBEPKAAETCS MBICIL O HEOOXOJMMOCTH aHaJIM3a STUX €AUHUI
C IByX CTOPOH: (pOpMaiIbHO-TPaMMaTHUECKONW U CEMAaHTHUYECKOM.
C Touku 3peHus (HOpMaIbHOW CTPYKTYphl BBOJHBIE CIIOBA MPEACTABISIOT COOOM 3JIEMEHTHI, HE
BKJIIOUAIOLIUECS B CUCTEMY TIpaMMaTHUECKHUX 3aBHCHUMOCTEN BHYTpU mNpemiokeHus. OHM He
3aHUMAIOT MO3ULIMHU KaKOT0-1100 UieHa MPeUI0KEHUs U He 00pa3yIoT yCTOMUUBBIX CHHTAKCHYECKUX
OTHOIICHUI C APYTUMU KOMIIOHEHTaMH1 BbICKa3bIBaHMsl. Ho mpu 5TOM, Kak MOKa3bIBalOT HAOIIOACHHUS
MHOTHMX MCCIEIOBATENIE, OHU HE SBIBIIOTCS MEXAHUYECKUMU BCTaBKaMH: HX IPUCYTCTBHUE
MOTHBHUPOBAHO KOMMYHHKATHBHBIMHU 3aJa4aMd U CBSI3aHO C BHYTPEHHEW JIOTMKOW MOCTPOCHMS
BBICKa3bIBaHHUSI.

B ceMaHTHMUeCKOM OTHOUIEHMHM BBOJHBIC EAMHUIBI BBICTYNAIOT HOCUTENSAMU OCOOBIX
METaKOMMYHHMKATHBHBIX 3Hau€HUH, 00ECHeyMBaIOIIUX aBTOPCKOE OTHOIIEHHE K COOOIIaeMoMy.
MHorue uccnenoBareinu 0TMe4aroT, YTO BOSHUKHOBEHUE BBOJHOIO KOMIIOHEHTA YacTO MIPOU3BOIUT
BIICYATIICHUE KPATKOI'O CMBICIIOBOIO OTCTYILIEHUS, KOTOPOE, OJHAKO, HE HAPYIIACT JIOTMYECKYIO
LEJIOCTHOCTh IPEJIOKEHHs], a, HalpoTUB, CHOCOOCTBYeT Oojiee TOYHOMY U JIE€TaTIbHOMY
oopmienuto Mbiciu. BBOgHOE CIIOBO MOMKET yTOUHSATH CTENEHb JOCTOBEPHOCTH HH(OpMALUH,
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BBIpaXKaTh SMOIIMHU WM OIICHKY TOBOPSIIEro, 0003HaYaTh HCTOUHUK COOOIICHHSI, CTPYKTYPHUPOBATh
MOBECTBOBAHME, a TAKXKE BBITIOJIHSTh APYTHE BaXKHBIC CMBICIIOBBIC (DYHKITUH.

Cema «BBOAHOCTH», Kak oTmeuaer JI. I'. XaruamBwiu, mpeanojiaracT He MEXaHUYECKOe
BHEJIPEHHE JOTIOTHUTEIBHOTO JIEMEHTA, @ UHTETPAIMI0 BBOJJHOTO CJIOBA B 00IIIee coaepkanue. Tem
CaMbIM  BBOJHAs KOHCTPYKIIMSI CTAaHOBUTCS OPraHUYHOM 4YacThIO CMBICHIA, (QOPMUPYS
cenu(PUYECKyl0 CEMAHTHYECKYI0 CBSI3b ¢  TpemioxkeHueM. [lomoOHONM  TOYKM — 3pEHHS
npunepxkuBaercs u H. C. IlocrenoB, mom4épKUBAIONIMI, YTO BBOJHBIC CJIOBA HE CJCIYET
paccMaTpUBaTh KaK BHEIIHUE SJIEMEHTBI: OHU BKJIFOUCHBI B BBICKAa3bIBAHHME HA MpaBax ero 3HAYMMOMN
CMBICJIOBOM COCTABJISFOIIEH.

Baxwneiimmii BkiIag B pa3pabOTKy CEMaHTHYECKOW KJIACCH(HMKAIMKM BBOJHBIX  CJIOB
NpUHAISKUT akaaeMuky B. B. BunorpamoBy. OH 4€TKO pasrpaHHuYdy BBOJHBIE CJIOBA U
MoJaIbHbIE CJIOBA, YKa3aB, YTO MOJajbHbIC OTHOIICHHS OO0JaTar0T COOCTBEHHON CHCTEMOM
BBIPQXKCHUS M HE COBIAJAIOT C KaTeropueil BBOJAHOCTH. BUHOrpa 0B Takke 0OpaTHi BHUMaHUE Ha
(YHKIIMOHATIBHYIO OJM30CTh MOJIATBHBIX CJIOB U YAaCTHI[ K BBOJHBIM CHHTarMam, MoJ4epKHYB, UTO
nocjaeIHue 000ralalT MOAAIbHYI0 cepy SA3bIKa, PaCIIUpSs CHEKTP JIOTHKO-IMOIMOHAIBHBIX H
OLICHOYHBIX 3HAYCHUH.

[To BunorpamoBy, QyHKIIMH BBOJHBIX CHHTArM PaclpeleisiioTCs M0 HECKOJIBKHM OCHOBHBIM
rpyImnmam:
v/ BBIPQXXCHHUE CTETICHU IOCTOBEPHOCTH, YBEPCHHOCTH WJIM COMHUTEIILHOCTHU (JICHCTBUTEIBHO,
OeccIiopHO, HABEPHOE);
v yKa3aHHE Ha UCTOYHHK MH(OPMAIUH (10 CIIOBAM.. ., MO CIIyXaM...);
XapaKTePUCTHKA CTHJIS PEUYH MJIH CITOCO0a BBIPAKEHHUSI MBICITH;
nepeaya SMOIUOHATBLHON WK JIOTHYECKOM OIICHKH COJICPKAHHS BHICKa3bIBAHUSI.
Tem camMbIM BBOJHBIC CHHTAarMbl OKAa3bIBAIOTCS BaXKHCUIIMM KOMIIOHCHTOM HE TOJBKO
MOJIQJIbHOM, HO Y CTUJIMCTUYCCKOM CTPYKTYPBI TPEIATIOKCHHSL.

TpeThs rpyrna BBOJHBIX CHHTArM OOBEMHSCT T€ JICKCUUECKUE SIMHUIIBI, KOTOPBIC BHIPAYKAIOT
IMOIHOHAILHOE COCTOSIHUE, BHYTPeHHee NepexnBanue wiv aQGpeKTHBHYI0 peakiuIio CyObeKTa
peuu, C TMO3UIUH KOTOPOTO HMHTEPIPETUPYETCS OMMChIBAEMBIH (hakT. DTH BBOJHBIC SJIEMEHTHI
YKa3bIBAIOT HE HA OOBEKTUBHBIC MTAPaAMETPhl COOOIICHHMS, a Ha €r0 CYObEKTUBHO-TICHXO0JIOTHUECKOE
BOCIIPHUSATHE: K COXAJICHHUIO, K U3YMJICHHIO, K OTOPYCHUIO, K PaJIOCTH, K MOEMY YIUBJICHUIO H IPYTHE
aHaJOTUYHbIe (GopMbl. VIMEHHO OHHM TO3BOJSIFOT TMEpPEAaTh SMOIMOHAIBHYI TOHAIBHOCTD
BBICKa3bIBaHUs, JieNas €ro OoJiee 3KCIPECCUBHBIM W OOecredrBas TIyOOKYH BOBJICUCHHOCTD
ajpecara.

Oco0y10, XOTSI KOJMYESCTBEHHO MEHEE MPEJCTABICHHYIO KaTErOpUI0, COCTABIISICT YeTBEPTAs
rpynmna BBOJIHBIX CHHTArM, KoTopyto B.B. Bunorpaos xapakrepusyeT Kak 0003HAYArOIIY 0 OLEHKY
coo0maemMoro ¢akra ¢ TOYKHM 3peHHsI O0IIUX ’KH3HEHHBIX KATErOPHil - CUacThs, HECUACThS,
Oenpl, yauu, OJaronojay4yuss U TOMY TOJOOHBIX MOHATHN. DTH BBOJIHBIC 00pa30BaHUS HE MPOCTO
YCUJIMBAIOT SMOIMOHAIBHBIA KOMIIOHGHT, HO M COOTHOCSAT COJICp)KaHUE BBICKA3bIBAHUS C
YHUBEPCAJIBHBIMU  TPEJCTABICHUSAMU O JKU3HCHHBIX IIEHHOCTSX, TEM CaMbIM PaCIIUpSs
WHTEPIPETAIIMOHHBIC PAMKH TEKCTA.

BaxxHO Mo4epKHYTh, 4TO (PYHKIIMU BBOJHBIX CJIOB M BBOJHBIX COUYCTAHUI HUKOUM 00pa3oM HE
WCYUCPIIBIBAIOTCS BBIPAKCHUEM MOJAILHOCTH. PsiT BBOJHBIX KOMIIOHCHTOB - TMPEXIE BCETO TE,
KOTOpbIE YKa3bIBAIOT Ha MNPUHANJIEKHOCTH PeYH OMNpPeNeJTéHHOMY JIHMIYy, HWCTOYHHKY
nHPOpPMAIIMA WIH TOCIAeI0BATEIbHOCTh Pa3BHTUSI MBICJIH, - HE HECYT O0S3aTeIBbHOIO
MOJAJILHOTO 3Ha4deHUs. OHHU BBICTYNAOT JOMOJHUTEIBHBIMUA JIOTUKO-CTPYKTYPHBIMH WU
CTHJIUCTUYCCKMMU OPHCHTUPAMH, CIIYXKalIMMHU Ui OPTaHU3allik TEKCTa W MOJIACPIKAHUS €ro
BHYTPEHHEW CBS3HOCTH. [lOJOOHBIC OIIEMEHTBHI HE CTOJBKO OIIGHUBAIOT (DAKT, CKOJIBKO
CTPYKTYPUPYIOT BBICKa3bIBaHHE, OOCCIICYMBAIOT €r0 CBSI3HOCTh, JIOTHMUECKYIO MPO3PAYHOCTh H
PUTOPUYECKYIO BBIPA3UTEIILHOCTb.

B pesymbrate J0OCTaTOYHO OTYETIMBO BBIACISAIOTCS JABEe KPYNHBbIE CeMAaHTHKO-
(pYHKIIHOHAJIbHBIE TPYNIBI BBOJIHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA:

v
v
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1. CoOcTBeHHO BBOJHBIE CJIOBA, OCHOBHAs 33Jjaya KOTOPhIX — yKa3aTh Ha UCTOYHUK peuH,
YCTaHOBUTH  TOCJEN0OBAaTEIILHOCTh  Pa3BEPTBHIBAHMSA  MBICIM, OpPraHU30BaTh JIOTMKO-
KOMITO3ULIMOHHBIN KapKac BbICKa3bIBaHMSL.

2. MopanabHble €J10Ba, BhIpaXarolue cyObeKTUBHYIO TOUKY 3pEHHUsSI TOBOPSILEIO Ha CTENEHb
peaTbHOCTH, MCTUHHOCTH, BEPOSTHOCTH MIIM JKENATeIbHOCTH cOooOIiaeMoro. DTH ClOBa
BBIMOJIHAIOT TOHKYIO OIICHOUHYIO (DYHKIIMIO, TECHO CBS3aHHYIO ¢ oOOIIeld MOoAaiIbHO-
IIPEIUKATUBHON CTPYKTYpPOIl BBICKA3bIBAHMSI.

[upokuil cnekTp 3HAYEHWH, MPUCYLIUH BBOJHBIM CJIOBaM (MOJAJIBHBIM, SMOLMOHAIBHO-
OLIEHOYHBIM, CTPYKTYpHO-OPTaHU3YIOIUM, 3KCIIPECCUBHBIM), OOBSACHSET WX AaKTUBHOCTH B
Pa3NUYHBIX CTHJEBBIX IUIACTaX $3bIKa: OT HAYYHO-NyOIMIHMCTHYECKOTO 1O XYA0XKECTBEHHOTO.
[TosTomy B coBerckoil pycuctuke 70-80 Ir. MpoOIIIOro BeKa MCCIEoBaTeN 00paTUiIM BHUMaHHE
CEMaHTUYECKOM peaiu3ali BBOJHO-MOJAJIBHBIX CJIOB B MyOJIMIIMCTHYECKOM M XyJTOXKECTBEHHOU
peun. Tak, B HayyHOM M HAy4YHO-TIONYJISIPHOM MpO3€ BBOJHBIE CJIOBA YacTO HCIOJb3YIOTCS Kak
MHCTPYMEHT TOYHOTO JIOTHYECKOTO CTPYKTypUPOBaHMs, B MyOJIMIHUCTHKE - Kak CpPEICTBO
IIPUBJICUEHNUS] BHUMAHUS U BBIPAKEHUS aBTOPCKOM MMO3ULINH, a B XyJJ0’)KECTBEHHON JIMTEpAType - KaK
MOILHBIN pecypc CTWJIM3ALMHU, XaPAKTEPH3ALHH NMEPCOHAKeH U CO3MaHUs WHIMBHAYAJIbHOIO
aBTOPCKOIO roJ1oca.

Oco0eHHO SIPKO BBOJIHBIE CIIOBA MPOSBIIAIOT ceOs B XyA0KEeCTBEHHOH mpo3e. Kak ormeuaror
HCCIIeIOBAaTeN, OHHM «IPUIAIOT BBICKA3bIBAHUIO OOJBIIYI0O KPAaCOYHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTH M
CMBICIIOBYIO HACBIIICHHOCTbY». biaromapss BBOAHBIM CHHTarmMaM TEKCT NPHOOpPETaeT KHUBOCTb,
rMOKOCTh U PEUYEBYIO €CTECTBEHHOCTh, YUTO OCOOCHHO 3aMETHO B JUaslorudeckoil peuu. Ilpu sTtom
BBOJHbBIC CJIOBA BBINOJHAIOT M JCTETHYECKYI0 (YHKIMIO - OHHM CIIOCOOCTBYIOT CO3IAaHUIO
SMOIMOHAIBHOTO peibeda, yCHINBAIOT 00Pa3HOCTh U BO3AECHCTBYIOT Ha YUTATENSI HA YPOBHE TOHKHUX
CTWJINCTUYECKUX HIOAHCOB.

CoBeTtckoe S3bIKO3HAHHE MPEUIOKUIO0 Oonee rirydokue u auddepeHunpoBaHHbe MOAXOIbI K
KJIaccu(UKaIuy BBOJHBIX €MHHULL, YUUTHIBAs, KAaK UX MOJAIbHO-CEMAaHTUUECKHUE, TaK U CTPYKTYPHO-
(GyHKIMOHANBHBIE XapakTepucTuku. Haubosee pa3BepHYTYI0O M OCHOBAaHHYIO Ha IIHPOKOM
dakTHueckoM Martepuane Tunonoruio paspadoramu E.M. TIanxuna-®enopyk u AWM. AHukuH,
BBIJICJIMBIINE BOCEMb MOATPYNI BBOAHO-MOJAJIbHBIX CJIOB, OTPAKAIOLUIUX TOHKHE CEMAaHTUYECKHE
pasnuuus, BKIIOYAIOIIME 3HAYEHUS JTOCTOBEPHOCTH, BEPOSITHOCTH, SMOLIMOHAIBHOM OLICHKH,
CTEIIEHU MPOSIBJICHUS PU3HAKa, cr1oco0a 0(hopMIIEHHS MBICTH, OOpAIeHUs K CIYIIATENI0, yKa3aHUs
HAa UCTOYHUK PEUYU U JOTUYECKYIO OPTaHU3aLNI0 TEKCTA!

YBepeHHOCTh, JOCTOBEPHOCTh: KOHEUHO, OECCIIOPHO, O€3yCII0BHO, pa3yMeeTcs, caMo coOoi
pasymeercsi, 6€3 COMHEHHSI.

IIpennososkenne, HeyBepeHHOCTD, BEPOSITHOCTD: KQ)XKETCS, BEPOSTHO, OYEBUIHO, BO3MOXKHO,
MOy |, TO-BUIUMOMY, aBOCh.

Pasiuunble yyBcTBa (pPajgocTh, COXaJleHHe, YAWBJICHHE): K CUACTbIO, K HECUACTBIO, K
YIUBJICHHUIO, K PAJIOCTH, K COXKAJIIEHUIO, Ha Oexy.

Hcrounnk cooduieHust (KOMY NPHHAMAIEKUT MbICIB): I0-MOEMY, IO cJI0BaM (KOro-iubo),
10 COO0IICHUIO (Yero-1ubo), 1ecKaTh, MOJI.

Ilopsinok MbIcaeli M HMX CBSI3b: BO-IIEPBBIX, HAKOHEL], CJIEIOBATEJIbHO, 3HAYUT, WTAK,
HaNpOTHUB, HA0OOPOT, BIIPOUYEM.

OneHka CTWISA BBICKA3bIBaHMS, CNOCO00a BBIPA’KEHUS] MBICIH: OJHHUM CIIOBOM, KOpOY€
roBOps, JIy4dlll€ CKa3aTh, TaK CKa3aTh, [IOIIPOCTY FOBOPSL.

IIpuBieyeHue BHUMAaHUs co0eceHMKA: IOCIyIIaliTe, BOOOpa3UTe, BEPUTE JIH, 3HAETE JIH,
U3BUHUTE, NOKATYyHCTA.

OuneHka Mepbl, cTelleHN TOro, 0 YeM IOBOPHUTCS: [0 KpailHel mepe, camoe Oojbliee, B
KpalHEM cllydae.

AHanu3 TpYyAOB PYCCKUX W COBETCKMX JIMHI'BUCTOB IIO3BOJISIET  BBIACIUTH TPH
METO/I0JIOTMUECKUX MOJX0AA K UCCIIE0BAHUIO BBOJAHBIX CJIOB!

1. I'pamMaTHYecKHii MOAXO[, PAcCMaTPUBAIOLUIMI BBOJHBIE CJIOBAa C TOYKH 3PEHUS HX
rpaMMaTHYECKUX CBSI3€d MM HMX OTCYTCTBHUA. VIMEHHO OTCyTCTBHE MOP(OIOTHYECKUX
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W3MEHEHUW U HEy4yacTHe B MOJUMHHUTENIbHBIX M COYMHUTEIBHBIX CBS3AX MO3BOJIMIO PSAY
yuénbix (K. U. I'peuy, A. X. Bocroko, ®. 1. bycnaes, B. A. boropoauiikuii) otHecTu
BBOJIHBIC €JIMHUIIBI K P3PSy HAPEUHBIX UM CITYKEOHBIX CIIOB.

2. CemaHTHYeCKHMH MOAXO/, aKIICHTUPYIOLIUH BHUMAHHE HAa CMBICIOBOM (DYHKIIMK BBOIHBIX
CJIOB B IPEAJIOKEHUHU. XOTS OHU HE CBSI3aHbl C WICHaAMHU MPEAJIOKEHUS T'PaMMaTHYECKH,
uccnenoarenu (A. A. Hlaxmaros, /. H. Oscsauuko-KynukoBckuii, A. M. TlemkoBckwif)
OTMEYaJId, YTO BBOJIHBIE €IWHHUIBI OPraHUYHO BILUIETAIOTCS B CMBICIOBYIO OpPraHHU3aLUI0
BbICKa3bIBAHUS.

3. CTpPyKTYpHBIii NOIXO0/], BBISBHUBIIHUI 3aBHCHMOCTH YHOTPEONEHUS BBOJHBIX CJOB OT
CTPYKTYpHOUM OpraHu3alluu npeanoxkeHus. [Ipu BHUMaTeNbHOM aHanU3e OOHApYKUBAETCS
3aKOHOMEPHOCTb: BBOJIHBIE CJIOBa TMOSABIISIIOTCA B TE€X MO3UIMUAX, TIA€ CTPYKTypa
BBICKa3bIBaHUS TMO3BOJIIET BKIIOUWTH MOJAJIbHO-OLICHOYHBIE HIOAHCHI, HE pa3pylias
CUHTAaKCHUYECKOE €TMHCTRO.

4. HN3y4eHue BBOJHO-MOJAJIBHBIX CJIOB M CJI0BOCOYETAHUI B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.
Kak mokassiBaeT 0030p PYCCKOSI3BIYHBIX JTMHTBHCTHUUYECKUX padbOT, mpoOiieMaTHKa BBOJHO-

MOJAJIBHBIX CJOB M CJIOBOCOYETAaHUM TMpUBJIEKaJa BHUMAHWE MHOTMX HCCIEI0OBaTeIe, 4TO
MO3BOTHIIO CPOPMHUPOBATH JOCTATOYHO pA3BETBIEHHYID HAYYHYIO TPAJAULUIO H BBIPabOTAThH
pa3nuYHbIE TOIXObI K UX Kinaccudukarnmu. OQHAKO B y30€KCKOM JIMHIBUCTUKE HAOIIOIAETCS WHAs
KapTHHA: BONPOCY BBOJHBIX CJIOB W BBOJHBIX KOHCTPYKUUW YJ€I€HO 3HAYUTEIBHO MEHBIIE
BHUMAHHUS, W CHEIHAIBHON, KOMILJIEKCHOW pa3pabOTKH 3TOH TeMbl 10 HACTOAIIETO BPEMEHH
(haKTUYECKH HE CYIIECTBYET.

B pamkax y30eKcKOro S3bIKO3HAHMSI TIOKa OTCYTCTBYIOT HCCJIEIOBAaHUS, KOTOpPbHIE
paccMmatrpuBany Obl BBOJHBIE CIIOBA C TOYKU 3PEHHUS MX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOW CHEH(HKH,
POJIU B OpraHU3allUK CMBICIIA MIPEATIOKEHHS, UX (PYHKIIMOHAIBHOTO CTaTyca WIH KIAaCCU(PUKAIIUHU TI0
JIEKCUKO-CEMaHTU4YeCKUM TIpynmnaM. Hanuuue oOTAenbHbIX YHNOMHUHAHUNM HE KOMIIEHCUPYET
OTCYTCTBHE IIMPOKOI'0 TEOPETUUECKOTO ONMUCAHUS: BBOJHBIE CTPYKTYPHI JIUIIb KPATKO OTMEUYAIOTCS
B HAyYHBIX TpaMMAaTHKaX, YIMOMHHAIOTCS SMU30JWYECKH B YYEOHUKaX Y30EKCKOTO s3bIKa H
OTJIETbHBIX HAYYHBIX CTAaThAX, HO HE CTAHOBATCS MPEAMETOM CAMOCTOSTEIBLHOIO aHAIN3A.

Crnenyer moI4epKHYTh, YTO B PAaHHUX rpaMMaTUKaX TIOPKCKHUX SI3bIKOB, IJI€ 3aKJIa/IbIBAJIUCH
OCHOBBI YUEHHS O YacTSIX ped U (POpPMHUPOBAIUCH MEPBHIE CXEMbI UX KIACCHU(PUKAIIUU, MOAATbHBIC
CJIOBa HE BBIJEISUIMCH B OTAENbHYIO KaTeroputo. OHM TPaJWLIMOHHO PacCMaTPUBAJIUCh B COCTABE
Hapeuui wim conmxanuck ¢ yactuamu. Tak, M. A. Kazem-bek, K. TepentseB u H. C. Byyunckuii
oTHocwn y30ekckoe balki k HapeuusiMm co 3HaueHHEeM cOMHEHHs, a cioBa shubhasiz, albatta -x
paspsly Hapeuuid, BhIpaXKaroluX YTBEPKACHHE.

[lepBble MOMBITKM BCECTOPOHHETO OMUCAHUSI FPAMMATHYECKON MPUPOJIbI MOJANIbHBIX CJIOB B
TIOpKOJIOTHH CBsi3aHbl ¢ Tpydamu B. K. JImuTpueBa, mccieoBaBIIEro mMarepuan OalKUpPCKOTO
s3pika. [lo ero HaOIIOACHUSIM, MOJIANBHBIE CIOBA 3aHMUMAIOT MIPOMEXKYTOUHOE MOJOKEHUE MEXKITY
MOJIHO3HAYHBIMU U CITY>)KEOHBIMH UMEHAMHU: TI0 (YHKITUU OHU COMKAIOTCS C YaCTUI[AMU, HO C TOUKH
3peHUs STUMOJIOTUH U (DOHETHUECKOTO COCTaBa MPEJICTABIISIIOT COOOM CaMOCTOSTEIbHBIE CIIOBA.

Cnenyer momuepkHyTh, B oTiauuuu oT noaxoaoB H.K. JIMutpueBa, B TIOPKOJIOTHYECKUX
UCCIIEIOBAaHUAX JOJITOe BPEMS IMPOCIEKHUBAIACH TEHICHIUS OOBEIUHATH MOAANBHBIC CJIOBA H
YaCTUIbl B OJIHY JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKYIO KaTerOpUI0. DTOW TOYKU 3PEHUS HNPUIEPKUBAIUCH, B
gactHocTH, A.H. KononoB u H. A. backakoB, pasrpaHuuvBaBIINE COOCTBEHHBIE YACTHUIBI U TaK
HasbIBaeMble MMeHa-4acTullbl. OIHAaKO MOA00HAas TPAKTOBKA, KaK MOKA3bIBACT COBPEMEHHBIN aHATIH3,
MIPEJICTaBISAETCS] HEIOCTATOYHO OOOCHOBAHHOM.

Bo-nepBbix, MoIaTbHBIE CIIOBA IOMYCKAIOT CBOOOAHOE pacloIOKEHNE B HaYase, CepeilnHe HIIn
KOHIIE MPEJUIOAKEHHUS, TOT1a KaK YaCTULIbl TAKMX BO3MOKHOCTEN HE UMEIOT.

Bo-BTOpBIX, MOAanmbpHBIE cloBa 00JaNAlOT peajbHOW CEMAHTUYECKOW HAMOJHEHHOCTHIO,
BBIpaXKasi Pa3InYHYI0 CTENEHb YBEPEHHOCTH, BEPOSITHOCTH, CYObEKTUBHOU OLIEHKH, — B TO BpPeMS
KaK CEeMaHTHKa YacTHUIl 3HAUUTENbHO ciabee W B psANE CIy4aeB HOCUT JHINb (PyHKIIMOHAIbHBIN
XapaKTep.
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B-TpeTbux, MoOAaJbHBIE CJOBAa CIIOCOOHBI BBIMOMHATH (DYHKIMIO LEJIOT0 MPeIIoKEeHUs
(0COOEHHO B KOHTEKCTaX YCTHOM peuu), a YaCTHIIbI - HET.

B-ueTBEPTHIX, BBOJHBIE U MOJAJIBHBIE CIIOBA CIIY)KAT JIGKCHYECKUMHU CPEACTBAMH BBIPAKCHUS
MOJIAJILHOCTH, TOTJIa KaK YaCTHIIbI HE PETU3YIOT MOIaJIbHOE 3HAUE€HHUE B ITOJTHOM 00bEME.

CuHTaKCHYEeCKHE CBS3U MOAAIBHBIX CJIOB B TFOPKCKUX S3bIKAX JOCTATOYHO IMIMPOKH: OHU MOTYT
OTHOCUTBCSI K PA3JIUYHBIM 3HAMEHATEIbHBIM YacTsM peud U (AKTHUYECKH K JI0O0OMY UIeHY
npeuiokeHus. IMEHHO B 3TOM MPOSBISETCA UX ceupHUecKoe, Topasio 6oee TeCHOE BKIOUYEHUE
B CTPYKTYpPY NPEATIOKEHHS, YeM B PYCCKOM si3bIke. ['TaBHAs UX (QyHKIUS — mepenaBaTh OTTEHKH
OOBEKTUBHON  JEMCTBUTENIBHOCTH B  AaCMEKTE€ pPEalbHOCTH, BO3MOXKHOCTH, BEPOSTHOCTH,
MPENONI0KUTEIBHOCTH, MOOYTUTETFHOCTH U JIp., TO €CTh BBIPaXaTh Pa3HOBUIHOCTH MOJAIbHBIX
oTtHomeHNH. HecMoTpst Ha 3T0, B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUHU JI0 CHUX HOP OTCYTCTBYET IIEJIOCTHOE
ONMCaHHE JAHHOM JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM TIPYMNIbl KaK CaMOCTOATENBHOrO Kiacca CIOB, YTO
CYIIECTBEHHO 3aTpPyJIHSET MX CUCTEMHOE H3yuyeHHe. CHHTAKCMUECKUH MOJIXOM, MOSBUBIIMNCS B
1930-e roapl, Takke He BHEC 3HAYMTEIbHBIX M3MEHEHMH B MOHMMAHUE BBOJHBIX KOHCTPYKIIHH.
Tepmunbl «BctaBHble cioBay (Kiritma so‘zlar) u «BBomubie cioBa» (Kirish so‘zlar) ucmons3yrorcs,
Kak MpaBHJI0, 6€3 CTPOTroro pasrpaHUyueHUsL.

III. PaxmarymnnaeB B ¢yHIaMeHTalibHOM Tpyle «CoBpeMeHHbIH Yy30€KCKUIl JUTepaTypHBIH
SI3BIK» BBIJETISICT JBE€ OCHOBHBIE I'PYMITBI MOJAIBHBIX CJIOB:

1. BeIpaxarolue peaJbHOCTh U JOCTOBEPHOCTD;

2. BBbIpaXarolue OTTEeHKU HEIOCTOBEPHOCTH, COMHEHUS MJIM HEYBEPEHHOCTH.
bonee neranbHas knaccupukanus npeanoxkena A. JI. [TuaxacoBbiM B paboTe «MozaanbHbIE ClIOBa B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JUTepaTypHOM si3bike». OH paslenseT MOJalbHbIE CIOBa Ha YEThIpe
paspsa U CuuTaeT NoJOO0HOE JeJIEHNE BaKHBIM IIArOM K BBIZIETICHUIO UX B CAMOCTOSTENIbHYIO YaCTh
peun. Onnako npu 3ToM A.Jl. I[IuHXacoB He paccMaTpUBAET CIIOBA, NEPEAAOLINE SMOLMOHAIBHOE
OTHOIIICHHE FOBOPSIIETO U HE CBSI3aHHbIE C WIEHAMHU MPEUI0KEHUS TPAaMMaTHYECKH, YTO OCTABIISET
PS/1 ACMIEKTOB HEPEIIEHHBIMU.

Haubonee pasBepHyTass cucTeMa OIMCAHUS BBOAHBIX CJIOB COJCPXKHUTCA B Yy4eOHMKE
boposkoBa A.K., Mabpydosa 3., lllepmyxamenosa T., u3ganukii B ganexue 50-ue rofx mpoIioro
cronerus. MccnenoBareny mpeyiarator 1eJIeHue BBOIHBIX CJIOB IO CTEIIEHH YIIOTPEOUTENIbHOCTH (Ha
aKTHBHBIE U NTACCUBHBIE), @ CO CTOPOHBI CEMAaHTUKU — HA CEMb I'PYTIIL:

1. cnoBa, BeIpa)karolMe 3MOLMOHATIbHBIE PEaKUUU (COXaleHHEe, pajocTb, YAUBICHUE U JIp.):
afsusc, attang, esizgina, baxtga garshi;

2. cnoBa, BRIpa)arollre yBepeHHOCTh U IOCTOBEPHOCTH: albatta, shubhasiz, rostdan ham, to‘g‘ri;

3. cnoBa, BeIpaXkarlllie COMHEHHE WK Tipeamnonoxenue: ehtimol, balki, sho‘rlik, ajabki;

4. cnoBa, ykas3blBalollMe Ha MCTOYHMK HMH(popmamuu: menimcha, mening fikrimcha, uning
fikricha, aytishlaricha;

5. cioBa, 0003HAYaOLIME MMOCIEN0BATEIbHOCTh U CBsI3b MbIcieil: demak, umuman, shunday
qgilib, xullas, nihoyat;

6. cioBa, yKa3bIBalollye Ha MOpsAAoK u3noxeHus: birinchidan, ikkinchidan, avvalo, oxirida;

7. cinoBa, pyHKIIMOHUPYIOIIKE KaK BBOJHBIE cIoBocoueTanus: qaysiki bo‘lishiga qaramay u ap.

Takum oOpa3om, paccMOTpeHHE BBOJAHBIX CJIOB B Y30€KCKOM S3bIKE HAaXOAWUTCS B CTaaAUU
(bopMHUpOBaHUS: UMEIOLIHECS ONMCAHUS HOCAT ()parMEHTapHBIN XapakTep, a eMHas KIacCupHUKaus
MOKa OTCYTCTBYeT. TeM He MeHee HaKOIJICHHbIM MaTepuai Mo3BOJIIEeT TOBOPUTH O HEOOXOIUMOCTH
BBIJICJICHUS BBOJIHBIX M MOJAJIBHBIX CJIOB B CAMOCTOSITEIIbHYIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKYIO KaTEerOpHUI0
U pa3pabOTKu UX (PYHKLIMOHAIHHO-CEMAHTUYECKOI'O OMHMCAHUS C OMOPOHl Ha JOCTHMKEHUS Kak
OTEYECTBEHHOM, TaK U TIOPKOJIOTUYECKOIN TpaJnIIUH.

B coBpeMeHHON y30€KCKOW JMHITBUCTHKE, B OTJIMYHME OT PYCCKOM, KaTeropusi BBOIHO-
MOJIAJIbHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAaHHH MOKa ocTaércs HEeIO0CTATOYHO M3y4deHHOW. Eciam B pycckoit
JIMHTBUCTHYECKON JIUTEpAType ITOMY (DEHOMEHY MOCBSIIEHO MHOXKECTBO MCCIIEIOBAHUMN, BKIIIOUYAs
paboThl MO rpaMMaTHKe, CEMAaHTUKE M CTWJINCTHKE, TO B Y30€KCKOM TpaguIMU CHUCTEMHOIO M
BCECTOPOHHET0 aHalM3a JaHHOM KaTeropuu IOKa He CyIlecTByeT. B y30ekckux yueOHHKax H
rpaMMaTHKax BOIPOC BBOJHBIX CJIOB PAacCMaTpPUBAETCS JIMIIb YACTMYHO M (parMeHTapHO, dalle
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BCEr0 B paMKax OIMCAHMs «BCTaBHBIX COB» («Kiritma so’zlary) wmu «BBoaHBIX ciioB» («Kirish
so’zlary), mpu 3TOM OTCYTCTBYET eAMHAs KIacCUPHUKAIMSI MX JICKCHKO-CEMAaHTHUYECKHX U
CHUHTaKCUYECKUX (PYHKITUIL.

B yactHOCTH, MOJaNbHBIE CITIOBA MOTYT 3aHUMATh JIFOOOE MECTO B MPEJIOKEHUH - HAYalo,
CepeIMHY MJIM KOHEIl - U COXPAHSIOT MOJHOIEHHYI CEMaHTHYECKYIO Harpy3Ky, TOrIa KaK YacTHIIbI
TaKUX CBOWMCTB HE MMEIOT. bosiee TOro, MoajibHbIC CJIOBA B Y30€KCKOM SI3BIKE BBIITOJHSIOT (DYHKIHIO
BBIPQXKCHUST OOBEKTUBHOW JICHCTBUTEIBHOCTH B pa3IMYHBIX AaCIEKTaX: CTCTNCHU PeallbHOCTH,
MPE/NOI0KHUTEIBHOCTH, BEPOSITHOCTH, MOOYIUTEIBLHOCTH, TOTJIa KaK YacTHIBI HE O0JIaJaroT
CaMOCTOSITEIIbHBIM MOJQJIbHBIM 3HaueHHEeM. CHHTaKCHYECKH OHHM BXOJST B COCTaB MPEIIOKCHHS
0oJiee TECHO, YeM B PYCCKOM sI3bIKE, U MOT'YT B3aMMO/ICHCTBOBATH C JIFOOOW 3HAMEHATEIILHOM YaCThIO
peud WM WICHOM TMPEIUIOKCHUS, IMpUIaBas BbICKA3bIBAHUIO OMNPEACICHHYI SMOLMOHAIBHO-
CMBICJIOBYIO OKPAcKy.

5. 3BaxmouyeHune. CpaBHUTENIbHBIA aHAIU3 MOKA3bIBACT, YTO B OOCHX SI3BIKOBBIX TPaIUIIMIX
BBOJIHBIC MOJIQJIbHBIC CJIOBA SBOJIIOIIMOHUPOBAINA W3 «U3JHUIIHUX» CJIOB B KaTCTOPHIO,
OTIPEIISIISAIONIYI0 CyOBEKTUBHYIO TOUKY 3PCHHUS aBTOPA Ha BhICKa3bIBaHUE. B pycCcKOM si3bIKe
aKICHT Yallle JICTaeTCsl HA CHHTAKCUYECKON M30JISAIIMH, TOTIa KaK B Y30€KCKOM - Ha TECHOM
CBSI3U MEXK/Yy MOJIAJIbHOCTBIO U MOP(OJIOTHYECKOI CTPYKTYpOIA CII0Ba.
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ANNOTATSIYA
Mazkur tadgigot italyan tilida “erkaklik” gender tushunchasining leksik-semantik hamda
lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil gilishga bag‘ishlangan. Ishda “erkaklik” konsepti til tizimida
ganday ifodalanishi, uning semantik tarkibi hamda madaniy mazmuni o‘rganiladi. Tadgiqot
jarayonida mascolinita, uomo, maschio, virile, virilita kabi leksik birliklarning semantik maydoni,
ularning o‘zaro munosabati hamda kommunikativ vaziyatlarda qo‘llanish xususiyatlari tahlil gilinadi.
Shuningdek, erkaklik konseptining italyan lingvokulturasida shakllanishiga ta’sir etuvchi ijtimoiy
stereotiplar, madaniy gadriyatlar va diskursiv modellarga ham alohida e’tibor garatiladi. Tadgiqotda
lingvokulturologik, semantik va giyosiy tahlil metodlaridan foydalaniladi. Olingan natijalar italyan
tilida gender konseptlarining til va madaniyat o*rtasidagi o‘zaro bog‘ligligini aniglashga xizmat giladi
hamda gender lingvistikasi sohasidagi ilmiy izlanishlarni yanada boyitishga yordam beradi.
Kalit so‘zlar: gender, madaniy, semantik, diskursiv, til va madaniyat, lingvokulturologik, ilmiy
izlanish

XakumoB Myxamanaiau Paguk yribl
CamapkaHACKHI rOCYJapCTBEHHBIN MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
CTapIluii mpenojaBareib Kadeapsl HCIAaHCKON M UTANIbIHCKON (uionorun

JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUW U JIMHTBOKYJIbTYPHBIN AHAJIU3 TEHAEPHOI'O
KOHIENTA <MY KECTBEHHOCTDb» B UTAJIBAHCKOM A3bIKE

AHHOTAIHS
JlaHHOE WCCIICIOBAHUE MOCBSIICHO JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOMY W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKOMY
aHaIM3y TEHJIEPHOTO KOHIENTA «MY)KECTBEHHOCTh» B HTAIbIHCKOM si3bIke. B pabote
paccMaTpuBaeTCs, KakuM 00pa3oM KOHIIETIT «MYXECTBEHHOCTH» OTPaKaeTCsl B I3bIKOBOM CHCTEME,
a TaKkKe aHAIM3UPYIOTCS €ro CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa M KyJIbTypHOE colepikanue. B mporiecce
HCCIICIOBAHMSI H3y4YaeTCsl CCMaHTHUYECKOE TI0JIe TAKUX JIEKCHUSCKHUX EAMHHUII, Kak mascolinita, uomo,
maschio, virile, virilitd, wx B3aUMOCBsI3b W OCOOCHHOCTH YIOTPEOIECHUSI B Pa3IHYHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX CHUTyalmsx. Kpome Toro, oco0oe BHHMaHHE VACISETCS COIHATbHBIM
CTEepeOTHIIaM, KyJIbTYPHBIM IIEHHOCTSIM U AUCKYPCUBHBIM MOJICIISIM, BIHMSIONIMM Ha (OpMUpPOBAHHUE
KOHIIETNITa MYXXECTBCHHOCTH B MTAIbIHCKON JHHIBOKYJIbTYpE. B HCCIEIOBAaHUH HCIIOIb3YIOTCS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHH, CEMAHTHYECKHI U CPaBHUTEIbHBIA METOIbI aHaiu3a. [lomydeHHbIC
PE3yJIbTaThl MO3BOJISIOT BBISIBUTH B3aUMOCBS3b SI3bIKA W KYJIBTYPbI B (JOPMHPOBAHUH TEHAECPHBIX
KOHIIETITOB U CIIOCOOCTBYIOT JAIbHEHIIIEMY PA3BUTHIO I'CHICPHOMN JTMHT BUCTHKH.
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LEXICAL-SEMANTIC AND LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF THE GENDER
CONCEPT “MASCULINITY” IN THE ITALIAN LANGUAGE

ABSTRACT
This study is devoted to the lexical-semantic and linguocultural analysis of the gender concept of
“masculinity” in the Italian language. The research examines how the concept of masculinity is
represented in the linguistic system and analyzes its semantic structure and cultural content. The study
focuses on the semantic field of lexical units such as mascolinita, uomo, maschio, virile, and virilita,
their interrelations, and their usage in different communicative contexts. Particular attention is also
paid to social stereotypes, cultural values, and discursive models that influence the formation of the
concept of masculinity in Italian linguoculture. The research employs linguocultural, semantic, and
comparative methods of analysis. The obtained results help to reveal the interrelation between
language and culture in the formation of gender concepts and contribute to the further development
of gender linguistics.
Key words: gender, cultural, semantic, discursive, language and culture, linguocultural, scientific
research.

KIRISH. Lingvistik genderologiya gumanitar fanlar tizimida nisbatan yaginda shakllangan
ilmiy yo‘nalishlardan biri bo‘lib, u o‘zining fanlararo tabiati hamda antropotsentrik yo*‘nalganligi
bilan ajralib turadi. Ushbu ilmiy paradigma XX asrning 70-yillari oxiri hamda 80-yillari boshlarida,
avvalo AQSh ilmiy muhitida shakllana boshlagan. Til va gender o‘rtasidagi 0‘zaro munosabatni
tadqiq etishga bag‘ishlangan dastlabki ishlardan biri sifatida J. Lakoffning Language and Woman’s
Place asari tilga olinadi. Shuningdek, G. Lakoffning Women, Fire, and Dangerous Things hamda D.
Tannenning You Just Don’t Understand nomli tadgigotlari ham gender va til munosabatlarini tahlil
gilishda muhim nazariy asos yaratgan. Mazkur ilmiy ishlar til, jamiyat va gender o‘rtasidagi
murakkab alogalarni o‘rganish uchun yangi metodologik yo*nalishlarni shakllantirib berdi.

Bugungi kunda tilshunoslik doirasidagi tadgiqgotlar til va gender o‘rtasidagi munosabatning
turli girralarini keng yoritib bermoqgda. Xususan, leksik-semantik yo‘nalishdagi tadgiqotlar gender
tushunchalarining til tizimida ganday ifodalanishini tahlil gilishga garatilgan. Italiya til tizimida
“erkaklik” tushunchasi muhim lingvokulturologik va semantik konsept sifatida namoyon bo‘ladi.
Ushbu konsept asosan uomo (erkak), maschio (erkak jinsi vakili) hamda virilita (erkaklik, mardlik)
kabi leksik birliklar orgali ifodalanadi. Mazkur birliklar fagat biologik jinsni bildiruvchi nominativ
ma’nolar bilan cheklanmay, balki jamiyatda shakllangan ijtimoiy va madaniy stereotiplarni ham
0‘zida aks ettiradi.

Italiya lingvokulturasida erkaklik konsepti ko‘pincha kuch, jasorat, mas’uliyat va oilaga
g‘amxo‘rlik gilish kabi semantik komponentlar bilan bog‘lanadi. Masalan, uomo vero (*haqiqiy
erkak”) birikmasi erkak shaxsining fagat biologik belgilarini emas, balki uning axlogiy va ijtimoiy
fazilatlarini ham ifodalovchi birlik sifatida go‘llanadi. Shuningdek, virile sifatdoshi erkakka xos
gat’iyat, matonat va kuch kabi sifatlarni semantik jihatdan ifodalaydi.

Leksik-semantik nuqgtai nazardan garalganda, italyan tilida erkaklik konsepti bir gator
sinonimik gatlamlar orgali namoyon bo‘ladi. Jumladan, uomo, maschio va signore kabi birliklar turli
kommunikativ vaziyatlarda go‘llanib, erkak shaxsining ijtimoiy mavqgei, madaniy statusi yoki
kommunikativ rolini aks ettiradi. Bundan tashqari, erkaklik konsepti italyan paremiologik tizimida
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ham muhim o‘rin tutadi. Masalan, “L’uomo si conosce nelle difficolta” (“Erkak giyinchilikda
bilinadi”) maqolida erkaklik tushunchasi bardoshlilik va matonat bilan semantik jihatdan bog*lanadi.

Italyan tilidagi erkaklik gender konsepti til birliklari orgali nafagat biologik jinsni ifodalovchi
kategoriya sifatida, balki jamiyat tomonidan shakllantirilgan madaniy, axlogiy va ijtimoiy
gadriyatlarning lingvistik ifodasi sifatida namoyon bo‘ladi. Bu holat esa til va madaniyat o‘rtasidagi
uzviy hamda o‘zaro ta’sirli munosabat mavjudligini yana bir bor tasdiglaydi.

ASOSIY QISM. Rus tilshunosligida genderga oid lingvistik tadgiqotlar G*arb ilmiy
an’analariga nisbatan biroz kechroq shakllana boshlagan bo‘lib, ular asosan XX asrning 1980-yillari
oxiri va 1990-yillarning boshlaridan boshlab tizimli ravishda rivojlandi. Ushbu ilmiy yo‘nalishning
shakllanishida A. V. Kirilinaning gender va til munosabatlariga bag‘ishlangan tadgiqotlari alohida
ahamiyat kasb etadi. Xususan, uning “Lingvistika va kommunikatsiya nazariyasida gender
tadqgigotlari” hamda “Tilshunoslikda gender muammolari”” nomli ishlari til tizimida gender omilining
namoyon bo‘lishi, nutq jarayonida gender stereotiplarining aks etishi hamda kommunikativ
faoliyatda jins bilan bog‘lig ijtimoiy omillarning rolini tahlil gilishga garatilgan. Shuningdek, E. I.
Goroshkoning “Jins, gender va til” nomli asari ham gender lingvistikasi doirasida til va ijtimoiy
identifikatsiya o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganishda muhim nazariy manbalardan biri hisoblanadi.
Mazkur tadgigotlar til tizimida gender kategoriyasining ganday aks etishini, shuningdek, ijtimoiy
stereotiplar va madaniy gadriyatlarning nutqiy faoliyat orgali ganday ifodalanishini yoritib beradi. Bu
esa gender tushunchalarini lingvistik va lingvomadaniy nuqgtai nazardan tahlil gilish uchun zarur
nazariy asos yaratadi.

Shu nugtai nazardan garalganda, gender konseptologiyasi hozirgi tilshunoslikda hali to‘lig va
chuqur tadqiqg etilmagan ilmiy yo*nalishlardan biri sifatida e’tirof etiladi. Biroq til va jamiyat, til va
madaniyat hamda til va ijtimoiy identifikatsiya o‘rtasidagi munosabatlarga bag‘ishlangan ko‘plab
ilmiy tadgigotlar mavjud bo‘lib, ular gender lingvistikasi rivojlanishi uchun muhim metodologik va
nazariy asos bo‘lib xizmat giladi. Mazkur ilmiy garashlar italyan tilidagi “erkaklik” gender konseptini
leksik-semantik hamda lingvomadaniy jihatdan tahlil gilishda ham muhim ahamiyatga ega. Chunki
erkaklik tushunchasi nafaqgat til birliklari orgali ifodalanadigan semantik kategoriya, balki jamiyatda
shakllangan madaniy stereotiplar, ijtimoiy rollar va qadriyatlar bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan
lingvokulturologik hodisa sifatida namoyon bo‘ladi.

Mazkur tadgigot doirasida avvalo “konsept” atamasining turli ilmiy talginlari ko‘rib chiqilib,
uni tushunishga oid asosiy nazariy yondashuvlar tahlil gilinadi. Shu bilan birga, konsept, tushuncha
hamda ma’no kategoriyalari o‘rtasidagi o‘zaro farglar masalasi ham ilmiy nugtai nazardan izohlanadi.
Tadgiqgot jarayonida konseptning ichki tuzilishi, uning semantik komponentlari hamda kognitiv
mazmuni ham alohida e’tibor markazida bo‘ladi. Bob doirasida konseptni tavsiflash metodikasi ham
yoritilib, ushbu metodologik yondashuvning turli variantlari va ularning lingvistik tahlilda qo*llanish
imkoniyatlari ko‘rib chigiladi.

Shuningdek, mahalliy hamda xorijiy tilshunoslikda olib borilgan gender tadgigotlari tahlil
gilinib, ular doirasida gender konseptlarining til tizimidagi o‘rni va funksiyasi hagida ham fikr
yuritiladi. Bu esa gender kategoriyalarining til, madaniyat va ijtimoiy identifikatsiya bilan
bog‘ligligini yanada chuqurrog anglash imkonini beradi. Bundan tashqari, tilshunoslik va grammatika
tarixida muhim o‘rin tutgan masalalardan biri — tabiiy jins (biologik jins) hamda grammatik jins
o‘rtasidagi munosabat muammosi ham tadgiqot doirasida ko‘rib chigiladi. Mazkur masala til tizimida
jins kategoriyasining ganday shakllanishi va funksional jihatdan ganday namoyon bo‘lishini
tushuntirishda muhim nazariy ahamiyatga ega.

Shu nugtai nazardan, italyan tilida “erkaklik” (ital. mascolinita) tushunchasi murakkab
semantik tuzilishga ega bo‘lgan konsept sifatida namoyon bo‘ladi. U nafagat grammatik jins
kategoriyasi bilan bog‘liq bo‘lib, balki ijtimoiy-madaniy identifikatsiya modeli bilan ham uzviy
alogador hisoblanadi. Mazkur konsept til tizimida turli lingvistik vositalar orqgali ifodalanadi,
jumladan, leksik birliklar, frazeologik birikmalar, metaforik modellar hamda diskursiv
konstruktsiyalar orqgali realizatsiya gilinadi. Shu sababli erkaklik konseptini leksik-semantik va
lingvomadaniy jihatdan tahlil gilish til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni yoritishda
muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi.
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Leksik-semantik nugtai nazardan garalganda, italyan tilidagi mascolinita leksemasi maschile

so‘zidan kelib chiggan bo‘lib, uning etimologik ildizi lotincha masculus shakliga borib tagaladi.
Mazkur birlikka qo‘shilgan -ita suffiksi abstrakt sifat yoki holatni ifodalovchi semantik funksiyani
bajaradi. Natijada mascolinita leksemasi erkakka xos bo‘lgan xususiyatlar majmuasini
umumlashtiruvchi abstrakt tushunchani ifodalovchi lingvistik birlik sifatida shakllanadi.
Semantik jihatdan ushbu leksema bilan ma’lum darajada yaginlikka ega bo‘lgan bir gator birliklar
ham mavjud bo‘lib, ular gatoriga virilita, uomo, maschio hamda virile kabi so‘zlar kiradi. Biroq
mazkur birliklar o‘zaro to‘lig sinonim hisoblanmaydi, chunki ularning semantik hajmi va funksional
go‘llanishi turlicha. Masalan, virilita tushunchasi ko‘proqg jismoniy kuch, gat’iyat hamda biologik
qudrat bilan bog‘lig ma’nolarni ifodalasa, mascolinita konsepti erkak shaxsining ijtimoiy identiteti,
madaniy roli va jamiyatdagi mavgeini ham gamrab oluvchi kengrog semantik maydonga ega. Italyan
tilidagi lug‘aviy manbalarda *“erkaklik” odatda “erkakka xos bo‘lgan sifat va fazilatlar majmui”
sifatida talgin gilinadi. Birog bunday ta’riflar ko‘pincha jamiyatda shakllangan normativ stereotiplar
bilan ham bog‘liq bo*ladi. Masalan, vero uomo (“haqiqiy erkak’), uomo forte (“kuchli erkak”), uomo
d’onore (“sha’nli erkak”) kabi birikmalar erkaklik tushunchasini kuch, hokimiyat, mas’uliyat va
ijtimoiy ustuvorlik kabi semantik komponentlar bilan bog‘laydi. Shu tariga, italyan tilidagi leksik
birliklar erkaklik konseptining nafagat semantik mazmunini ifodalabgina golmay, balki jamiyat
tomonidan shakllantirilgan erkaklik ideal modeli hamda madaniy stereotiplarning lingvistik ifodasini
ham namoyon etadi.

Lingvomadaniy nugtai nazardan, italyan madaniyatida erkaklik an’anaviy ravishda kuch
(forza), sha’n (onore), himoya va oilaviy yetakchilik bilan uyg‘unlashgan. Tarixiy-adabiy diskursda
erkak obrazi patriarxal model asosida tasvirlangan. Masalan, Alessandro Manzoni asarlarida erkak
gahramon axlogiy yetakchi sifatida namoyon bo‘lsa, Italo Calvino ijodida erkaklik ko‘proq ichki
ziddiyat va refleksivlik bilan ifodalanadi. Bu esa kontseptning diaxron evolyutsiyasini ko‘rsatadi.

Italyan tilining grammatik tizimida erkak jinsi ko‘pincha belgilanmagan shakl sifatida
namoyon bo‘ladi. Xususan, aralash jins vakillaridan tashkil topgan guruhni ifodalashda ko‘plik
shaklida erkak jinsining qo‘llanishi (maschile generico) keng targalgan hodisa hisoblanadi. Bu holat
erkak jinsining til tizimida ma’lum darajada markaziy pozitsiyani egallashini ko‘rsatadi. Biroq
mazkur lingvistik hodisani tilning o*ziga xos seksistik xususiyati sifatida talgin gilish to*liq asosli
emas. Aksincha, u tarixiy taraqqgiyot jarayonida shakllangan ijtimoiy-madaniy konseptual tizimning
til strukturasida aks etishi sifatida baholanadi.

Shu bilan birga, zamonaviy ijtimoiy va madaniy diskurslarda erkaklik konsepti tobora yangi
talginlarga ega bo‘lib bormogda. An’anaviy ravishda hukmron bo‘lgan hegemonik erkaklik modeli
bilan bir gatorda, hamkorlik, empatiya va emotsional ochiglik kabi sifatlarni ham gamrab oluvchi
yangi erkaklik modeli shakllanmoqda. Mazkur jarayon italyan lingvokulturasida ham sezilarli bo‘lib,
u ommaviy axborot vositalari, reklama diskursi hamda akademik mubhitda faol ravishda aks etmoqda.
Shunday qilib, italyan tilida “erkaklik” konsepti nafagat leksik-semantik birliklar orgali, balki
grammatik strukturalar va zamonaviy diskursiv amaliyotlar orgali ham namoyon bo‘ladi. Bu esa
mazkur gender konseptining til, madaniyat va jamiyat o‘rtasidagi murakkab o‘zaro munosabatlar
doirasida shakllanib borayotganini ko‘rsatadi.

MUHOKAMA/NATIJALAR. Til insonlar o‘rtasidagi mulogotni ta’minlovchi vosita bo*lish
bilan birga, muayyan xalgning milliy xarakteri, gadriyatlari va ideallarini ham o‘zida aks ettiruvchi
muhim madaniy tizim hisoblanadi. Shu sababli til birliklari ko‘pincha muayyan lingvokulturaga xos
bo‘lgan an’anaviy ramzlar, obrazlar va semantik modellarda ifodalanadi. Bunday hodisa aynigsa
gender konseptlarini o‘rganishda yaggol namoyon bo‘ladi, chunki til orgali jamiyatda shakllangan
ijtimoiy tasavvurlar va madaniy stereotiplar ham ifodalanadi.

Tilshunoslikdagi gender yondashuvi, avvalo, jamiyatda mavjud bo‘lgan gender stereotiplarini
tahlil gilishga asoslanadi. Mazkur stereotiplar erkak va ayol vakillariga xos deb hisoblangan xulg-
atvor modellari, ijtimoiy rollar hamda psixologik xususiyatlar hagidagi tasavvurlar majmuasini 0‘z
ichiga oladi. Shu jihatdan garalganda, “erkak” va “ayol” kabi kategoriyalar fagat biologik jinsni
ifodalovchi tushunchalar bo*lib qolmay, balki ma’lum ijtimoiy atributlar bilan bog‘langan madaniy
konstrukt sifatida ham namoyon bo‘ladi. Bunday atributiv belgilar gatoriga tashqi ko‘rinish, kasbiy
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faoliyat, ijtimoiy rol va xulg-atvor stereotiplari kiradi. Shuningdek, nutqiy xulg-atvor ham gender
stereotiplarining muhim tarkibiy gismi hisoblanadi, chunki erkak va ayollarga xos deb garaladigan
kommunikativ uslublar til tizimida ham ma’lum darajada aks etadi. Shu sababli italyan tilidagi
“erkaklik” konseptini leksik-semantik hamda lingvomadaniy jihatdan tahlil qilish gender
stereotiplarining til birliklarida ganday shakllanishi va namoyon bo‘lishini aniglash imkonini beradi.

Shu nugtai nazardan, gender stereotipining asosiy komponenti madaniyat hisoblanadi.
Madaniyat etnomadaniy ongda erkak va ayolning umumiy “portreti”’ni shakllantiradi. Bu portret keng
ma’noda gadriyatlar tizimini, xulg-atvor me’yorlarini, shuningdek axlog va ma’naviyat hagidagi
an’anaviy tasavvurlarni o‘z ichiga oladi

Italyan tilining ozida ham grammatik jins bilan tabiiy jins o‘rtasida doimiy va tizimli moslik
mavjud emas. Shubhasiz, aynigsa shaxslarni ifodalashda bu ikki kategoriya ko*‘pincha bir-biriga
moslashtiriladi (masalan, il padre va la madre, il fratello va la sorella, il compare va la comare, yoki
il maestro va la maestra, il principe va la principessa, il cameriere va la cameriera, il lavoratore va la
lavoratrice va hokazo). Birog bu har doim ham shunday emas: guida, sentinella va spia grammatik
jihatdan ayol jinsiga mansub otlar bo‘Isa-da, ko*pincha (hatto ko‘proqg hollarda) erkaklarni bildiradi.
Aksincha, soprano va contralto an’anaviy ravishda (garchi bugungi kunda ayol shakli la soprano keng
targalgan bo‘lsa ham) grammatik jihatdan erkak jinsidagi otlar bo‘lib, ikki asrdan ortiq vaqtdan beri
ayol xonandalarga nisbatan go‘llanib keladi. Arlecchino bir nigob (maskara) hisoblanadi, xuddi
Colombina kabi (garchi Carlo Goldoni Le donne gelose asarida u uchun erkak jins shakli mascaroni
go‘llagan, | Rusteghi asarida esa sahnadagi ayollar graf Rikardoga nisbatan mascara omo iborasini
ishlatib, Filippettoga — ayol kiyimida Lunardo uyiga kirgan gahramonga — siora mascara dona deb
murojaat gilgan bo‘lsalar ham). Mirandolina esa bir personajdir, xuddi unga oshiq bo‘ladigan
Cavaliere di Ripafratta kabi.

To*g‘ri, og‘zaki nutgda referentning jinsiga bog‘lig holda ot jinsining siljishi kuzatilgan:
modello shaklidan modella hosil bo‘lgan; un tipo (‘bir yigit’) bilan bir gatorda una tipa ham
ishlatiladi; membro yonida membra shakli kengayib bormoqda; aksincha, ayol jinsidagi figuradan
erkak jinsidagi figuro hosil bo‘lgan (biroq salbiy ma’noda). Shuningdek, “umumiy jinsli” deb
ataluvchi otlar mavjud bo‘lib, ular jins o‘zgarishiga ko‘ra shaklini o‘zgartirmaydi, jins farqi artikl
orgali ifodalanadi: masalan, cantante, preside, custode, consorte, coniuge (ko*pchiligimiz bular bilan
solig deklaratsiyasida tanishganmiz, unda jins ko‘rsatilmasdan dichiarante va coniuge dichiarante
iboralari go‘llanadi). Hayvonot olamiga murojaat gilsak, albatta, il montone yoki ariete va la pecora
(biroq ko*plikdagi le pecore ko‘pincha butun podani, jumladan qo‘chqorlarni ham anglatadi), il gatto
va la gatta, il gallo va la gallina, il leone va la leonessa kabi farglar mavjud. Ammo aksariyat hollarda
ot (erkak yoki ayol jinsida bo‘lishidan gat’i nazar) ham erkak, ham urg‘ochi hayvonni bildiradi (la
lince, il leopardo, la iena, la volpe, il pappagallo, la gazza, il gambero, la medusa va hokazo). Bunday
otlar an’anaviy grammatikada “episen” deb ataladi. Vagti-vaqti bilan yuzaga keladigan il tartarugo
kabi shakllarni yoki la tartaruga maschio (erkak toshbaga) kabi analitik ifodalarni chetga surib
go‘yamiz, chunki ular tizimda markaziy emas, balki chekka hodisalardir.

Zamonaviy tilshunoslikda gender parametrlarini tavsiflash masalasi alohida ilmiy ahamiyat
kasb etayotgani ko‘plab tadgiqgotchilar tomonidan ta’kidlanmoqgda. So‘nggi vyillarda gender
muammolari tilshunoslikning eng faol rivojlanayotgan yo‘nalishlaridan biriga aylangan bo‘lib, bu
holat til, jamiyat va madaniyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni yanada chuqurroq o‘rganish
zaruratini yuzaga keltirdi. Har ganday madaniyat tizimida asosiy konseptlar gatorida “erkak” va
“ayol” tushunchalari muhim o‘rin egallaydi. Bu tabiiy holat hisoblanadi, chunki barcha jamiyatlarda
erkak va ayol vakillari o*zaro farglanadi hamda ijtimoiy tizim tomonidan ularga xos bo‘lgan muayyan
ijtimoiy va jinsiy xulg-atvor rollari shakllantiriladi. Shu bois gender konseptlari jamiyatdagi ijtimoiy
munosabatlar, gadriyatlar hamda madaniy stereotiplarning muhim aks ettiruvchisi sifatida namoyon
bo‘ladi.

Hozirgi kunda rivojlanib borayotgan gender tadgigotlari asta-sekin ozining mustaqil
metodologiyasi, tahlil usullari hamda konseptlarni talgin gilish prinsiplari bilan boyib bormoqda. Bu
esa gender konseptlarini lingvistik va lingvomadaniy jihatdan yanada chuqurroq tahlil gilish imkonini
beradi. Aynigsa tilning mazmuniy gatlamida muayyan etnosning dunyo manzarasi shakllanadi va
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aynan shu manzara jamiyatda mavjud bo‘lgan ko*plab madaniy stereotiplarning asosini tashkil etadi.
Shu nugtai nazardan, til orgali shakllangan konseptual tizimni tahlil qilish turli milliy
madaniyatlarning o‘ziga xos jihatlarini aniglashga yordam beradi. Bundan tashgari, bunday tahlil turli
madaniyatlarning jahon madaniyati doirasida ganday o‘zaro ta’sirga kirishishi va bir-birini ganday
boyitishini tushunish imkonini ham beradi. Mazkur yondashuv italyan tilida “erkaklik” gender
konseptining leksik-semantik hamda lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganishda ham muhim ilmiy
asos bo‘lib xizmat giladi.

XULOSA. Umuman olganda, italyan tilida “erkaklik” gender tushunchasi murakkab va ko‘p
gatlamli semantik hamda lingvomadaniy hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur konsept fagat
biologik jins bilan cheklanib golmaydi, balki tarixiy rivojlanish, ijtimoiy munosabatlar hamda
kommunikativ-diskursiv omillar ta’sirida shakllangan madaniy mazmunni ham o‘z ichiga oladi. Shu
nugtai nazardan, til ushbu jarayonning oddiy aks ettiruvchisi bo‘libgina golmay, balki erkaklik
hagidagi jamoaviy tasavvurlarni shakllantirish va mustahkamlashda faol rol o‘ynaydigan muhim
lingvokulturologik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Italyan tilidagi leksik birliklar, frazeologik
ifodalar hamda paremiologik materiallar orgali “erkaklik” konsepti jamiyatning gadriyatlar tizimi,
ijtimoiy stereotiplari va madaniy tasavvurlari bilan uzviy bog‘liq holda ifodalanadi. Shu sababli
mazkur konseptni o‘rganish nafagat leksik-semantik jihatdan, balki lingvomadaniy kontekstda ham
muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi.
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ANNOTATSIYA
Magolada ingliz va o*zbek tillaridagi sog‘lig-salomatlikka oid frazeologik birliklar struktur-
semantik va lingvomadaniy nuqtai nazardan giyosiy tahlil gilinadi. Tadgiqot frazeologiya nazariyasi
hamda yetakchi olimlar ishlari asosida olib borilgan. Sog‘lig mavzusidagi frazeologizmlarning
bargarorlik, ko‘chma ma’no va milliy-madaniy xususiyatlari aniglanadi. Ingliz tilida gisga va
metaforik konstruksiyalar, o‘zbek tilida esa ritmik tuzilma va obrazlilik ustunligi ko‘rsatiladi.
Magollar misolida ikki xalgning sog‘liq haqgidagi garashlari va madaniy gadriyatlari solishtiriladi.
Shuningdek, ekvivalent tanlash va madaniy moslashuv kabi tarjima muammolari yoritiladi. Tadgigot
natijalari tilshunoslik va tarjimashunoslik uchun muhim ilmiy-amaliy xulosalar beradi.
Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, sog‘lig-salomatlik magollari, struktur-semantik tahlil,
lingvomadaniy xususiyatlar, giyosiy tahlil, ekvivalent tarjima.
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AHI'JIMACKAS 1 Y3BEKCKASI ®PA3EOJIOTUS: CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKHUE U JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH (HA ITIPUMEPE
IHOCJIOBHUI O 31OPOBBE)

AHHOTALUA
B cTarbe MIPOBOJIUTCS CpaBHUTEIbHBIN CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUN u
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKHM aHAJIN3 aHTJIOA3BIYHBIX M Y30€KCKUX (Ppa3eoorMYecKuX €IUHHII,
CBSI3aHHBIX C TeMOil 310poBbs. lccrnenoBaHHE OCHOBAaHO Ha TEOPETUYECKHX IOJOKEHUSIX
¢dpazeosiorun ¥ Tpynax BEOYUIMX Y4YCHBIX. BBISBIEHBI MPHU3HAKM YCTOHYMBOCTH, MEPEHOCHOIO
3HA4YEeHUs M HALMOHAJBHO-KYJIbTYPHOU Creln(UKU JaHHBIX (pa3eoOoru3MoB. Y CTaHOBJIEHO, YTO
JUIS aHTTUHCKUX BBIPQXKEHUH XapaKTEePHbI KPAaTKOCTh U METa(POPUUYHOCTb, TOT/Ia KaK y30eKCKHe
€IMHUIIBl OTJIMYAIOTCS PUTMUYECKOHN CTPYKTYpol M sipkoil oOpasHocThio. Ha mpumepe mocioBuil
COIOCTABJISIIOTCS MPEACTABICHUS IBYX HApOJOB O 370pPOBbE U UX KYJIbTYpHbIE IIEHHOCTH. Taxxke
paccMaTpUBaIOTCS IEPEBOIUECKHE TPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C BHIOOPOM SKBUBAJICHTOB U KYJIbTYPHOH
ajanTauuei. Pe3ynpTaThl HccaeI0BaHNs UMEIOT Ba)KHOE TEOPETHUECKOE U MPAKTUYECKOe 3HaYCHHE
JUISL TMHTBUCTUKU U TIEPEBOIOBEICHHUS.
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ENGLISH AND UZBEK PHRASEOLOGY: STRUCTURAL-SEMANTIC AND
LINGUOCULTURAL FEATURES (BASED ON HEALTH-RELATED PROVERBS)

ANNOTATION
The article presents a comparative structural-semantic and linguocultural analysis of English
and Uzbek health-related phraseological units. The research is based on the theoretical foundations
of phraseology and the works of leading scholars. The study identifies the stability, figurative
meaning, and cultural specificity of health-related phraseologisms. It is shown that English units are
characterized by concise and metaphorical constructions, while Uzbek equivalents demonstrate
rhythmic structure and vivid imagery. Through proverbs, the health concepts and cultural values of
both nations are compared. The article also discusses translation issues such as choosing appropriate
equivalents and applying cultural adaptation. The findings provide important theoretical and practical
insights for linguistics and translation studies.
Keywords: phraseological units, health-related proverbs, structural-semantic analysis,
linguocultural features, comparative analysis, equivalent translation.

KIRISH

Frazeologiya tilshunoslikning leksikologiya doirasida shakllangan, tildagi ko‘chma ma’noli
turg“un birliklarni o‘rganadigan mustagil ilmiy yo‘nalishdir. Atama gadimgi yunon tilidagi phrasis -
ifoda va logos - ta’limot so‘zlaridan tarkib topgan bo‘lib, u til birliklarining struktur, semantik va
funksional xususiyatlarini o‘rganadi. Frazeologik birliklar xalg dunyogarashi, hayotiy tajribasi va
madaniy gadriyatlarini mujassamlashtirgan bo‘lib, aynigsa sog‘lig-salomatlikka oid turg“un birliklar
inson hayoti, gadriyatlari va profilaktik garashlar hagida muhim ma’lumot beradi.

Ushbu magola muallifning “Sog‘lig-salomatlik mavzusiga oid ingliz va o‘zbek magollarining
struktur-semantik va lingvomadaniy tahlili” mavzusidagi ilmiy tadgiqotlari asosida ingliz va o‘zbek
frazeologiyasining shakllanishi, turlari, funktsional ahamiyati va sog‘lig-salomatlikka oid magollar
misolida giyosiy tahlilini yoritadi.

Frazeologiya fanining shakllanishi va nazariy poydevori XVIII asrda mustaqil yo‘nalish
sifatida shakllanib, rus tilshunosligida Lomonosov ishlari bilan, G*arb tilshunosligida esa Sharl Balli
nomi bilan bog‘lig. Balli turg‘un birikmalar tasnifini yaratar ekan, metaforik, idiomatik va erkin
birikmalar orasidagi semantik farglarni aniq ko‘rsatib berdi. Keyinchalik Vinogradov, Kunin,
Polivanov, Larinlar frazeologiyaning leksik-sintaktik, semantik va funksional girralarini mukammal
ishlab chigdilar. Aynan ushbu nazariy manbalar sog‘lig-salomatlikka oid frazeologizmlarni struktur-
semantik va lingvomadaniy jihatdan o‘rganishda muhim ilmiy poydevor bo‘lib xizmat giladi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Frazeologik birliklarning struktur-semantik xususiyatlari (sog‘lig magollari misolida)
Frazeologizmlar quyidagi asosiy belgilarga ega: bargarorlik; ko‘chma ma’no; gayta tiklanuvchanlik;
komponentlarning almashmasligi; milliy-madaniy konnotatsiyaning mavjudligi. Barqarorlik
(turg“unlik) hosil qiluvchi magqollar frazeologik birliklar tarkibiy jihatdan o‘zgarmas, ya’ni
komponentlari almashmaydi yoki erkin tartibda go‘llanmaydi. Masalan: Health is wealth, A sound
mind in a sound body, Sog‘ tanda - sog‘lom agl kabi maqollardir. Ko‘chma ma’no (metaforiklik)
xususiytiga ko‘ra: frazeologik birliklarda ma’no bevosita emas, balki ramziy yoki umumlashtirilgan
bo‘ladi. Misol uchun: “kasallikning kelishi ” — kasallikning tez targalishini obrazli ifodalaydi. Yoki
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shuningdek, “Health is better than wealth” — sog‘liq moddiy boylikdan ustunligi metaforik tarzda
tasvirlab berilgan.

Qayta tiklanuvchanlik (reproduktivlik) xususiyatiga ega magollar sirasiga frazeologik
birliklar nutgda tayyor holda, xotiradan gayta tiklanib ishlatiladigan maqollar kiradi. Misol tarigasida:
“Kasalingdan ilgari kafan tayyorla” *“Prevention is better than cure”, “Dard kelganda darmon
gochadi” Frazeologik birliklarda ma’no bevosita emas, balki ramziy yoki umumlashtirilgan bo‘ladi.
Keltirilgan maqgollardan shunday xulosaga kelish mumkinki, bunday birliklar nutg jarayonida gayta
yaratilmaydi, balki tayyor shaklda go‘llanadi.

Salomatlikka od maqollarning yana bir semantik-struktur belgilariga ega xususiyatlarining
biridan komponentlarning almashmasligidir. Frazeologizmlarda ayrim so‘zlarni sinonimlari bilan
almashtirish mumkin emas. Misol uchun: “Sharobning ozi - dori, ko*pi og*u” ushbu magolda sharob
so‘zini ovgat yoki boshga bir birlikka almashtirish mumkin, ammo ushbu so‘zlar vositasida
magolning turg‘un shakli buziladi. Shuningdek “A stitch in time saves nine” sog‘ligni asrash
ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lib, tikish yoki to‘qqiz so‘zalri ingliz madaniyatidagi kishining to‘qqiz
joni frazeologik-metafarik hodisa sifatida garaladi. va time so‘zi o‘rniga moment so‘zini ishlatib
bo‘Imaydi.

Salomatlik borasidagi maqollarga milliy-madaniy konnotatsiya sifatida ham baho berish
mumkin. Frazeologik birliklar xalgning mentaliteti, turmush tarzi va gqadriyatlarini aks ettiradi.

O*zbek tilida: “Uyi tozaga gard yugmas, gard yugsa ham dard yugmas”, “uzoq chaynasang,
uzoq Yyashaysan” Bu magollarda gigiyena, ovgatlanish tartibga asoslangan milliy qarashlar
ifodalanadi.

Ingliz tilida: “An apple a day keeps the doctor away”, “Early to bed and early to rise makes a
man healthy, wealthy and wise”. Bu birliklar G‘arb madaniyatida sog‘lom ovqatlanish va tartibli
hayot tarzining qgadriyat sifatida garalishini ko‘rsatadi. Xulosa o‘rnida: Sog‘lig bilan bog‘lig
frazeologik birliklar struktur-semantik jihatdan bargaror, komponentlari almashmas, ko‘chma
ma’noga ega va milliy-madaniy konnotatsiyani o‘zida mujassam etgan til birliklari bo‘lib, ular
xalgning sog‘lom turmush hagidagi konseptual garashlarini ifodalaydi.

NATIJALAR

Sog‘lig-salomatlikka oid ingliz va 0‘zbek frazeologik birliklarini tahlil gilish shuni ko*‘rsatadiki,
ikki tilda ham sog‘lig: universal, lekin ifoda vositalari va semantik yuk milliy madaniyatga xos
farglarga ega.

O*zbek tili misolida: Salomatlik — katta boylik. struktur jihatdan ikki nomdan tashkil topgan sodda
model; semantik jihatdan iqtisodiy metafora orgali sog‘ligning gadri ta’riflanadi. Kasallikni
yashirsang, istimasi oshkor giladi. Keltirilgan maqollardagi semalar antitetik parallelizm; struktura
garama-garshi birliklarga tayanadi. “Oqil bilan o‘tirgan osh yeydi, nodon bilan o‘tirgan bosh yeydi”.
Keltirilgan magolda sog‘liq va ehtiyotkorlik muhitining ijtimoiy determinatsiyasi ifodalanishi
ko‘rsatilgan. Ingliz tili misolida esa: “Health is wealth” o*xshash metafora, lekin individualistik talgin
kuchlirog. “An apple a day keeps the doctor away”. Ushbu magolni sog‘lom odat va profilaktikaning
ratsional talgini sifatida ko‘rish mumkin. Prevention is better than cure - sog‘ligning muhim gadriyat
sifatida garalishi, mantigiy yondashuv talgin etilgan.

Struktur-semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, ingliz frazeologiyasida metafora va gisga grammatik
modellar, o‘zbek frazeologiyasida esa paralellizm, ritmik tuzilma, xalgona obrazlar ko*proq uchraydi.
Lingvomadaniy tahlil jihatidan esa: xalg dunyoqgarashida sog‘lig gadrini yetakchi o‘rinlarga ko“tarishi
ko‘rsatilgan.

Til frazeologiyasi millat mentaliteti, gadriyat tizimi va tarixiy tajribasini aks ettiradi. Sog‘lig-
salomatlik maqollarida ingliz va 0‘zbek xalglarining garashlari quyidagicha namoyon bo‘ladi:

O*zbek lingvomadaniyatida sog‘lig: jamoaviylik, oila salomatligi, muhitning ta’siri; gigiyena va
poklik gadrlanishi; kasallikning oldini olishdan ko‘ra ehtiyotkorlik va donishmandlikka urg‘u;
mehnat, harakat va to*g‘ri turmush tarzi.

Ingliz lingvomadaniyatida esa sog‘liq: individual mas’uliyat (chuqur ildiz otgan protestant axloqi
bilan bog‘liq); vaqgtni tejash va profilaktika (“apple a day...”); sog‘lom ovgatlanish, tibbiy yordamga
0°z vaqtida murojaat gilish; shaxsiy intizom, gigiyenaga gat’iy amal gilish kabilar.
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Demak, ikki tildagi sog‘lig-salomatlik magollarida universal tushuncha bir, lekin milliy talgin
turlicha deb garash mumkin.

Magollar boshga madaniyat vakillaridan gandaydir jihatdan o‘zlashgan bo‘lishi yoki, umum-
gadriyarlar yuzasidan o‘zaro bog‘langan bo‘lishi mumkin. Ularni tarjimada gilish quyidagi metodlar
orgali amalga oshiriladi:

to‘g‘ri ekvivalent (Health is wealth - Salomatlik boylikdir); gisman mos ekvivalent (Prevention
is better than cure; Joningni olmagan kasal yodingda bo‘lIsin);

madaniy moslashuv (An apple a day keeps the doctor away; “bir anor ming dardga da’vo”).

Sog‘lig va salomatlikka oid maqgollarning aksariyati ingliz va o‘zbek tillarida umumiy, ya’ni
universallashgan metaforik modellar asosida shakllangan bo‘lsa-da, ularning mazmuniy ifodasida
ishtirok etuvchi madaniy obrazlar har bir xalgning tarixiy tajribasi, turmush tarzi va milliy mentaliteti
bilan bog‘liq holda ayrim farglarga ega. Jumladan, ayrim metaforalarda sog*liq kuch, boylik yoki
muvozanat sifatida konseptualizatsiya gilinsa, bu tushunchani ifodalovchi obrazlar ingliz tilida
ko‘proq individualizm va mehnat samaradorligi bilan bog*lig birliklar orgali namoyon bo‘lIsa, o*zbek
magollarida esa jamoaviylik, tabiat va an’anaviy hayot tarziga yaqin obrazlar ustuvorlik giladi.

Struktur-semantik metodning ilmiy ahamiyatiga ko‘ra quyidagi mezonlar asosida tahlil giladi:

Semantik maydon (sog‘liq, davo, profilaktika, gigiyena, parhez); Sog‘lig konsepti bilan bog‘lig
semantik maydon sog‘lig, davo, profilaktika, gigiyena va parhez kabi o‘zaro uzviy bog‘lig
mikromaydonlarni 0z ichiga oladi. Ushbu mikromaydonlar inson organizmining jismoniy va ruhiy
holatini saglash, mustahkamlash hamda kasalliklarning oldini olishga garatilgan bilim va tajribalarni
til birliklari orgali ifodalaydi.

“Sog‘lig” mikromaydoni umumiy farovonlik, kuch-quvvat va muvozanat holatini ifodalovchi

leksik birliklar va metaforik obrazlar bilan tavsiflanadi.

“Davo” mikromaydoni kasallikni bartaraf etish, shifo topish va sog‘ayish jarayonini ifodalovchi
birliklarni gamrab olib, u ko*pincha harakat, kurash yoki tiklanish metaforalari asosida shakllanadi.
“Profilaktika” mikromaydoni kasalliklarning oldini olish, ehtiyot choralarini ko‘rish va sog‘lom
turmush tarziga rioya gilishga doir til birliklarini mujassamlashtiradi.

“Gigiyena” mikromaydoni tozalik, tartib, me’yor va muvozanat tushunchalari bilan bog*lanib,
sog‘ligni saglashning kundalik va amaliy jihatlarini aks ettiradi.

“Parhez” mikromaydoni ovqatlanish madaniyati, me’yoriy iste’mol va tanaga foydali hamda zararli
mahsulotlarni farglashga oid semantik birliklarni o‘z ichiga oladi.

MUHOKOMA

Umuman olganda, ushbu semantik maydonning tarkibiy gismlari o‘zaro ierarxik va funksional
munosabatda bo‘lib, sog‘lig konseptining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini ochib
berishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Sintaktik tuzilma (parallelizm, gisga gaplar, sifatlash konstruksiyalari);

Sog‘lig va salomatlikka oid maqollarning sintaktik tuzilmasi ularning ixchamligi, mantigiy
anigligi hamda esda qolarli bo‘lishini ta’minlovchi muhim omillardan biridir. Ushbu magollarda
parallelizm, gisga va sodda gaplar hamda sifatlash konstruksiyalarining faol qo‘llanilishi kuzatiladi.

Parallelizm sog‘lig hagidagi maqollarda fikrni kuchaytirish, tagqoslash va sabab-natija
munosabatlarini ochib berish vazifasini bajaradi. Bunday tuzilmalar orgali sog‘lig va uning
yo‘qgolishi, ehtiyotkorlik va beparvolik kabi garama-garshi tushunchalar sintaktik jihatdan
muvofiglashtiriladi. Parallel konstruktsiyalar magolning ritmikligini oshirib, uning didaktik ta’sirini
kuchaytiradi.

Qisga gaplar magollarga xos bo‘lgan umumlashtirish va xulosaviylikni ta’minlaydi. Ko‘pincha
ikki yoki uch bo*lakdan iborat sodda gaplar orgali murakkab hayotiy tajriba ixcham va lo‘nda shaklda
ifodalanadi. Bunday sintaktik ixchamlik sog‘liq hagidagi pand-nasihatlarning tez gabul gilinishi va
uzoq muddat esda saglanishiga xizmat qgiladi.

Sifatlash konstruksiyalari esa sog‘lig, kasallik, ovgat, tana holati kabi tushunchalarning
baholovchi xususiyatlarini ochib beradi. Sifatlovchi birliklar orgali sog‘ligning ijobiy (mustahkam,
toza, sog‘lom) yoki salbiy (zaif, nopok, zararli) jihatlari aniglashtirilib, axlogiy va pragmatik baho
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beriladi. Ushbu konstruksiyalar magollarning obrazliligini oshirib, ularni lingvomadaniy jihatdan
boyitadi.

Shunday qilib, sog‘lig—salomatlikka oid magqollarda uchraydigan sintaktik vositalar nafagat
grammatik shakl sifatida, balki mazmunni konseptual va pragmatik jihatdan kuchaytiruvchi
funksional birliklar sifatida namoyon bo‘ladi.

Antonimik juftliklar (kasallik—davo; yashirin—oshkor);

Sog‘lig—-salomatlikka oid magollarda antonimik juftliklar mazmuniy garama-garshilik asosida
didaktik fikrni kuchaytiruvchi muhim vosita hisoblanadi. Xususan, “kasallik — davo” juftligi
sog‘ligning yo‘qolishi va qayta tiklanishi jarayonini ifodalab, beparvolik va ongli munosabat
o‘rtasidagi fargni ko‘rsatadi. “Yashirin — oshkor” antonimiyasi esa kasallikning ko‘zga tashlanmas
bosqichi bilan uning ochig namoyon bo‘lishi o‘rtasidagi ziddiyatni aks ettirib, 0‘z vaqgtida ogoh
bo‘lish zarurligini ta’kidlaydi. Umuman, antonimik juftliklar maqollarning semantik zichligi va
tarbiyaviy ta’sirini oshirib, sog‘lig konseptining ikki qutbli modelini namoyon etadi.

Metaforik obrazlar (boylik, meva, yo‘l, vagt, dushman).

Sog‘lig—-salomatlikka oid magollarda metaforik obrazlar sog‘lig konseptini aniq va tushunarli
shaklda konseptualizatsiya gilishga xizmat giladi. Xususan, sog‘lig boylik sifatida talgin qilinib,
uning moddiy ne’matlardan ustun va bebaho ekanligi ta’kidlanadi; meva metaforasi orgali esa sog‘liq
mehnat, sabr va to*g‘ri turmush tarzining natijasi sifatida ifodalanadi. Yo‘l obrazi sog‘lom hayotni
uzluksiz va ongli tanlovlarga asoslangan jarayon sifatida ko‘rsatadi, vaqt metaforasi sog‘ligning
o‘tkinchiligi va uni asrashda kechikish salbiy ogibatlarga olib kelishini anglatadi. Dushman obrazi
orgali esa kasallik xavfli va faol kurashni talab etuvchi hodisa sifatida tasvirlanib, ehtiyotkorlik va
profilaktikaning muhimligi kuchaytiriladi. Bu yondashuv sog‘lig mavzusiga oid frazeologizmlarning
til tizimidagi o‘rnini ilmiy asosda aniglashga yordam beradi.

Ular o‘zbek va ingliz magollaridagi umumiyliklarning keng madaniy kontekstga ega ekanini
isbotlaydi.

XULOSA

Xulosa o‘rniga: Ingliz va o‘zbek frazeologiyasi, xususan sog‘lig-salomatlik mavzusiga oid
magollar, xalgning hayotiy tajribasi, tarixiy xotirasi, urf-odatlari va gadriyatlarini mujassam etgan
turg‘un birliklardir. Struktur-semantik va lingvomadaniy tahlil ikki tilning frazeologik tizimida
umumiyliklar hosil gilib ular boylik metaforasi, profilaktik fikrlarga oid magollarda ko‘rinadi. O‘z
novabatida ulat bir birida tubdan fagr gilishi ham mumkin. Fargli jihatlari esa jamoador va individual
yondashuvga xos magollarda, obrazlarning milliyligida namoyon bo‘ldi.

Frazeologiya fani bugungi kunda tarjimashunoslik, madaniyatshunoslik, tilspolitika va
kommunikativ pragmatika uchun zarur metodologik asos bo‘lib xizmat gilmogda. Sog‘lig-
salomatlikka oid frazeologizmlarni tadqiq etish esa xalgning sog‘lom turmush tarzi hagidagi
dunyoqarashi va tarixiy tajribasini yanada chuqurroq yoritishga yordam beradi.
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MODAL BIRLIKLARNING LINGVISTIK VA PRAGMATIK ASOSLARI

d | https://doi.org/10.5281/zenodo.00000000

ANNOTATSIYA
Mazkur magolada modal birliklarning lingvistik va pragmatik xususiyatlari tahlil gilinadi. Modal
birliklar nutgda so‘zlovchining vogelikka munosabatini ifodalovchi muhim vositalardan biri
hisoblanadi. Tadgigot magsadi jarayonida modal birliklarning semantik, sintaktik va pragmatik
girralari ilmiy tarafdan yoritilgan. Shu bilan birga, o‘zbek tilidagi modal birliklarning go‘llanishi,
nutq jarayonida foydalanish ahamiyati va muloqotda qo’llash vazifalari o‘rganildi. Magolada
lingvistik tahlil, giyosiy tahlil hamda pragmatik tahlil metodlariga e’tibor qaratildi. Tadgigot
natijalariga ko‘ra, modal birliklar nutgning mazmunidagi aniglikni ta’minlash, fikrning omili bir
tomonlama bo’lgan fikrning bahosini talgin qgilish va so’zlashuv jarayonini samarali tashkil etishda
muhim rol o‘ynashi aniglandi.
Kalit so‘zlar: modal birliklar, modallik, pragmatika, nutq akti, kommunikativ jarayon, lingvistik
tahlil, semantika, subyektiv baho.

JIMH'BUCTHYECKHUE U ITIPAI'MATHYECKHWE OCHOBbI MOJJAJIBHBIX EJTMHUI

AHHOTAIMS
B ﬂaHHOﬁ CTAaTbC AHAJM3UPYIOTCH JIMHIBUCTUYCCKUC U IPArMAaTHYCCKUC OCO6€HHOCTI/I MOOAJbHBIX
CAUHMUII. MOI[&J'ILHBIC CANHUIIBI ABJIAIOTCA BAX)KHBIM CPECACTBOM BBIPAKCHUS OTHOIICHUA TOBOPAIICTO
K HeﬁCTBHTeHBHOCTH B pcUu. B X0€ MHCCIICAOBaHUA 6BIJ'II/I paccMOTpPCHbBI CECMAHTHYCCKUC,
CHUHTAKCUYCCKUC U TMPArMaTU4YCCKUC XapaKTCPUCTUKHU MOAAJIbHBIX CIAWHUAILIL. Taxxe HU3y4YCHa
(pYHKI_[I/IOHaJ'IBHaH POJIb MOJAJIbHBIX €AWUHUIL B y36CKCKOM SA3BIKC 1 UX KOMMYHUKATUBHOC 3HAYCHUC.
B craTtee MNPUMCHATIOTCS MECTOAbBI IMHIBUCTUYCCKOTO, CPABHUTCIBHOI'O U MPAarMaTu4CCKOro aHajin3a.
Pe3ynLTaTLI HUCCIICAOBAHHA IIOKA3bIBAIOT, YTO MOJAJBHBIC CAWHUIBI HI'PAOT BaXXHYIO POJIb B
BbIPpaKCHUN CY6’[>€KTI/IBHOI7I OLICHKHN TOBOPALICTO nu B 06CCHC‘-ICHI/II/I B(I)(I)CKTI/IBHOCTI/I
KOMMYHHUKAaTUBHOTO ITpoOILECCa.
K.TIIO'-[eBLIe CJIOBA: MOJAJIbHBIC CAMHUIBI, MOAAIBHOCTS, nparmMartuka, pequoﬁ aKT,
KOMMYHHKaTHBHBIﬁ Iponecc, JUHTBUCTUYECKUI aHaJIn3, CCMaHTHKaA, CY6’[>CKTI/IBHa$I OIICHKA.
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LINGUISTIC AND PRAGMATIC FOUNDATIONS OF MODAL UNITS

ANNOTATION
This article analyzes the linguistic and pragmatic features of modal units. Modal units are important
linguistic tools used to express the speaker’s attitude toward reality in speech. The study examines
the semantic, syntactic, and pragmatic characteristics of modal units. It also investigates the
functional role of modal units in the Uzbek language and their communicative significance.
Linguistic, comparative, and pragmatic analysis methods were used in the research. The results show
that modal units play an important role in expressing the speaker’s subjective evaluation and ensuring
effective communication.
Keywords: modal units, modality, pragmatics, speech act, communicative process, linguistic
analysis, semantics, subjective assessment.

Kirish

Til inson tafakkuri va ijtimoiy munosabatlarning muhim vositasi hisoblanadi. Nutq jarayonida
so‘zlovchi nafaqat axborotni yetkazadi, balki voqgelikka bo‘lgan munosabatini ham ifodalaydi. Bu
jarayonda modal birliklar muhim lingvistik vosita sifatida namoyon bo‘ladi.O*zbek tilshunosligida
modallik masalasi ko‘plab olimlar tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa-da, uning pragmatik jihatlari yetarli
darajada tadqiq etilmagan, ammo uning grammatik va semantic hususiyatlari alohida taqiq
etilgan[1.4.6]. Shu sababli modal birliklarning lingvistik va pragmatik asoslarini kompleks o‘rganish
dolzarb ilmiy muammo hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev o‘z nutglarida ilm-fan rivojini
mamlakat taraqqiyotining muhim omili sifatida ta’kidlab, “ilmiy tadqigotlar jamiyat taraqqiyotining
poydevori hisoblanadi” [5] deb qayd etgan. Bu esa tilshunoslik sohasidagi ilmiy izlanishlarni
chuqurlashtirish zarurligini ko‘rsatadi.

Tadgigotning magsadi: o‘zbek tilidagi modal birliklarning lingvistik va pragmatik
xususiyatlarini tahlil gilish.

Tadqiqot vazifalari: modal birliklarning nazariy asoslarini o‘rganish; ularning semantik va
sintaktik xususiyatlarini aniglash; pragmatik funksiyalarini tahlil gilish; nutq jarayonida go‘llanish
xususiyatlarini ko‘rsatish.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili

Modallik kategoriyasi tilshunoslikda keng o‘rganilgan masalalardan biridir. O‘zbek
tilshunosligida bu masalaga Abdurauf Fitrat, Shavkat Rahmatullayev kabi olimlar e’tibor qaratgan.
Rus tilshunosligida modallik muammosi Viktor Vinogradov tomonidan keng o‘rganilgan bo‘lib, u
modallikni gapning semantik strukturasining muhim gismi sifatida izohlaydi[2].

Zamonaviy tilshunoslikda modallik pragmatik yondashuv asosida ham tadqiq qilinmoqda. Bu borada
John Searle ning nutq aktlari nazariyasi muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat giladi.

Tadqgigot metodologiyasi

Mazkur tadgiqotda quyidagi ilmiy metodlardan foydalanildi:

1. Linguvistik tahlil metodi —tadgiqotning asosiy metodlaridan biri bo‘lib, u orqali modal birliklarning
grammatik, morfologik va semantik xususiyatlari o‘rganildi. Ushbu metod yordamida modal
birliklarning gap tarkibidagi o‘rni, ularning ganday grammatik shakllarda ifodalanishi hamda
semantik ma’no yuklamasi tahlil gilindi. Xususan, modal birliklarning: ishonch, ehtimollik, zaruriyat
kabi ma’no turlari; gapdagi sintaktik vazifasi; boshqa so‘z turkumlari bilan munosabati atroflicha
o‘rganildi. Natijada modal birliklarning til tizimidagi o‘rni va ularning lingvistik tabiatiga oid muhim
xulosalar chiqarildi.

2. Qiyosiy tahlil metodi orgali o*zbek tilidagi modal birliklar boshga tillardagi (masalan, ingliz va rus
tillari) modallik vositalari bilan solishtirildi. Bu metod modal birliklarning umumiy va o‘ziga xos
jihatlarini aniglash imkonini berdi. Tahlil jarayonida: turli tillarda modallik ifodalanish usullari;
grammatik va leksik vositalarning farglari; modallikning madaniy va tilga xos xususiyatlari
o‘rganildi. Ushbu metod yordamida o‘zbek tilidagi modallik kategoriyasining o‘ziga xos jihatlari
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aniglanib, uning boshga tillarga nisbatan farqli tomonlari asoslab berildi. 3. Pragmatik tahlil metodi
— nutq jarayonida modal birliklarning kommunikativ funksiyalarini aniglash uchun.
3. Pragmatik tahlil metodi nutq jarayonida modal birliklarning kommunikativ vazifalarini aniqlashga
xizmat qiladi. Ushbu metod orqali modal birliklarning so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi
munosabatni shakllantirishdagi roli tahlil gilindi. Xususan: so‘zlovchining subyektiv munosabatini
ifodalash; nutqning ta’sirchanligini oshirish; kommunikativ maqgsadni aniq yetkazish kabi jihatlar
o‘rganildi. Pragmatik tahlil natijasida modal birliklarning nafaqat lingvistik, balki kommunikativ
ahamiyati ham ochib berildi.
4. Kontekstual tahlil metodi modal birliklarning matn ichidagi ma’no o‘zgarishlarini aniqlashga
qaratilgan. Ushbu metod orqali bir xil modal birlik turli nutq vaziyatlarida qanday ma’no kasb etishi
o‘rganildi. Tahlil davomida: modal birliklarning kontekstga bog‘lig ma’nolari; ularning stilistik
funksiyalari; matnning umumiy mazmuniga ta’siri aniqlandi. Natijada modal birliklarning ma’nosi
fagat lug‘aviy jihatdan emas, balki kontekst asosida shakllanishi isbotlandi.Yuqorida keltirilgan
metodlarning o‘zaro uyg‘un holda qo‘llanishi tadqiqot natijalarining ilmiy asoslanganligini
ta’minlaydi. Kompleks yondashuv orqali modallik kategoriyasi har tomonlama — lingvistik, giyosiy
va pragmatik jihatdan o‘rganildi. Bu esa tadqiqotning ishonchliligi va natijalarining amaliy
ahamiyatini oshiradi.

Tahlil va natijalar

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, modal birliklar nutq jarayonida so‘zlovchining subyektiv
munosabatini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Masalan, “albatta”, “ehtimol”, “balki”, “kerak” kabi
birliklar orqali so‘zlovchi fikrning aniqligi, ehtimolligi yoki zarurligini bildiradi [11]. Bu birliklar
pragmatik jihatdan kommunikativ jarayon samaradorligini oshirishga xizmat qiladi [12].

Modal birliklarning funksional turlari
Modal birlik turlari Misol

Pragmatik vazifasi

Ishonch bildiruvchi

Albatta, shubhasiz

Qat’iylikni ifodalash

Ehtimollik bildiruvchi

Balki,ehtimol

Noaniqlikni ko’rsatish

baholovchi

Afsuski, hayriyat

Subyektiv baho berish

Majburlikni bildiruvchi

Kerak, lozim

Zaruriyatni ko’rsatish

Modal birliklarning nutq jarayonidagi roli:
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Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, modal birliklar nutgning kommunikativ samaradorligini oshiradi hamda
so‘zlovchining subyektiv munosabatini aniq ifodalashga xizmat qiladi.

Xulosa va takliflar
Tadqiqot natijalariga ko‘ra quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Modal birliklar nutqning semantik va pragmatik tuzilmasida muhim o‘rin egallaydi.

2. Ular so‘zlovchining vogelikka bo‘lgan subyektiv munosabatini ifodalashda asosiy vositalardan
biridir.

3. Modal birliklarning pragmatik tahlili nutqning kommunikativ xususiyatlarini chuqurroq
tushunishga yordam beradi.
Xulosa va takliflar: Xulosa qilib aytganda modal birliklarni korpus lingvistikasi asosida tadqiq
qilish, pragmatik tadqiqotlarni kengaytirish hamda til o‘qitish jarayonida modallik masalasiga
ko‘proq e’tibor qaratish yuqorida ta’kidlangan masalalrni yoritib berishga foydali bo’ladi.
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ANNOTATSIYA
Tadgiqotda qo‘shma gaplarning gadimgi turkiy davrdan boshlab hozirgi o‘zbek adabiy tiligacha
bo‘lgan rivojlanish bosqgichlari ilmiy jihatdan yoritiladi. Xususan, dastlabki davrlarda murakkab
fikrlarning sodda gaplar ketma-ketligi orqgali ifodalanganligi, keyinchalik esa grammatik vositalar,
ergashtiruvchi bog‘lovchilar va go‘shimchalar yordamida murakkab sintaktik konstruktsiyalarning
shakllanganligi asoslab beriladi. Shuningdek, ergash gapli go‘shma gaplarning rivojlanishi, ularning
grammatik va semantik xususiyatlari hamda badiiy matnlardagi qo‘llanilish imkoniyatlari tahlil
gilinadi.
Kalit so’zlar: tarixiy sintaksis, qo‘shma gap, ergash gap, bosh gap, sintaktik evolyutsiya,
ravishdosh shakllari, bog‘lovchilar, grammatik vositalar, o‘zbek tili, turkiy tillar, sintaktik tizim,
stilistik imkoniyatlar.

EVOLUTION OF COMPOUND SENTENCES IN THE WORK "HISTORICAL
SYNTAX" BY ACADEMICIAN GANIJON ABDURAHMONOV

ABSTRACT
The study scientifically covers the stages of development of compound sentences from the
ancient Turkic period to the modern Uzbek literary language. In particular, it is substantiated that in
the early periods, complex thoughts were expressed through a sequence of simple sentences, and later
complex syntactic constructions were formed using grammatical means, subordinating conjunctions
and suffixes. The development of compound sentences with subordinating conjunctions, their
grammatical and semantic features, and the possibilities of their use in literary texts are also analyzed.
Keywords: historical syntax, compound sentence, subordinate clause, main clause, syntactic
evolution, adverbial forms, conjunctions, grammatical devices, Uzbek language, Turkic languages,
syntactic system, stylistic possibilities.

3BOJIIOIUA CJTOKHBIX ITPEJIJIOKEHUN B PABOTE «ACTOPUYECKHUI
CUHTAKCUC» AKAJEMHUKA TAHUKOHA ABIYPAXMOHOBA

AHHOTALIAA
B HCCICAOBAHUMU HAYYHO pacCMAaTrpuBaArOTCd OSTallbl Pa3BUTHUA CIIOKHBIX Hpe)lJ'IO)I(CHI/Iﬁ oT
APCBHCTIOPKCKOTO II€pHOJa OO0 COBPEMCHHOI'O y36CKCKOFO JIUTCPATYPHOTO A3bIKA. B YaCTHOCTH,
O6OCHOBLIBaeTC$I, 4YTO B PpaHHUC TMCPUOABI CJIOXHBIC MBICIW BbIpAXKAJIUCh MOCPECACTBOM
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MOoCJICAOBATCIIBHOCTU IIPOCTBIX HpeﬂHO)KCHHﬁ, a IO3KEC CIIOKHBIC CHHTAKCHUYCCKHUEC KOHCTPYKIHUU
(bOpMI/IpOBaJ'II/ICL C HUCIIOJIb30BAHUCM TI'paMMATUYCCKUX CpPCACTB, MNOAYUHUTCIIBHBIX COIO30B U
CY(I)(pI/IKCOB. Taxxe AHAJIM3UPYCTCA Pa3BUTHC CJIOKHBIX HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ C IIOJYMHHUTCIbHBIMHA
COK03aMH, HX TI'paMMATHYCCKUC U CCEMAHTHUYCCKUC OCO6CHHOCTI/I, a TakKKC BO3MOXHOCTH HX
HCIIOJIb30BAHUS B JIMTCPATYPHBIX TCKCTAX.

KaoueBble ciaoBa: I/ICTOpI/I‘{eCKI/Iﬁ CHUHTAKCUC, CJIOKHOC TMPCIJIOKCHUEC, MNPUAATOYHOC
NpEATIOKCHUEC, TIIABHOC HNPCAJIOKCHUC, CUHTAKCHYCCKAA SBOJJIIOLUA, HAPCYHBIC (bOpMBI, COIO3hI,
rpaMMaTuvdeCcKuc CpcacTaa, y36CKCKHI>'I SA3BIK, THOPKCKHC A3bIKHM, CHUHTAKCHUYCCKass CHCTCMA,
CTUIHUCTHYCCKHUEC BO3MOXHOCTHU.

Kirish. O“zbek tilshunosligida sintaksis masalalari, aynigsa uning tarixiy taragqiyoti muhim
ilmiy yo*‘nalishlardan biri hisoblanadi. Tilning grammatik tizimi, jumladan, gap qurilishi va uning
murakkablashuv jarayonini o‘rganish til rivojlanishining ichki gonuniyatlarini anglashda muhim
ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan qo‘shma gaplarning shakllanishi va taraqqgiyoti masalasi alohida
e’tiborga loyiqdir. Akademik G“anijon Abdurahmonov o‘zining “Tarixiy sintaksis” asarida o‘zbek tili
sintaksisining tarixiy rivojlanishini tizimli ravishda tadqiq etib, go‘shma gaplarning evolyutsion
taraqgiyotini ilmiy asosda yoritib beradi. Olimning tadgiqgotlari shuni ko‘rsatadiki, til taragqiyoti
davomida sodda sintaktik modellardan murakkab konstruktsiyalarga o‘tish jarayoni bosgichma-
bosgich amalga oshgan. Aynigsa, go‘shma gaplar tizimining shakllanishi tilning semantik va uslubiy
imkoniyatlarini kengaytirishda muhim rol o‘ynagan.

Asosiy gism. Akademik G‘anijon Abdurahmonovning “Tarixiy sintaksis” asarida o‘zbek
tilidagi go‘shma gaplarning tarixiy rivojlanishi alohida ahamiyatga ega bo‘lgan masalalardan biri
sifatida ko’rsatiladi. Olimning ta’kidlashicha, qo*shma gaplar til taraqqiyoti jarayonida bosgichma-
bosqich shakllangan. Dastlab murakkab fikrlar sodda gaplarning ketma-ket kelishi orgali ifodalangan
bo‘lsa, keyinchalik ular grammatik vositalar yordamida bir-biriga bog‘lana boshlagan. Qadimgi
turkiy yozma yodgorliklarda go‘shma gaplar ko‘pincha bog*lovchisiz shaklda uchraydi. Ya’ni gaplar
o‘zaro semantik jihatdan bog‘langan bo‘lsa-da, ularni biriktiruvchi maxsus bog‘lovchilar
ishlatilmagan. Masalan: Keldi, ko‘rdi, yengdi. Bu konstruktsiyada uchta sodda gap ketma-ket
joylashgan: keldi; ko‘rdi; yengdi. Ular orasida grammatik bog*lovchi yo*q. Gap gismlari sanash yoki
ketma-ket vogealarni bayon gilish ohangi orgali bog*langan. Bunday tuzilish gadimgi turkiy sintaksis
uchun xos bo‘lib, fikrlar o‘rtasidagi munosabat asosan intonatsiya va mazmun orgali ifodalangan. Til
rivojlanishi davomida go‘shma gaplar tuzilishi murakkablasha boshlaydi. Aynigsa XIV-XV asrlarda
0°zbek adabiy tilida ergash gapli qo‘shma gaplar keng go‘llanila boshlagan. Bu davrda gap gismlarini
bog‘lash uchun turli ergashtiruvchi bog‘lovchilar ishlatilgan. Masalan: Agar ilm o‘rgansang,
martabang ulug® bo‘lur. Bu gap ikki gismdan iborat: Agar ilm o‘rgansang — ergash gap; martabang
ulug® bo‘lur — bosh gap. Bu yerda *“agar” so‘zi ergashtiruvchi bog‘lovchi bo‘lib, gap gismlari
o‘rtasidagi shart munosabatini bildiradi. Bunday konstruktsiyalar tilning rivojlanishi natijasida fikrlar
o‘rtasidagi mantigiy bog‘lanish anigroqg ifodalanishini ta’minlaydi. Hozirgi o‘zbek tilida go‘shma
gaplar tizimi yanada rivojlangan va murakkablashgan. Bunda nafagat bog‘lovchilar, balki modal
so‘zlar, yordamchi birliklar va murakkab kesimlar ham keng go‘llanadi. Agar sen mehnat gilsang,
albatta muvaffagiyatga erishasan. Bu gapning tuzilishini ko‘rib chigamiz:

Agar sen mehnat gilsang — ergash gap;

albatta muvaffagiyatga erishasan — bosh gap. Bu yerda bir necha muhim sintaktik xususiyat
mavjud: “agar” — ergashtiruvchi bog‘lovchi; “albatta” — modal so‘z bo‘lib, gapning ma’nosini
kuchaytiradi; “muvaffagiyatga erishasan” — murakkab kesim orqali fikr yanada aniq ifodalanadi.
Natijada zamonaviy o0‘zbek tilida qo‘shma gaplar nafagat grammatik jihatdan, balki semantik va
stilistik jihatdan ham boy bo‘lib borgan. G*.Abdurahmonovning ilmiy tadgiqotlariga ko‘ra, o‘zbek
tilida go‘shma gaplar quyidagi bosgichlarda rivojlangan:
- gadimgi turkiy davrda murakkab fikrlar bog*lovchisiz sodda gaplar orgali ifodalangan;
- 0‘rta va eski 0‘zbek davriga kelib ergashtiruvchi bog‘lovchilar paydo bo*lgan;
- hozirgi o‘zbek tilida esa qo*‘shma gaplar struktur va semantik jihatdan ancha boyigan.
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Qo*shma gaplarning tarixiy evolyutsiyasi 0‘zbek tilining sintaktik tizimi vaqt o‘tishi bilan yanada
mukammal va murakkab shaklga ega bo‘lganini ko*rsatadi.

Akademik G‘anijon Abdurahmonov o‘zining “Tarixiy sintaksis” asarida o‘zbek tilida ergash
gapli go‘shma gaplarning shakllanishi va rivojlanishi masalasiga alohida e’tibor garatadi. Olimning
ta’kidlashicha, til tarixining dastlabki bosqgichlarida ergash gaplar hozirgi shakldagi kabi mustaqil
sintaktik birlik sifatida emas, balki fe’lning ayrim grammatik shakllari orgali ifodalangan.
Keyinchalik esa bu shakllar mustaqil sintaktik vositalarga aylangan. Qadimgi turkiy til davrida ergash
ma’nolar ko‘pincha ravishdosh shakllari orgali ifodalangan. Ravishdosh fe’Ining bir shakli bo‘lib, u
asosiy harakat bilan bog‘lig go‘shimcha harakatni bildiradi. Masalan: Kelib, ko‘rdi. Bu gapda ikki
harakat mavjud: kelib — ravishdosh shakli; ko‘rdi — asosiy harakatni bildiruvchi kesim. Bu yerda
“kelib” so‘zi alohida ergash gap shaklida emas, balki ravishdosh orgali ergash ma’noni bildiruvchi
grammatik vosita sifatida ishlatilgan. Mazmun jihatdan bu konstruktsiya quyidagicha tushuniladi: U
kelib, keyin ko‘rdi. Demak, gqadimgi davrda ergash munosabatlar ko‘pincha fe’l shakllari yordamida
ifodalangan, maxsus ergashtiruvchi bog‘lovchilar esa hali keng rivojlanmagan. Til taraqqgiyoti
davomida ravishdosh shakllari asosida mustaqil ergash gap konstruktsiyalari shakllana boshlaydi.
Bunda ayrim qo‘shimchalar ergash gapni ifodalovchi vosita sifatida faol go‘llanadi. Masalan: U
kelgach, biz ishni boshladik. Bu gap ikki gismdan iborat: U kelgach — ergash gap; biz ishni boshladik
— bosh gap. Bu yerda -gach qo*shimchasi ergash gapni hosil giluvchi vosita sifatida ishlatilgan. U
ikki harakat o‘rtasidagi vagt munosabatini bildiradi, ya’ni bir harakat tugagandan so‘ng ikkinchi
harakat yuzaga keladi. Bunday konstruktsiyalar tilning keyingi rivojlanish bosgichlarida keng
go‘llanib, ergash gaplarning grammatik tizimini shakllantirishda muhim rol o‘ynagan.

Hozirgi o‘zbek tilida ergash gaplar turli grammatik vositalar orqali ifodalanadi. Ular orasida
quyidagilar keng go‘llanadi:

- ravishdosh shakllari (kelib, ko‘rib, aytib);

- qo‘shimchalar orgali hosil bo‘lgan ergash gaplar (-gach, -guncha, -sa va boshqalar);

- ergashtiruvchi bog*lovchilar (agar, chunki, garchi va boshqalar).

Misol tarigasida quyidagi gapni ko’rib chigaylik: Agar u vaqgtida kelsa, biz ishni tezroq boshlaymiz.
Bu gapda: Agar u vagtida kelsa — shart ergash gap; biz ishni tezroq boshlaymiz — bosh gap. Bu
konstruktsiya ergash gaplarning hozirgi o‘zbek tilida grammatik jihatdan mukammal tizimga ega
ekanini ko‘rsatadi. Abdurahmonov bu jarayonni sintaktik differensiallashuv deb izohlaydi. Ya’ni til
taraqgiyoti davomida dastlab bir xil grammatik vosita bir necha vazifani bajargan, keyinchalik esa
turli sintaktik munosabatlarni ifodalash uchun alohida vositalar shakllangan. Natijada ergash gaplar
tizimi asta-sekin murakkablashib, zamonaviy o‘zbek tilida rivojlangan sintaktik tizim sifatida
shakllangan.

Xulosa. G.*Abdurahmonovning tadgiqotlariga ko‘ra, o‘zbek tilida ergash gaplarning
rivojlanishi quyidagi bosgichlarda kechganini ko*rish mumkin. Dastlab gadimgi turkiy davrda ergash
ma’nolar ravishdosh shakllari orgali ifodalangan bo‘lsa, keyingi davrlarda go‘shimchalar yordamida
mustaqil ergash gap konstruktsiyalari shakllangan. Hozirgi o‘zbek tilida esa ergash gaplar
bog‘lovchilar, go‘shimchalar va boshqa sintaktik vositalar orgali keng rivojlangan. Bu jarayon o‘zbek
tilining sintaktik tizimi tarixiy taragqgiyot davomida bosgichma-bosgich murakkablashib borganini
yaqgol ko‘rsatadi.

Akademik G‘anijon Abdurahmonov o‘zining “Tarixiy sintaksis” asarida o‘zbek tilining
tarixiy taraqqiyoti jarayonida sintaktik qurilish nafagat grammatik jihatdan, balki uslubiy jihatdan
ham murakkablashib borganini ta’kidlaydi. Tilning rivojlanishi bilan gaplarning tuzilishi boyib,
badiity ifoda imkoniyatlari kengaygan. Aynigsa eski o‘zbek adabiy tilida murakkab sintaktik
konstruktsiyalar keng go‘llanila boshlagan. Eski o‘zbek adabiy tilining eng yirik vakili bo‘lgan
Alisher Navoiy asarlarida murakkab sintaktik qurilishlar, parallel konstruktsiyalar va mantigiy
simmetriyaga asoslangan gaplar keng uchraydi. Bunday konstruktsiyalar adabiy tilning badiiy
imkoniyatlarini yanada kengaytiradi.

Kimki ilm istasa, izzat topar;

Kimki jaholat tutsa, xor bo‘lur. Ushbu misolda ikki gap bir xil sintaktik model asosida
qurilgan. Gaplarning tuzilishi quyidagicha: Kimki ilm istasa — ergash gap; izzat topar — bosh gap.
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Ikkinchi gism ham ayni model asosida tuzilgan: Kimki jaholat tutsa — ergash gap; xor bo‘lur — bosh
gap. Bu konstruktsiyada bir nechta muhim sintaktik xususiyatlar mavjud:

- parallel sintaktik qurilish — gaplar bir xil model asosida qurilgan;

- takroriy sintaktik model — “kimki ..., ...” shakli ikki marta qo‘llangan;

- mantigiy simmetriya — ilm va jaholat garama-garshi tushunchalar sifatida

berilgan. Bunday sintaktik qurilishlar matnning mantiqiy anigligini, badiiy ta’sirchanligini va
uslubiy mukammalligini ta’minlaydi. Shu sababli Abdurahmonov bunday konstruktsiyalarni o‘zbek
adabiy tilining sintaktik yetukligi belgisi sifatida baholaydi.

Hozirgi o*zbek adabiy tilida ham murakkab sintaktik qurilishlar keng go‘llanadi. Bunda turli
go‘shma gaplar, parallel konstruktsiyalar va stilistik vositalar yordamida fikr aniq va ta’sirchan
ifodalanadi.

Kim mehnat gilsa, muvaffagiyatga erishadi;

Kim dangasalik qgilsa, orgada goladi. Bu gap ham yuqoridagi modelga o‘xshash bo‘lib,
parallel sintaktik qurilish asosida yaratilgan. Bunday konstruktsiyalar nutgning mantiqiy izchilligini
va stilistik ifodadorligini kuchaytiradi. G‘anijon Abdurahmonovning tadqiqotlariga ko‘ra, o‘zbek
tilining sintaktik tizimi tarixiy taragqiyot davomida quyidagi bosgichlarni bosib o‘tgan:

Davr Sintaktik xususiyat
Qadimgi turkiy davr Sodda va ixcham gaplar ustun
Eski o‘zbek davri Sintaktik murakkablashuv boshlanadi
Hozirgi davr Struktur va semantik boyish kuchayadi

Olimning asosiy ilmiy xulosasi shundan iboratki, 0°zbek tili sintaksisi tarixiy taraqgiyot jarayonida
oddiy sintaktik modellardan murakkab va mukammal konstruktsiyalarga garab evolyutsion tarzda
rivojlangan. Bu jarayon tilning grammatik tizimi, badiiy imkoniyatlari va uslubiy boyligining tobora
kengayib borganini ko‘rsatadi.

Xulosa. Akademik G‘anijon Abdurahmonovning “Tarixiy sintaksis” asari o‘zbek
tilshunosligida sintaksisning tarixiy taraqqgiyotini ilmiy asosda yoritgan muhim tadgiqotlardan biridir.
Mazkur asarda o*zbek tilining sintaktik tizimi gadimgi turkiy davrdan boshlab hozirgi o*zbek adabiy
tiligacha bo‘lgan tarixiy jarayon doirasida tahlil gilinadi. Olim yozma yodgorliklar, adabiy matnlar
va turli tarixiy manbalarni o‘rganish orgali o‘zbek tili sintaksisining shakllanish bosqgichlarini ilmiy
jihatdan asoslab beradi. Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatadiki, gadimgi turkiy davrda gaplar asosan
sodda va ixcham tuzilishga ega bo‘lgan. Bu davr matnlarida fikrni ifodalash uchun ko“pincha minimal
sintaktik model — ega va kesimdan iborat sodda gaplar go‘llanilgan. Murakkab fikrlar esa ko‘pincha
sodda gaplarning ketma-ket kelishi orqgali ifodalangan. Bu holat o‘sha davr tilining sintaktik tizimi
hali to‘lig rivojlanmaganini ko‘rsatadi. Keyingi tarixiy bosqichlarda, aynigsa eski o‘zbek adabiy tilida
sintaktik qurilish asta-sekin murakkablasha boshlaydi. Bu davrda gap tarkibida aniglovchilar,
to‘ldiruvchilar va boshga sintaktik kengaytiruvchilar ko‘payadi. Natijada sodda gaplarning ichki
strukturasida ham boyish jarayoni yuz beradi. Shu bilan birga qo‘shma gaplar tizimi shakllanib, turli
ergashtiruvchi bog‘lovchilar va grammatik vositalar orgali gap gismlari o‘rtasidagi mantigiy
munosabatlar aniqroq ifodalanadi. Abdurahmonov o°z tadgiqotida ergash gaplarning rivojlanish
jarayoniga ham alohida e’tibor garatadi. Olimning fikricha, dastlab ergash ma’nolar fe’lning
ravishdosh shakllari orgali ifodalangan bo‘lsa, keyinchalik bu munosabatlar mustaqil sintaktik
konstruktsiyalar orgali ifodalanadigan bo‘ldi. Natijada o‘zbek tilida ergash gapli go‘shma gaplarning
rivojlangan tizimi shakllandi. Shuningdek, asarda o‘zbek adabiy tilining uslubiy taragqgiyoti ham
sintaktik nuqgtai nazardan tahlil gilinadi. Aynigsa Alisher Navoiy asarlarida uchraydigan parallel
sintaktik konstruktsiyalar, takroriy modellarga asoslangan gaplar va mantigiy simmetriyaga ega
sintaktik qurilishlar adabiy tilning yuqori darajadagi rivojlanganligini ko‘rsatadi. Bu holat o‘zbek
tilining badiiy va uslubiy imkoniyatlari keng ekanini ham tasdiglaydi. Umuman olganda,
Abdurahmonovning ilmiy garashlariga ko‘ra, o*zbek tili sintaksisi tarixiy taraqgiyot jarayonida oddiy
sintaktik modellardan murakkab va mukammal konstruktsiyalarga garab evolyutsion tarzda
rivojlangan. Bu rivojlanish jarayoni tilning grammatik tizimi bilan bir gatorda uning stilistik va
semantik imkoniyatlarining ham kengayib borishini ta’minlagan. Shu jihatdan “Tarixiy sintaksis”
asari nafagat o‘zbek tilshunosligi, balki turkiy tillar sintaksisini o‘rganishda ham muhim ilmiy manba

195



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

hisoblanadi. Mazkur tadgigot o‘zbek tilining tarixiy rivojlanish gonuniyatlarini chuqur anglash,
sintaktik birliklarning evolyutsiyasini tahlil gilish hamda zamonaviy o0°‘zbek adabiy tilining
grammatik asoslarini tushunishda muhim nazariy ahamiyatga ega.
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vazifalarning samarali va aniq bajarilishni namoyon qildi. Bundan tashqari, tillar o‘rtasida turli
korpusga asoslangan lingvistik tadgiqotlarning amalga oshirilishiga erishilmoqdi. Kompyuter
lingvistikasi, korpus tadgiqotlar va sun’iy intellekt integratsiyasining amaliy natijasi sifatida
namoyon bo‘Imoqda.
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ANNOTATION
Machine translation (MT) systems are considered one of the most important areas of computational
linguistics. The use of machine translation in linguistics has created numerous advantages. After the
emergence of machine translation, the process of digitalization increased rapidly in all fields. In
particular, the translation of machine translation systems to neural approaches has fundamentally
transformed interlingual communication, translation processes and language learning.
Machine translation systems make it possible to create large scientific databases by using extensive
corpora, advanced algoritms, artificial intelligence models. As a result, many practical linguistic tasks
can be performed more efficiently and accurately. In addition, opportunities have emerged to conduct
various corpus-based linguistic studies across different languages. Thus, machine translation is
increasingly manifested as a practical outcome of the integration of computational linguistics, corpus
research and artificial intelligence.
Key words: machine translation systems, parallel corpus, monolingual corpora, multilingual corpora,
annotated, meteor, polysemy, translation models, neural machine translation, artificial lintelligence.
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MAIIMHHBIN MEPEBO/ U TUHTBUCTUUYECKUE ITPOIIECCHI

AHHOTANIUA
CuctemMbl MalIdHHOTO nepeBoga (MT) CUHUTAKOTCA OAHUM H3 Han0oJIee BaKHBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ
KOMHLIOTCpHOfI JIMHTBUCTUKU. lcnonb30BaHHE MAaIIMHHOIO MepeBoJia B JIMHIBUCTUKEC CO34aJIO
MHOXKCCTBO IPCUMYILCCTB. Ilocne mosiBIeHHS MAIIMHHOTO NnepeBoJia MpoueCChl I_[I/I(I)pOBI/IBaL[I/II/I
SHAYUTCIBbHO YCKOPUIIUCH BO BCCX C(bean. B 9aCTHOCTH, IICPEBOJA CUCTCM MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA K
HeﬁpOHHLIM noaxoamM KOPCHHBIM o6pasoM HU3MCHUJI MCXKBA3ZBIKOBYIO KOMMYHHKAIIUIO, IIPOLIECCHI
NnepeBoJia U U3y4CHUC SAA3BIKOB.
CucrteMbl MAaIIUHHOTO nepeBoia IIO3BOJIAKOT CO3J4aBaTb KPYIHBIC HAYYHBIC 0a3bl JaHHBIX C
HUCIIOJIB30BaHHNECM O6H_II/IpHLIX KOpIIyCOB, COBPCMCHHBLIX AJITOPUTMOB U Mozeen HCKYCCTBCHHOI'O
HHTEIeKTa. B PE3YIbTATC MHOTHUEC MPAKTUUCCKUC JIMHIBUCTUUCCKUC 3ada4U BBITIOJIHAIOTCA Ooiee
S(I)(IJGKTI/IBHO n TOYHO. KpOMe TOTrO, MOABWIIMCH BO3MOXHOCTU MJIA TIPOBCACHHUA PaA3JIAYHBIX
KOpIMYCHBIX JIMHIBUCTUYCCKUX HCCJIeIOBaHUM MCKAY Pa3JIMYHBIMH A3bIKAMU. Takum o6pasoM,
MAaIlIMHHBIN IepeBoJ; BCC OoJIbIIIC NOPOABJIACTCA KakK HpaKTI/ILICCKI/Iﬁ pE3yJbTaT HHTCrpalluU
KOMHLIOTCpHOfI JIMHIBUCTUKHA, KOPITYCHBIX HCCIIEIOBAHHBIN U HCKYCCTBCHHOI'O MHTCJUICKTA.
KirodeBrle c1oBa CHUCTEMBI MAITHHHOTO nepesoja, HapaJIJIeJ'IBHBIfI KOp1yC, OAHOA3BIYHBIC KOPITYCa,
MHOT'OA3BIYHBIC KOPITYCa, aHHOTUPOBAHHLIC, MCTCOP, MOJMCEMUA, MOACIIN TICPECBOIA, HeﬁpOHHBIﬁ
MAaIlIMHHBIN IEepeBOA, I/ICKYCCTBGHHHﬁ HHTCIIJICKT.

1. Kirish Mashina tarjimasining tarixiy rivojlanishi va evolyutsiyasi kompyuter lingvistikasi va
ragamli texnologiyalarning umumiy taragqgiyotini aks ettiradi. So*nggi bir necha yil ichida mashina
tarjimasi goidaga asoslangan, statistik va neyron yondashuvlar kabi asosiy bosgichlardan o‘tdi. Har
bir bosgich o‘zining metodologiyasi, imkoniyatlari va amaliy go‘llanish jihatidan muhim yutuglarni
ifodalaydi.
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Birinchi mashina tizimlari tarjimasi dastlab 1950-1980- yillar oralig‘ligida paydo bo‘ldi. Bu
goidaga asoslangan mashina tarjimasi tizimlari (RBMT) kabi nomlandi va unda asosan grammatika,
sintaksis va morfologiya bo‘yicha aniq belgilangan lingvistik qoidalar vazifalar bajarildi. Mazkur
vazifalar ikki tilli lug‘atlarga asoslanib bajarilgan. Tarjima jarayonida manba matn yugorida
ko‘rsatilgan qoidalar asosida tahlil gilinadi va mos magsad tilidagi gapni generatsiya giladi. Qoidaga
asoslangan mashina tarjimasi tizimlari (RBMT) grammatik jihatdan yugori aniglikni namoyish etdi
va sintaktik tuzilishi o‘xshash bo‘lgan yagqin tillar o‘rtasida tadgiqgotlar olib boorish uchun samarali
bo‘ldi. Biroq ular tilga xos qoidalarni ishlab chigish uchun katta qo‘l mehnatni talab giladi va bu
jarayonga yangi tillarni va sohalarni go‘shib kengaytirish imkoniyati cheklangan edi. Aynigsa,
mashina tarjimasi tizimlari idiomatik yoki kontekstga bog‘lig ifodalarni tarjima qilishda
giyinchiliklarni keltirib chigarardi. Dastlabki goidaga asoslangan mashina tizimlari (RBMT) 1968-
yilda yaratilgan va undan Birlashgan Millatlar va Yevropa Ittifoqi tashkilotlarida go‘llanilgan 1990-
yillarda esa, Statistik mashina tarjimasi (SMT) yaratildi va u ma’lumotlarga asoslangan paradigma
hisoblanadi. Bu mashina tarjimasi tizimlari manba va maqgsad tilidagi moslashtirilgan gaplar
to‘plamidan iborat katta parallel korpuslardan foydalandi. Bu tarjima tizimi statistik modellar asosida
ishladi, so‘z va iboralar chastotasini tahlil gildi. Bu yondashuv qo‘lda yozilgan qoidalarga ehtiyojni
kamaytirdi va turli tillar va sohalar bo*yicha kengayish imkonini berdi.

Korpus hajmi oshgani sari statistik mashina tarjimasi (SMT) tizimlari avtomatik ravishda
takomillashdi. Shunga garamay, statistik mashina tarjimasi juda katta hajmdagi ma'lumotlarga ehtiyoj
sezdi, ba’zan grammatik jihatdan noqulay natijalar berdi va ibora darajasidagi kontekstni hisobga
olish imkoniyatining cheklanganligi aniglandi. Hozirgi vaqtdagi eng so‘nggi yondashuv neyron
mashina tarjimasi (NMT) bo‘lib, u 2016-yildan boshlab rivojlana boshladi. Neyron mashina tizimlari
tarjimasi transformer modellariga asoslanadi. Bu tizimlar butun manba gapni yuqori o‘lchamli
vektorga kodlab, uni magsad tilda dekodlaydi. Natijada, kontekstni hisobga oluvchi, ravon va
semantik jihatdan anigroq tarjimalar hosil gilinadi. Brawn va Mark neyron mashina tarjimasi tizimlari
yuqori sifatli tarjimalar yaratish imkoniyatlarining kattaligini “Machine Translation and Post-
Editing” kitobida tahlil gilishadi. Mashina tarjimasi dasturlarini yaratish borasida so‘nggi yillarda
ilmiy taqgdiqgotlar jahon tilshunosligida amalga oshirilmogda. Xususan, o‘zbek tilshunosligida
tilshunos olima N.Abduraxmonova va uning ilmiy maktabi tadgiqgotchilari tomonidan ko‘plab
tadgigotlar korpus tamoyillariga bag‘ishlanib milliy ma’lumotlar bazasini boyitmoqgda. Olima
N.Abduraxmonova o°zining “Mashina tarjimasining lingvistik ta’minoti” nomli monografioyasida
mashina tarjimasi til mohiyatini darhol tekshirish imkonini beruvchi va samaradorlikni oshiruvchi
vositaligini ta’kidlaydi. Neyron mashina tarjimasi tizimlari katta kompyuter resurslari va ulkan
ma’lumotlar bazasini talab giladi, kam resursli tillarda uning samaradorligi past bo‘ladi. Google
Translate, Yevropa tillarida yuqori sifatli tarjimalari bilan ommobop DeepL hamda OchigNMT
platformalarini neyron mashina tarjimasi tizimlariga misol qgilib keltirsa bo‘ladi. Tilshunos P. Koehn
0‘z asarida neyron mashina tarjimasi tizimlari oddiy statistik mashina tarjima modellaridan
ustunliklarini xususan, so‘zlar orasidagi kontekstual bog*lanishlarni yaxshirog anglashini tahlil qgildi.
M.Ghazvinian aynigsa, sun’iy tarjima tizimlari vositalarining ta’lim sohasidagi imkoniyatlarini va
cheklovlarini tahlil giladi. Shuni ta’kidlash joizki, bugungi kunda mashina tarjimasi ko*‘plab inson
tarjimonlari hayotida muhim rol o‘ynamoqda. Aynigsa, badiiy asarlarni tarjima gilish bo‘yicha tajriba
tadgigotlarida ham mashina tarjimasidan foydalana boshlandi va yaxshi natijalarga erishilmoqda.

2. Mashina tarjimasida korpuslarning o‘rni

Hozirgi ragamlashtirish davri uchun korpuslar mashina tarjimasi (MT) tizimlarini ishlab chigish,
o‘gitish jarayonida muhim ahamiyat kasb etadi. Ular statistik va neyron mashina tarjimasi (NMT)
yondashuvlari uchun empirik ma’lumotlar bazasini ta’minlab, kompyuterlarga til namunalarini
go‘lda kodlangan qoidalarga tayanmasdan, avtomatik ravishda o‘rganish imkonini bermoqda.
Parallel korpuslar mashina tarjimasi tizimlari uchun eng muhim resurs hisoblanadi. Parallel korpuslar
manba tilidagi har bir gap magsad tilidagi tarjimasi bilan moslashtirilgan matnlar to'plamidir. Parallel
korpuslar statistik mashina tarjimasi (SMT)ning asosini tashkil etadi va neyron mashina tarjimasi
(NMT) tizimlarini o‘gitishda ham muhim ahamiyatga ega. Juda ko‘p miqdordagi gap juftliklarini
tahlil gilish orgali mashina tarjimasi tizimlari so‘z va iboralarning tarjima ekvivalentlarini hisoblaydi
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va natijada, anig va ravon tarjima natijasini yuzaga keltiradi. Parallel korpuslar misolida Yevropa
Parlamenti majlislari matnlari (Europarl Corpus), ko‘p tilli korpuslar to‘plami (OPUS)ni keltirsa
bo‘ladi. Bu korpuslar ingliz, fransuz, ispan kabi resurslarga boy tillarga garatilgan. Birog bunday
korpuslar kamrog o‘rganilgan tillar uchun ham tarjima imkoniyatlarini kengaytirish uchun
go‘llanilmoqda. Korpuslarni bir tilli va ko“p tilli funksiyali gilib ajratish mumkin.

Bir tilli (monolingual) korpuslar bitta til doirasida keng qo‘llanish namunalarini tagdim etadi va tilni
modellashtirish va “teskari- tarjima ” (back -translation) gilish kabi usullarda ham muhim
hisoblanadi. Teskari- tarjima qgilishda bir tilli matnllarni manba tiliga tarjima gilinadi va magsad
tilidagi sun’iy parallel ma’lumotlar yaratish tushuniladi. Bu jarayon aynigsa, kam resursli tillar uchun
o‘quv ma’lumotlarni kengaytirish va tarjima sifatini oshirish uchun juda samarali vosita hisoblanadi.
Monolingual korpuslar yaratilgan tarjimalarning tabiiy, kontekstga mos va uslubiy jihatdan izchil
bo‘lishini ta’minlaydi.

Annotatsiyalangan korpuslar esa semantik, sintaktik yoki morfologik ma’lumotlarni tashkil topadi.
Bunday korpuslar tizimlariga grammatik tuzilmalar, so‘z vazifalari va ma’no farglarini aniglash
imkonini beradi. Bu korpus aynigsa, materiallari murakkab gaplar, ko‘p ma’noli so‘zlar yoki
morfologik jihatdan boy tillarni gayta ishlashda muhimdir. Masalan, annotatsiyalar so‘z turkumlari,
sintaktik bog‘lanishlar yoki nomlangan birliklarni ko‘rsatadi. Bu esa tarjima algoritmlariga
go‘shimcha ma’lumot beradi va tarjima sifatini oshiradi.

Korpusga asoslangan lingvistik tadgigotlar fagat o“qitish jarayonida emas, balki baholash va xatolarni
tahlil gilishda ham muhim ahamiyat kasb etadi. Mashina tomonidan yaratilgan tarjimalarni yuqori
sifatli referens korpuslar bilan birga tahlil gilib tadgigotchilar tarjima xatolarini aniglash yoki
noto‘g‘ri tarjima variantlarini topishda meteor(mashina tarjimasini baholaydigan o‘lchov usullari)
kabi avtomatik ko‘rsatkichlar yordamida baholash imkoniga ega bo‘ladilar. Bir tilli va
annotatsiyalangan parallel korpuslar puxta va sifatli o‘quv bazasini yaratishda muhim manba
hisoblanadi.

Mashina tarjimasi (MT)tizimlarining lingvistik sohada go‘llanilishining ahamiyati

Mashina tarjimasi (MT) tizimlari zamonaviy jamiyatning deyarli barcha sohalarida ishlatiladi,
jumladan biznes, ta’lim, kommunikatsiya va ilmiy tadgiqotlarda ham oz samarasini ko‘rsatmoqda.
Mashina tarjimasining eng transformatsion go‘llanilish yo‘nalishlari bu ilmiy tadgigot sohasida
namoyon bo‘lmoqda ya’ni, ilmiy magolalar, jurnallar va texnik hujjatlarni turli tillar o‘rtasida
avtomatik tarjima qilish imkonini beradi. Illmiy tadgiqotlar jarayonida bilimlarning tezkor
almashinuvi olimlarning o‘z ilmiy natijalarnini turli tillarda namoyon etishida uziladi. Mashina
tarjmasi texnologiyalarining xalgaro savdo, ta’lim, ilm-fan va diplomatiya sohasida ham roli tobora
ortib bormoqda. Ular foydalanish orgali imkoniyati cheklangan magolalar va ma’lumotlarga kirish
imkonini yaratadi. lImiy ishlarni bir tildan boshqgasiga avtomatik tarzda tarjima gilish orgali Mashina
tarjimasi tizimlari nafagat bilimlarning targalish jarayonini tezlashtiriadi bundan tashqari, xalgaro
hamkorlikni ham rivojlantiradi. Turli til lingvistik tadgigotchilar bir- birlarining ilmiy natijalarini
tushunish va ularni rivojlantirish uchun bu dasturlar ahamiyatlidir. Turli ma’lumotlarning avtomatik
tarjimasi natijasida tilni mukammal bilmaydigan tadgiqotchilar ham zamonaviy ilmiy izlanishlardan
xabardor bo‘lishadi. Mashina tarjimasi tizimlari meta-tadgiqotlar va keng ko‘lamli ma’lumotlar
tahlilida samarali vositadir. 1Imiy nashrlar sonining keskin ortib borishi natijasida minglab
magolalarni turli tillarda go‘lda ko‘rib chigish juda murakkab jarayondir. Mashina tarjimasi tizimlari
bunday matnlarni dastlabki tarjima qilish orgali ularni mazmunan gisqacha tahlil qgilish, ilmiy
yondashuvlarni aniglash va adabiyotlar sharhini tayyorlash kabi vazifalarni bajarishni
yengillashtiradi. Buning natijasida, tadgiqgotchilar turli manba tillaridagi ma’lumotlarni tez saralash,
natijalarni tagqoslash va kerakli ma’lumotlarni ajratib olish kabi amalarni samarali bajaradilar.
Mashina tarjimasining ilmiy nashrlarni turli tillarda tagdim etishi ilm-fan tamoyillarini qo‘llab-
quvvatlash jarayonida aynigsa, tibbiyot, ekologiya va texnologiya kabi sohalarda dolzarb bo‘ladi
chunki axborotga 0‘z vaqgtida ega bo‘lish jamiyat hayotiga bevosita ta'sir ko‘rsatadi.

Ulkan yutuglarga garamay, mashina tarjimasi tizimlari tabiiy tilning murakkabliklarini gayta
ishlashda bir gancha giyinchiliklarga duch kelmogda. Bu giyinchiliklarni ko‘cha va idiomatik
ma’nolarga ega bo‘lgan fe’lli frazemalar tarjimasida aniq ko‘rish mumkin. Bunday birikmalar
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tarkibidagi leksik birliklar alohida tarjima gilinmaydi. Agar alohida tarjima gilinsa ular ifodalagan
ma’nolar yo‘qolib ketadi. Natijada, mashina tarjimasi tizimlari fe’lli frazemalarni to‘g‘ri talgin
gilishda muammoga duch keladi.

Masalan, ingliz tilidagi look up fe’lli frazemasi tahlilini quyidagicha ko*rish mumekin.

Look up. Frazemali fe’li bir nechta ma’nolarga ega hisoblanadi:

Look
up

Ma'lumot
gidirish

I looked up the word

Vaziyatning
yaxshilanishi

. . Kimnidir

in the dictionary topib ko'rish

(So“zni lug‘ztdan . .
gidirdim) Things are looking

up (Vaziyat

I will look you up when | yaxshilanmoqda)

visit the city (Shaharga
borganimda sizni topib

Ushbu diagramma frazemali fe’llarning polisemik tabiatini ko‘rsatadi va yana shuningdek, mashina
tarjimasida polisemiya muammosini ham bildiradi. Agar mashina tarjimasi tizimida kontekstni to‘g‘ri
aniglamasa, ushbu frazemali fe’lni so‘zma- so‘z tarjima qilib, yugoriga garamoq kabi talginda
noto*g‘ri natija berishi mumkin. Shuning uchun neyron mashina tarjimasi modellarida kontekstual
tahlil juda muhim.

f Polisemik Eng mos Magqsad

X . To’g‘ri
- ma‘noni ma’no tilga i
Matn smsp Fe'lli  my KONtekst anialash tanlash tariima Sfm.i.mt'k
. frazemani ni tahlil e
Kiritish - ilish
aniglash 0] Agar kqntelfst Noto’g’ri Xaté
yetarli bo ma’no tarjima
Imasa tanlanichi

Ushbu diagrammaga ko‘ra, foydalanuvchi yoki tizim manba matnni beradi. Fe’lli frazemalar
birikmalari NER (Named Entity Recognation), POS (Parts -of-Speech) tagging, Regex yordamida
aniglanib olinadi. Dependency parsing orgali frazemaning ma’nosi vaziyatga garab aniglanadi. Word
Sense Disambiguation metodlari yordamida polisemik ma’nolar aniglanadi. Eng mos ma’no
Contextual ranking, attention scores bilan amalga oshiriladi. Agar kontekst yetarli bo‘lmasa noto*g‘ri
ma’no tanlanishi ehtimoli va xat6 tarjima yuzaga kelishi kuzatiladi. Xato tarjima jarayonida tizim
kontekstni kengaytirish imkoniyatini tekshiriadi. Agar jarayon kontekst tahlilga gaytmasa, tarjima
sifati pasayadi va ogohlantirish beriladi.

Idiomatik ma’no va ko‘chma ma’noli iboralar ham mashina tarjimasi tizimlari ucun giyinchilik
tug“diradi. Masalan, a white elephant, Indian summer kabi iboralar so*zma-so‘z tarjima gilinmaydi.
Tizim ushbu kabi birikmalarni noto‘g*“ri talgin gilishi mumkin. Agar bu kabi iboralar statistik mashina
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tarjimasi tizimlari orgali tarjima qilinsa, ulardagi idiomatk ma’no yo*‘qoladi natijada, so‘zma-so‘z
tarjima ko‘pincha xaté bo‘ladi va matnning asl mazmuni buziladi. Neyron mashina tarjimasi
idiomatik birliklarni tarjima gilishda ancha samarali vosita, chunki u jumla bo‘ylab kontekstni
hisobga oladi va frazemaning asl ma’nosini saqlaydi. Lekin to‘lig mukammal tarjima uchun madaniy
tafovut va qo‘shimcha frazeologik lug‘atlar ham zarur.
Mashina tarjimasi lingvistika sohasida jadal rivojlanishda davom etar ekan uning kelajagini
belgilovchi bir gator istigbolli yo*nalishlar mavjud. Bu yo‘nalishlardan eng muhimi neyron mashina
tarjimasi (NMT) modellarini ishlab chigishdir. Bunday modellar bitta tizim orgali o‘nlab tillar
o‘rtasida tarjima gilish imkonini beradi. Bu har bir til juftligi uchun alohida tizim yaratish zaruratini
kamaytiradi va tillararo bilim almashinuvini yaxshilaydi. Aynigsa, kam resursli tillar uchun juda
foydali hisoblanadi. Yana bir istigbolli yondashuv -moslashtirilgan mashina tarjimasi bo‘lib, unda
tizimlar foydalanuvchi fikr-mulohazalari va soha bo‘yicha maxsus ma’lumotlar asosida doimiy
ravishda o‘rganadi. Bu tibbiyot, huquq yoki texnik hujjatlar kabi ixtisoslashgan sohalarda yanada
aniq va kontekstga mos tarjimalarni ta’minlaydi.
Sun’iy inellekt asosidagi vositalar bilan integratsiya juda muhim yo‘nalishlardan biridir. Mashina
tarjimasi tobora chatbotlar, ovozli yordamchilar va interaktiv tarjima ilovalariga joriy etilar ekan,
shaxsiy va professional mulogotda real vaqgt rejimida ko‘p tilli qo‘llab-quvvatlash imkonini beradi.
Mashina tarjimasining rivojlantirish uchun katta hajmdagi korpuslarni kengaytirish muhim
vazifadir. Buning uchun ko‘plab matnlarni yig‘ish, bosma materiallarni aynigsa badiiy matnlarni
ragamlashtirish va batafsil annotatsiya qilish kabi sa’y-harakatlar anig neyron modellarni o‘qgitish
uchun zarur bo‘lgan boy ma’lumotlar bazasini yaratishda yordam beradi. Ushbu kelajak yo‘nalishlari
mashina tarjimasini yanada hamma uchun ochiq, aglli va kontekstni chuqur anglaydigan tizimga
aylantirib, ragamli davrda til to*siglarini samarali bartaraf etishga xizmat giladi.

Xulosa
Mashina tarjimasi (MT) kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasi va ragamli texnologiyalarning
uyg‘unlasguvini namoyon etadi. Ragamlashtirish davrida mashina tarjimasi shunchaki vosita emas,
balki amaliy lingvistik yechim bo‘lib, global mulogotni rivojlantiradi, ta’limni qo‘llab-quvvatlaydi
hamda til texnologiyalarining real hayotdagi go‘llanishini ta’minlaydi.
Korpuslar zamonaviy mashina tarjimasining asosiy tayanchi hisoblanadi. Ular til namunalarini
empirik o‘rganish imkonini beradi, tizimlarni baholashni go‘llab-quvvatlaydi hamda turli tillar va
sohalar bo*yicha yuqori sifatli tarjimalarni ishlab chigish uchun asos yaratadi. Elektron shakldagi
matnlar hajmi keskin oshgan sari korpusga asoslangan usullar mashina tarjimasi nazariyasi va
amaliyotini rivojlantirishda ajralmas ahamiyat kasb etmoqda hamda lingvistik tadgigotlar bilan real
hayotdagi go‘llanmalar o‘rtasidagi tafovutni kamaytirmoqda.
Shu bilan birga, ko‘p ma’nolik (polisemiya) va noaniglik (ambiguity) mashina tarjimasidagi asosiy
muammolardan biri bo‘lib golmoqda, chunki ular tabiiy tilning murakkabligini aks ettiradi. Neyron
modellar va yirik hajmdagi korpuslar tarjima anigligini sezilarli darajada yaxshilagan bo‘lsa-da,
ushbu muammolarni to‘lig hal gilish kontekstni chuqur hisobga oish, soha bilimlari, iboraviy ifodalar
hamda kam resurslai tillar ma’lumotlarini puxta gayta ishlashni talab giladi. Bu masalalarni hal etish
turli tillar va sohalar bo‘yicha ishonchli, ravon hamda semantik jihatdan aniq tarjimalar yaratish
uchun muhimdir.
Kelajakda, aynigsa kam tadqiq gilingan tillar uchun korpuslarni kengaytirish muhim ahamiyat kasb
etadi. Badiiy matnlarni ragamlashtirish va batafsil annotatsiya gilish kabi sa’y-harakatlar anigq neyron
modellarni o*gitish uchun zarur bo‘lgan boy ma’lumotlar bazasini yaratishga yordam beradi. Ushbu
yo‘nalishlar mashina tarjimasini yanada inklyuziv, aglli va kontekstda aniq ifodalshga xizmat giladi.
Ragamli davrda til to‘siglarini yanada samarali bartaraf etishga yordam beradi.
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